m UPKYTCKMIA NOJIUTEX

Uun JIbHbIU EOOBATEN nm

A3blK W OBLLECTBO:
OWANOI KyNbTYP U TPAOWULIAN

Matepuansl
|V Bcepoccumnckomn ctyaeH4Yeckou
Hay4HO-NPaKTU4ECKON KOHEepPEHLIMH

(MpkyTck, 15 mas 2024 r.)

COOpHWK maTepranos

WpkyTck — 2024



MHMWHUCTEPCTBO HAYKHU U BBICHIEI' O OBPA30OBAHUSI P®

w UPKYTCKHAN HAIIMOHAJIbHBIM UCCJIEJOBATEJIbLCKUAMN
' TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET

NPUOPUTET2030"

AnpgepamMmu CTaHOBATCH

SI3BIK Y OBLIIECTBO: )
JTIMAJOT KYJLTYP U TPAJIUIIUAN

MarepuaJbl
IV Bcepoccuiickoi CTyIeHUECKOU HAYYHO-TIPAKTHYECKOMN
KOH(pepeH U

(Upkytck, 15 mag 2024 1.)

A\

N3JATEJBCTBO
HNpKyTCKOro HAMOHAJIBHOIO MCCJIEI0BATEIbCKOr0 TEXHHYECKOI0
YHHBepcHTeTa
2024



VIIK 81-114.2
BBK 81+81

PexoMeHI0BaHO K U3IaHUIO PENAKIIMOHHO-U31aTeNbCKuM coBeTtoM UPHUTY

A3bIk M 00IIECTBO: AHAJOr KYJAbTYP M Tpaauuui. Martepuajbl
IV Bcepoccuiickoii cTyeHUYeCKO Hay4d.-mpakT. KOH(}. ¢ MeXIyHap. yda-
crueMm (r. Upkyrek, 15 mas 2024 r.): ¢6. marepuanoB. — Upkyrck : M3a-Bo
NPHUTY, 2024. — 356 c.

ConepXuT cTaTbu CTYAEHTOB U MAaruCTPaHTOB, MOCBSIICHHBIE AKTyallb-
HBIM TIpo0JieMaM JMHTBUCTUYECKUX MCCIIEIOBAHUMN, MEPEBOAY KaK aKTy MEXb-
S3BIKOBOM KOMMYHUKAIIMH; TEOPUU U MPAKTUKE MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIEHUS, CO-
BPEMEHHBIM METOJIaM 00YYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

OpranuzaTopomM KOHGEPEHIUU SBISETCS UHCTUTYT JTUHTBUCTUKU U MEXK-
KYJIbTYPHOW KOMMYHHMKAIMU MPKyTCKOro HallMOHAJIIBHOTO MCCIIEI0BATEIbCKOTO
TEXHUYECKOI'0 YHUBEPCUTETA.

PenakuuoHHas KOJLIErus:

JABopax E.B. (0TB. 3a BBINYCK) — KaH]I. MIe/l. HAYK, HOLEHT Kadeaphl HHO-
ctpaHHbIX A3bIKOB Ne 2 ®I'bOY BO «MPHUTY »;

AreeBa I'.A. — kanj. puion. HayK, TOUEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX S3bI-
koB Ne 2 ®I'bOY BO «MMPHUTVY »;

Kapbinkuna FO.H. — xang. guion. Hayk, DOUEHT Kadeapbl MHOCTPaH-
HbBIX s36IKOB Ne 2 ®I'BOY BO «MPHUTVY »;

PoikkoBa T.C. — xann. ¢umoin. Hayk, JOIEHT Kadeapbl MHOCTPAHHBIX
s36IKOB Ne 1 ®I'BOY BO «MPHUTYVY »;

10 E.J. — xaua. ¢umon. Hayk, IOUEHT Kadenpbl MHOCTPAHHBIX S3BIKOB
No 1 ®I'BOY BO «MIPHUTY»

Mamepuanvi nyoauxyromes 6 agmopcrou pedaxkyuu
U 0moobpad;carom nepcoHAIbHYI0 NOUYUIO YUACMHUKA KOHpepeHyU.
Aemopvl onyoIUK08AHHBIX CMameti Hecym 0meemcmeeHHOCHb
3a N0OOOP U MOYHOCIb NPUBEOEHHBIX (DaKmMos, yumam,
IKOHOMUKO-CIMAMUCMUYECKUX OAHHBIX U NPOYUX CBEOCHULI.

ISBN 978-5-8038-1934-9

1SBN 978.5.8038.1851.0 © ®I'BOY BO «MPHUTY», 2024



RUSSIAN FEDERATION MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE

W IRKUTSK NATIONAL RESEARCH TECHNICAL UNIVERSITY
\

NPUOPUTET2030"

ApgepamMmm CTaHOBATCH

LANGUAGE AND SOCIETY:
DIALOGUE OF CULTURES AND TRADITIONS

The IV Student
Scientific and Practical Conference
with International Participation

(Irkutsk, May 15, 2024)

A4

Published by
Irkutsk National Research Technical University
2023



VJIK 81-114.2
BBK 81+81

Published by the recommendations of the Editorial and Publishing Council
of INRTU

Language and society: dialogue of cultures and traditions. The Scien-
tific and Practical Student Conference (Irkutsk, May 15, 2024) : collection
of academic papers. — Irkutsk : Publishing house of INRTU, 2024. — 343 p.

Written by undergraduate and graduate students on the issues of linguis-
tics, translation, theory and practice of intercultural communication, modern
methods of teaching foreign languages.

Editorial Board:

Dvorak E.V. Editor-in-chief, PhD (Pedagogy), Associate Professor of the
Department of Foreign Languages No 2, Irkutsk National Research Technical
University;

Ageeva G.A., PhD (Philology), Associate Professor of the Department of
Foreign La nguages Ne 2, Irkutsk National Research Technical University;

Ryzhkova T.S., PhD (Philology), Associate Professor of the Department
of Foreign Languages Ne 1, Irkutsk National Research Technical University;

Karypkina Yu.N., PhD (Philology), Associate Professor of the Depart-
ment of Foreign Languages Ne 2, Irkutsk National Research Technical University;

Yu E.D., PhD (Philology), Associate Professor of the Department of For-
eign Languages No. 1, Irkutsk National Research Technical University.

The authors are responsible for the selection and accuracy of facts, quotes and
other data. Original author files were used in the academic articles. The authors
were authorized to use their own writing style.

ISBN 978-5-8038-1934-9 (1V)

ISBN 978-5-8038-1851-9 © INRTU, 2024



COJAEP/KAHUE
Anexcanoposa T.H., Cunesa 10.0.
COIIOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 CJIOB “ENERGY” U “POWER™.........
Amenenxo T.IL., Aceesa I'. A.
NMEHA POBOTOB: KITACCUD®UKALINA 110 CITOCOBY OBPA30OBAHUAI...
basanosa E.A., Ezopoea M.A. .
BJIMSAHUE PYCCKUX U AHI'JIMUCKUX HEOJIOTN3MOB
HA ®OPMUPOBAHUE JIMHI BUCTUYECKOM KOMIIETEHI
CTYAEHTOB TEXHUYECKOT'O BY3A.. .o,
boopuxkoea B.C., Illunosa O.I.
OCHOBHBIE ACTIEKTBI ITEPEBOJJYECKHNX MCCJIEJOBAHUM
B MEXBA3BIKOBOU KOMMYHUKALIUN.........coooiiiiii,
bypoyxoeckaa O.M., Hznamvesa E.II.
AHTJIMACKNUU SI3BIK KAK CPEJCTBO ®OPMUPOBAHNS CJIEHT A
B PYCCKOSA3BIYHOM OBIIECTBE. ..o
bywimakuna P.C., Azeesa I'.A.
JIMHIBUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTU HABBAHUI
POBOTU3NPOBAHHOI'O OBOPYJIOBAHIA KOMITAHNUN KUKA.........
Bunoczpaoosa E.A., Illunoea O.I.
AKTYAJIbBHOCTb COBPEMEHHBIX METO/JIOB OBYUEHU
AHI'JIMUCKOMY A3BIKY B TTPO®OPUEHTALIMU BBIITYCKHUKOB
XUMUKO-TEXHOJIOTUYECKOI'O ®AKVYIJIBTETA. ...
Bunc T.B., Tygpanosa IO.B.
N3YYEHUE AHIJIMUCKOI'O A3BIKA B KPATKUE CPOKMU...............
Boponaeesa J1./]., benaeea IO.C.
VUET TUIIA MOJAJIBHOCTU IMTPU OBYUYEHUU WHOCTPAHHOMY

TI'anuynun /1.P., Moxpoea H.U.

TEHJEHIIUN PA3BUTHUS ITAJEXHOU CUCTEMBI HEMELIKOT'O
SA3BIKA (HA MATEPUAJIE TEXHUYECKUX TEKCTOB)...........c.....
Tanuu U.A., Caseameesa H.A.

CIIOCOBBI CEMAHTHUYECKOI'O OBPA30OBAHIA

TEPMMWHOJIOI'U B A3BIKAX IIPOTPAMMUPOBAHUSA....................
TI'anuna A.A., 3enenoea B.C.

MECTO MEXKVYJIbTYPHOI'O B3AUMO/IEMCTBUS B PAMKAX
ITOJAT'OTOBKU CTYAEHTOB-JIMHI'BUCTOB. ...
TI'opa O.U., 3aiikoea U.B.

COBPEMEHHBLIE CEPBUCHBI MAIIMHHOTI'O ITEPEBOJIA...................
T'opoeee A.A., Ilenuzun /].A., JIvicoenosa A.A.

COBPEMEHHABGIE TTPUJIOXEHW A AJIS1 U3YUEHM A

KUTAMCKOTO SIBBIKA . ...
I'peonee M.A., benkesuu A.B., /Ivicoenosa A.A.

COBPEMEHHBIE CITOCOBBI ITOBBIINEHM A D®PEKTUBHOCTU
N3YYEHUS KUTAUCKOT'O SI3BIKA . .....ciiiieeie e,
Japicaesa A.4., Ypeanueea C.M., Moxpoea H.H.

STUMOJIOTMYECKHUE PA3JIMUNA MEXIY HA3BAHUSMUA
XUMHNYECKHNX 2JIEMEHTOB B HEMEIIKOM 1 PYCCKOM A3bIKAX..

14

19

23

27

31

36

41

45

48

52

S7

63

67

71

75



Jueunckaa A.D., Yemeepukosa A.A.

NCITOJIB3OBAHUE UJIMMOM B ITYBJIMITUCTUYECKOM CTHUJIE

HA ITPUMEPE XXYPHAJIA THE ECONOMIST ..., 78
Jonxnckosa A.A., /loponuna U.M.

O POJIN AJUTMTEPALIMN B TBOPYECTBE U. CEBEPSIHMHA

(HA TTPUMEPE ITPOU3BEJEHUU «OKTSAbPby», «<xAHAHACBHI

B ITAMITAHCKOM», «HET'O-TO HET»)...coiiiiiii e 82
Hopowenko 10./1., Manoanos U.A., Xonoeesa E.IO.

I'EUMHUOUKALINA KAK MTHCTPYMEHT MOTHUBALIMA

TP OBYYEHM NMHOCTPAHHBIM SI3bIKAM B TEXHUYECKOM BVY3E.... 86
3abonomckasn B.P., IO E./I.

K BOITPOCY O CIITEHU®HNYECKHNX XAPAKTEPUCTHUKAX

MHOT OSI3BIYHOM JIUTEPATYPBL. ... 91
3amaneesa B.P., /[ponosa H.A.

KOHLIEIIT “OSMOTHUBHOCTBH” B COBPEMEHHOM

AHTTIAACKOM SI3BIKE. .......uiiiiiiie e 97
3enemose MLE., Canuna M.b. .

BJIIMAHUE T'EMMEPCKOI'O CJIEHI'A HA JIEKCUMYECKHWHN COCTAB
PYCCKOI'O 43bIKA B DIIOXY [IU®POBOM KOMMYHUKAILUN. ........ 101
3meesa O.B., /I.H. Tpouukuu /[.U.

KIIACCUOUKALMA OIUMBOK ITPU ITEPEBOJIE IOKYMEHTOB

B JKEJIESHOJIOPOXXHOM OTPACJIM HA AHIJIMMCKUU S3bIK.......... 106
3vipanosea M. A., Anvkosa I1.B.

AKCHUOJIOTNYECKASA AKTYAJIM3ALMA KOHLIEIITA

«COMPETITION» B AMEPUKAHCKOU JINMHIBOKYJIBTYPE............... 111
Heanoesa /K. A., Anopronuna A.C.

K BOIIPOCY PA3BUTHUSA IIO3HABATEJIBHOI'O HWHTEPECA
MJIAJIIIUX IKOJBbHUKOB K KYJIBTYPE JIPYTO CTPAHbBI 116
Isachenko E., Kirichenko N.

PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF PROFESSIONAL
TERMINOLOGY BASED ON THE TEXTS IN THE SPHERE

OF LAW ENFORCEMENT OF NATIONAL SECURITY ..., 120
Kupunnoea /I.B., baapmyesa E.II.

OCOBEHHOCTHU ®YHKIIMOHNPOBAHUS I'EHJIEPHBIX POJIEN

B POMAHE C. KOJIJIMH3 «THE HUNGER GAMES»........c.ccooiiiiiiia. 124
Kiselev D., Sinyova Yu.

LINGUISTIC FEATURES OF WEBLISH AS A MEANS

OF MODERN COMMUNICATION. ... 130
Koesaneea E.IO., Ilonoséa M.HU.

KJIACTEPHBI AHAJIU3 KAK CPEJICTBO OLIEHMBAHNS 3HAHUU

HA YPOKAX MHOCTPAHHOI'O SA3BIKA. ..., 136
Kozhevnikova A., Kirichenko N.

SOME PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF PROFESSIONAL
TERMINOLOGY IN THE SPHERE OF AUTOMATION

OF TECHNOLOGICAL PROCESSES. ... 142
Konopeltseva K., Troitsky D.

ERRORS IN MEDICAL TEXT TRANSLATION. ... 145



Korzennikova M., Svituk S.

THE INFLUENCE OF CULTURE AND CULTURAL IDENTITY ON ART.. 150
Koponesa E.C., /Jéopax E.B.

PEYEBOUM IIOPTPET IMOJIMUTUYECKOI'O HAEATEJISA (HA TIPUMEPE
ITYBJIMYHBIX BHICTYIIIEHUN CAPBI BATEHKHEXT)..........c.ee..... 154
Kypmuvicuna C.B., Mokpoea H.H.

[TPOUCXOXJEHUE TEPUHOJIOI' M1 HE®TEXMMHNYECKOM

OTPACJIN B HEMEHKOM A3BIKE.........cooiiiiiiee 159
Jlaspenmuwesa I1.B., /Iykauyx A.H., Canuna M.b. .
YHUKAJIBHOCTh OTHOI'PAOUNYECKUX KVYJIIMHAPHBIX PEAJINU
BEJIMKOBPUTAHUMN. ... e 163
Jlanz A.3., I'opoynoea T.B.

JETHU OBYUAIOTCA NHOCTPAHHOMY A3bIKY BBICTPEE,

YEM B3POCIJIbIE: MU® NUJIN PEAJIBHOCTDB?.......oeiiiiiiieeee e 170
Manukosa A.B., IO E./].

O CIIELIU®UKE ITEPEBOJJA TEPMMHOB

B [TIPOOECCUOHAJIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTAX
CTPOUTEJIBHOU TEMATHUKMU. ..., 174
Menvnukoe C.B., Anvkosa I1.B.

STHMOHOFI/I}'IECKI/II\/'I AHAJIN3 TEPMHWHA WHOOPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOT'MU CURSOR HA MATEPUAIJIE AHI'TIMUCKOT'O A3bIKA... 180
Moxpoea /I.B., Mokpoea H.H.

AHI'JIMOU3MbI B PYCCKOM MOJIOJEXHOM CJIEHTE.................... 183
Mopooeckou /].C., bonoaxoe I1. .

HEKOTOPBIE IMHTBUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTU TEKCTOB
UMMAHYUIIA KAHT A . ..o e 189
Muradian A., Rybakova E.

VARIOUS METHODS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE USING

W E B AP PS. . . e 193
Heuaeea E.A., Ilanuenxko H.H.

COUYMHEHUE 1 HAITMCAHUE PACCKA30B KAK METO/]

N3YYEHUSA UHOCTPAHHOTI'O A3BIKA......coiiiiiiiiiiiie e 197
Hoeuxoe A.A., Kapvinkuna FO.H.

JIJEKCUYECKHME HOBOOBPA30OBAHUA B COEPE IU®POBBIX

TEXHOJIOTM COBPEMEHHOI'O AHIJIMUCKOTO SI3BIKA............... 201
Ozopooosa A.A., llanamair H.A.
HUTEPUNCKUU TN DKWUH-UHTJIALLL. ................... . 206

Ozomoesa A.I., Hlanaman H.A. .

OBJIAYHBIE TEXHOJIOI'MMU B IIEPEBOJUECKOU AESTEJIbBHOCTH... 211
Ooicepenoea K.I1.

OJIb®AKIUS KAK TTOJICICTEMA HEBEPBAJIbBHOM

KOMMVYHUKALUW: OITPEAEJIEHUE ITOHATUS U ®YHKIIMOHAIL....... 213
Oxcenenxko /I.A., Yemeepukosa A.A.

AHTJIMLW3MbI B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE.
COLUUOJIMHIBUCTUYECKHWU ACIIEKT ... ..o, 218
Poberevskaya A., Panchenko N.

ANGLICISMS IN THE EVERYDAY DISCOURSE OF STUDENTS........... 222



Ilokpoeckaa M./I., Heanuoea H.A.

OCOBEHHOCTMU TITEPEJJAYU KAJIAMBYPOB .

C UCIIOJIbB30OBAHUEM IIEPEBOJUECKMX TPAHC®OPMAIIUMU......... 228
Ilposomopos B.A., I'opoynosa T.B.

JIMHI'BUCTUYECKUI AHAJIN3 CTEHEPMPOBAHHBIX ITPY TIOMOILU
CHATGPT O®UIHUAJIBHO-JAEJIOBBIX W JINYHBIX I[TMCEM

HA AHI'JIMUCKOM A3bIKE COOTBETCTBUIO

OPUILIMAJIBHO-AEJIOBOMY 1 PASTOBOPHOMY CTUJISIM................ 235
Pomanoea A.A., Heanuoea H.A. .

O BO3MOXHBIX TPYIHOCTSX ITEPEBOJA HA3BBAHUU
AHI'JIOA3BIYHBIX ®NJIBMOB HA PYCCKHU S3bIK

N CIIOCOBAX UX PEHIHEHMS. ... 241
Romanova V., Rybakova E.

USING MNEMOTECHNIQUES IN ENGLISH LANGUAGE STUDY.......... 245
Puviocosa A.U., Illunoea O.TI.

I'EHJIEPHBIE CTEPEOTMUIIbI B JIMHI'BOKYJIBTYPAX ..., 248

Puviorrcosa M.B., Illunosa O.T.

MHTEPHET-KOMMYHUKAILIN1 KAK ®AKTOP BJIMAHM A

HA TPAHCO®OPMAILIMIO COBPEMEHHOI'O SI3BIKA............cccviina. 253
Cenesnesa E.C., Heanuoea H.A.

BO3MOXHBLIE CITOCOBBI ITEPEBOJJA HEOJIOT'M3MOB

N UX NCITOJIB3OBAHUE B PYCCKOM SA3BIKE..............cooiiinn . 256
Sizykh A., Panchenko N.

ORGANIZATION OF THE WORK OF STUDENTS WITH MENTAL
RETARDATION AT THE PROCEDURAL STAGE OF THE SCHOOL

LES S ON . L 262
Stukalova S., Panchenko N.

DIFFICULTIES IN TRANSLATING ENGLISH PROVERBS

AND SAYINGS INTO RUSSIAN . ... i 266
Cyxonocosa 3.A.

MOBUWJIBHBIE ITPUJIOXXKEHUW A AJ151 OBYUEHM A PKU:

CYIIECTBYIOIIME OTEUECTBEHHBIE I[TIPOTPAMMBL..................... 271
Tygpanosa 3.C., IO E. /1.

O ITIEPEBOJIE 3ATJIABUI ITPOU3BEJIEHUIA

M.E. CAJITBIKOBA-IIIEJIPUHA HA AHTJIUUCKUM SI3BIK.................. 275
Ducrok A.10., lHlanaman H.A.

OCOBEHHOCTHU U1 CITOCOBLI ITEPEBOJJA ®PA3EOJIOI'M13MOB

C AHTJIMMCKOTI'O SI3BIKA HA PYCCKUM. ..o, 280
Xaupynuna C.B., lllanaman H.A.
BJIMSSHUE BPUTAHCKOM MOJIbI HA KYJIBTYPY U SI3bIK................ 286

Xamxoeea M.M., Xao3ueea M.M., Xao3ueea JI.M.

OYHKIMU INTHOCKBAMIIEP®EKTA B HEMEILIKOM S3bIKE

B XYAOXECTBEHHOM TEKCTE (HA MATEPUAJIE TTOBECTH

X. IUCCEJIb «ITYTEHIECTBHUE C ITPEITATCTBUAMMNY).................... 292
Xpomosa A.C., Ilenzesa E.II

S3BIKOBBIE CPEJICTBA ITYBJIMLIMCTUYECKOI'O CTUJIA

(HA TTIPUMEPE [TIYBJIMKALIMI BPUTAHCKOT'O U3JIAHU S

CTHE GUARDIAND ) ..ttt e e e e e e e e 296



Lvioenoopcues b./1., Osuunnuxoea M. .

AHAJIN3 YMK «STARLIGHT», «SPOTLIGHT», «KRAINBOW»

HA TIPEIMET UCIIOJIB3OBAHNS B HUX OIIOP B XOJIE OBYUEHWA
MOHOJIOTUYECKOUM PEUN........oiiiii e 299
Hwvipenscanosa B.B., /[ponosa U.A.

NCTIOJIbB3OBAHUE TEXHOJIOTU BYOD HA YPOKE

NHOCTPAHHOT O A3BIKA B 7KIIACCE......ooiiiiiii e, 304
Yepemnwvix B.A., Cueuesa H.I'. .

OCOBEHHOCTU ITEPEBOJA COKPAIIEHNU B XUMHNYECKUX

TEKCTAX C AHIJIMMCKOI'O HA PYCCKUM SI3BIK............ccoccevvnn. 308
Yepnoix A.H., Moxposa H.H.

CPABHUTEJIbBHbIN AHAJIN3 HAUMEHOBAHU A XUMNWYECKUX
SJIEMEHTOB B PYCCKOM U HEMELIKOM A3BIKAX.........ccocoiiiintie, 313

Chertova A., Tarabakina A.

TEACHING POLITICAL METAPHOR IN THE FOREIGN LANGUAGE
COMMUNICATION TO STUDENTS MAJORING IN LINGUISTICS......... 317
Llexynos H.A., bonrdakos I1. H. .
COIIOCTABUTEJIBHBIN AHAJIN3 «JIOXKHBIX JIPY3EU

IIEPEBO/ITUMKA» B HEMEIIKOM U AHTJIMMCKOM SI3BIKAX............ 322
Illenexosa A.U., Ky3neyoea H.A.

MAHUITYJIALNMA B MY3BIKE: BIIMAHUE TEKCTOB ITECEH

HA OBILLECTBO . .. e 326
IlImaxoea E.B., Bo3zmuwesa H.B. .

HAJIIMCHU HA OAEXIE KAK COLIMOKVYJIbTYPHbBIN

®EHOMEH (HA MATEPUAJIE AHTJTUMCKOI'O SI3BbIKA)................... 330
Illepoaxosa A.IL., Cueyesa H.I'.

OCOBEHHOCTHU IIEPEBOJA XUMUWYECKMX TEPMNHOB

C AHTJIMUCKOT'O HA PYCCKUM SI3BIK ..., 335
Ayoacaposa A.P., Hukynuna A.K.

JIMHI' BOCTPAHOBEJUECKNE OCOBEHHOCTHU JIEKCUKMH,
OTHOCSIIENCSI K TEMATUYECKO! I'PYIIIIE «ITPA3JTHUK W,

B COBPEMEHHOM BPUTAHCKOM ITPECCE...........ccocvieiiiiieieei e, 340
CBEJAEHHSA OB ABTOPAX.... oo, 345



VJIK 81.282.3
COMOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3 CJIOB “ENERGY” U “POWER”

Anekcanoposa T.U., Cunesa IO.O.
HUpkymckuil HayuoHanbHblil UCCIe008amenbCKULl MeXHU4YecKuil YHugepcumen,
2. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi

JlaHHast CcTaThsl TPEJCTABISIET COOOM COMOCTaBUTENbHBIA AaHaIU3 CIIOB
“Power” u “Energy” B aHrimiickom si3bike. Llenb paboThl 3akiitouaeTcsi B UCCIIEI0-
BaHWU UX 3HAYEHUI U BBISIBICHUU CXOJICTB U Pa3IMuuil B UX ynorpedieHuu. B pa-
00Te MPOBEAEHBI ITUMOJIOTUIECKUM, JIEKCUKO-TPAMMATHYECKNN, CEMAaHTHYECKUH U
CpaBHUTENIbHBIA AHAJIM3bl JAHHBIX CJIOB. Pe3ynbTaThl UCCIIEIOBaHUS MTOKA3bIBAIOT,
yto cnoBo “Energy” o3HauaeT (popmbl SHEPrUH, B TO BPEMsI KAK OCHOBHOE 3Haue-
Hue cioBa ‘“‘Power” — MOIIHOCTb M TPOU3BOJUTENBLHOCTh. YTOTPEOIEHUE 3THUX
CIIOB PA3IMYaeTCs B OTIEIIbHBIX HAayuyHBIX 00nactax. IlomyyeHHbIE pe3yJIbTAThI
MOMOT'YT JIy4Illle IOHUMATh U UCIIOJIb30BaTh JAHHBIE TEPMHUHBI B HAYYHBIX TEKCTaX
U CIIOCOOCTBYIOT Pa3BUTHIO HAYYHOW KOMMYHUKAIIUU U TEPMUHOJIOTUU.

KitoueBble cnoBa: awenutickuil sa3vik, Energy, Power, crogo, cpasnumenvHuiil
aHanus.

COMPARATIVE ANALYSIS OF THE WORDS “ENERGY”
AND “POWER”

T. Alexandrova, Yu. Sineva
Irkutsk National Research Technical University

Irkutsk, Russian Federation
This scientific article is a comparative analysis of the words “Energy”
and “Power” in English using a linguistic approach. The purpose of the study is
to study the meanings of these words in the context of scientific vocabulary and
identify similarities and differences in their use. The etymological, lexico-
grammatical, semantic and comparative analyses of these words are carried out
in the work. The results of the study show that “Energy” refers to general forms
of energy, while “Power” focuses on energy level and productivity. The use and
meanings of these words vary in different scientific disciplines. The results ob-
tained will help to better understand and use these terms in scientific texts and
contribute to the development of scientific communication and terminology.

Keywords: English, Energy, Power, word, comparative analysis
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“CnoBo — OCHOBHAsI 3HaUMMasi €IMHUIIA A3bIKA, U KaK TaKOBas OHAa aKKy-
MYJIUPYET U 3aKpEIUIsieT B CBOCM BHYTPEHHEW CTOPOHE UTOTU MO3HAHUS TOBO-
PAIIMM KOJUIEKTHBOM JAciicTBuTensHocTr” [1, C.166].

CinoBa “Power” u “Energy” sIBISIOTCSA KJIIOUYEBBIMA TEPMUHAMH, IITUPOKO
UCIIOJIb3YEMBbIMH B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX M 00JIaCTAX HAyKH, a TaKKe B MO-
BceHEeBHON peun. OHU 00J1a1al0T MHOXKECTBOM 3HAYEHUW W MMEIOT CEMaHTH-
YECKYI0 TMOKOCTh, YTO IPUBIEKAET BHUMAHUE HCCIEAOBaTeNed B 00JacTH
JIMHTBUCTUKU U HAYKH B LIEJIOM.

Ilenp MaHHOTO HCCIEIOBAaHUS — MPOBECTU COIMOCTABUTEIBHBINA aHaIU3
cioB ‘“Power” u “Energy”, uccienoBarb UX 3Ha4Y€HUS, KOHTEKCTBI YIIOTpeOIie-
HUS U CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTHU B AHTJIMMCKOM SI3bIKE.

3aiauun UCCIeI0BaHUs COCTOSIT B TOM, YTOOBI:

1. MIPOBECTU 3TUMOJIOTHYECKHI aHanu3 cioB “Power” m “Energy”,
W3YYUB UX MMPOUCXO0XKICHUE U UCTOPUUECKYIO SBOJIOLHIO;

2. MPOAHATIM3UPOBATH YIIOTPEOICHUE JAaHHBIX CJIOB B Pa3JIMYHBIX KOH-
TEKCTaX, CBA3aHHBIX C UCIIOJIb30BAHUEM HAYYHOU JIEKCUKH,

3. paccMoTpeTh 3HaueHus cioB “Power” u “Energy” ¢ yuyeToM ux uc-
MOJIb30BAHUS B PA3HBIX HAYYHBIX JTUCIMILUIMHAX;

4, CPAaBHUTh CXOJCTBA U PA3NHYUS UX YIIOTPEOICHUS.

Hame wnccnepoBaHue HampaBi€HO HAa PACIIMPEHUE 3HAHUU O 3HAYECHUU
cnoB “Power” m “Energy” B aHITIMKMCKOM S3BIKE U UX POJU B HAYYHOM KOMMY-
HUKALIUH.

[IpoBenem aTumosiornueckuii ananus cioB “Energy” u “Power”.

CnoBo “Energy” ['enordzi] mnpoucxoamT OT TpedecKoro TEPMHHA
«energeia», 4To 03HAYACT «IEATCIILHOCT» WM «CUJIa B JIUCTBUWY. B ncropu-
YECKOM KOHTEKCTE MOHATHE «IHEPTHs» pa3BUBaiIoch B unocodun u ¢pusnke. B
paborax anrnmiickux ¢usukoB XVII-XVIII BexkoB Pobepra boitnsg u Mcaaka
HeroTroHa crmoBo “Energy” MCnosib30BaiOCh JJIsl ONMCAHUS CUJIbI, BHYTPEHHETO
JIBMOKEHUST M BOBMOYKHOCTH COBEpIIICHHS paboThI [4].

CnoBo “Power” ['pavor] — rpedeckoe, Beayiiee, OJHAKO, CBOEC IIPOKC-
XOXJEHHE OT JATHMHCKOIO TepMHUHa «potentia», 4TO O3HAYAET «MOTYIIECTBO)»
WIN «cIocoOHOoCTEY. Ci1oBo “Power” HCIOJIB30BaJIOCh 11 0003HAUEHHUS OJIU-
TUYECKOM WJIM COIMANILHOW BJIACTH, Harpumep, “the sovereign power of a king”
— cyBepeHHas BJIacTh kKopoJis [4]. OnHako co BpeMeHeM 00beM 3HAYCHUH TOTO
CJIOBA PACIIMPUIICS, M1 OHO HAIILJIO TPUMEHEHUE B (PU3HUKE, SKOHOMUKE U JPYTUX
oOnacTsx 3HaHus. O0a clI0Ba UMEIOT 3HAYEHUS, CBA3aHHBIE C CHJION U BO3MOX-
HOCTBIO JCHCTBUS, YTO YKA3bIBAET HA UX CXOACTBO.

Oobpatumcs k aHanusy ux pasnuuuii. Cioso “Energy” oObluHO accoumu-
pyercs ¢ NOHATHUSMU, CBSI3aHHBIMU C IMOTEHUMAIBbHON WM KUHETUYECKON dHEp-
rueil. OHO YacTO MCHOJB3YETCs AJIs ONMUCAHUSI CHOCOOHOCTH CUCTEMBI WJIH 00b-
eKTa COBepIIaTh pabOTy WM MpeTepreBaTh U3MEHEHUs. B HayuHBIX TekcTax u
nyOIMKaAIUAX, CBA3aHHBIX ¢ (PM3UKOW, XUMUEH, HH)KEHEPUEW U IPYyTUMHU Hayd-
HbIMHM JHMCLHUIUIMHAMH, cJIOBO “Energy” HIMPOKO NPUMEHSETCS ISl ONMHUCAHMS
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(bU3MYEeCKUX U PHEPreTUYECKHUX IMPOIECCOB, BKIIOUAs TEIJIO, CBET, dJIEKTpUYe-
cTBO U Apyrue (GopMbl 3Heprun, Hanpumep: “Light energy is a form of energy
visible to the human eye at a specific wavelength of about 400-700 nanometers.”

Cnoso “Power” 0OBIYHO COOTHOCHUTCS C IMOHATHEM MOIIHOCTH WU CIIO-
COOHOCTH BBINIOJIHEHUS paboThl. B HayyHO-TEXHHYECKMX TEKCTaxX CIJIOBO
“Power” ynotpe0OnsieTcst 1t 0003HaYEHUsI SHEPreTUYECKONM MOIHOCTH, CKOpO-
cTy WK d(PPEKTUBHOCTU MPOIIECCOB U YCTPOUCTB. B HaydHBIX TEKCTax U IMyoO-
JMKAIMSIX, CBA3aHHBIX ¢ (DU3UKON, TEXHOJIOTUEH, DIIEKTPOHUKOH, CI10BO “Power”
UCITIOJIB3YETCSl JJI ONKMCAaHUS MOIIHOCTH CUTHAJIOB, SHEPrONOTPEOICHUS, IJIEK-
TpoMexaHu4deckux cucreM, Hampumep: “It is increasingly difficult for workers
with low levels of education to find high-paying jobs in any field, even when the
economy is operating at almost full capacity. | made four blades because | want-
ed to increase the power.”

B Hay4yHBIX TeKCTax, MOCBSIIEHHBIX YHEPTreTUKE M IHEProcOEepeKEHUIO,
ciosa “Energy” u “Power” yacto o0pa3yloT yCTOMYHUBBIE CIIOBOCOUYETAHUS, CBSI-
3aHHBIC C U3MEPEHUAMH, pacueTaMy M OLICHKOM, Hampumep, “‘energy efficiency”
(aHeproadextuBHOCTh), “power output” (MOIIHOCTH BBIXONA), ‘‘energy
consumption” (sHepromnoTpediaeHre) U “power generation” (reHepanus dHEp-
TUU) SIBJISIIOTCS] TATUYHBIMU J1JISI 00JIaCTH YHEPTETUKHU U SHEPTOCOEPEIKECHUSI.

CnoBo “Power” MoxeT 0003HayaTh TaKKe OOJACTH SHEPIreTUKHU U BJIEK-
TposHepruto, Hanpumep, “Electric power is one of the knowledge-intensive and
advanced fields in the modern world and covers all spheres of human life and
activity in the XXI century” [3, C. 536].

O cmexnoctu noustuil “Power” u “Energy” roBoputcst B padorax biaus-
auueHko A.C., Kopuromr A.B.: “At the same time it should be noted that the
field of power engineering and related work positions always remain topical due
to the fact that mankind needs more and more energy resources, their economi-
cal and competent distribution every day” [2, C. 24].

Urak, o6a crmoa “Power” u “Energy” umeroT 3HaueHus ‘“dHeprus’ U
“MOIIHOCTE .

Kpome Toro, B Hay4HBIX HCCIEIOBAHUSIX, CBSI3aHHBIX C (DU3HKOM, dIEK-
TPOHUKOW M MaTEMATHKOM, cioBa “Power” u “Energy” 4acTo MCIONB3YIOTCS B
dbopmyrnax, ypaBHEHUSIX U rpaduKax Juisl ONUCAHUS SHEPTEeTUUECKUX MPOIIECCOB,
nepeiaun CUJIbl M pacuera SHEPreTUYECKUX apamMeTpOB.

Ananu3 wucnosb3oBaHus cioB  “Power” u  “Energy” B HaydHO-
TEXHUUYECKUX TEKCTaX MOMOTaeT HaM IMOHSATh UX cHenu]uuecKkue 3HaYeHUs U
KOHTEKCTYaJIbHbI€ HIOAHCHI.

CnoBo “Power” mmeer 3HadeHUS (HU3UIECKON MOIIHOCTH, a TAKXKE CIO-
COOHOCTH YTMPAaBIIATh, MOTUTHYECKON BiIacTu. C NIpyrodt CTOPOHBI, 3TO CIOBO
CBSI3aHO C MOIIHOCTBIO U NMPOU3BOAUTEIBHOCTHI0. OHO OOBIYHO HCHOJB3YETCS
JUISL OTIMCAHUA AJEKTPUUYECKON MOIIHOCTH, MEXaHUYECKOW MOIIHOCTU U JAPYTUX
no00HbIX mapameTpoB. “Power” Taxke MOXKET OBITH CBSI3aHO C SHEPreTHYE-
CKOM 3(pPEeKTUBHOCTHIO, BEIXOAHON MOIIHOCTBIO, MEpeiadeil SJHEPTUU U yIpaB-
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JICHHEM DSHEPreTHYeCKHMMH cucrteMaMmu, Hampumep: “The work of force per-
formed per unit of time is called power. Power and strength are combined with
power qualities such as the ability to accomplish a certain thing.”

CnoBo “Energy” oOBIYHO MCHOJIB3yeTCs i1 0003HaYeHUsT oO0umx (Gopm
HHEPTUU U MOKET 03HAYaTh KaK (PU3MYECKYI0, TAK U IMOLIMOHAIBLHYIO SHEPTHUIO.

B HayuHbIX TekcTax cioBo “Energy” CBSi3aHO ¢ MOTEHIMAIBHONW U KHHE-
THUYECKOU SHEpruei. B TeXHUYECKOU IuTepaTrype 3TO CIOBO UCIIOJIb3YETCS, KaK
MPaBUIIO, JUIsI OMUCaHMs (PU3UYECKUX U dHEpPreThdeckux mpoueccoB. OHO mpu-
MEHSIETCS] TaKXKe Ui 0003HAuCHUs MOTCHIIMATFHOW M KWHETHUYECKOW SHEPTUH,
DHEPIUM B3aUMOACHCTBHUM YAaCTHI] U 3JIEKTPOMATHUTHOW 3Hepruu. Kpome toro,
cinoBo “Energy” ymotpeOnsercss ajisi 0003HA4Y€HHUsSI SHEPrUU B CHUCTEMax U
YCTPOMCTBAX, TAKUX KaK COJIHEYHBIC MaHeNr, OaTapeu, IBUTaTeIu U dHEPreTU-
YEeCKUE CETH, B KOHTEKCTE HHEPreTHuecKoi 3((HEeKTUBHOCTH, NEepeaun U mpe-
0o0pa30BaHMsI SHEPTUU B Pa3JIMYHBIX CUCTEMAX U Ipoleccax.

[IpoBeneHHBIN JTMHIBUCTUYECKUN aHAJIW3 M CPABHUTEIIBHOE HCCIIEI0BA-
HUE IOKa3bIBAET, YTO OJHO M3 OCHOBHBIX CXOJCTB MEXKIYy 3THUMH CIOBaMH 3a-
KJIIOYaeTCcsl B MEPEeCeYeHUM MX 3HAaYeHWil: o0a CioBa O3HAYalOT SHEPrHI0 U
MOIIIHOCTb. HecMoTps Ha 3TO mepeceueHne, aHalM3upyeMBbIE CII0BA UMEIOT CIe-
HU(DUYECKUI CIEKTP 3HAUEHUI KaxI0€.

Bornee rimybokoe nM3yueHHe 3HAUEHUH 3THUX CJIOB MOXET CIIOCOOCTBOBATH
Pa3BUTHIO U YCOBEPUIEHCTBOBAHUIO HAYYHOW TEPMHUHOJOTMU B COOTBETCTBYIO-
IMX 00JacTsX 3HAHUS, CHOCOOCTBYSI SICHOCTM M TOYHOCTHM KOMMYHHUKALIMM B
Hay4yHOM coooOiuectBe. [Ipennaraempie pe3yabTaTbl MOTYT OBITh MMOJIE3HBI JIMHT -
BUCTaM W TNEPEBOJYMKAM, HAyYHbIM paOOTHUKAM W BCEM, KTO HMHTEPECYETCs
JIEKCHYECKUM M CEMAaHTUYECKUM aCIEKTaMH aHIJIMICKOTO S3bIKA.
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YK 81.282.3
NMEHA POBOTOB: KTACCU®UKALIUA 110 CITOCOBY
OBPA30BAHUA
Amenenko T.11., Aceesa I'. A.
HUpkymckuil HayuoHanbHbLl UCCIe008aMENbCKUL MEXHUYEeCKUL YHUsepcumenm,
2. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi

CraThsi MOCBSIIIIEHA MCCIEAOBAHUIO CIIOCOOOB 00Opa3oBaHUSI MUMEH Po0O-
TOB. MaTeprasioM HCCIIeIOBaHUS CIy)KaT MMEHA, MOJTYYECHHBIE METOJOM KOH-
TPOJUPYEMON BBIOOPKH CO CITEIIUATU3UPOBAHHBIX POOOTOTEXHUYECKUX CANTOB.
JIst peanu3anyy MOCTABICHHON IETM MMPUMEHSETCS OMUCATEIbHBIA METOJT aHa-
JN3a SI3BIKOBBIX €IMHUIL. BBIJIO yCTaHOBJIEHO, YTO MMEHA POOOTOB MOXHO pa3-
JIEUTH Ha MSITh OCHOBHBIX I'PYIII COTJIACHO CIIOCO0Y UX 00pa30oBaHUS.

KiroueBbie cioBa: p060m0mexHuKa, AKpPOHUMbL, «KUMEHA-CAUNKUY», OMOAKPOHU-
Mbl, ]llleZ@OKy]lbmypO]ZOZI/ll{eCKuuv nomerHuyual

ROBOT NAMES: CLASSIFICATION ACCORDING TO THE WAY
OF THEIR FORMATION

T. Amenenko, G. Ageeva
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to the study of the ways in which robot names are
formed. The research material consists of names obtained through a controlled
sampling method from specialised robotics websites. A descriptive method of
linguistic unit analysis is used. It was found that robot names can be divided in-
to five main groups according to the way they are formed.

Keywords: robotics, acronyms, blending, homoacronyms, linguistic and
cultural potential

Mup poOOTOTEXHUKH TPENCTABIAECT COOON MEPEKPECTOK HAYKU U TEXHO-
JIOTUM, KYyJIBTYpbl U UCKYCCTBA, U BCE 3TO OTpaKaeTcsi B UMEHAaX, KOTOPbIE MPHU-
CBaMBaroTcs podoTam. BceMupHO M3BECTHBIMU CTaJIM UMEHA poOOTOB — MepCo-
Ha)xkell Hay4HO-()aHTaCTUYECKUX JIMTepaTypHbIX npousseaeHuii: (1) «Robbie» —
OJIMH W3 TEPBBIX MEPCOHAXKEU-POOOTOB M3 pacckazoB A. Asumona, (2) «Tik-
Tok» u3 xuurn «Tuk-Tox u3 ctpansl O3» amepukaHckoro nucatens JlaiimeHa
bayma, (3) «Elio» u3 xauru {uaner Yunna Jxonc «Ckasku ['opona Bpemeru»
(«A Tale of Time City»).

Haunnast ¢ mepBoif monoBuHbl XX B., poOOTHl MOSIBIJIMCH HA IKpaHaX.
OHuM oTIIMYAOTCS APYT OT ApYyra HE TOJbKO BHEIIHUM BHUOM, BJIOXXEHHBIMHU B
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HUX IIporpaMMaMH, HO U UMCHaMH, Harnpumep, (4) «Maria» — poboT u3 HeMel-
koro ¢uiabma «Metropolis» (1927); (5) «R2-D2» wu (6) «C-3PO» u3 duibma
«3BE3aHbBIC BOMHBDY («Star Wars», 1977); (7) «Roy Batty» — annpoun u3 ¢puib-
Ma «berymuii mo ne3Buto» («Blade Runner», 1982); (8) T-800 — kubopr u3
bunema «Tepmunatop» («The Terminator», 1984); (9) «Data» — angpous us3
cepuana «3Be3aHbnid myThy» («Star Trek»,1994); (10) «Sonny» u3 «5, PoboTr»
(«I, Robot», 2004); (11) «WALL-E» — u3 omroumennoro ¢uabema (2008) u
MHOTHE JpyTHE, CTABIINE 3HAKOBHIMA B MUPOBOM HCKyCCTBe. Bce mepeuncien-
HBIC BBIIIE POOOTHI SBIISIOTCS JIUIITH MaJIOl BEIOOPKOH M3 TyJia MepCOHaKEH JTu-
TEpaTypHbIX U KHHEMaTorpapuueckux mnpousBeaeHuidl. Ho naxe 3ToT kpaTkuit
MIEPEUYCHb JEMOHCTPUPYET IIUPOKHUM CIIEKTP CIIOCOOOB 00pa30BaHUS MX UMEH —
OT peaJIbHO CYIIECTBYIOIIMX UMEH YEJIOBEKa 10 KOMOMHAIMK OYKB U 1TUdp.

Bri6paB 00beKTOM HCClIeIOBaHUSI 00pa30BaHUE U MPUCBOCHUE UMEH PO-
60TaM, Mbl yOEJIUITUCH, YTO OH MPEACTABIISICT aKTyaJIbHBIA HAYYHBI UHTEPEC HE
TOJIbKO B paMKaX JIMHTBUCTUKH, HO M B TCHUXOJIOTMH, COLMOJIOTHU U JPYTUX
CMEXHBIX HayKax [5], [6], [8].

[lenpro gaHHOTO MCCNEIOBAHUS SIBISIETCS BBISBIECHUE CIIOCOOOB 00pa3o-
BaHUSI UMEH pEaIbHBIX POOOTOB M TMOIMBITKA UX KJIacCU(PHUKAIMKU HA OCHOBE BbI-
SIBJICHHBIX CIOCO0OB.

MatepuanaoM sl ICCIIEOBAHUS CITy>KaT MMEHA PealbHO CYIIECTBYIOIIUX
poOOTOB — aHIPOUOB, OBITOBBIX, IEPCOHATBHBIX, MTPOMBIITUICHHBIX, COIUATb-
HBIX, TMOJTYYCHHBIE METOJOM KOHTPOJIHPYEMOTro OTOOpa CO CIelUaTM3UpOBaH-
HBIX POOOTOTEXHUYECKUX CaWTOB. [y orOopa MMEH W CO3MaHMS KapTOTEKH
MIPUMEPOB MBI YCTAHOBHIIN CJICAYIONINE KPUTCPHUH:

1. TepmuH «poOOT» paccMaTpUBACTCS HAMH KaK POJOBOE MOHATHE TI0
OTHOIIEHUIO KO BCEM UX THUIIaM, MIEPEUNCICHHBIM BBIIIIE;

2. Po6oT nomkeH cyliecTBOBaTh B PEaTbHOCTH, & HE OBITh BBIMBIIII-
JICHHBIM TIEPCOHAXKEM;

3. Po6oT MokeT ObITh pa3paboTaH B JItOOOW CTpaHEe MUPA;

4, Nmsa poboTa, MpUCBOCHHOE €My Ha SI3bIKE CTpaHbI-pa3pabOTyvKa,

JIOJKHO UMETh aHAJIOT HA aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

B pesynbraTe orbopa Marepuana mno 3aJaHHBIM KPUTEPUSM COCTaBIICHA
aBTOpCKas KapToTeka UMEH poOOTOB, HacuuThiBaromas 150 equnuil. Mx anamus
IIPOBOAMTCS C TOMOIIBIO OITUCATEIBHOTO METOAA.

CucreMarnszanys COCTaBICHHOW KapTOTEKH ITO3BOJIAET IMPEANOJIOKHUTD,
YTO KUMEHA POOOTOB MOKHO Pa3/iesIuTh Ha HECKOJBKO IPYII COrIacHO Crocodam
ux oOpazoBanus. [lepByto rpymnmy cOCTaBISIOT MMEHAa-aKpOHUMBI U MHUIIMA-
mu3mbl: (12) 1ICub — cokpamenne ot «Cognitive Universal Body»; (13) QRIO —
«Quest for cuRIOsity»; (14) SCARA — «Selective Compliance Assembly Robot
Army; (15) MER-1 — «Mars Exploration Rover» u apyrue.

Bropas rpynmna — umMmeHa-oMOakpoHUMbI. « OMOAKPOHUM — 3TO aKPOHUM,
KOTOpPBIN MO rpadudeckoi u HoHeTHUECKON (popMe OMOHUMHUYEH OOLICYOTpE-
OWTEIIbHOMY CJIOBY. DTO CJIOBO C JIBOWHON MOTHBaIeH (mepBbie OyKBHI HaUMe-
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HOBaHUs, CTSAHYThIC BMECTE, 00pa3yroT 3HaKOMBbIC BceM ciioBa)» [2, C. 351-356].
3HaKOMBIMH MOTYT OBITh MMEHA HapHUIaTeJbHbIe U COOCTBEHHbBIC, HAIpUMED,
(16) ASIMO — ums pobota, pazpaborantoro B lleHTpe dhyHIaMeHTAIBHBIX TEX-
HUYecKuX uccienoBanuii Bako (Slmonust) kopnopanueit Honda, cokparenue ot
«Advanced Step in Innovative Mobility». KpomMe 3T0ro0, B sITOHCKOM SI3bIKE UMS
MIPOU3HOCHUTCS KaK «ACHUMO» U YTBEP)KIACTCSA, YTO OHO OBLIO MPHUCBOCHO aH-
JpOUIY B UECTh aBTOpa TPEX 3aKOHOB POOOTOTEXHUKH, mucarenst Aifzeka A3u-
MoBa (aHri. Isaac Asimov) [4, P. 8]. ®amunus mucatens «Asimovy U UMs po-
6ota «ASIMO» omoruMHIYHEI 0 poHeTHueckon Gopme. Mmst mepBoro poccuit-
CKOTO YEeJIOBEKOMOI00HOTO poOoTa, padpadboTaHHOT0O MOHIOM MEPCIEKTHBHBIX
uccienoBanmnii copmectHo ¢ HIIO «Annmpommnas texuumka», — (17) FEDOR.
Nms-akponuM, oOpa3oBaHHOE  CoOkpaileHueM  cioBocoyeTanusi  «Final
Experimental Demonstration Object Researchy, sBisieTcss OMOHUMOM TpaIUIIU-
OHHOT'O PYCCKOro UMeHH. OMOaKpOHMMOM MOKET OBITh PACCMOTPEHO MMS PO-
6orta-cobaku (18) AIBO. Pobot paspaboran kommanueid Sony, ero ums mpe-
CTaBJsieT coOoil akpoHUM croBocoueTanusi «Artificial Intelligence RoBOty.
Kpome sroro, cnoBo AIBO 0OMOHUMHYHO SITOHCKOMY CJIOBY aibd, UMEIOIIEMY
3HAUCHUS «IIPUBS3aHHOCTHY», «TOBapuill», «maptHep». Pobor (19) THOR —
«Tactical Hazardous Operations Robot» — pa3paboTan HeMelKOH KOMIIaHHCH
OTC Daihen ans myroBo#i cBapku. Mms rpaduvecku u (OHETUISCKA OMOHH-
MuuHO uMmeHu O6ora THOR, xoTOpblid, COrNIaCHO CKaHIMHABCKOW MudoOIOTHH,
SBJISISICH OOTOM TpOMa M MOJTHHH, 3aIUIIACT JIFOJICH OT BEJIMKAHOB W UYIOBHIII.
CrnoBocoueranue «Dynamic Anthropomorphic Robot with Intelligence, Open
Platform» coxpamaercs 10 mmenu podora DARWIN, koTopoe OMOHHMMHYHO
dbaMuUIIU BCEMUPHO M3BECTHOTO AHTJIMICKOTO HATypaluCcTa U MyTeleCTBEHHU-
ka Y. Jlapsuna (auri. DARWIN).

Tpetbss rpynma — uMeHa POOOTOB, MPEACTABIISAIONIME COOOM «CIIOBa-
ciutkuy (Tepmud O.M. JlamikeBud), oOpa3oBaHHbIE B pe3yibTaTe OJICHIUHTA.
TepMuH «OJEHIUHT» HE WUMEET B JIMHTBUCTHKE OJHO3HAYHOTO TOJKOBAHMS.
breHauHrOM HaA3BIBAIOT CIOBOCIUSHMUE, THOPUAN3AILINIO, TEIECKOMHUIO, KOHTAa-
MUHAIIAI0, HAJIOKEHUE CIIOKEHUS YCEUEHHBIX OCHOB ciioBa U T.1. Benen 3a O.
M. JlamkeBuu, Mbl OyJieM MOHUMATh MO OJICHIMHIOM «CIOCO0 CII0BOOOpa3o-
BaHMUSI, TIPU KOTOPOM HOBOE MPOU3BOIHOE CIIOBO BO3HUKACT M3 CIAUSHUS TTOJTHOM
OCHOBBI OJIHOTO UCXOJHOTO CJIOBA C YCEYEHHOW OCHOBOW APYTrOT0O WM U3 CIIUS-
HUs YCEUEHHBIX OCHOB JIBYX HCXOAHBIX ciioB» [1, C. 99]. IIpuBeném npumepsl
«uMEH-cUTKOBY: (20) Robonaut — ums podota, cozganHoro NASA nsis paGoThsl
Ha MKC, o06pa3oBaHHOE MyTEM CIIOKEHUS YCEYEHHBIX OCHOB MCXOJHBIX CIJIOB
«robot» u «astronauty; (21) «VacBot» — uMsa poboTa mbliecoca, MOTyYEHHOE
nyTéM CIIOKEHHUS YCEUEHHBIX OCHOB CIIOB «vacuum» u «robot». «lmenHa-
CIIMTKW» TIPEJICTABJICHBI B Hamed kaptoreke mMmeHamu (22) Wellbot; (23) Ro-
boMaster S1 u apyrumu. Hamu 3adukcupoBaHbl ©UMEHa, 00pa30BaHHbBIC MyTEM
CIIOKCHHSI YCEUEHHON OCHOBBI CJIOBa «r0DOt» M OTHenbHBIX OYKB, a TaAKXKE KOM-
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OuHaIMel paccMOTpeHHBIX cpeAcTB U uudp, Hampumep, (24) Robo-C; (25)
ENBot; (26) R.Bot; (27) Robo-C2.

Emé oana rpymma — uMeHa, JaHHbIe pOOOTaM B YECTh M3BECTHBIX JIIOJIEH
— TIOJIKOBOJIIEB, YUEHBIX, XyA0KHUKOB. Hanpumep, (28) «Surena» — ums po6o-
Ta, pazpadboranHoro B Mpane. Ms npucBoeHo po6boTy B yecTb nmapsHCKOro
nosikoBoia [ B. 1o H. 3. Cypena. On 6b1u1 muaepom Jloma CypeHOB u U3BECTEH
noOezoi Haj pumMisiHamu B 6utse npu Kappax [7]. (29) «Ibn Sina» — ums gemno-
BeKOIoj00HOTO poboTa, co3ganHoro B 2009 r. rpymmoi yuensix u3 OAD B na-
OopaTopuu yHHUBEpCHUTETA T. Dib-AlH. JTO MEPBbI B MUpPE pOOOT, FOBOPSIINAN
Ha apaOckoM sa3bike. Ha3zpan B yecth AObl A MOH CuHBI, CpeaHEBEKOBOIO
nepcuackoro yuénoro, ¢puiocoda u Bpadya, U3BeCTHOro B EBpomne kak ABHUIICH-
Ha [3]. PobGoTy-xupypry, TouHee poOOTU3UPOBAHHON XUPYPTUUECKOU CHCTEME,
npucBoeHo ums (30) da Vinci. B yecTh U3BECTHON KEHIIMHBI-MATEMAaTUKA AJIbI
JIaBnejic 4enoBEKOMOXOOHbIH POOOT-THHOMA, paspaborannbii B 2019 T., GbLI
Ha3BaH (31) AI-DA. PaspaboTunku u3 poccuiickoit komnanuu MadScale co3na-
71 pobota, criocoOHoro noadupats pudmMy Ha 16 s3bIKax K JIFOOOMY TPOU3HE-
céaHomy cioBy. Po6ot momyuwmn ums (32) iDaPushkin. Hamu 3adukcupoBaHo
UMs, JaHHOE POOOTY B YECTh APYroro podoTa — 3HAMEHUTOTO JAPOUIa U3 JIETCH-
napHoii carum «Star Wars» (33) R2-D2. Sphero R2-D2 — poGot-urpymika,
YMEHBITICHHAS KOTUS JPOUa, TOBTOPSIONIAS €0 BHEIITHUNA BH/I.

[Taras rpymnmna uMEH poOOTOB, BRISBICHHAS HAMU, — TPAIUIIMOHHBIC UME-
Ha 4eyioBeka, Hanpumep, (34) Sophia; (35) Sophy; (36) Justin (BcTpeuaeTcs Ba-
puanT 3Toro uMmenu Rollin’ Justin); (37) Romeo; (38) Nastya, (39) Masha; (40)
Alesha; (41) NADINE; (42) Lorena; (43) Eve u npyrue. DTH IpOCThIC U TPaIH-
[IMOHHBIC UMEHA 3aKJII0YaloT B ce0e BeChMa OOMIMPHBIN IJIACT JMHTBOKYJIBTY-
posornueckor mHpopmaruu. Tak, B HEKOTOPBIX CIy4asx MO MMEHHU PoOOTa
MOHO TPEIIOJIOKUTh CTPaHy €ro MPOUCXOXKAEHUsA, Hanmpumep, umeHa (38),
(39), (40) yka3pIBalOT Ha POCCHUHUCKOE IPOM3BOJICTBO POOOTOB. MoOJEIbI0 IS
obpaza m mMmeHu pobota (41) mocmyxkuina cama ero cosmarenbHuIla Nadia
Thalmann, npodeccop IIkonbl KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJOTHH W3 HaHbsSHCKOTO
TEXHOJIOTUYECKOro yHuBepcutTeTa B Cunramype. «['OBOpSIIMMY SBISETCS UMS
poboTa-komMIaHbOHA (PpaHIry3cKoro mpou3BojcTaa (37).

[Toneném utoru. B 3aBucumMocTu oT crmocoba 0Opa3oBaHUs HAMU BBIJIE-
JISTFOTCS TISITh OCHOBHBIX TPYITIT UMEH POOOTOB:

1. uMeHa, 00pa3oBaHHbIE ITyTeM abOpeBHalMM, K KOTOPOH OTHOCATCA
WHULMATIU3MbI U aKPOHUMBI;
2. MMEHa-OMOAKPOHUMbI, OMOHMMHYHBIE IO Tpaduueckoil n/mnu ¢o-

HETHUYECKOM (bopMe 3HAKOMBIM HApPHUIATCIbHBIM HUJIN COOCTBEHHBIM HMCHAaM,

! TepMuH «rHHOMI» GBI IPEJIOKEH OPUTAHCKON IucaTenbHUICH-paHTacTKOM I Bu-
HeT J[»KoHC 7151 0003HAYEHUSI YETOBEKOMOJO0OHBIX POOOTOB-KEHIIIHH.

17



3. «MMEHa-CIUTKI», 00pa30BaHHbIC MyTEM CIIOKEHUSI YCEUEHHBIX OC-
HOB MCXOJHBIX CJIOB, & TaK)K€ YCEUEHHBIX OCHOB MCXOJHBIX CJIOB U OTAEIbHBIX
OykB u udp;

4, MMEHa, MpUcCBaeMble poOOTaM B YECTh M3BECTHBIX, KaK IMPaBUIIO,
UCTOPUYECKUX, JIMUHOCTEMH;

S. TPaJULIMOHHBIE UMEHA YEJIOBEKA.

AKT NpUCBOEHUSI UMEHHU BCeraa ObUT U OCTAETCS UCTUHHO YEIOBEUYECKUM
pUTYyaJioM, CPEACTBOM IMPUIATh HIACHTHUYHOCTh M BbI3BaTh 3Mouuu. Ho, korma
pedb 3aX0auT 0 poboTax, puryal mpuodperaeT HoBoe u3MepeHue. Mccaenona-
HUE MOKa3aJ0, YTO BCE UMEHA POOOTOB (MMIUIMIIUTHO WK SKCIUIUIIMTHO) OTpa-
YKAIOT 3BOJIIOLIMIO HAYYHBIX U TEXHOJIOTUYECKUX JOCTHIKEHHM, «PACCKA3BIBAIOT
VCTOPUIO M3MEHEHUs IIPUOPUTETOB M CTPEMIIEHUI YEJIOBEKA, JEMOHCTPUPYIOT
IpEJICTaBICHUS O IIEHHOCTSX, a MHOTJa U O YyBCTBE IOMOpa 4yeloBeKa U oba-
JAIOT BBICOKUM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM TOTEHIIUATIOM.
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VJIK 81-139
BJIMSIHUE PYCCKUX M AHTJIMICKUX HEOJIOTU3MOB
HA ®OPMHUPOBAHUE JIMHT BUCTUYECKOW KOMIIETEHIINHA
CTYJIEHTOB TEXHUYECKOT'O BY3A

basanoea E.A., Ecoposa M.A.
Hprymcxuii HayuoHanbHblll UCCIe008AMENbCKULL MEXHUYeCKUU YHUBepCUmem,
e. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi

B crarbe paccmaTpuBaeTcs BIUSHUE PYCCKUX U AQHIVIMACKUX HEOJIOTHU3-
MOB Ha ()OPMHUPOBAHHUE JIMHIBUCTUYECKON KOMIIETEHLUU CTYIEHTOB TEXHUYeE-
cKoro By3a. Llenpro cTaTbu SBISETCS PACKPBITH BAXKHbIE HABBIKM M TEXHUKH
OCBOEHUS HOBBIX CJIOB, CHOCOOCTBYIOILIUE YCIIEUTHOMY (POPMHUPOBAHUIO JINHIBU-
CTUYECKON KOMIIETEHIIUM CTYECHTA.

KiroueBble crnoBa: uneeucmuueckas KOMnemeHyusl, Heoalo2u3mbl, HaGbl-
KU, y4eOHbll npoyecc

INFLUENCE OF RUSSIAN AND ENGLISH NEOLOGISMS
ON THE FORMATION OF STUDENTS’ LINGUISTIC COMPETENCE
AT THE TECHNICAL UNIVERSITY

E. Baynova, M. Egorova
Irkutsk National Research Technical University

This article is devoted to the influence of Russian and English neologisms
on the formation of students’ linguistic competence at the technical university.
The purpose of this article is to show what important skills of learning new
words help the students to form their linguistic competence successfully.

Keywords: linguistic competence, neologisms, skills, learning process

Heonoruamel ceromHss WTparOT 3HAYUTEIBHYIO pPOJIb B (OPMHPOBAHUU
JUHTBUCTUYCCKON KOMIICTCHIIMM CTYACHTOB TEXHHYECKOTO By3a. TeXHHUYECKas
cnenuduka TpedyeT MOCTOSHHOTO OOHOBIICHUS M PACHIMPEHUs] CIOBAPHOTO 3a-
naca. HoBbIe TEXHOJOTHH, METOJMBI, MPUHIUIBI M TMOIXOIbI K JEATCILHOCTH
TpeOYIOT HOBOW TEPMHUHOJIOTHH, KOTOpas JOJDKHA OBITh YCBOCHA CTYACHTAMH
JUTSL YCTIEITHOM y4eObl U paboThl B chepe TEXHUKU M TEXHOJIOTHUM, TOATOMY aK-
TyaJIbHOCTh MU3YYCHHSI HEOJOTM3MOB KaK (DEHOMEHA JIMHTBUCTHKU M KYJIbTYPHI
3HAUMUTEIHLHO BO3pocia. V3ydeHre HOBBIX CIIOB W BBIPAKECHUM MOMOTAET CTY-
JIEHTaM JIydIlle TIOHUMAaTh U3MEHEHHS B SI3bIKE U KYJIbType, a TAaK)Ke MPUHUMATD
OCO3HAHHBIC PEIICHHSI B MICTIOJIb30BAHUH SI3bIKa B COBPEMEHHOM MUDE.
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OpnHako HEOJOTU3MBI YaCTO BBI3BIBAIOT ONPEJIEICHHBIE TPYIHOCTH Y CTY-
neHToB. HekoTopble U3 HUX MOTYT OBITh CJIOKHBIMU JIJISl IOHUMAaHUS U3-3a CBO-
€l HOBU3HBI, CIEIUATM3UPOBAHHOCTU WJIM HEOJTHO3HAYHOCTH, MIO3TOMY BayKHOM
4acThl0 (DOPMUPOBAHMS JIMHTBUCTUYECKONW KOMIIETEHIIMU CTYACHTOB TEXHUYE-
CKOT'O By3a SIBJIIETCS] pa3BUTUE HABBIKOB PaOOTHI CO CIIOBAMH-HOBHUHKAMHU.

[lenbto 1aHHOM CTaThU SIBJISIETCS BBIABUTH KAKUE BaXKHbIC HABBIKU U TEX-
HUKH OCBOCHHS HOBBIX CJIOB TIOMOTAIOT CTYACHTY YCIEIHO (pOopMUPOBAThH €ro
JIMHTBUCTUYECKYIO KOMIIETEHIIHIO.

OOBEKTOM HCCIIENOBAHUS CTAJIM HEOJOTHU3MBI, TOSBUBIINECS B aHTJIWMN-
CKOM M PYCCKOM $I3bIKaxX B MOCJIeIHEE BpeMsl. B kauecTBe pyCCKUX HEOJIOTU3MOB
OBLTN paCCMOTPEHBI aHTJIMIIU3MBI, TaK KaK UX MpaBUJIbHAS UHTEPHPETALUS Tpe-
OyeT 3HAHWI aHTJIMHUCKOro si3bIka. MarepuajoM HCCIEOBaHUS MOCITYKHIIa
Hay4YHas ¥ CTIpaBOYHAs JIMTEPATypa, a TAaKkKe CPEJICTBA MACCOBOM MH(MOpMAITUH.

OOpatuMcst K TOHSTHIO HeoJioru3M, koropoe, no B.C. Bunorpanosny,
MIPECTABIISIET COOOM 3aKpEIUISIONIMecs B SI3bIKE HOBBIC CJIOBAa WJIM 3HAYCHMS,
KOTOpBIE Ha3bIBAIOT HOBBIE MpeaMeTbl MbIciau [2]. ['maBHas XapakTepucCTUKa
HEOJIOTM3Ma COCTOUT B TOM, YTO OH SIBJII€TCA aOCONIOTHO HOBOM JIEKCMYECKOM
€AUHULIEH XapaKTEPHOU JIJIsi JAHHOTO KCTOPUYECKOTO NIEPUOIA.

N3yuyeHune HeoJIOru3MOB SIBIIIETCS HEOTHEMIIEMON YacThIO0 (POPMUPOBaHUS
JIMHTBUCTUYECKON KOMIETEHIIMU y CTYJICHTOB, KOTOpasi B CBOIO OUepeib SBIIS-
eTcsi 0a30BOM KOMIETEHIINI CHEeMaINCTa 0001 00IacTH.

N3yuenunem GhopmMupoBaHus TUHTBUCTUYECKOW KOMIIETEHIIMU B YCIOBUSIX
HEOJIOTU3allMU S3bIKa 3aHUMAJUCh Takue ucciuenonarenn, kak [LLA. [lonyxuna
[3], T.I'. beznorosa, JI.II. FO3n0Ba [1] u apyrue, rmaBHyto 3a1ady, KOTOPOl OHU
BHUJICJI B YMEHUU COBPEMEHHOI'O YEJIOBEKAa MOHUMATh U UCIOJIb30BATh HOBBIC
CJIOBAa M BBIPAKEHMUsI, UTOOBI 2(PPEKTUBHO OOMIATHCS U Y4aCTBOBATh B pa3iny-
HBIX c(hepax KU3HU.

B cBa3u ¢ mporeccoMm rio0anuzaliid M CTPEMHUTENBHBIM Pa3BUTHEM
Hay4YHO-TEXHHYECKOTO MPOIECCa, HEOJOTU3Mbl YacTO MOSBISIOTCS B CPEICTBAX
MaccoBoil mHpopmaru. MHOTHUe CTYAEHTBhI HCHOJB3YIOT CPEICTBAa MAacCCOBOM
uH(pOpMAaIMU B Ka4€CTBE JIOMOJHUTEILHOTO UCTOYHHUKA B MpoIlecce OOy4eHHUs,
MOATOMY BO3HHMKAET MOTPEOHOCTh MPOAHAIU3UPOBATH, TOHUMAIOT JI CTYACHTHI,
YTO CTAJKUBAIOTCS C HEOJOTU3MOM, MOTYT JIM OHU €ro MPaBUILHO UHTEPIPETH-
pOBaTh WM MEPEBECTH U CMOTYT JIM OHU MCIOJIb30BAaTh €r0 B JaJIbHEHIIIEM B
CBOEU peuu.

JI71s1 BBISIBIIGHUS] TAaHHOM MPOOJIeMbI ObLT MPOBEICH OMPOC CPEU CTYICH-
TOB TEPBOTO W BTOPOTO Kypca B kojudecTBe 40 uyenoBek. CTyaeHTaM ObLI
MPEIOCTABIIEH PsJl BOMPOCOB, HA KOTOpPhIe HEOOXOAUMO ObUTIO OTBETHUTH. JlaH-
HBII OMPOC BKJIIOYAJ TAKUE BOMPOCHI KAK: 3HAETE JIU BbI, UYTO TAKOE HEOJIOTU3M,;
BCTPEUYAIOTCS JIX BaM HEOJIOTM3Mbl B PYCCKOM M QHTJIMMCKOM SI3bIKAaX; B KaKUX
MCTOYHUKAX Yalle BCEro BCTPEUYAETE HEOJOTHM3MbI; KaKU€ HEOJIOTU3MbI Bam
BCTPEUYAJIUCh B PYCCKOM M QHTJIMICKOM sI3bIKaX (NIPUBEAUTE MPUMEPHI), TAK KE
OBLIO MPEJIOKEHO JIBA TEKCTA HA PYCCKOM M aHTJIMMCKOM SI3bIKaX, B KOTOPBIX
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HaJl0 ObUIO HAWTH TpU HEOJIOTHM3Ma (TaKue Kak craprarl, ¢ppuiaHcep, KOYYUHT U
infodemic, doomscrolling, hustle culture) 1 00bsICHUTD X 3HAYCHHE.

Pesynbprarel omnpoca mokazanu, 4to 70% CTyIAE€HTOB 3HAIOT, YTO Mpei-
cTaBiisieT coboi HeosorusMm, 90% BcTpeyaad HEOJOTH3MBI B PYCCKOM SI3bIKE U
Toibko 10% B anrimiickoM s3bike. 90% MOIOIBIX TIOJCH OTMETHIIH, YTO YacTO
CTAJIKUBAIOTCS C HEOJIOTH3MaMH B CPEIICTBaX MAacCOBOM MH(OpMAIiu, OJTHAKO,
OOJIBIIIYI0O YaCTh TAKUX HEOJIOTU3MOB COCTABJISIOT AHTJIMIMU3MBI (aHTJIMICKHE
CJIOBA, BOILEINE B PYCCKUH SI3bIK U 0003HAYAIONIUE HOBBIC SIBJICHUS B SI3BIKE),
KOTOpPBIE IUIOTHO BOIIUIA B PA3TOBOPHBIN SI3bIK PYCCKUX CTYAEHTOB. OHH MOTYT
JIETKO pacro3HaTh TaKWE HEOJIOTU3MbI, HO HE BCErJla MOTYT JIaTh IMPaBUIbHYIO
TPAKTOBKY TMOHSTHIO, YTO KAacaeTCs aHTJIOSI3bIYHBIX CPEACTBAX MAacCOBOM HH-
dbopmalum, CTyJAEHTHI OTMEYalo, OHHU PEXE CTAJIKHUBAIOTCS C HEOJIOTM3MaMHU B
HUX, TaK KaKk HE BCErJa MOTYT paclo3HaTh HEOJOru3M. Bee onpolieHHbIe CMOT-
JIM HAUTH HEOJIOTU3MBI (QHTJIMIIM3MBI) B TEKCTE HA PYCCKOM s3bIKe. B TekcTe Ha
AHTJIUHACKOM si3bIKe TOJBKO 50% Hamum Bce Tpu Heosioru3Ma u 30% npanu ux
OnpeaeICHuUs.

[Tomy4eHHBIN pe3yabTaT MOKa3al, 4TO CYIIECTBYET P TPYAHOCTEH, KO-
TOPBIM HE TMO3BOJISIET CTYJCHTAM Yy3HaBaTh M IOHMMAaTh HOBBIC CJIOBa (HEOJIO-
TU3Mbl) B YCTHOM M MMCbMEHHOW peuu. /[aHHbIE TPYJHOCTH COCTOSIT B HEAOCTA-
TOYHO C(HOPMUPOBAHHBIX WM HECPOPMHUPOBAHHBIX HABBIKAX, BXOASIIUX B CO-
CTaB JUHTBUCTUYECKOU KOMITETCHIINH.

JIsl yCIeNIHOTO OCBOEHUS U HCIOJB30BAaHUS STUX HOBBIX JIGKCUUYECKHUX
€UHUI] HEOOXOAMUMO BJIAJETh CIECIUATLHBIMU YMEHHUSIMU, KOTOPBbIE 00pa3yroTCs
B X0Ji¢ (OPMUPOBAHUS OMPEACICHHBIX HABBIKOB, COCTABIISIONIUX JTUHTBUCTHYE-
CKYI0 KOMITETEHIIUIO.

OO0s3aTeIbHBIMU COCTABIISIIOIMMH JIMHIBUCTHYECKOH KOMIIETCHIIUH SIB-
JISIFOTCSL peueBbIe yMeHUs (YTEHHE, ayInPOBaHKE, TOBOPEHHE, ITUCHMO) H SI3BIKO-
BbIC 3HAHWS M HABBIKM HX HCIOJb30BaHUS ((hOHETHUECKHE, JICKCHYECKHE H
rpamMMaThyeckue). JIMHrBUCTUUECKass KOMIIETCHIIUS MperojaraeT Takke dop-
MHUpPOBAaHHE TAaKWX CHEHUAbHBIX YMEHUHW W HABBIKOB Kak Yy4eOHO-
M03HaBaTEIbHbIC, BKIIOYAIOIINE B CBOIO OYEpEedb YMEHHUS OINO3HABaTh M3yyae-
MbI€ SI3BIKOBBIE U PEUYEBbIE YMEHUS, OTJIMYATh OJHO SIBJIEHHUE OT JIPYroro; Kiac-
cuuKaimoHHbie (YMEHHUS JICIUThH S3BIKOBBIC SBJICHHUS Ha TPYIbI) U aHAJIUTH-
YECKHE YMECHHUSI.

CrnenoBatesibHO JJIs YCIEIIHOTO (hOPMUPOBAHUS JTUHTBUCTUYECKON KOM-
METEeHIINU B YCIOBUSIX HEOJOTH3AlMH, CTYJeHTaM HEOOX0AUMO 00J1aaTh TaKu-
MU KJIIOUEBBIMU HaBbIKaMU Kak: 1) HaBBIK YTEHUS IMIUPOKOTO CHEKTpa TEKCTOB
Ha SI3bIKE, C TUIYOOKUM MOHMMAaHUEM UX COJEp’KaHUEe, CTPOCHUS U KOHTEKCTA U
YMEHUEM WX UHTEPIIPUTUPOBATH; 2) HABBIK MHChMa, BKIFOUAIOIINNA CTIOCOOHOCTh
BBIPQKATh CBOM MBICITH M UJIEW TUCHMEHHO, UCTIOIB3Ysl Pa3HOOOPa3HbIE SI3bIKO-
BbI€ €IMHUIIbI, B TOM YHUCJIE€ U HEOJOTU3MBbI; 3) HaBbIK ayJIMPOBAHUS, B KOTOPBIi
BXOJUT YMEHUE TOHUMATh YCTHYIO P€Yb, PA3rOBOPHI, AyIMO3AMNUCH, pagruonepe-
Jlayu, MOJAKACThl U TaK Jajiee, MPeAnosararoilee YMEHUE BbIABISITh U aHAIU3U-
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pOBaTh HOBBIC JIGKCHUECKHE CAWHHIIBI; 4) HABBIK YCTHOW pPEYHM C TPaMOTHBIM
NPUMEHEHNEM W3YYCHHBIX HEOJIOTU3MOB B JHAJOraX, MPE3eHTAHUIX U JUCKYC-
CHSIX.

Jlnis ycnenrHoro (OpMUPOBaHUS JTaHHBIX HABBIKOB CTYJCHTAM MOMOXKET
CIICYIOIINN PsJl TEXHHUK, TOMOTAIOIINA B OCBOCHHH CJIIOB-HOBHHOK: 1) CIIETUTH
32 HOBBIMU MyOJIMKAIUSIMH, CTaThsIMU, KHUTAaMH, 4TOOBI OBITH B Kypce MOCIe/I-
HUX TCHJICHIIMA M HOBBIX CJIOB, M3y4aTh 3HAYEHUE M KOHTEKCT HMCIIOJIb30BAHMS
HOBBIX JICKCEM; 2) 00MaThCS ¢ HOCUTEIISIMH SI3bIKA, YIaCTHE B JTUCKYCCHSIX, (o-
pyMax, COIMATBHBIX CETAX, YTO CIIOCOOCTBYET MPUBBHIKAHUIO K HOBBIM CJIOBAM H
BBIpOKCHHUAM; 3) NMPUMEHATh YCBOCHHBIC JICKCHUSCKHWE CIWHHUIBI B PEUd |
IIUChME, UYTO IIOMOXKET 3aKPEIUTh HOBBIC CJIOBA M BRIPAKCHUS B MaMATH, 4) U3y-
YaTh KOHTEKCT, TaK Kak 3((EeKTUBHOE UCIIOJIb30BAHUE HOBBIX CJIOB TpeOyeT mo-
HUMaHUS UX KOHTEKCTa, CTapaThCsl pa3OupaThCsi B CMBICIE W HIOAHCAX HOBBIX
JICKCHUYECKUX CUHMIL; 5) MCIOJIb30BaTh CJIOBAPH, OHJIAHH-PECYPCHI, CIICIHAIb-
HBIC MTPUJIOKEHMS JIJIS1 U3YUCHUS HOBBIX CJIOB M BhIpaKeHUH; 6) co3/1aBaTh CBOM
COOCTBEHHBIE TEKCTHI (HAITPUMEDP, B KAYECTBE MTOCTOB B CBOMX KaHajaX) UCIOJIb-
3ysl HOBBIE CJIOBA U BBIPAKEHMUSI, 3TO TTIOMOXET 3allOMHUTh U MIPUMEHUTH UX Ha
MIPaKTHUKE.

dopMupoBaHUE JTUHTBUCTUICCKON KOMIIETCHITUN B YCIOBHSIX HEOJIOTH3a-
A TpeOyeT MOCTOSHHOTO CaMOOOYUYEHHS, OTKPBHITOCTH K HOBBIM SI3BIKOBBIM
SIBJICHUSIM ¥ TOTOBHOCTH K ajanTtanud. [[puMeHsis BBIIeTIepeunCICHHBIC TEXHU-
KM Ha MPAKTUKE W TOICPKUBAS HHTEPEC K SI3bIKY, MOYKHO YCIICIITHO CIPABIISTH-
Csl C IOCTOSIHHO 00OTaIaloIuMCs JIEKCHUECKUM COCTaBOM SI3bIKA.

Pa3BuTHE KOHKPETHBIX HABBIKOB MOMOJKET CTYACHTAM YCIICIIHO OCBaM-
BaTb HOBYIO TEPMHUHOJIOTHIO W HHTETPUPOBATH €€ B CBOIO JIMHTBUCTUYECKYIO
KOMITETCHIIUIO. 3HAHUE JIaHHBIX JIEKCUYECKUX €IUHUI] TO3BOJHUT CTyICHTaM
OBITh B Kypce IMOCJEIHUX TCHJICHIIUNA M pa3paboTOK B CBOEW 00JacTH U TOBO-
pUTH HAa OOHOBJICHHOM MPO(GECCUOHATBHOM S3BIKE.
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V]IK [81°26+001.891]:[316.77+81] 5
OCHOBHBIE ACIIEKTbI IEPEBOJIYECKUX UCCJIEOBAHUIA
B MEKBS3BIKOBOIl KOMMYHUKAIIAN

boopuxosa B.C., Illunosa O.TI.
Teepckou I'ocyoapcmeennviil Texnuyeckuii ynugepcumen,
2. Teepw, Poccutickas ®@edepayus

Pabora nocpsieHa HCCIeI0BaHUIO MEPEBOAUYECKUX ACIIEKTOB MEXKbS3bI-
KOBOM KOMMYHUKALIMH, KOTOPbIE 3aHUMAIOT KJIFOUEBOE MECTO B U3YUYECHHH SI3bI-
KOB, B MEXKYJIbTYPHOM OOIIEHUHU. DTOT MPOIECC BKIIOYAET B €0l HE TOIBKO
nepenady UH(GOpMalMK ¢ OJHOTO s3blKa HA JIPYrol, HO U TIOHUMaHUE KyJIbTyp-
HBIX KOHTEKCTOB U OCOOCHHOCTEH SI3bIKOBBIX CUCTEM.

KittoueBble Cl0Ba: MedHCbA3bIKOBAS KOMMYHUKAYUS, Nepesodogedenue, Kpume-
PpulU HAYYHOU KPUMUKU, peudb, Kya1bmypa.

THE PRINCIPLE ASPECTS OF TRANSLATION RESEARCH
IN INTERLINGUAL COMMUNICATION

V. Bobrikova, O. Shilova
Tver State Technical University
Tver, Russian Federation

The article is devoted to the study of translation aspects of interlingual
communication, which occupy a key position in learning languages, in intercul-
tural communication. This process involves not only the transfer of information
from one language to another, but the understanding of cultural contexts and
features of language systems as well.

Keywords: interlinguistic communication, translation and interpreting
studies, criteria for scientific criticism, speech, culture.

CoBpeMEHHOE MEPEBOIOBEICHUE U3YUYaET MPOLECC U PE3YIBTATHI IIEPEBO-
Jla C CaMbIX pa3HbIX TOYEK 3PEHUs, UCIOJb3YSl METOMBI MCCIIEIOBAHUS Pa3Iny-
HBIX JUCIUIUIMH. B 3aBUCMMOCTH OT M3y4aemMoil mpoOJaeMbl MPUMEHSIOTCS pas-
JUYHBIE METOHBI: TaK, paccMOTpeHue (EeHOMEHa HKBHBAJICHTHOCTU TpeOyeT
JMHTBUCTUYECKUX TOAXO/0B; ICTETUUECKUE U CTHIMCTUYECKHE MpPOOJIEeMbl HE
pa3pemuTh 0e3 NPUBJIeUEHUs JIUTEPATYPOBETUECKUX MPUEMOB.

B nocnennne mecAtwiieTus pacTeT MHTEPEC K POJIM NIEPEBOJA B MHOTO-
YHCJICHHBIX JUCLHUIUIMHAX, MOCBSIIIEHHBIX KYJIbTYPE, SI3bIKY U KOMMYHHUKALUH.
[lepeBon cTaHOBUTCS Bee Oosiee CYHIECTBEHHBIM, OCOOEHHO B HEAHTJIOSA3BIYHBIX
CTpaHax, TJI€ OH UTPAET PEIIAIOIIYI0 POJIb HE TOJIBKO B MEXKYJIBTYpPHOM OOIIe-
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HUH, HO TAaK)KE B BEIPAKEHUU M COXPAHECHUHU HAI[MOHAJIBHOU MAeHTHYHOCTH. He-
CMOTpS Ha TO, YTO TJI0O0ANbHAS UHAYCTPHUS MPENOJaBaHUs S3BIKOB MO-TIPEKHEMY
IPEJICTaBISIET COO0M «MOHOSI3BIYHYIO MHHUIIMATHUBY», a HanOoJee MOMyJspHbBIE
METOJIUKH TIPEIOIaBaHUsI MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, TAKWE KaK KOMMYHUKATHBHBIHI
MOJIXO0Jl, HEU3MEHHO JIEJIAl0T YIOp Ha IEJIEBOM SI3BIK U €r0 JOMHUHUPYIOIIHNE
HOpMBI. HeraTnBHOE OTHOIIICHHE K TEPEBOJY OTYACTH CBS3aHO C METOIOM
«['pamMMaTuKa-mepeBo», MPU KOTOPOM OOJIBIIMHCTBO TIEPEBOMUSCKUX 3a]ad
IpeJIojiaracT MEXaHWYSCKUH IEepPeBOJl OTACIBHBIX IPEIOKECHUH, BMECTO
ayTEHTUYHBIX TCKCTOB B PEAIbHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CHTyarusaX. OJIHAaKo co-
BPEMCHHBIC TEOPUH IEPEBOJIAa MOAYCPKUBAIOT (PYHKIIMOHATBHOCTD, a IEPEBOJI-
YyecKasi IeATeIbHOCTh BCET/Ia MOApa3yMeBaeT MepeBo/I TIIATEIFHO OTOOPAaHHBIX
AyTEHTUYHBIX TEKCTOB C YCTKUM KOHTEKCTOM M IIEJIbI0. DTOT MOJIXOJ] paccMar-
pUBaET MepeBo]i Kak KOMMYHUKATHBHYIO JIEITEITLHOCTh, CTIOCOOHYIO pa3BUBATh
HE TOJILKO IMEPEBOIUCCKUE CIIOCOOHOCTH OOYYAIOIIUXCS, HO M MX KOMMYHHUKA-
TUBHYIO KOMIICTEHTHOCTh Ha POJIHOM U MHOCTPAHHOM si3bIke [5].

MeXbs3bIKOBasi KOMMYHHKAITUS TIOJIpa3yMeBacT pPEUeBOC B3aWMOJICH-
CTBHE MEXIy CyOBEKTaMH, KOTOPBIC IMOIB3YIOTCS Pa3HBIMU S3bIKAMH M TIPHHA/T-
JIeKaT K pa3HbIM HAlIMOHAIBHBIM KyJbTypaM. OHa BKIIIOYaeT HECKOJIBKO OCHOB-
HBIX aCIIEKTOB ITEPEBOTICCKUX UCCIICTIOBAHUIA.

1. CeMaHTHYECKUE ACIEKThI MEXKBA3BIKOBOH KOMMYHHKAIIMM — 3TO HC-
CJICIOBAaHHE TOTO, KaK 3HAYCHUS CJIOB U (hpa3 MOTYT MCHATHCS WM WHTEPIIpe-
THPOBATHCS MO-PAa3HOMY B Pa3HBIX SA3bIKAX W KYJIbTypaX. DTO Ba)KHBIH acCIEKT
nepeBoJia M UHTEPIPETALNH, MOCKOJbKY OINMOKK B IMepeaade CMbICIa MOTYT
NMPHUBECTH K HEJAOMOHMMAHMIO WITK 3a0JTysxJieHni0. K ceMaHTHUECKUM acrieKTam
MO>KHO OTHECTH:

- CHHOHUMBI U QHTOHWUMBI (CJIOBAa C TIOXOXKUM WIIM TIPOTHBOIIOJIOKHBIM
3HaYCHUEM B Pa3HBIX SI3bIKaX MOTYT HE HMMETh IMPSIMOTO COOTBETCTBUS WJIH
UMETh pa3Hble OTTEHKH cMbicia): devastating effects — paspywumenvnvie no-
cieactBus, 1 You look devastating! — Tel BRITIAANII nOmpsicarowe, CHO2CULU-
bamenvno cerogus! [4] Ilpumep ymorpeOIeHHs MPUIIAraTeIbHOTO, UMEHOIIETO
TIPOTUBOTIOJIOXKHBIC KOHHOTAITUH.

- KoHTeKCcTyanpHYI0 3aBUCHMOCTb, T.€. 3HAUCHHE CJIOBAa WIIM (Ppaszbl MoO-
KET 3aBUCETh OT KOHTEKCTA, B KOTOPOM OHO HCIOb3yeTcs. Ppasa «Y MeHs HeT
CIIOB» MOXKET OBbITh IepeBe/eHa Ha anrmuickuii kak |’'m lost for words, | am
speechless mepenar yauBieHHE, CMYILIEHUE, T0CATy, HETOJOBAaHHUE, pacTepsH-
HOCTh, BOCTOPI' B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa W cuTyanuu. CyIlecTBUTEIbHOE
joint MMeeT MHOXKECTBO JICKCHUCCKUX 3HAYCHHU: CycTaB (aHATOMHS); Y3el
(yacTh pacTeHus, OOTaHMKA); mApHUp (MeXaHuKa); y3ea (hepmbl (CTPOHUTENb-
CTBO); TKaHb, COCAMHSIONIAS KOPEIIOK U JHMCThI O0JIOKKH (rmoaurpadus); msic-
HOU OTpyO (KyJIWHApUs); TUHUS KIUBaXxa (T€0JoTrs), a TAKKe KaK pa3rOBOPHOE
CJIOBO: IPUTOH; MaJIMHA; KyTy3Ka, TIOpbMa; KOCSK (Curapera ¢ MapuxyaHoi) [4].

- [onucemuto, KOT/Ia MHOTHE CJI0BA MMEIOT HECKOJIBKO 3HAYCHHUMU, U ITH
3HAYCHHUS MOTYT OTJIMYAThCS B pa3HbIX s3bIkax [1]: eopwkas mpaBma — harsh
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truth, copsras nonst — miserable / hard lot, zopvras uctuna — unpalatable truth,
eopvkue cié3nl — bitter tears, copvruti nestauma — confirmed drunkard; compel-
ling argument — ybeoumenvuwiti, cepvésnovii apryment, compelling force —
nenpeoodoaumas cuna, compelling smile — neompaszumasn ynvioka.

- Konnuzuio ceMaHTHYeCKUX MOJIeH, KOr/ia ClIoBa, KOTOPhIE OTHOCATCA K
OJTHOM | TOM e 00JacTu 3HAHHUM, MOTYT UMETh Pa3jIMYHbIe CEMAHTUYECKHUE TO-
Js1 B pa3HbIX s3bIkax. B mpemnoxxenuu | saw her at the bank cmoso bank moxer
UMETh JIBa Pa3HbIX 3HAYCHHUA: «O0aHK» (PUHAHCOBOE YUpekACHHE) U «Oeper»
(6eper pexn). [Ipu mepeBose ATOrO BBHICKA3bIBAHUS HA JPYTOM S3bIK BOZHUKAET
KOJUTU3US CEMaHTHYeCKHX noJiei. [lepeBoaunKy HyKHO YSICHUTH, KAKO€ UIMEHHO
3HaYCHHUE UCXOTHOTO ciioBa bank umeeTcs B BUIY.

- KynbTypHble 0COOEHHOCTH, BKJIIOUAIOT B ceOsl pa3inuuusi B OObIUasX,
TpaJuLUAX, LIEHHOCTSX, BEPOBAHUIX, MEHTAIUTETE U COLMOKYJIbTYPHOM KOH-
TEKCTE Pa3HbIX CTPaH U A3BIKOBBIX COOOILECTB, MHTEPIPETALUS KOTOPBIX Mpe-
noJjiaraet 3HaHue JaHHbIX peanuil [1]. Hanpumep, npu nepeBoxe dpassr «Ilpu-
[UIa mopa OTIyCKaTh OEJIOoro CIOHa» MOXKET MOTPeOOBATHCS JOMOJHUTEIBHOE
NOSICHEHHE CHMBOJIMKM O€J0ro CJIOHA, T.K. B HEKOTOPBIX KYJbTypax «Oeibli
CIIOH» OJIMLIETBOPSIET yAauy M SIBJSICTCS CBALICHHBIM YXHUBOTHBIM, UYTO MOKET
OBITh HEOYEBUIAHO JII HOCHTENEH Apyroro si3pika. Emé omHuM mpuMepoM Mo-
XKET MOCHyXuTh adopusm Murphy’s law «3aKOH MOAJIOCTU», KOTOPHIA MUMEET
OTpeNeNEHHYI0 ATUMOJIOTHIO: BCE TUIOXOE, YTO MOXKET CIYIHTHCS, 003aTeIbHO
CIIYYUTCSI, aHAJIOTUYHO MPaBUIy O OyTepOpojie, KOTOPhIH 00s3aTeIbHO MaaaeT
MacjaoM BHM3; apopusM chopmynupoBan unxenep 91 Mepdu B 1949 r., xorna
OBLT pacCTpPOEH OLIMOKONM TeXHHUKA B Jlabopatopuu. Hapsiny ¢ aTumMu npumepa-
MU, MPAKTUUYECKH B KaXKJOM S3bIKE CYIIECTBYIOT CJIOBa, KOTOpPbIE HE HUMEIOT
TOYHOTO 3KBHBAJICHTA B JAPYTUX sI3bIKaX. TakK, B PyCCKOM SI3bIKE MPUCYTCTBYET
00JIbIIIOE KOJIMYECTBO TAKUX CJIOB M BBIPAXKEHHUM: «CYIIHAK», «KUIMATOK», «Oe-
JOPYUYKa», «CIOMS TOJIOBY», «HE COJIOHO XJIeOaBIIN» U MHOTHE JApPYyTHE.

[loHnMaHue ATHX aCMEKTOB BAXKHO ISl YCHEIIHONM KOMMYHHUKAallUH, I10-
CKOJIbKY OHM MOTYT OKa3aTh BJIMSHHME Ha TOJKOBAaHUE CIIOB U BBIPAXKECHUM, BbI-
OOp MPaBUIBLHOTO TOHA U CTHJISA OOILIEHUS, @ TAKKE Ha BOCIPUSATUE U UHTEpIIpe-
TalX0 UHPOPMALIUU.

Oco3HaHWe CEMaHTUYECKMX aCMEKTOB MEXBA3BIKOBOH KOMMYHUKAIIMH
MIOMOTaeT 00ECTIeUnTh aJIeKBAaTHBIN MEPEeBOJl U MHTEPIPETAINIO, a TaAKXKE CIO-
COOCTBYyeT OoJiee NTyOOKOMY ITOHUMAHHUIO KYJIbTYPHBIX pasinuuii [2].

2. B MEXbI3BIKOBOH KOMMYHHUKAIIMA CHHTAKCHYECKUE ACTEKTHI TaKkKe
UTPAIOT 3HAYUTEIBHYIO POJIb B TIepeiade CMbICTa U OpraHu3aIlui HHGOpMaIUH.
OTH acneKkThl BKIIOYAIOT B c€0sl CTPYKTYpPY MpPEasioKeHUH, MOPSAIOK CIIOB, UC-
M0JIb30BaHNE BPEMEH U MOJAIBbHOCTEH, ()OPMBI IJIarojoB M COTJIaCOBaHUE CY-
HIECTBUTEIBHBIX U MecTouMeHHi. [Ipu mepeBose HEOOXOIUMO YUYHUTHIBATH HE
TOJILKO BBIOOpP JIEKCMYECKOTO 3HAUYEHHUsS, HO U CHHTAKCHUYECKHE KOHCTPYKIIHUHU,
YTOOBI MepeAaTh CMBICT U TPAMMAaTUYECKYI0 KOPPEKTHOCTh TEKCTAa Ha APYrom
SA3BIKE.
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3. DOyHKIMOHAIBHBIE ACTEKTHl OTHOCATCS K CHOCO0Y, B KOTOPOM S3BIK
UCIOJNIB3YETCS JJIl JOCTHKEHUS! ONPEEIICHHBIX LieJe B Impouecce OOLICHMUS:
YMEHHE BBIPAKaTh CBOU MBICIU U UJEH, IOHUMATh U UHTEPIIPETUPOBATH COOO-
IICHUS IPYTUX JIOAEH, a TaKKe aJanTHpoBaTh CBOE OOILIEHUE B 3aBUCHMOCTH OT
KOHTEHTAa, KOHTEKCTa U cobeceqHnKa. DyHKIIMOHAIBHBIE ACIIEKTHl MOTYT Baphb-
UPOBAaThCSl B PaMKaxX COLIMOKYJBTYPHOI'O KOHTEKCTA, LIeJIed KOMMYHUKALMU H
YPOBHSI BJIaJICHUS S3BIKOM. DTH aCHEKThl BaXKHbI JUJISl YCIEIIHOTO B3aUMOJEH-
CTBUSI Ha MEXBA3BIKOBOM YPOBHE U IOHMMAHHUS Pa3Iu4Mil MEXIy S3bIKAMHU U
KyJIbTYpaMHU.

4. CTUIMCTHYECKHUE AaCTIEKThl: M3yYEHUE CTWIEH M KaHPOB TEKCTOB, a
TaK)K€ UX Neperayn Ha Apyrou si3blk. OHM KacarTcsl MCIOJIb30BAHUS Pa3JINy-
HBIX CTHJIEH U PETUCTPOB B SI3bIKE IPU MHOS3BIYHOM OOLIeHNH. KakIblil sI3bIK
UMEET CBOM OCOOCHHOCTH CTMJIMCTUKH, KOTOPbIE MOTYT BIUSATh Ha 3(PPEeKTHB-
HOCTb KOMMYHHKaIMU. [[OHNMaHNE CTUIIMCTUYECKUX HIOAHCOB SA3BIKA IO3BOJIS-
€T BbIOMpaTh MOJIXOJAIIMNA CTUIIb BBIPAKEHUSI B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa U
ayJUTOPHUH, YTO CIIOCOOCTBYeT Ooisiee TIIyOOKOMY M TOYHOMY IOHUMaHHUIO CO-
obmenus. Kpome Toro, cruinuctuyeckue 0COOEHHOCTH SI3bIKa MOTYT OTpaXkaTb
KyJbTYPHBIE Pa3iu4Msl U TPAAULMH, YTO TAKXKE BAXKHO YUYHUTHIBATH IIPH MEXKb-
SA3BIKOBOM OOIICHUH.

5. KorHuTuBHBIE acHEKThl MPEANOJAraloT HCCIECJOBAHUE MPOIECCOB
MBIIUIEHUS, TPOUCXOAAIINX MPU MEPEBOJIE, BKIIOYAS aHAJIOTHH, METAPOpbl U
np. Hampumep, npennoxenne «Ero ynpioka Obuta Kak pagyra Mocie JOXKIsS»
uMeeT MeTaQOpPUUYECKU MOATEKCT, CPABHEHHE YIBIOKHU € pagyroil mocie T0xKas
MOKET TPAKTOBAThCSA KakK spKas, KpacuBas, *KU3HepaaocTHas yiblOka. dpaza
«ITOT MPOEKT — Halle AETUIIE, HaJ KOTOPbIM Mbl pabOTaal HOYM HAIpPOJIET»,
peyCMaTPpUBAET aCCOLMAIMIO CIOBOCOUYETAHMS «HAIIEe JETUIIEe» C «OecleH-
HBIM TBOPEHUEMY, IepeaBasi CMbICI TOTO, YTO MPOEKT ObLI CO3/1aH C JHOOOBbHIO
U YCUJIUSIMH.

OnHuM U3 OCHOBHBIX NMPUOPHUTETOB MEKBA3BIKOBOM KOMMYHHKALUU SIB-
JSeTC JOCTHKEHWE MAaKCUMaJbHOM TOYHOCTH W JOCTOBEPHOCTH IIE€PEBOAA,
4YTOOBI COXPAHUTh CMBICI U CTHJIb OPUTMHANA, & TAKXKE YUYUTHIBATh KYJIbTYpPHBIC
OCOOEHHOCTH U 0KHMIAHMS ayJUTOPUU Ha LIETEBOM SI3bIKE.

[lepeBogueckast 1eATEILHOCTh TPEOYET TITyOOKOTO MOHUMAaHUS SI3bIKOBBIX
U KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEN MCXOJIHOTO U LIETIEBOTO A3BIKOB, a TAKKE HABBHIKOB
aHaiM3a U CHHTE3a TEKCTOB. DTO MO3BOJISIET JOCTHYb yclexa B Mepenaye HH-
dbopmali ¥ CO3JaHUM KOMMYHUKALIMM MEXAY JTIOJbMHU, TOBOPSALIMMHU Ha pas-
HBIX s13bIKax [3].

IlepeBoa B A3BIKOBOM Cpelie ONpEAeNIeTcs Kak Iepenada 3Ha4eHHs TeK-
CTa Ha HMCXOJHOM S3BIKE MOCPEACTBOM 3KBHBAJIEHTHOI'O TEKCTa HA LIEJIIEBOM
s3bike. CoracHo yueOHMKaM U ClIeHUaTu3UPOBAaHHBIM HCCIIEI0BATEIbCKUM HH-
CTUTYTaM, TPAHCIIALIMOHHAS HAyKa — 3TO HUCCIEAOBAaHMS, LIEIBI0 KOTOPBIX SIBIIS-
eTcsi mpeoOpa3oBaHUE PE3yabTaTOB (PyHIAMEHTAIbHBIX HCCIENOBAaHUN B pe-
3yJILTaThl, MPUHOCSIINE HETIOCPEACTBEHHYO MOJB3Y JosM [1].
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Takum o0pa3zoM, MepeBOTUCCKUE CTPATETHH M TCXHHKH, HCCICIOBAHUE
Pa3IMYHBIX METOJ/IOB M ITOX00B TIEPEBO/Ia OCHOBBIBAIOTCS HA IUIOAAX HAYYHBIX
HCCIICIOBaHMM B cdepe rmepeBoaoBecHus. KiltoueBbIM CPeICTBOM JIUISI HAy4HO-
ro a”aju3a IEepPeBOJia SBJSACTCS TMOHATHE SKBUBaJICHTHOCTH. OCHOBHAS IICNb
9TOM 00JIaCTH 3aKIIFOYaeTCs B pa3pabOTKe OOBEKTHBHBIX KPUTCPHEB, OICHKH
TEKCTOB TEPEBO/A, BKJIIOYAs HWCCIICIOBAHUE SBIICHUS BAPUATUBHOCTH XYIOXKE-
CTBEHHBIX TEKCTOB (JOCTYMHOCTh HEKOTOPOTO KOJWYECTBA SKBHUBAJIICHTHBIX Ba-
pHaHTOB IepeBojia). HayuHas kpuTHKa niepeBoja, paHee CyObEKTHBHAS U OCHO-
BaHHAs HA JIMYHOM OIICHKE, CTAHOBUTCS YacThIO TEOPUH TEPEBOIa U IPHOOpeTa-
€T aCIeKThI MIEPEBOIOBEACHUS ITOCIIE TPUMEHEHUS TCOPETUUCCKUX TOCTIKCHHIMA
K JJaHHOU 00JIaCTH.

bubanorpadguveckuii cnucox
1. AnekceeBa, . C. BBeaenue B mepeBojioBejeHHE: ydeb. mocooue mis
CTYACHTOB (1)I/IJIOJIOFI/I‘ICCKI/IX U JJUHI'BUCTHYCCKUX (baKYJII)TeTOB BBICIII. yqe6.
3aBenennii / U.C. AnekceeBa. — CII6.: ®unonoruyeckuii pakynaprer CIIOIY;
M.: U3paTensckuil neHTp «Akanemus», 2004. — 352 c.
2. Allen, M.D. The Preservation of Verb Subcategory Knowledge in a Spo-
ken Language Comprehension Deficit / Mark D. Allen. — 2005, pp. 72 — 78.
3. Boettger, M. K. What Translating Science Can Learn from Translating Lan-
guages / Michael K. Boettger // Drug Discovery Today. — 2022, pp. 103 — 313.
4, CollinsCobuild (En-En) (x Bepcun ABBY'Y Lingvo x6). Collins Cobuild
Advanced Learner’s English Dictionary. New Digital Edition. — HarperCollins
Publishers, 2008.
5. Karoly, A. Translation in Foreign Language Teaching: A Case Study from
a Functional Perspective / Adrienn Karoly // Linguistics and Education. — 2014,
PP. 90 — 107.

VIK 812823
AHTJIMICKHIA SI3bIK KAK CPEJICTBO ®OPMHPOBAHMSI
CJIEHT'A B PYCCKOSI3bIYHOM OBIIECTBE

Bypoykoeckaa O.M., Hznamvesa E.I1.
Hpkrymckuil HayuoHanbHbLIL UCCIe008aMENbCKULE MEXHUYECKUU YHUGepCcumem
2. Upxkymck, Poccuiickaa ®edepayus

Pabora nocasiena mpobieMe MOJI0IEKHOTO CIASHTa B €r0 POJIM B COBpE-
MEHHOM 0011ecTBe. ABTOpaMH MPEANPUHATA TMOMBITKA MPOAaHATU3UPOBATH TEP-
MUH ‘“‘cieHr” u ‘“kapron’”’. IIpuBeneHbl npUMepbl aHTJIOA3BIYHON JIEKCUKUA CTaB-
II€H CIICHTOBBIMH BapUAHTAMH JIJISI PYCCKOSI3BIYHON MOJIOAEKH.

KitoueBble crosa: cnene; scapeon; 3aumcmeosanue, NONYIAPHOCMb, CO-
YUATILHDIL, PA320BOPHASL IEKCUKA, KYIbMYpd.
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ENGLISH AS A MEANS OF FORMING SLANG
IN RUSSIAN-SPEAKING SOCIETY

O. Burdukovskaya, E. Ignatyeva
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The work is devoted to the problem of youth slang and its role in modern
society. There is an attempt to analyze the terms “slang" and “‘jargon”. Exam-
ples of English-language vocabulary that have become slang variants for Rus-
sian-speaking youth are given.

Key words: slang; jargon; borrowing; popularity; social; colloquial vo-
cabulary; culture.

MoJIOaeXKHBIN CIEHT U €T0 UCIIOJIB30BAHUE CPEAU POCCUMCKON MOJIOAECKHU
SBJIIETCS] OJTHUM U3 HamOoJiee paclpoCTPAHEHHBIX SIBJICHUN MOJIOIEKHON KyJb-
Typbl. OTMETUM, YTO CTPEMUTETbHBIE U3MEHEHUS B c(hepe MaccoBOil KOMMYHHU-
Kal[iu, BKJIIOYasi pa3BUTHE COLIMAIBHBIX CETEH, CIIOCOOCTBOBAIM TOMY, UTO MO-
JIOJICKHBINA CIIEHT cTajl 00Jiee JOCTYITHBIM U pacIpOCTPAHECHHBIM.

Llenp Hamiel cTaTbl paccMOTPETh, HEKOTOPHIE CIOBA U (Pppa3bl, MIPUHAI-
JeXxKaIue K aHTJIMUCKOMY CIICHTY, a TaK»Ke cJIoBa U (ypa3bl aHTJIMUCKOTO S3bIKa,
CTaBIIIUE CJICHTOM CPEJId PYCCKOS3BIYHOM MOJIOAEKH U MOMBITATHCS OMPEACIUTh
POJIb 3TOTO SI3BIKOBOTO SIBJICHUSI B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE.

[Ipexxne yeMm paccMOTPETh CIEHTOBYIO (hpa3eosioTHIO MPOAHAIU3UPYEM,
YTO MOHUMAETCA MOJ] ITUM SIBJICHUEM B PYCCKOW JIMHTBUCTUYECKOW JTUTEPATYPE.

NHTEepecHO OTMETUTH, UTO TEPMHH ‘CJIEHT” HE TaK JaBHO BOIIEJ B aKTHB-
HOE€ TEPMHUHOJIOTUYECKOE ToJe. BMeCTO HEro Mbl HaxOJAWM TEPMHUH JKAproH’,
KOTOPBIN HMCTOJB3YETCS B JIGKCUKOTpauuecko JuTeparype vaiie, moja KOTo-
pPBIM IIOHUMAETCS TPUMEPHO TO K€ CaMOE€, YTO Celvac MOHUMAETCS MOJl TEPMHU-
HOM ‘CJICHT’, @ UMEHHO «BapHaHThl pa3rOBOPHOM peur, KOTOphIE CIeayeT u3oe-
raTh B O(OUIIMATLHOM ITUCHMEY

Mexly CIEHIOM M >KaproHOM, MOYTH HE MPOBOJMTCS pa3HMIlA, HAIIPHU-
Mep, B bonbiom sHuuknoneandeckoMm ciopape (B3C), Mbl Hanwu Takoe omnpe-
nenenue «CreHr (aHrI, CJIEHT) — TO e, YTO YKaproH (B OT€UECTBEHHOM JuTepa-
Type NMPEUMYIIECTBEHHO M0 OTHOILIEHUIO K aHTJIOSN3BIYHBIM cTpaHam). COBOKYII-
HOCTbH JKapTOHU3MOB, COCTABJISIIOIIUX CJIOW Pa3rOBOPHOM JICKCUKH, OTpa)aro-
et rpyooBaTo-paMuiIbsIpHOE OTHOIICHUE. .. » [1].

B HekoTOpBIX ciydasx TEpMHH CJIEHT BOOOIE HE yHoTpeOsieTcs, a xap-
TOH <«SIBJISIETCSI MPUHAJJIEAKHOCTHIO OTHOCUTEIBHO OTKPBITHIX COLMAIBHBIX H
poeCCHOHANIBHBIX TPYII JHOJeH, OOBEeAMHEHHBIX OOIHOCTHIO WHTEPECOB,
MPUBBIYEK, 3AHATUN, COLMATBHOTO MOJIOKEHUS U T.I.» WIN ONpEAeiseTca Kak
«colyanbHasl PasHOBUAHOCTH PEUM, XapaKTEPU3YIOMAsCs MpodecCHOHATBHON
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(HepenKo MepeoCMBICIIEHHOMN ) JIEKCUKON U (Ppazeosiorueit o01eHapoIHOTO SI3bl-
Ka» [3].

Takoe oTHOIlIEHHE K paccMaTpuBaeMOMY HaMU (PEHOMEHY MOKHO OObsiC-
HUATHh TEM, YTO B HEM IPUCYTCTBYET HEKOTOPAsl HEONPEAEIEHHOCTh, KOT/la Ha
OJIHO CJIOBO B Pa3HbIX JIEKCUKOTpaUUYECKUX CIIOBAPSX MPUCYTCTBYET pasiiny-
Hoe mnpoureHue. Mmenno mosromy W.P. I'anbnepun oTkazancs oT TepMuHA
‘CIeHr’, MPEeMJIOKHB HCIOJIb30BaTh €ro B KAauyeCTBE CHHOHHMMA AHIJIMKHCKOTO
CJIOBA K CJIOBY «xkaprony [2, C. 107-114].

OnHako B COBPEMEHHBIX PEAIHAX CI0KHO OTPHUIATh TAKOE SBJICHHE Kak
MOJIOIEKHBIN CIIEHT U pacCMaTPUBAETCS OHO HE TOJIBKO C JIMHIBUCTUYECKOU TO-
3ULAHA, HO U C TMICUXOJOTMYECKON TOYKH 3PEHHMS, KOrJa MOJIOJAEKHAS SKCIECH-
TPUYHOCTh M HEMOUYTUTEIIBHOCTh KO BCEMY “TPABUIBHOMY, B3pOCIOMY’ IOKa-
3bIBAET KAKUM 00pa3oM MOJIOAEKE 3aIUIIACTCS UM OTTOPAKUBAETCS OT B3pOC-
JIOTO MHUpA.

Mp1 He cTaBUM Tiepe]l co00il 3a1auy YETKO pa3TpaHUYUTh MMOHATUS “JKap-
TOH’ U ‘CJEHT’, U3 TOTO HA YTO Mbl paHee OOpaTWM BHUMAaHUE, ITH TEPMHUHBI
JEUCTBUTENHLHO 00JIaatoT cxoXkecThio. st Hameil paboThl MbI BBIOpaIu Tep-
MUH ‘CJIeHI’ Kak HauOoJiee MOMYJSPHBIM M B CBOIO OYepelb OTMETHUM, YTO
‘CHEHI’ TaKXKe, KaK U “)KaprOH  XapaKTEPU3yEeTCs HEKOTOPOM COUMAIBHOW Orpa-
HUYEHHOCTHIO, HO OTPaHUYEHHOCTHIO, UHTETPUPOBAHHOW, B KOTOPO HET 4eT-
KOU CONUANIbHO-TIPOGECCUOHAIBHOW OpueHTaluu [4].

CymiecTBoBaHME MOJIOJIEKHOTO CJIEHIa B COBPEMEHHOM OOILECTBE
U3BECTHBIA (PAaKT, U KaK Mbl YK€ OTMETWUJIM B €r0 OCHOBE JIEKHUT HE TOJIBKO
JIUHTBUCTUYECKUM PakTop.

PaccMmoTprum HEKOTOpBIE ITPUMEPHI 3aMMCTBOBAHUM U3 aHIJIMKUCKOTO SI3bI-
Ka, CTaBIIME MOJOJEKHBIM CICHIOM B PYyCCKOsI3bIYHOM cpene. Hauném c obrme-
M3BECTHBIX M BOIIEIIINX B IMUPOKOE YMOTpeOIeHUE 3aMMCTBOBAHMM, HAaIIpMeED,
"cool" (kpyTo), "dude" (uyBak), "easy" (erko/neuero nenats), "'mustread/have"
(00s13aTeNbHO K MPOUYTEHUIO/ Hau4Ke 4/i1), respect (yBakeHue), cram (KpIMUTh
— 3yOpuTh). 3aMMCTBOBAHHBIC CJIOBA AKTUBHO BXOJSAT B JIEKCUKOH MOJIOJCHKH,
YTO MOYKET MaryOHO BIUSATh HA PYCCKUM SI3bIK M MOKET MOBIIUSATH HA COBPEMEH-
HBIU PYCCKUU SI3bIK B INIOXOM KIIFOYE.

Bo BcéM Mupe MOJOAEKHBIN CHEHT — ATO HEOTHEMIIEMAs YaCTh KYJbTYPBI
MOJIOJIEKH, U €T0 UCMOJIb30BAHUE MOXKET OTINYATHCA B 3aBUCMMOCTH OT PETHO-
Ha, COI[MAJIbHOTO U DKOHOMHYECKOTO cTaryca. HekoTopsie ciioBa U BbIpaXEHUS
CYILLECTBYIOT YK€ MHOTO JIET U BXOJSAT B OOILIEYyNOTPEOUTENbHBIN S3bIK, HAIIPU-
Mmep, "cool" (kpyTo), "dude" (uyBak), "awesome" (HeBeposSTHO 310poBO). Heko-
TOPBIE€ CIIOBA U BBIPAKEHUS, UCIIOJIb3YEMbIX MOJIOJIEKbIO, MOTYT YCTapEeTh U HE
UCITOJIB30BAThCA.

Hcnonp3oBaHre MHOCTPAHHOM, B YaCTHOCTH, aHTJIMMCKOW JIEKCUKUA CPEIU
PYCCKOSI3bIYHOM MOJIOJIEKH, CBSI3aHO C MUPOBOW MOMYJISIPHOCTBIO AHTJIMKUCKOTO
A3bIKa M C TEM, YTO MOJIOJEXKb B POCCUM TOXE CTPEMHUTCS K HCIOIb30BAHUIO
S3BIKOBBIX HOBILIECTB M ()OPMUPOBAHMIO CBOEH COOCTBEHHON WMHAMBUAYAIbHOMN
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KynbTypbl. Kak mpaBuiio, mogo0Has IeKCUKa OTINYACTCS KPAMKOCHbIO, IMOYU-
OHaNbHOCMbBIO U nonyasipHocmyio. HanpuMep, TOBOJIBHO JOJTOE BPEMS IMOIMY-
JSIPHOCTBIO TOJIB3YIOTCSI TAKUE CIIOBA M BBIPAXKCHUS Kak: abUSer — desoBek co-
Bepiaromuii Hacuine; bullying — u3neBarenscTBO, Tpasis; Crap — uymib; chat —
Oonrath, cheers — GymeM 370poBhI (1Mo3apaBieHust); chin wag — Mo 6oaTaTh;
do — Ha cneHre 3HaYMT BeuepuHKa («Are you going to Lizzie’s birthday do next
week?»); dig — ramurees; deadline — kpaiiauii cpok; epic fall — mposair; Heyma-
Ja, easy peasy — Heuto npocroe; fam — cembs; influenser — muep MueHwMit; pear
shaped = go wrong — 4ro To MONUIO HE Tak; Savage — OpyTaibHBIN; Stroppy —
Oyka; trash — Heuto HenpusATHOE; UNreal- HepeaTbHBII.

BoapIIMHCTBO MPEIIOKEHHBIX CJIOB U BBIPAKEHUN 00Jiee WM MEHEEe U3-
BECTHBI M HEKOTOPBIE M3 HUX MOXHO YCIBIIIATh JIOBOJIBHO YaCcTO HE TOJBKO B
pedr MOJIOAEKU. XOTs MO-TIPEKHEMY MPEIIOKEHHBIN CIHUCOK MOKHO OTHECTH K
HOBOMY SIBJICHUIO B sI3BIKE [5], [6].

OtMmeTuM, 4yTO HOBIIIECTBA (HEOJOTHU3MBI) BCETJIa COMPOBOXKIAIOT JIF0O0H
€CTECTBEHHBIN 53bIK. TeM He MeHee HCIIOJIb30BAHUE TAaKUX CICHTOBBIX 3aUM-
CTBOBaHUN (HOPMHUPYET HOBYIO «A3BIKOBYIO MOMAY», KOTJla TPOSBIISETCS Hame-
PEHHBIN 0TKa3 OT MPEXHUX HOPM U MPABUII B S3bIKE, OCOOCHHO 3TO MPOSBUIIOCH
BO BTOpoil nojoBuHe XX Beka. [1om00HBIN mpoliecc 3a4acTyro MPUBOJUT K He-
JTOTIOHUMAHHUIO MEXIY TMPEICTABUTEISAMU PA3HBIX MOKOJCHWA W COIMAIBHBIX
rpymi. Takke CJIoBa M BBIPAKCHHUS MOTYT UMETh HETaTHBHOE 3HAUYCHHE HIIH
OBITH TTPOBOKAITMOHHBIMU. [103TOMY CTOUT OBITH BHUMATEIBLHBIMHU TIPU HCITONTh-
30BaHUU MOJIOJEKHOTO CJIEHTa U MOHUMAaTh, YTO €Tr0 HCIOJIb30BAHUE JIOJKHO
OBITH OTPAaHWYCHO TOJHKO BHE (OpMajbHBIX 00CTaHOBOK. Hampumep, dpaza
bent as a nine-bob note — umeeT ouens HeraTuBHLIN OKpac, CBSI3aHHBINA ¢ KOP-
PYHIMOHHOM COCTaBIISAIONIEH, CP.:

This businessman is bent as a nine-bob note, don’t deal with him.

N nakownelr, 00patuM BHUMaHWE Ha OTHOCUTEIILHO HOBBIE CJIOBA, KOTOPHIE
CTaJIM OYEHbB MOMYJISIPHBI B TIOCIEIHION JIeKaay, U CTaJId CICHTOBOM COCTAaBIIS-
IOIIEH, a IMEHHO, Oaumums — TPOBOLMPOBATH OT 10 bite — ykycuts; 6ait6 —
atMocdepa, HaCTpOCHHE, aHTJIMIM3M-Kalbka ciioBa Vibe (BuOparwst); eoui-
cumb — 3alMChIBaTh TOJIOCOBBIC COOOIICHUS, OT aHTJI. VOICe (T0JI0C) — OTHO-
CUTCS K JIIOOBIM ayAMOCOOOIIECHUSM B COIUANIBHBIX CETAX W MECCEHIKEpax;
3a00Hamums — MOKEPTBOBATh, OT aHIJIMKCcKoro donate (moxxepTBOBaHUE) —
O3HayaeT IIOMOJHEHWE CBOETO MOOWIBHOTO Cu€Ta, OIUIaTy MOAMUCKH
Ha KaKOW-TO CEPBUC, MOKYIKY YEro-IM00 B KOMIBIOTEPHBIX UTPAX; KPUHIHC —
WCIIAHCKUM CTHIJ], KajbKa C rjarojia to cringe — mo&xuBarbcsi. O 6eoém ceost
KPUHIICOB0, TO €CTh 3aCTaBIISACT APYTUX UCTBITHIBATH HEJIOBKOCTH 32 CBOE MOBE-
nenue; kpaw ot t0 Crush — mpeamer TaiHO#M MM 0€30TBETHOM BIIOOIEHHOCTH,
a MHOTJIa TIPOCTO TPO TOTO, KTO HpaBUTCsA. M3 MpeasioKEeHHOro CIHUCKa, KOTO-
phIii 0€3yCIOBHO BO3MOXHO TPOJODKHATH BUIHO, YTO B HEM IPEICTABIICHBI
CJIOBA M3 Pa3HbIX cep KU3HHU, ITO O3HAYAET YTO MOJOAEKHAS Cpela MBITACTCS
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HWHaye OMHCaTh T€ e SIBJICHUS, HO CBOMCTBEHHBIM MOJIOJIEKHON Cpejie KOJIOPH-
TOoM [7].

Jlenast BBIBOJI, OTMETHM YTO MOJIOJEKHBIN CJICHT — 3TO Ba)KHOE SIBJICHUE B
Pa3BUTUH S3bIKA U KYJIBTYPhI, KOTOPOE OTPaKaeT U3MEHEHHUsI B OOIIIECTBE U T103-
BOJISICT MOJIOJICKH B pa3HbIC BPEMEHHBIE OTPe3Ku (DOPMUPOBATH CBON WH/IVBU-
JTyaJibHBIN 00pa3 )KU3HU B TOM YHUCJIE U C MIOMOIIBIO €CTECTBEHHOTO fA3bIKa. O1-
HaKO, HCIIOJb30BaHUE MOJIOJCKHOTO CIICHTa JOJDKHO OBITh OCMBICIICHHBIM H
YYBCTBUTEIBHBIM K KOHTEKCTY KOMMYHHUKAIIMH, YTOOBI HE BBI3BIBATH HEIOIIO-
HUMaHUS U KOH(MIUKTOB. TeM He MeHee BaKHO OTMETHTh, YTO B OTJIMYHUE OT
“X)aproHa’, ‘ClieHr’ BCE K€ HE MMEET OTHOIICHUS K COI[MAILHOMY CTaTyCy, pa3-
HOTO poja npodeccusm u T.1. [T03ToMy MOKHO OTMETHUTh, YTO CJICHT UCHOJIb3Y-
€T MOJIOZEKb BHE 3aBUCUMOCTH POJia 3aHATUH [4].
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YK 81.282.3
JUHIBUCTUYECKUE OCOBEHHOCTH HA3BBAHUI
POBOTU3UPOBAHHOI'O OBOPYJIOBAHUA KOMITAHUHU KUKA

bywimakuna P.C., Azeesa I'.A.
Hpkymckuil HayuoHanibHbLl UCCIe008aMENbCKUL MEXHUYEeCKUL YHUsepcumem,
e. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi
CraThsi TOCBSILEHA MCCIEAOBAHUIO JIMHTBUCTUYECKHMX OCOOCHHOCTEM
Ha3BaHUU poOOTOB U KOHTpoJuiepoB komnanun KUKA. Marepuanom uccneno-
BaHUs CIyXaT Ha3BaHHUSA, MOJYYCHHbIE METOJOM CILJIOIIHOW BBIOOPKH M3 KaTa-
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Jijora HnpoAyKOHUH KOMIIAHHUH. HpI/IMeHSIGTCSI OIMCATEIbHBIN MCTOJ aHaJIn3a
SA3BIKOBBIX CIAWHHII. beu1o YCTAHOBJICHO, YTO HA3BAHHA pO6OTI/IBI/Ip0BaHHOFO
060py,Z[OBaHI/ISI HUMCIOT B CBOCM COCTAaBC MHHNIIHMAJIBHBIC a66peBHaTprI B COUCTa-
HHUH C HH(i)paMI/I /un quciiaMi, aKpOHHMBI, JJUIMIITHYCCKUC IIPCIJIOKCHUA U
MeTa(I)OpI/I‘IeCKHe KOMITIOHCHTHEI.

KitoueBbie cnoBa: pobomomexuuxa, uHuyuaivbHvie abopesuamypbl, aK-
POHUMbL; KUMEHA-CIUMKUY,; JILIUNMUYECKUEe NPEON0NCEHUS; Memaopul.

LINGUISTIC PECULIARITIES IN THE NAMING
OF KUKA ROBOTIC EQUIPMENT

R. Bushmakina, G. Ageeva
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to the study of the linguistic characteristics of the
names of KUKA robots and controllers. The research material is the names ob-
tained by continuous sampling from the company's product catalogue. A de-
scriptive method of analysing linguistic units is used. It was found that the
names of robotic equipment contain initial abbreviations combined with num-
bers and/or digits, acronyms and metaphorical components.

Key words: robotics; initial abbreviations; acronyms; combination of
means; metaphors.

AKTyaJIbHbIM HANpPaBICHUEM B COBPEMEHHBIX I'YMAaHUTAPHBIX UCCIEA0BA-
HUSIX SIBJIIETCS AKTMBHOE W3yYE€HHE HMEH, MPO3BUI, HAa3BaHUU MPEIMETOB,
OOBEKTOB W SIBIICHUN OKpY’KArOIIEel 4enoBeKka JeHCTBUTEILHOCTH. Tak, Ha Ma-
TepHUayie Pa3IMYHbIX S3BIKOB MU3YYAlOTCS Ha3BaHUs OACKIbI U 00yBH [3], Pyn-
TpakoB [1], [7], Ha3BaHUs BETPOB U APYTUX SIBJICHUN mpupoasl [4], [2], mpo3BU-
11a ropoZIoB 1 oonactelt [6], [8] u T.1. OOBEKTOM JAaHHOTO MCCIIEAOBAHUS CTaIH
Ha3BaHUsl poOoTu3npoBaHHOro obopynoBaHusi (PO) onHOM U3 caMmblX U3BECT-
HbIX KomnaHui no ero npousBoactsy KUKA. Ilenb uccnenoBanus COCTOUT B
BBISIBJICHUHU JIMHTBUCTUYECKUX OCOO€HHOCTEM HazBaHuit PO — poOOTOB U KOH-
TpojuiepoB — komnanun KUKA. MarepuanoMm ajigs MCCIENOBAaHUS CIIyXKaT
Ha3BaHUsl POOOTOB U KOHTPOJUJIEPOB, MOJYyYEHHbIE METOJIOM CIUIOLIHON BBIOOP-
KA W3 KaTtajmora mpoaykuuu kommanuu http://kuka-robots.ru/catalog. Amnamus
Marepualia NPOBOAUTCS C MOMONIBIO ONMKUCATEIHLHOTO METO/A.

Hemenkas komnanuss KUKA BXOAWT B YUCJIO BEAYLIUX MUPOBBIX MPOU3-
BOJUTENICH MPOMBIIUICHHOW POOOTH3UPOBAHHOW TEXHUKHU. [IpOMBITIICHHBIX
pOOOTOB ATOM KOMITAHUU JIETKO y3HATh MO (PUPMEHHOMY OPaHKEBOMY KOPITYCY.
Camo nazBanue KUKA mnpezacrasnser co0oit akpoHuM, o0o3Hauaromui dpamu-
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JIMHA OCHOBATEJIeH KOMITAaHUH, U TOPOJI, B KOTOPOM OHa Oblia oOpa3oBana: Keller
und Knappich Augsburg. B 1973 r. koMmnanust pa3paboraia ImEepBOro B MHUPE
POMBIIIUIEHHOT'O PO0O0TA C MIECThIO JIEKTPOMEXaHUYECKUMHU OCsIMU. POOOT ObLI
nazBan FAMULUS, u4to, cormacuo cioBapio Merriam-Webster, o3nadaer «a
private secretary or attendant» (nauuHbIf cekperaph WM momomHuk) [10].
MIMEHHO C 3TOr0 MEXaHWYECKOTO MOMOIIHWKA Hayajaach HCTOPUS KOMITAHUH
KUKA kak nuoHepa poOOTOTEXHHUKH.

AHanu3 KapTOTEKH MPUMEPOB JACT OCHOBAHHUS yTBEPkKAAaTh, YTO OOJIb-
mMHCTBO Ha3zBaHuii PO — 3T0 mpocThie KOMOWHAIIMY MHHUIMAIBHBIX a00OpeBua-
Typ B COYETaHMU C HU(PpaMu W/uiau 4yuciamu, Hanpumep, KR6, rne KR — ab-
OpeBuatypa, oOpazoBaHHas u3 HadalbHBIX OykB ciioB «KUKA roboty, a mudpa
6 O3HayaeT rpy3onoabeMHOCTh poOoTa. [IpuBenem erie HECKOJIbKO IMPUMEPOB:
KR3 R540; KR 300-2; KR 470-2 u npyrue.

Paccmorpum nnunmanshyto abopesuatrypy LBR. C sroro unuimanmnsma
HaunHatoTcsa HaszBaHus Bcex koOoToB KUKA. Cam tepmMuH ‘0601’ (aHI.
cobot) mpencraBiseT co0oit «cioBo-cuToK» (TepMuH O.M. JlamkeBu4), mMoiry-
YEHHOE B pE3yJbTaTe CIOKEHHS YCEUECHHBIX OCHOB MPHUIIAraTeIbHOIO
«collaborative» u cymectButenbHoro «robot». LBR — cioroBast abOpeBuarypa
Hemenkoro tepmuHa «Leichtbauroboter» (poGot nerkoi koncTpykuu). [Ipu-
BEJIEM IOJIHOE Ha3BaHUE OHOTO U3 KoOoTOB — «LBR iiwa 14-820». Kpome cio-
roBoil abOpeBuarypsl ‘LBR’, B Ha3BaHUU NPUCYTCTBYET aKPOHUM «11Wa», BbI-
MOJIHEHHBI HA AHIJIMKACKOM SI3BIKE. OJTO — COKpALIEHHUE CIOBOCOYETAHUS
«Intelligent Industrial Work Assistant» (MHTEMIEKTYadbHbI MPOMBIIUICHHBIN
NOMOIIHUK). OTMETUM elle OJIHYy OCOOEHHOCTh — B HA3BaHUM HAONIOMAETCS
KOMOMHAITMS HEMEIKOTO M aHTJuicKoro s3pikoB. Ecnu y po6ora KUKA ecth
Kakue-J1M00 0CoObIe XapaKTEePUCTUKHU, OHU OOBIYHO 0003HavaroTcsa abOpeBuary-
pPOM B KOHIIE €r0 Ha3BaHUS Ha aHIJIUKMCKOM si3bike. Hamu BhIsSBIIEHBI CaMble pac-
MPOCTpaHEHHbIE a0OpEeBUATYPHI, UCIOJIb3YEMbIE MPU XapaKTEPUCTUKE POOOTOB
KUKA u yka3piBaromue Ha X (QyHKIHIO:

ArC — yKka3bIBaeT Ha TO, YTO pOOOT CIEIMATIU3UPYETCS Ha aBTOMATU3AIUU
nyroBoit cBapku, Hampumep, KR 5 arc; KR 16 Arc HW, rae uannmanmuzm HW
o3HauaeT nosoe 3amsictbe podora (hollow wrist); CR — Clean room — o3HauaeT
po0OoTa B TUTMEHUYECKOM HMCIOJHEHUH, IPEIHA3HAYEHHOTO JJisl paboThl B CTe-
puiIbHBIX noMeleHusx, Hanpumep, KR 30-3 CR; F — yka3siBaeT Ha TO, 4TO pO-
0ot KUKA MoskeT OBITH HMCIIOJIB30BaH B JIMTEHHOM Mpowu3Bojactee (Foundry),
Harpumep, KR 30-3 F; PA — po6oTbl ¢ 3TOl MHMIMaIbHONW aO00peBUaTypoi B
HA3BaHUU CHEIUATU3UPYIOTCS HAa aBTOMATU3allUM MaJUIETUPOBAHUS, HAIIPUMED,
KR 180 R3200 PA; KR 300/470/700-2 PA (Palletizing Automation).

Takum oOpazom, HazBanusi PO mMoryT mpeactaBisiTh coOON KOJBIIEBBIE
KOMOUWHAIIMY WHUIIMAJIBHBIX a00OpeBHaTyp B COUeTaHUU C IudpaMu W/UIU YHC-
JaMU, aKpOHMMAaMH W CJIOTOBBIX WJIM MHHUIIMAIBHBIX a00peBHATYp, 3aBEpIIalo-
MU Ha3BaHUS.
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Hamu 3adukcupoBanbl ruOpuiHble Ha3BaHUS POOOTOB, BHIIIOJIHEHHbBIE B
dbopMe FUTUNITUYECKUX MPEUIOKEHUH (T/Ie OIMyCKaeTCsl CKazyeMoe 1S), KOTOphIe
HKCIUTUIUTHO BBIPAXKAIOT BBIMOJHAEMYIO pOOOTOM (YHKIMIO, HalpUMEp,
KUKA ready2 fasten; KUKA ready2 spray; KUKA ready2 arc; KUKA
ready2 educate. Tak, po6oT ¢ Ha3BanueM KUKA ready2 educate npexacrasisier
co00# TOTOBBIN KOMIUIEKC, TPEIHA3HAYEHHBIN J1JI1 UCIIOJb30BaHUS B BBICIIMX H
CTHEIMATU3UPOBAHHBIX YUEOHBIX 3aBEJICHUSX C LIETbI0 OMEPAaTUBHOTO Mpuobpe-
TEHUS! 00yUYaIOLUMUCS HABBIKOB PaOOTHI C MPOMBIIUIEHHON pOOOTOTEXHUKOM!.

HazBanus koutpomiepoB KUKA Gonee mpocTel o CpaBHEHHIO C
Ha3BaHUSAMHU poOOTOB. OHU, KaK MPaBWJIO, HAYWHAIOTCS C MHULMAIIBHON ab0pe-
Buatypel ‘KRC’, uro o3nauaetr «KUKA robot controller» (kontposiep podota
KUKA). Ilocne a66peBuarypsl ‘KRC’, kak npaBuiio, UCIOJIb3yEeTCs] YUCIO UIH
nudpa, 0003Hayaroe HOMEP BEpCUH MoeNn. YeM MeHbllle YucIo/udpa, Tem
cTapuie MOJENIb KOHTpoJuiepa. Uem Bblle yuciao/nmudpa, TeM HOBEE MOJENb
KOHTpoJuiepa. Ha3BaHMst HEKOTOPBIX KOHTPOJIJIEPOB COJEPKAT TONOJHUTENIbHbIE
COKpallleHUs] WK cjoBa, Harpumep, SR (small robots) — ykaseiBaeT Ha TO, YTO
KOHTpoJuiep coBMecTHM ¢ Hebonbpimmu podoramu KUKA; compact — o3Hauaer,
4TO KOHTPOJUIEP MPEICTABISCT COOOW BapUaHT MEHbBIIEro pazmepa; MICro —
KOHTPOJUIEP pa3Mepa MUKPO.

Kpatko paccMoTpuM Ha3BaHHMs BBICOKOCKOPOCTHOro pobora KR
AGILUS, rpy3onogbemuoro potora KR 1000 Titan um xontpomiepa KRC
ROBOTstar.

Cornacno nerengam, Arunyc gon Jlrokcenn (Agilus von Luxeuil) 6b11
CTPAaHCTBYIOIIIUM MOHaxoM, KOTOpbIii coBMecTHO ¢ EBctacuycom (Eustasius) B
VII Beke ocHoBan ab0arcTBo BenbTeHOYpr, KOTOPOE CUMTAETCS OJHUM M3 CTa-
pelImMxX MOHAIIeCKUX moceneHud B baBapum. Arwminyc B 3Toil (penepanbHOI
3emiie ToduTaeTcs Kak ofauH m3 e€ cBATBIX [11]. Mmsa cobcrBennoe ‘Agilus’
BOCXOJUT K JIATUHCKOMY IMpuiarareabHomy ‘agilis’, 4To Ha aHIJIMHCKOM H
HEMEIIKOM sI3bIKaX O3HauyaeT ‘OBICTpBIM, MPOBOpHBIM, BEPTKUi® (‘agile/agil’,
‘quick/schnell’, ‘swift/flink”) [9].

B 2007 r. Ha peiake PO nosiBuiicst po6ot Titan. DTo cameblit Kpyri-
HBIM 1 MOILHBIN TPOMBIIICHHBIN IECTHOCEBOM POOOT HAa TOT MOMEHT. OH ObLI
3aHeceH B KHUTY pekopnoB ['muHecca. Cornacno aanusiM Lludposoro ciopaps
HeMenkoro s3bika (DWDS), nonstue «tutan» meradopruueck BOCXOIUT K TH-
TaHaM JPEBHErPEYECKOro MaHTeOHa, 00XkecTBaM BTOPOrO IMOKOJEHUS, AETIM
Vpana (ae6a) u I'en (3emsin). OHO O3HAUAET «TUTAHT, BEJIWKaH, UCIOJUH, KO-
Jocc. B mmpokom cMbIcie cioBa 3TO 0OBEKT, MPEAMET [...] aHOMaJIbHO OO0JIb-
1I0T0 pa3Mepa, HEU3MEPUMO MPEBOCXOMASIINI okpyxkenue» [13]. UmeHHO 3TH
XapaKTepUCTUKU TMEpeHeceHbl Ha po0oTa U MeTapOpHUUECKU OTPa)KE€HbI B €ro
Ha3BaHUMU.

Hassanue kontpomiepa ROBOTstar coctout u3 aByx ocHoB — ROBOT u
star. CormacHo KemOpumKckoMy CJlI0Bapio0 aHTIUICKOTO fA3bIKa, CJIOBO Star
o3HauaeT «best or most important» [12]. JlaHHBII KOHTpOJUIEP MO3UIIUOHUPYET-
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csi pa3pabOoTYMKAMU KakK Jy4dlIUd Cpeld KOHTPOJUIEPOB B MeTadopuuecKoit
dbopme.

[Tonsenem utoru. OMHON W3 IKCTPATUHTBUCTHUECKUX 0coOeHHOCTe PO
komnanun KUKA sBiseTcss opaH)XeBbIM LBET, OTIUYAIOMIUA TEXHUKY 3TOTO
npousBoautens ot Apyrux. Hassanus PO mpencrapisitor co6oit (1) mpocteie
KOMOHMHAIINY WHUIMAIBHBIX a00peBUaTyp B COYETAHUU C IUPPAMU W/UIH YUC-
namu; (2) KoabplieBble KOMOMHAIIMY, HAUMHAIOIIUECS UHUIMATBLHBIMU a00peBua-
TypaMH B COYECTaHWM C MU(PpaMu W/WIHM YUCIaMU, aKpOHUMAaMH, ¥ 3aKaHYHBa-
IOLIUECS] CIOTOBBIMU W/WJIM WHUIMAIBHBIMU a0OpeBuatypamu; (3) rubpuaHbie
Ha3BaHUA POOOTOB, BHIMOJHEHHBIC B (POPME AILTUNTHUYECKUX TPEITOKCHUA U
YKa3bIBAIOUIME Ha BBIMOJIHAEMYIO POOOTOM (PyHKIMIO; (4) MpocThle KOMOUHA-
[[MY MHULUATBHBIX a00peBUaTyp B COYETAHUH C IUdpaMu U/WIIN YUCIAMU U Me-
tTaoprueckuM KoMIoHeHTOM. B HazBanusx PO MoryT ogHOBpEMEHHO MPUCYT-
CTBOBATh aHTVIMMCKUN M HEMEUKUH SI3bIKU U AJIEMEHTHI HEMEIIKON KYJIbTYPBI.
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Tsepckoii 20cy0apcmeen blil meXHU4eCKUll YHuepcumem
2. Teepw, Poccutickas @edepayus

B nanHoOli cTathe paccMaTpUBarOTCS COBPEMEHHBIE METO/Ibl 00YUYEHUS aH-
TJIMACKOMY SI3BIKY C TIO3UIIMU CTYJACHTOB XUMHUKO-TEXHOJIOTMYECKOT0 (haKybTe-
Ta; aKIIEHTUPYETCS] BHUMAHUE HA UX POJIU B MPOPECCHOHAIBHON OPUEHTAIIUU U
IOArOTOBKE K YCIICIIHOM Kapbepe B MEXAYHApOAHOM cpene. bwur mposenéH
ornpoc Ha 06aze TBEpCKOro rocyaapCTBEHHOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETa C
yuyactueMm 100 cTyneHToB.
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ACTUALITY OF MODERN METHODS OF TEACHING ENGLISH
IN CAREER GUIDANCE FOR GRADUATES OF CHEMICAL
TECHNOLOGICAL DEPARTMENT

E. Vinogradova, O. Shilova
Tver State Technical University
Tver, Russian Federation

This article examines modern methods of teaching English from the view-
point of Chemical Technological Department students, focusing on their role in
professional orientation and preparing for a successful career in the interna-
tional environment. The survey was conducted among 100 students of Tver State
Technical University.

Keywords: English; modern methods; survey; communication; students.

B coBpemeHHOM 00I11€CTBE 3HAHME MHOCTPAHHOTO SI3bIKa UTPAET KIItoue-
BYIO POJIb B yCHEIIHOW MPO(EeCcCHOHANBbHON Kaphepe, HECOMHEHHO U B cepe
XAMHUYECKUX TEXHOJIOTMHA. B 3TOM KOHTEKCTE M3y4YE€HUE AHTJIMHUCKOIO A3bIKA,
KOTOPBIM HAa TaHHBIA MOMEHT OCTAETCSI OCHOBHBIM PECYPCOM MEXTyHAPOHOTO
oOLIeHus1 B HAyKe, TEXHUKE U OM3HEece, MPUOOPETAET 0COOYI0 aKTyalbHOCTh JJIs
CTYAEHTOB-XUMHUKOB. (OCO3HAaHME H3TOM BAXKHOCTU MPUBOJUT K JAJbHEHIIUM
pa3paboTkaM METOAOB OOy4eHHs, HalpaBICHHBIX HAa 3(P(HEKTUBHOE OCBOCHHE
A3bIKa O0YYarOIINMH.

OO6ydeHue moapa3zymMeBacT HE TOJIBKO INMPHOOpEeTeHHE 0a30BBIX 3HAHUU
IrpaMMAaTHKU U JIEKCUKH, HO U Pa3BUTUE HABBIKOB YTECHUS, OOIEHUS U TTIOHUMa-
HUS CIIEIMAJIbBHON Hay4YHOU JINTEPATYPhl, 4 TAKXKE HABBIKOB ayaupoBanus. K co-
BPEMEHHBIM METOJ[aM OOYy4YeHHUs aHTJIUHUCKOMY SI3bIKY OTHOCSITCSI MPOEKTHEIE,
WHTEPAKTUBHbIC, MH(POPMAIIMOHHBIE M KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, a
TaK)kK€ MHHOBAITMOHHBIC MOJXOJbl K OpraHU3aIlii caMOTo y4eOHOro mporiecca.
OHU MO3BOJISIIOT 3HAYUTENIHBHO MOBBICUTH UHTEPEC M PE3YIBTATUBHOCTH MOATO-
TOBKH CTYICHTOB K NMPO(HEeCCUOHATBHON KOMMYHUKAIIUM HA aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

B kauectBe cpeacTtBa oOMeHa TEXHUYECKUMH 3HAHUSMH aHTJIMMUCKUN
S3bIK CUMTACTCS JOMUHUPYIOIIUM SI3bIKOM WHXKEHEPHOTOo Jiesia. MoioIbIiM y4e-
HBIM HEOOXOAMMO YOEAUTh KOJUIET, KIMEHTOB M PYKOBOJUTEICH B CBOMX TEX-
HUYECKUX HaBbIKaX M CIIOCOOHOCTSIX, KOTOPhbIE B MPOTHUBHOM CIlydae MOTYT
OCTaThCA HE3aMEUYCHHBIMU, HEIOOIEHEHHBIMU. DTO JIOCTHKUMO TOJBKO OJiaro-
naps 3pdexTUBHOMY OOLICHHIO, TOATOMY KOMMYHUKATUBHBIE HABBIKM CUHUTA-
IOTCSl KPUTUUYECKU BAKHBIMU JIJI1 YCIEUTHOTO YCBOEHUS AHTJIMIICKOTO SI3bIKA B
npodeccuonanshoit nesrensuoctu [1, C. 595].

CymiecTByeT JuHEHHas CBA3b MEXIY 00pazoBaHUEM M pabOTOii, U pado-
TOAATENIM MOTYT COIIOCTABUTHh CBOU TPEOOBAHMS C U3MEPSIEMBIMH JTOCTUKCHU -
MU BBIITYCKHUKOB B OOJACTH TMPEAMETHBIX 3HAHWW M KIIFOYEBBIX HABBIKOB, a
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TaK)Ke MCCIIeIOBaHUs U OOMEH 3HAHUSIMHU, B TIEPBYIO 0YePE/lb, OCYIECTBISIOTCS
oT oOpa3oBanus 10 pabouero mecta [3, C. 263].

BoabIIMHCTBO KPYMHBIX OpraHU3aIfil, BEIXOASIIMX Ha MEXKTYHAPOIHbIN
PBIHOK, paccMaTpUBAIOT 3HAHUE AHIJIMMCKOTO f3bIKa KaK OJHO U3 OCHOBHBIX
KpUTEpHUEB MpU MpUeMe Ha paboTy. B oTHOIIEHHH NEpCHeKTUB TPYIO0yCTpPO-
CTBa MH)XCHEPOB, TIOTYEPKUBACTCS BAXKHOCTh KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB, KO-
TOpBIE BKIIIOYAIOT YCTHBIC, MUCbMEHHBIC, MEKIMYHOCTHBIC TPAKTUKH, HABBIKH
ayJIMpOBaHUs, U HECCOMHEHHO, YBEPEHHOCTh B cebe. KoMMyHHKaTHBHBIE HABBIKU
HE OTPAHMYMBAIOTCS TOJHKO BJIAJICHUEM SI3BIKOM, OHH TaKKe IMOAPa3yMEBaloT,
YTO CTYIEHTHI CIOCOOHBI AHAIM3UPOBATH KOHIIEMIIUU W HCIIOJIH30BAaTh CBOH
3HaHUs B pasHbix aucuumumHax [1, C. 596].

K coxanenuto, 3a mocienHee BpeMsi HabJIIOaeTCsl TEHACHIIUS COKpallle-
HUS aKaJIeMHUYECKHX YacOB, OTBOAMMBIX Ha M3y4YEHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKA B
TEXHUYECKUX YHUBEPCUTETAX, MOCKOJIbKY MPUOPUTETHI PACCTABISIOTCS B MOJb-
3y npyrux aucuuiinH. ClienoBaTelnbHO, BHEAPEHHUE COBPEMEHHBIX METOOB
0Oy4eHHsI THOCTPAHHOMY SI3bIKY B HES3BIKOBBIX BY3aX UTPAET OIPOMHYIO POJIb B
MPUOOPETEHNN KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB CTYJEHTOB TEXHUYECKHX HaIpaBs-
JICHUM JUIsl JaJIbHEMIIIEro yCTPOMCTBA Ha pabOTy M KapbepHOIO MPOABUKECHUSI.
BaxxHO, 9TOOBI BBITYCKHUKHU-XHUMHKH OBUTH TOTOBBI K OOIIEHHIO HAa MEXITyHa-
POHOM YpOBHE, TOHUMAJHU CIEIUATU3NPOBAHHYI0 TEPMHUHOJOTHUIO, MOTJIH
YCTIEIIHO MPEACTABIISITH CBOM MCCIICOBAHUS 1 ITPOCKTHI HA aHTJIMACKOM SI3BIKE.

Ha cerognsmHuii 1eHb Ha 3aHATHUSAX HWHOCTPAHHOTO S3bIKa OOJIBITYIO
4acTh aKaJIEMHUYECKUX YacOB PAaCTpeAeIsaioT Ha CIECAYIONINEe MOIYTH, KOTOPhIE
MIPE/ICTABIICHBI HA pUCYHKE 1.

B VyeOublil OJI0K B Temaruueckuii 010K

AcnexTHbli noaxo ¥ YpoBHEBBIN MOIXON

Pucynox 1. — Kpyeosas ouazpamma no pacnpeoenenuto mooynetl 00y4eHus
AHSTTULICKOMY SI3bIKY

- y4eOHBbII OJIOK — HampaBJieH Ha 00y4YeHUE MUChbMY U YTEHUIO;

- ACMEKTHBINH TOIX0J — 0OyYCHHE pa3IMYHBIM acIleKTaM s3bIKa (JICKCHKA,
rpamMMaTuKa, ToOBopeHue, PoHeTHKa);

38



- TEMaTUYECKUM OJIOK — paCCMOTPEHUE OTAEIbHON TeMbl, HAPUMED,
«My future career», «Famous people in the field of chemistry», «My Researchy;

- YPOBHEBBIN MOAXO — MPEACTABISIET cO00M yueOHbIN MaTepHal Mo
CIEIUAIBLHOCTH: TIEPeBOI MPOohecCUOHATBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTOB, OCBO-
€HUE CIEeIUATIbHOUN JIEKCUKU, MPOPECCUOHATIBHON TEPMUHOJIOTUM (XUMUYECKUE
MPOLIECChI, TEXHOJIOTMH, BEIIECTBA, HA3BAHUS XUMHUYECKHX MPOMBIIUICHHBIX
YCTAaHOBOK H T.1I.).

Ucxons u3 nuarpaMmbl, CIEAYET, UTO MPOLECC OOYYEHUS UMEET MaCCUB-
HBIM XapakKTep, 4TO BEAET K CHUKEHHIO MOTHBALIMU K MOJYYEHUIO 3HAHUW JICH-
CTBUTEILHO 3aWMHTEPECOBAHHBIX CTYACHTOB. B OOJNBIIMHCTBE YHHBEPCUTETOB
OBLIO YCTAHOBJICHO, YTO TPAJAUIIMOHHBIN MOJIX0/ K MPENOJaBaHUI0 UMEET Orpa-
HUYEHHYIO 2P HEKTUBHOCTH [2].

B nactosiiee Bpemsi mpuoOpeTaroT Bce OoJbllle 3HAYCHHE KOMMYHHUKa-
TUBHbBIC, TEXHUUECKNE HABBIKA U HABBIKM MEXIUYHOCTHOTO oOmmeHus. Kommy-
HUKAIMsI — OCHOBa, Ha KOTOPOHW Jto0asi uaess MOXKET pa3BUBATHCS U IpEBpa-
1IaThCs B MOJIHOLIEHHYI0. be3 ATOro HeBO3MOKHO MPOIBETAHUE HU B OJIHOM 00-
JacTU. 32 MOCJENAHEE NECATUIETHE HA HBIHEIIHIO HICOJOTHIO MPENOoIaBaHus
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA TOBJIMSUIM pa3fudHble (DAKTOpHI, TaKHUe Kak HEeIPPEKTUB-
HbIE METOJUKHU, HETIOIXOASIIINE MaTeprabl, MHTETpalys KOHTEKCTHOTO o0y4e-
HUS1, YpE3MEPHBIN aKIICHT Ha MHOTOSI3bIYHBIX HaBbIKax [2].

C uenbto BbIsiBIICHUS] 3(PGEKTUBHBIX METOJOB OCBOCHHS aHTJIMMCKOIO
s3bIKa OB MPOBEAEH OMPOC CPEAU CTYACHTOB XMMHUKO-TEXHOJOTMYECKOro ¢a-
KyJnbTeTa 4 Kypca OakanaBpuaTta U 1-2 KypcoB MaructpaTrypsl TBepCKoOro rocy-
JTApCTBEHHOT0 TEXHUYECKOTO YHUBEpPCUTETA. JJaHHBIE onpoca, MPeICTaBICHHBIE
Ha PUCYHKE 2, I€MOHCTPUPYIOT, YTO OOJbIIAsl 4acTh MPOUHTEPBHIOMPOBAHHBIX
MIPEANOYUTAET MOBBILIATH YPOBEHb 3HAHUM aHTJIMMCKOIO A3bIKa C MOMOIIBIO BU-
JICOKOHTEHTA. TakKke HeMaJIOBaXHO ISl MPOGOPUECHTAIIMH CTYACHTOB U HU3Yy4e-
HUE WHOS3BIYHBIX HAYYHO-TEXHUYECKUX MyOTUKAIIHIA.

B [Toe3nku, oHITaliH 1 O(IIaliH
MyTEIIECTBUS

® Cepuadbl, GUIBMBI, YTCHHE
KHUT Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE

PaGora B MexyHapOHON
cpene

N3yuenue
HaYYHBIX/TeXHUYECKHX
MyOJIMKAIUi 1 TATCHTOB

B MynbTUMEIUITHBIE
MaTepuabl

Pucynok 2. — Juacpamma onpoca cmyoenmos
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C y4€TOoM MHEHUS CTYJIEHTOB, CpPEId COBPEMEHHBIX METOJIOB OOYyUEHHS
aHTJIMACKOMY $I3BIKY, KOTOPBIE MOTYT OBITh 3)()eKTUBHBIMU B MPOPOPUEHTALIUN
BBIITYCKHUKOB XMMHKO-TEXHOJIOTHYECKOTO (PaKyIbTeTa, MOKHO BBIJICIUTH Clie-
p13% {0111 (R

- MOE3JKU (C 1ENbI0 y4acTUsl B KOH(EPEHIUAX, CTAXKUPOBKU UK 00-
MEHa OMNbITOM, IJI€ 3HAHUE AHTJIMKACKOTO S3bIKa OMOKET OOLIATHCS C KOJUIera-
MU Y TIOJIHOLIEHHO Y4aCTBOBAaTh B MEPONPUATHSIX);

- BUJICO, HAYyYHO-TIOMYJSApHbIE (WIBMBI, KHUTH W  Hay4dHO-
TEXHUYECKas JIUTEPATypa O MOCIECIHUX JTOCTHKEHHUIX B XUMUU;

- MyJIbTUMEIUIHbIE MaTepuaibl (BUACOYPOKH, ayAHO3aliCH, TPEH-
HUHTHY, UHTEPAKTUBHbIE YYEOHUKH, OHJIAHH BEOMHAPBI U TEJIEMOCTBI C aHIJIOrO-
BOPSLLIUMU TPEICTABUTENSIMU );

- paboTa B MEXIyHApOJIHOH cpese (ydyacTUe B HAYUYHBIX HCCIIEIOBA-
HUSX, KOMMYHUKalLUsl ¢ KOJUIETaMH, OMCK MOCTaBIIUKOB 3apyOexHOrO ChIPbs
JUISL IPOU3BO/ICTBA);

- U3Y4YEHUE HAYYHO-TEXHUYECKON JOKYMEHTALUH;

- Pa3BUTHE MEXKKYJIBTYPHOTO JHAJIOra, CO3JaHUE HOBBIX CBA3EH U
apTHEPCTBA B 00JIACTH XUMUYECKUX TEXHOJIOTHH.

CoBeplIeHHO 0YEBUIHO, YTO TEHACHIUU MPENOJaBAHMS JOKHBI MEHSTh-
Csl B COOTBETCTBUU C MOTPEOHOCTAMM M 3aIIPOCAMU COBPEMEHHOTO PbIHKA TPYIa.
Ha cerognsimiHuil 1eHb CTyJ€HTaM Ba)XE€H Pe3yJibTaT ¢ TOYKHU 3PEHHUS KUBOTO U
AIIEKTPOHHOTO OOIIEHNUs, HEOOXO0AUMOTO JJIsl NPO(OPUEHTALIMN U PA3BUTHSL.

Takum oOpa3zoM, B3aUMOJCHCTBHE TMpENoAaBaTelisi U CTYJIEHTa, BO3MOXK-
HO, TOMOKET pa3paboTaTh HOBbIE KOHCTPYKTUBHBIE METO/Abl OOYyUEHHUS aHTJIHI-
CKOMY SI3bIKy. BHEIpeHUE COBPEMEHHBIX METOJIOB OKAXET MOAJIEPHKKY BBIITYCK-
HUKaM XHMHUKO-TEXHOJIOTUYECKOTO (DaKyIbTeTa HE TOJIKO B YIIYUILIEHUU CBOUX
3HAaHUU AHIJIMKACKOIO sI3bIKa, HO M B Pa3BUTHM HABBIKOB KOMMYHHUKAIIMH, Tpe-
3€HTAllMU CBOMX JIOCTH)KEHUN B MEXIYHApOJHOM COTPYIHHUYECTBE, UTO OyAeT
IPOAYKTUBHBIM IS YCHEIIHON Kapbepbl HAUMHAIOUIMX CIEHUAINCTOB B chepe
HayKHU U TEXHOJIOTUH.
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YK 81.282.3
W3YUEHUE AHTJIMCKOI'O SI3bIKA B KPATKHUE CPOKUA

Bunc T.B., Tyghanoea IO.B.
HUpkymckuil HayuoHanbHbLl UCCIe008aMENbCKUL MEXHUYEeCKUL YHUsepcumenm,
2. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi

B crarbe mpeacTtaBiaeHbl pe3yiabTaThl HAYYHOTO MCCIEAO0BAHUS, IMOCBAIEHHOTO
U3YYCHHUIO aHTJIMHCKOTO sI3bIKa B KpaTKue cpoku. OOBEKTOM JAHHOTO HCCIEH0-
BAHMS NOCIYKUJIM METOAUKH U3YyYECHUS aHIVIMMCKOrO sA3bIka. PaccmaTpuBamuch
pa3nuYHble CIOCOOBI U3YUEHHUSI TpaMMaTUYECKUX MpaBwil. B pesynbTaTe npose-
JIEHHOI'O MCCle0BaHus ObUI CO3/1aH COOPHUK MPaBUJI U PEKOMEHAAINN MO U3Y-
YEHUIO aHIIMMCKOIO SA3bIKA B KPATKUE CPOKH.

KitoueBble clloBa: aneauiicKuil sA3vIK, epamMmamudecKue npasuid, mMemo-
ouKa, usydenue ¢ Kpamkue cCpoKu, COOpHUK NPasu..

LEARN ENGLISH IN A SHORT TIME

T. Vins, Yu. Tufanova
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The article presents the results of a scientific study devoted to learning
English in a short time. The object of this study was methods of learning Eng-
lish. Various ways of learning grammar rules were considered. As a result of the
research, a handbook of rules and recommendations for learning English in a
short time was created.

Key words: English; grammar rules; methodology; studying in a short
time; handbook of rules.

AHTTUHACKUN — MEXKIyHApPOJHBINA S3bIK, OJAUH U3 O(UIIMATBHBIX S3BIKOB
OOH, siByisieTCst I3IKOM MEXIYHApOIHOTO OOIIEHUS B TaKMX 00JIACTSIX KaK IO-
JUTHKA, HayKa, TEXHUKA, OU3HEC, KyJbTypa, TOProBjs. AHIVIMHUCKUM — S3BIK
HaBUTAIMU, aBUALINH, JINTEPATYPhI, 00pa30BaHUs, COBPEMEHHOM MY3BIKU, MEXK-
JIYHApOJHOI'O0 CHOpTa, TypuU3Ma, MporpaMmupoBaHud. 75% MUpOBOW Koppe-
CIIOHJICHIIMU BEIETCS HA aHTJIMKUCKOM s3bike, 60% paauocTaHIuii BEIIAOT MO-
aHTIINHACKH, 00Jiee TOJIOBUHBI MUPOBOM MEpHOAWKHM Ha aHTIuiickom, 80% wH-
dbopmaluu Mo 3JICKTPOHHMKE XPaHUTCS Ha aHTJIMHCKOM s3bIke. Hu 11 koro He
CEKPET, YTO aHTJIMUCKHUI CeTOHS SBISETCS CAaMbIM PACTIPOCTPAHEHHBIM S3BIKOM
Mupa: 6omee gem s 400 MITH. YEIOBEK OH SIBIIICTCS POTHBIM S3BIKOM, HO YHC-
JI0 JIIOJIeH, 1JIsI KOTOPBIX aHTJIMMUCKUM SI3BIK SIBJISIETCSI MHOCTPAHHBIM, 00Jiee ueM
B TpH pasa npesbimaet 3ty mudpy [1], [4].
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AxmyanvHocms. B 310Xy 1i1o00anu3anuu U paciiupeHus: MeKIyHapOIHBIX
KOHTaKTOB M3Yy4YE€HHE AHTJIMMCKOTO $I3bIKa MPUOOpETaeT 0COOYI0 3HAYMMOCTb.
OCHOBHbBIE TPUYHUHBI, IO KOTOPBIM U3YYAIOT aHTJIMMCKUAN S3bIK B HAILIEH CTpaHe
— yu€0ba, pabota, oTabix. [lonmydeHHbIe pe3yabTaThl TOMOTYT BONTH B aHTIIUMA-
CKYIO cpefy 0e3 CI0KHOCTEH.

Llenv uccneoosanus 3aKI0O4aeTCA B CO3JaHUU MPAKTHUYECKOTO COOpPHUKA
IIPAaBWI TSI JIETKOTO M3YYEHUS AHTJIMMCKOIO A3bIKA WM MOBTOPEHUS ONpele-
JIEHHBIX TEM B CXKaTbIE CPOKHU.

3aoauu:

- W3YYHUTh TCOPETHYECKHUE ACTIEKTHI TPAMMAaTUKHU aHTJIMUCKOTO SI3bIKA;

- paccMOTPETh POJIb AHTIIMMCKOTO s3bIka B MUpe W B Poccuiickon
denepanny;

- MIPOAHAIM3APOBATh NPUYMHBI HEKEIIAHUS HW3y4aTb AaHIJIMHUCKUN
A3BIK;

- HalTH “H(OpPMAIMIO O CTEeNeHH 3HaHus si3bika B Poccuiickoit de-
JepaLiH.

B npesHocTn bpuraHckue ocTpoBa Hacensau KelbThl. BiusHue Ha sA3bIK
HAYyaJIoCh ¢ MOMEHTa 00BsiBIeHUSI bpuTanckux ocTpoBOB PuMcKo#l mpoBHUHITH-
er. [lomrmo AOpOT U pa3IMUHBIX CTPOCHUM, PUMIISTHE TyCTUIIN CBOU «KOPHW» U
B SI3BIK.

B V Beke Ha Oeperax bputanuu nmosBWIMCh TPU F€PMAHCKHUX IJIIEMEHHU
(aHroel, cakchl M (pU3bl) — HEMOCPEACTBEHHBIE MPEAKU COBPEMEHHBIX AHTJIU-
yaH. JlnanekTsl, Ha KOTOPBIX OHY TOBOPWIIM U CTAJIM AIPOM COBPEMEHHOTO aH-
[JIMICKOTO si3bIka. CleNyomKUM 3HAUUMbIM COOBITHEM SIBUJIOCH MPUHSITHE XPU-
ctuaHcTBa B bputanuu. bnarogaps 3ToMy B aHTJIMHCKUUN S3BIK BIMJIACH OOJIb-
mas Mopuus JaTUHCKUX M IPEYECKUX CJIOB, OTHOCSILIMECS K PEJINTHH, LEPKBU.
Ha sTom Genbl HE 3aKOHUMITUCH, U TIO3KE HA aHTJIMHCKOM SI3bIKE «TTOTOMTAIKNCH
BUKHHTY. Ha BocToOuHOM moOepexbe OHU OCHOBAJIU MOCEIEHUSI, HEKOTOPbIE CY-
LIECTBYET U 10 CUX IOpP.

3aBoeBanue B 1066 rony bpuranun HopMaHHaM#, HOCUTEIAMH (paHILy3-
CKOT'O f13bIKA, M3MEHUJIO BCIO MOJUTHYECKYIO U KYJBTYPHYIO XKW3Hb PETUOHA, U
OKa3asio HauOoJIbllIee BIUSHUE HA aHTJUMHUCKHUMA A3BIK 32 BCIO ero ucroputo. Ko-
POJNEBCKUIM BOP, 3HaTh U TWJIBJIWM TOPTOBLEB I'OBOPWJIM HCKJIIOUHUTEIBHO Ha
(bpaHIly3CKOM SI3bIKE, HayKa W PEIUTHs MPOJIOJDKAIN MCIOIb30BATh JAThIHb, a
AHTJIMACKUH SI3BIK CTal SA3BIKOM «HH30BY, OOBIYHOIO JIFOJIA.

B 1476 rony Obula HameyaTaHa IepBas KHHIa Ha aHTJIIMICKOM SI3bIKE.
bnaronapsi KHUTOIEYaTaHUIO PACTET BCEOOIasi TPaMOTHOCTh HACETIEHUSI U KHU-
I'M YK€ JOCTYITHBI HE TOJIbKO TPUBUIETMPOBAHHBIM COCIIOBHUSIM, HO U MIPOCTOMY
mony. Korma cranm BoO3HMKaTh BONPOCHI KaK Ie4aTaTh TO WM MHOE CJIOBO, aH-
rJInYaHe HAaKOHEI[ B3SUTHCh IIPUYECHIBATHY CBOM Pa300IEHHBIH SI3bIK.

C MoMmeHTa MOSBJICHUS! KHUTOIEYaTaHusl, TPaBUJIa MPABOMMUCAHUS 3aKpe-
MMIWIKCH OYEHB MPOYHO, HO KaK MBI 3HAEM, SI3bIK HE CTOMT HA MECTE, OH )KUBOU, U
OH pa3BuBaeTcs. Kuuramu ynanock 3akpenuts opdorpaduio 1 rpaMMaTuKy, HO
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He QoHeTuky. IMEHHO MO3TOMY OOJBIIMHCTBO CJIOB MUIIYTCS TaKXe, Kak U B
18 Beke, a yuTAIOTCA TaK, Kak OyJITO 3TUX OYKB TaM U B IOMHUHE HET.

C muaBanus Konmym0a Havanmach smoxa pacnpOCTpaHEHHs! aHTIMHCKOTO
s3pIKa O BceMy MuUpy. bpuraHckass ummnepusi cTtajia KpymHEHIIMM rocynap-
CTBOM 3a BCIO HCTOPHIO YEJIOBEUECTBA U MPUHECTA CBOU SI3bIK B CaMble YJIanEH-
HbIE€ YTOJIKH 3€MHOTO I11apa.

brnaronapss BBICOKMM TEMIIaM TEXHOJOTMYECKOI0, 3KOHOMHYECKOIO U
KyJbTYPHOTO POCTa aHIJIOTOBOPSILIUX CTPaH (B TOM YHUCIJIE U OBIBIIMX KOJIOHUN),
B XX BEKE aHTTTUMUCKUH S3bIK HAUMHAET MPUOOPETATh CTaTyC MEKIyHAPOIHOTO.
C nosiBJI€HUEM UHTEPHETA MO3UIIUH AHTJTUMHCKOTO YKPEMUIUCh [3].

Cmenens 3nanus si3vika 8 Poccuiickoi @edepayuu

Bcepoccuiickuit 1ieHTp n3ydeHus oOmiecTBeHHoro MHeHus (BLIIOM)
MPOBEIT OMPOC U BBISICHUII, YTO AHTJIMACKUM S3BIKOM CBOOOJIHO BJIAJICIOT TOJIBKO
5% Hacenenus Hamiel ctpasbl. [Ipu sTom GonbiuHCTBO (63%) poccusH cuuTa-
10T, YTO MHOCTPAHHBIN S3bIK B COBPEMEHHOM MHUpe HeoOxoauM, 93% yBepeHsl,
YTO JIy4llle BCETO M3y4yaTh aHIIMICKU. B onpoce npunsuio ydactue 1600 poc-
cusiH ctapiie 18 yiet u3 pasubix peruonoB Poccuu [2], [4].

Yarme Bcero B HEOOXOAMMOCTH M3YUYEHUSI aHTJIMACKOTO SI3bIKA YOCKICHBI
xutenu cronut (75%), xeHmuHbl (69%), T0au ¢ MOJTHBIM U HEOKOHUYCHHBIM
BbICIIUM OOpazoBaHueM (66%) u moau crapiie 60 net (71%). Kpome anrnmii-
CKOrO $3bIKa, MEPCIEKTUBHBIM CUUTAIOT KUTAUCKUM s3bIK (48%), HEMEUKU
sa3bIK (32%), ppanuy3ckuit a3bik (21%) u ucnanckuii s3b1k (9%). Yaie Bcero
POCCHUSIHE UCIIOJIB3YIOT 3HAHUE UHOCTPAHHOTO SI3bIKA JIJI1 UYTCHUSI UHCTPYKIUN U
3TUKETOK (42%), 38% uuTalOT MHOCTpAaHHBIE MCTOYHUKHU UHPopmaruu, 27%
WHOCTPAHHBIN SI3bIK HYXEH JUIsl 00ydeHUs WM MOe3/I0K 3a pyoex. Kak poccu-
SHE y4aT MHOCTpaHHbIE A3bIKU? 20% OMPOIICHHBIX U3y4YalOT CaMOCTOSITEIBHO,
19% y4aT B SI3BIKOBBIX IIKOJIaX, 18% mpu oOlIEeHUH ¢ HOCUTEIAMU s3bIKa, 15%
OepyT JOMOJIHUTENbHBIC KypChl B YHUBepcutete, 14% u3ydaroT ¢ peneTUTOPOM.
HekoTtopble n3y4ar0T MHOCTPAHHBIN SI3bIK IO KHUTAM M (UIIbMaM WJTU €yT IS
ATOTO 3a TpaHuIlly. bosbllasg yacTh OMPONIICHHBIX B OJMKaiiiee Bpems He Tia-
HUPYET OCBaMBaTh HOBBIC SI3BIKK — 00 ATOM 3asBUIIN 74% pECIIOHJIEHTOB, Yallle
BCETO OTHOCAIIMXCSA K CTapIIMM BO3PACTHBIM rpymnmam. 43% He BUIAT B 3TOM
Heo0xoauMocTd, 23% roBOPST O TOM, UTO UX MaMsITh yXyAluiaack, 14% xany-
IOTCSl Ha HEJIOCTATOK BPEMEHH I u3yueHus Hororo [2], [4].

OcHoBHBIE TTPOOJIEMBI C HEXKEIAHUEM U3y4aTh aHTJIMUCKUU A3bIK y Poc-
CHUSIH 3aKJIIOYAIOTCS B OTPUIIAHWU Ba)KHOCTH 3HAHUS S3bIKA, HEIOCTATKE MOTH-
BallM, HEXBATKW BpeMEHU. Bce ATH mpoOsieMbl pelraemMbl MOBBIIIICHUEM 3alH-
TEPECOBAHHOCTH W 3HAHUI y Jrojiei [4].

IIpocnosbl u nepcnekmugvl pazeumusi U3VYEHUs AHSTUUCKO20 A3bIKA 8
Poccuu

Ceronnst B Poccun pa3BuBaeTCs MPOMBIILUICHHOCTh, HO BHYTPEHHUM PBhI-
HOK HACHIIICH, T.K. BHYTPEHHHE TOTPEOUTEIILCKHUE PECYPCHI HAIle CTpaHbl HE
BBICOKU. B Takux yClOBHSX pa3BHBaTh MPOMBINIIECHHOCTH 0€3 KCIopTa Oecmo-
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JIE3HO, CJIEIOBATEIBHO, BOSHUKAET HEOOXOIUMOCTb BBIX0O/Ia HA MEXTYHAPOTHBIHI
pBIHOK. [1OCKONIBKY TOJIBKO MEHEKEP CO 3HAHUEM aHTJIMMCKOTO S3bIKA CMOMXKET
MPaBUIBLHO Pa3MECTUTh TOBAP, BOBHUKAET CIIPOC HA TAKUX CHEIHAINUCTOB, U 3T
TEHJIEHIUS B JlajbHelem Oynet ycunupatbes. CoBpeMeHHoe oTHolieHue Poc-
CUU K MUPOBOM SKOHOMHUKE CPOJHHM TOMY, KaK KOIIKa Oeraer 3a MbIIIKOH: MO-
HSTHO, YTO Y€pe3 KaKOoe-TO BpeMs KOIIKa MOWMAaET ATy MbIIIb. Tak U B DKOHO-
MUKE: KaKkue ObI TIPOIEeCChl HE MEIaIN Pa3BUTHIO COOBITHH, SKOHOMIKA Poccun
B KOHIIE€ KOHIIOB MHTETPHPYETCS B MHUPOBYIO DKOHOMHUKY. B JaHHBI MOMEHT
JOMUHHUPYIOIIYIO POJIb B SKOHOMHKE UTPAIOT CTPAaHbI C aHTJIOSA3BIYHBIM Hacele-
HueMm (Amepuka, BenukoOpurtanus, Kanana). CooTBETCTBEHHO B CTpaHax, KO-
TOPBIC YK€ MHTETPUPOBAHBI B MUPOBYIO SKOHOMHKY, TaBHO HAaJIa)K€H MPOILIECC
BeJIeHUs OW3HEca Ha ypOBHE MEXIYHAPOJHBIX OTHOIIEHUN. VI OHM HACTOJIBKO
WHTETPUPOBAHBI, UTO MEXKIYHAPOIHBIC CIIETKA MOXKET COBEPIIATH JIF000M Tpax-
JTAHUH JTHUX CTpaH. Bce clienku BeIyTcs Ha aHTJIMUCKOM SI3BIKE, JAXKe MEXITY
CTpaHaMH, B KOTOPBIX AaHIJIMMUCKUN S3bIK HE SBISETCA TOCYAapCTBEHHBIM.
Hacrymienre nporao3upyeMbix COOBITUH MOBBICUT 3HAYMMOCTh YellOBEKa, Biia-
JICIOIET0 AHTJIMHCKUM SI3bIKOM: BO BCEX CTpaHaX MHpa, UHTETPUPOBAHHBIX B
MHUPOBYIO SKOHOMHKY, 3Ta 3HAYUMOCTh YK€ OIpe/esieHa, K YeMy JIIOJU OTHO-
CSITCS TOJKHBIM 00pa3oM. B Hailiei cTpane moka mpouCcXOUT TOJIbKO Pa3BUTHE,
XOTs YK€ YETKO IIPOCIICIKUBAIOTCS aHATIOTHUHbIe TeHaeHmH [1], [4].
3axnrouenue

Takum oOpa3zoM, B x0ji€ pabOTHI BBIMOJHEHBI 3aJ]a4M, 3aKJIIOYAIOLINECS B U3Y-
YEHUU TCOPETUUYCCKUX ACTICKTOB TPAMMATHKH aHTJIMHACKOTO S3bIKA, a TAKXE B
PacCCMOTPEHUU POJIU AHTJIIMHCKOTO sI3bIKa B COBpeMeHHOM mupe. bruia onenena
CTETICHb PA3BUTHS 3HAHMS aHTJIMUCKOTO si3bIKa. UTOOBI MOBBICUTH 3aMHTEPECO-
BAaHHOCTh U YNPOCTHUTHh BXOXKJICHHWE B aHIVIMMCKYIO Cpely C MOMOIIbI0 UHDOP-
Mallvu, TTOJIYYeHHOM C pa3IMYHbIX CAUTOB, (POPYMOB U JIMYHOTO OIBITA, OBLI CO-
3/1aH COOPHUK MPABUWII U PEKOMEHAAIMM JIs1 U3y4eHUs s3bIKa [4].

CcebLika Ha coopHuk nmpaBui: https://cloud.mail.ru/public/EujH/dThgJdTXW
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VIK 811111
VYET TUIIA MOJAJILHOCTH IIPU OBYYEHUU
MHOCTPAHHOMY S3bIKY

Boponaesa J1./]., benaesa I0.C.
HUprymckuii HQyuoHanbHblll UCCIe008AMENbCKUL MEXHUYeCKUL YHUBepCcumem
2. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi

PaboTa nocBsiniaeTcst OnpeIeICHUI0 MOHATHS «MOJAIBHOCTEY B IICUXOJI0-
THH, POJIH BIMSHUS MOJATHHOCTH HAa (DYHKIIMU OCBOCHHS U MOCIEAYIOLIETO 3a-
NOMUHAHUSI MH(QOpPMALMU, BIMSAHHUIO JOMHHHUPYIOLIEH MOJANbHOCTU B OOyde-
HUW UHOCTPAHHBIM SI3bIKAM.

KiroueBbie cioBa: mMooanbHocms, 0OMUHUPYIOWAST MOOATIbHOCHb, AYOUdIL,
8U3YAJl, KUHECMEMUK, KAHAIbL 80CHPUSMUS UHDOPMAYUL.

LEARNER’S MODALITY IN FOREIGN LANGUAGE ACQUISITION

L. Voropaeva, Yu. Beliaeva
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The article refers to the concept of “modality”, which is mostly used in
psychology, the role of the influence of modality on the functions of mastering
and subsequent memorization of information, the influence of the dominant mo-
dality and its role in the process of learning foreign languages.
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OnHOM 13 TMaBHBIX L€ mpenoaaBaHusl BCEria CUUTAICs MOUCK Haubo-
nee 3 PekTUBHOrO crnocoda oO0ydeHusi, KOTOPbIA MOT Obl OBITh TOCTYIIEH KaX-
oMy JKenaromemMy. B HacTosiiiee BpeMs CYIIECTBYET MHOXKECTBO METOIMK,
CIOCOOCTBYIOLIUX 00Jiee KaUeCTBEHHOMY WM/WIIA OBICTPOMY IPOLIECCY U3yUEHHUS
uHpopMarmu. TakuM MpuUEeMOM MOXKHO Ha3BaTh MCIOJIb30BAaHUE TOMHUHHPYIO-
e MOJIaTbHOCTH YEJIOBEKa, YYeT KOTOPOUW MO3BOJIUT MPEAOCTaBUTh €My WH-
dbopmaruio B Takor (hopme, KoTopas Obl BOCIPHHUMAIACH JIYYIlIe BCETO 4Yepes3
Haubosiee pa3BUTHIM y 3TOT0 yejaoBeka KaHail npuema. CyllecTBYIOMMA Ha OC-
HOBE CEHCOPHBIX CUCTEM TPAJWLMOHHBIN MOAXO0J K KJIacCU(UKAIMU MOJATbHO-
CTeH mepuenuuu (3purenabHasi, cyxoBas, 0OOHSATENbHAsI, OCsI3aTeNbHAasA, BKYCO-
Bas MOJAJIbHOCTU) SIBJSIETCSI MCXOJIHBIM JJISi MCCIIEOBaTeNeH BIMSHUS 4yB-
CTBEHHOTO BOCHpUSATHS Ha y4eOHyIO aearenbHOCTh [4]. HekoTopwie aBTOpPHI
pa3palaThIBalOT CBOIO TEXHOJIOTHIO ydeTa MOJAJbHOCTEH B 00pa3oBaTEIbHOM
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nporiecce [3]. DToT cnocod He ToNbKO cuuTaercs 3)(HEKTUBHBIM, HO U HAIIPaB-
JeH Ha TO3UTHBHOE MojakpericHue (Positive reinforcement), Tak kak Jro0bIe
JENUCTBUS, CBA3AHHBIC C MCIOJB30BAHHMEM OCHOBHOTO KaHaja BOCHPUSATHSA, OY-
YT BOCIIPUHUMATBHCA KaK 00Jiee MO3UTUBHBIE.

[ToHsiTHE «MOJANTBHOCTEY» JIOBOJIBHO PACHpPOCTPAHEHO U MCHOJIB3YETCS BO
MHOTHX 00JacTsax, TakuxX kak jmHrBuctuka [10], mecuxomnorus [9], dunocodus
[8]. Taxke B oHO¥ 001acTH ONPEICIICHHE STOTO MOHATHS OYCHB IIIMPOKO M HME-
€T MHOXXECTBO BApHUALIUH.

b.I'. MemepskoB, COBETCKMN U POCCUMCKHAN IICUXOJIOT, TOKTOP IICUXOJIO-
THYECKUX HayK, JTaeT CIEAYIoLIee OMpeeieHne TEPMUHY MOJAIBbHOCTh: «Mo-
JnanbHOCTH (aHriI. modality) — TepMHH, 03HAYaIOIINKA PUHAJJIEKHOCTD K OIpe-
JICJIEHHOM CEHCOPHOM cucTeMe (aHAIM3aTOPy) U UCTIONb3YIOLUCS 1s1 0003Ha-
YEeHUSI, XapaKTEPUCTUKH WIH KIaCCU(PUKAIIMK OUTYIIEHUN, CUTHAJIOB, CTUMYJIOB,
uHpopmanuu, perentoposy». [1, C. 267]. MoXHO TpeACTaBUTh MOJATBHOCTD
KaK KaHaJlbl, Yepe3 KOTOpbIE YEJIOBEK BOCIIPUHUMAET MH(POPMALIUIO O MUPE BO-
Kpyr cebsi. DTU KaHalbl B OOJBIIMHCTBE CBOEM SIBIISIOTCSI OpraHaMU YyBCTB
(pu3noIOrHYECKUMU aHAM3aTOPaMu), U Y KaKJIOrO 4YeJlIOBEeKa CpeJi HUX €CTh
YCJIOBHO BEAYIIUH, KOTOPBINA OBICTPEE OCTAIBHBIX PEarupyeT Ha CUTHAJIBI Opra-
HU3Ma MPU KOHTAKTE C OKPYKAIOMUM MHUPOM. MIMEHHO STOT KaHaJ Ha3bIBAIOT
JOMHUHHUPYIONIEH MOAATFHOCTBIO U MMEHHO Ha 3TOM IOKa3aTejie OCHOBBIBAIOTCS
METOJMKHN OOY4YCHUS.

Jlnis ompeneneHrs JaHHOTO TOKas3aTelnsi ObLIo pa3paboTaHO MHOKECTBO
TECTOB, OJTHAKO CaMbIM MOMYJISIPHBIM U HanbOoJiee 4acTo MPUMEHSIEMBbIM B 00J1a-
cTH 00pa30BaHUs SBJISETCSA TECT HA BEAYUIUMH TUI BOCHpUATHUS, co3aaHHbIil C.B.
EdpemiesiM [5]. B ero ocHoBe Jiexar HEKOTOpbIe HAUOOJIEEe YaCcTO BCTPEUArO-
IIMECS] MPUBBIYKU, XapAKTEPHBIE JIJISI ONMPEACICHHBIX ICUXOTUIIOB C JOMUHUPY-
IOIMMU ayIHAJIbHBIM (3BYKOBBIM), KMHECTETHYECKUM (TaKTHUJIHHBIM) U BU3Y-
albHBIM (3pUTENIbHBIM) KaHAJIAMH BOCHPUATHS. OTU TPU BUIA MOJAJIBbHOCTH
Yare BCEro BBIIEISIOTCS KaK JOMUHUPYIOIIME U UMEHHO OHM JAal0T Ha3BaHUE
TICUXOTUIIAM:

o AynManpHbIil THI (ayaualt) IPeArnoYnuTacT aHAIU3UpPOBaTh HH(OpMa-
U0, ICXO/IS U3 CITyXOBBIX CHTHAJIOB.

« BusyanbHblil THN (BU3yall) ODUEHTUPYETCS HA 3pUTENIbHBIE 00pa3bl.

o Kunecternuecknii TN (KUHECTETHK) MPEATIOYMTACT CUTHAIBI, CBS3aH-
HBIE C OIIYIIEHUSIMHU B COOCTBEHHOM TEJIe.

Hcxons u3 3HaHUM O KaXKJIOM OTACJILHOM IICHXOTHIIE, OCOOEHHOCTSIX BOC-
IPUSTHAS ¥ TIOBEICHUS, XapaKTePU3YIOUINX €0 BIaAENbIa U CIOco0e, KOTOPHIM
Kbl U3 HUX ObICTpee BCEro Mojy4yaeT MHPOpPMAIUIO, peAsiaraeTcs co3/1aTh
HA0Op yHpa)XKHEHHH, KOTOpPbIE MO3BOJISAT CPOKYCHPOBATHCS HAa OTIEIBHON MO-
JATBHOCTH WJTU YYUTHIBATH TAKOBYIO B OOJIBIIIEH CTETICHHU.

JIist aynuanbHOTO THIA CIIEAYEeT KaK MOXHO OOJIbINE CIYIaTh U TOBO-
pPHUTH: YCTpauBaTh OOCYXACHHS, JIEKIUU, Ay U0 MPOCIYIINBAHUSA, POJIEBBIC HT-
pbl. JleMOHCTpupys BU3yaldbHbIE MaTepUaibl (CXEMbI, KAPTUHKH, TpadUKH, Kap-
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THI U T. [I.), KAK MO’XHO OOJIbIIIE YMUTATh WX BCIyX. Mcronp3oBath 00yueHUE B
napax u TpyImax Tak ke OyJeT oueHb MOJIC3HBIM JIJISl 3aKpeIUICHUsT MaTepuaa.
CToWT MCTOIB30BaTh POJIEBBIC UTPHI, AYAUOKACCETHI, BUIEO U (DHIBEMBI, YCTHBIC
3a1aum.

Haubonee ygaunbIMu, Ha HAII B3I, A7 BU3YAJIOB OyIyT CIIEAYIOIINE
YIPaKHEHHS: YTEHHE, MIChbMEHHBIC 3a/IaHusI, padoTa Ha JTOCKE, PEIICHHUE 3a/1a4
pu paboTe ¢ razeraMu, KHUTaMH, U xKypHaiamu. [Ipu oOydyeHun BaxkHO 0oOpa-
maTh 0c000€ BHUMAaHWE Ha HATJSAHBIC MOCOOWS: KHHUTH, BUIIEO, Tpaduku, ¢o-
torpadun. Jlms 3ayduBaHUS CIOB W (Ppa3 OTIWYHO TMOJOUIYT CTHKE-
PBI/TIIAKATHI/TA0NMUIIBI, K KOTOPBIM OOYYalOIIMICSI MOXET MOCTOSHHO 00pa-
martbes. Mcmonp30BaTh (GUIBMBI ¢ CyOTUTpaMu, 3aJaHHs IO IMOATOTOBKE Ipe-
3eHtanuii. [lone3nbiM OyJeT UCTOIB30BAHKUE COIMATBHBIX CETEH /I MUChbMEH-
HOTO OOIIEHUS C THOCTPAHIIAMHU.

VYrpaxkHeHus: 11 KHHECTETUKOB JIOJIKHBI XapaKTepHU30BaAThCS CIIETYIO-
[IMMU MOMEHTaMU. Ba)KHO HCIOJIb30BATh KECThI, Pa3yMHbIE MPUKOCHOBEHUS U
TUMIAYHYIO JUISI HUX CKOpOCTh. KHHECTeTHKaM TMOJe3HO MHOTO JBUTAThCS —
HY’KHO HCTOJB30BaTh MPU 00YYECHUU (PU3UYECKUE YIPAXKHECHUSI, UTPHI, HE JIUIII-
HUM OyJeT JenaTh akTUBHBbIC MepepbiBbl: 30-45 MuUHYT paboThl, 1-5 MHUHYT —
nepepbiB. /s 3ayunBaHusl Kakoro-iubo mMarepuana MoJe3HbIM Oyner oObsc-
HUTh €T0 CBOMMH COOCTBCHHBIMH CIIOBAMH W 3allACaTh VISl 3aKPETUICHHS.
HawnGonee ynaunple BUABI 3aKpEIICHUS MaTepraia: poJieBble UTPHI, UTPHI, pe-
IIICHUE 33]1a4 C WCITOJIb30BAaHUEM MaTepUaIbHBIX MPEAMETOB, MPOBEICHNE JKC-
TIEPUMEHTOB.

[IpumeHeHre TaHHOW METOIWKH TMOIXOIUT JJIS MpoIiecca OOydeHHs, TaK
KaK OHa HE TOJIbKO OTBEYAEeT TPEOOBAHUSIM O CKOPOCTH M KadyecTBE, HEOOXOau-
MBIMHU B COBPEMEHHOM MHPE MTOCTOSTHHOTO Pa3BUTHS, HO U SBIIAETCS CIIOCOOOM K
JOCTIKEHUIO 1IeTIel CaMOpa3BUTHSI M YCTAHOBJICHHUS] KOMMYHUKATHUBHBIX CBSI3EH
JUIs 00ydJaroIerocs, Tak ke HeoOXOAMMBIX B COBPEMEHHOM 0OIIecTBe. Tak ke
HECOMHEHHBIM TOJIOKUTEIHHBIM KaueCTBOM SIBJISIETCS IOCTYMMHOCTh U OTHOCH-
TeJIbHAsl MPOCTOTAa HUCIOJIb30BaHUS ATOTO Crocoda, He TpeOyromero OOIbIIOro
yBeIMYEeHHS (PMHAHCOBBIX M BPEMEHHBIX 3aTpaT Ha MOJATOTOBKY MaTepuara.
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VIIK 81'27
TEHJAEHIINU PA3BUTHUA MAJEKHOU CUCTEMBI HEMEIIKOTO
S3BIKA (HA MATEPHAJIE TEXHUYECKNX TEKCTOB)

TI'anuynun /I.P., Moxkposea H.U.
Hprymcxuil HayuoHanbHulil UCCcie008amenbCKuil mexHuuyecKuil
yHusepcumem, 2. Upkymck, Poccuiickas @edepayus

CrtaThst TOCBSIIEHA UCCIEAOBAHUIO MAJEHKHON CUCTEMbI HEMEIIKOTO SI3bIKa
Ha MaTepuajie TEXHUUECKUX TEKCTOB. Lleiabio paboThl sIBIsETCS BBISBIICHHUE 4Ya-
CTOTBI MCMOJIb30BaHUS T€HUTUBA U JJaTHBA KaK KOHKYPHUPYIOIIUX rpaMmaThye-
ckux ¢opm. [To MHEHNIO MHOTUX JTWHTBUCTOB, B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM SI3bIKE
T€HUTUB yTPAUYMBAET CBOKO IMO3MIINIO, 3aMEHSISICh TaTUBOM. AHAJIU3 MaTepualia
MOKa3aJl OTCYTCTBUE YETKUX MPABWI MPU yMOTPEOJCHUM ITUX JIBYX MaJIekKeH.
OOHapyXeHO, YTO B HEMEIKUX TEXHHUYECKUX TEKCTaX MOKa PaHO TOBOPHUTH O
«BBIMUPAHUW) TEHUTUBA.

KitroueBsble ciioBa: nadeosic; cenumus; 0amue, mexHuyecKuu mexcm.
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THE TRENDS IN GERMAN CASE SYSTEM
(BASED ON TECHNICAL TEXTS)

D. Galiulin, N. Mokrova
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The paper examines the use of German cases in a technical semantic con-
text. The aim of this paper is to evaluate the frequency of use of the genitive and
the dative and to study the dispute between two cases. It is considered the geni-
tive formulates the most numbers of difficulties and the dative plays an im-
portant role in the genitive decline. The analysis shows that there is a consider-
able uncertainty in the use of these cases. It was founded that there is no clear
trend in the increased use of the dative instead of the genitive in technical texts.

Keywords: case, genitive, dative; technical text.

JIt000i#1 A3BIK MOCTOSTHHO Pa3BUBAETCS, MpETepIieBas U3BMEHEHUS HE TOJIb-
KO B c(epe JEKCHMYECKOTO COCTaBa, HO M B CBOEW IpaMMaTHUE€CKOM CTPYKTYpE.
HeMmenxuii 361K HE SIBISIETCS B DTOM IUIaHE MCKIroueHueM. HanbOosiee oueBua-
HbIE TpaHC(POPMAILIMU C TOUYKU 3PEHHUS €r0 FPpaMMAaTUKH MOXHO HaOJII0/aTh B CH-
creme naaexei. Hemenkuid s3bIk OTHOCUTCS K (DJIEKTUBHBIM fA3bIKaM, MO3TOMY
MaJIe’)K UTPAIOT B HEM OCHOBOMOJIAraloIyto posib. OJHaKO B MOCIAEAHEE BpEMs
MPOCIEKUBACTCS TEHACHIMS K YHPOIIEHUIO dTOM CUCTEMBI, YTO OOYCIOBIICHO
XapaKTEPHBIM JIJIS TFO0O0TO SI3bIKA CTPEMIICHHEM K YKOHOMUU SI3BIKOBBIX CPENICTB.
HamnpammuBaetcst BBIBOA O TOM, YTO MaAekKHas CUCTEMa HEMEIKOIO si3bIKa cTajia
HEeCTaOMJIBHOM, UTO OHA MEHSETCA U, BO3MOXKHO, OT Hee BOOOIIE MOKHO OTKa-
3aTbCsl. AHAJIOTMYHBIE U3MEHEHHS YK€ MPOU30UUIM B HEKOTOPBIX I€pPMaHCKHUX
a3bikax [6, C.15].

Oco0EeHHO aKTHBHO B JUHTBUCTHYECKHUX Kpyrax oOCyxkmaercs rpoliema
TaK Ha3bIBAEMOT0, «OTMUpPAHUs» TEHUTHBA U €ro 3aMeHa gatuBoMm. Camasi u3-
BECTHas Hay4Has paboTa B 9TOM HallpaBjieHuH — kHura bactuana 3uka «Jlatus —
310 cMepTh reauTBay (Der Dativ ist dem Genitiv sein Tod, 2006), B koTopoii
paccMaTpUBaroOTCs CIOCOOBI 3aMEIEHUs] TEHUTHBA U BBICKA3bIBAIOTCS MPOTHO3bI
OTHOCHUTEJIbHO COXPAHEHHUs ITOro Majexka B HemeukoM s3bike [8, C. 45]. MHo-
rue JIMHTBUCTHI, HAYMHAs €lIe C Hayaja JIBaJIaTOro BeKa U 3aKaH4YUBasl CEro-
JHSAIIHUM JTHEM, YTBEP)KIAIOT O HEMHUHYEMON «THOEN» TeHUTHBA B Pa3roBOpP-
HOM pedd, YTO MOJATBEPKIACTCS €r0 AKTUBHBIM BHITECHEHUEM KOHKYPEHTHBIMU
dbopmamu [3, C. 62]. Tem He MeHee, OH 3aHMMaeT BAXKHOE MECTO B IaJICKHOU
CUCTEME HEMEIIKOTO SI3bIKa U BBIMOITHAET LEIbI CIEeKTp (YHKIUH, KOTOPHIE B

Oosiee paHHUE BpEMEHA JaBajv €My MPUBUJIETHH TIepeN APYyruMH naaexxami [1,
C. 116].
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B nanHoil pabote paccmarpuBaeTcsl aKTyaJbHOCTh YIOTPEOICHUSI KOHKY-
PUPYIOIIUX KOHCTPYKLIMHA C TEHUTUBOM M JIaTUBOM Ha NpPUMEpPE TEXHUYECKUX
TekcToB. Llenpb uccienoBaHusi COCTOUT B BBISIBJIICHUU CIIy4aeB 3aMEIICHUS] TeHU-
THBa JATUBOM U B OINPOBEP>KEHUHU WM MOATBEPKIECHUU MEPCHEKTUBBI TTOJTHOTO
MCYE3HOBEHUS TCHUTHBA.

B coBpeMeHHOI pa3roBopHOM (YCTHOM) pedyr HEMEIIKOTO Si3bIKa T€HUTHUB
BCTPEYACTCSI BCE PEKE M BCE HaIlle ITO MAACK 3aMEHSIETCS Ha €ro aJIbTePHATHB-
HyI0 opMy — 1aTuB ¢ npeasioroM «von». Hampumep, die Schule meines Bruders
— die Schule von meinem Bruder.

CornacHo BBEIOOpKE M3 XyTOKECTBEHHOHN JIUTEPATyphl, YKa3aHHOW B pabo-
te E.E. [TapamoHoBoii, HanOosee yacToil popmoil ynoTpeOneHnsl TeHUTUBA SB-
JISIeTCS TaK Ha3bIBAEMbIN, «IPUUMEHHBIN reHuTuB» (Subjektsgenitiv), T.e. reHu-
THUB C UMEHaMU COOCTBEHHBIMU, YTO B KOJTUYECTBEHHOM OTHOIICHUU COCTABIISIET
npumepHo 43,4%. UyTh peke MpUMEHSeTCS CyOCTaHTHUBHUPOBAHHAS Tpymma ¢
MOCTIO3UTUBHBIM ompesenenreM B renutuse (Genitivattribut) — 33,6%. Taxxke
HEJb3d HE OTMETUTh, YTO MPU HAJTUYUU MPEJJIOTOB yIPaBIeHUsS TeHUTUBOM, Ta-
KHX Kak wegen, wihrend, trotz, dank u T.1., €ro yacrora B TEKCTE€ COCTaBJISCT
okoso 18,9% [3, C. 63].

[Ipexne yem mepeTi HEMOCPEACTBEHHO K PACCMOTPEHUIO YITOTPEOICHUS
TCHUTHBA U JIaTHBA B TEXHUYECKUX TEKCTaX, IeJIecO00pa3HO onmucaTh (PyHKITHIH,
KOTOPBIC BBITIOJNIHSICT TCHUTUB B pedu. Poiib 3TOr0 majexa He OrpaHHYNBACTCS
TOJILKO (DYHKITMEH BBIPKCHUS MPUHAICKHOCTH. B HOMUHAIBLHBIX CIIOBOCOYE-
TaHUSX TCHUTHBY TIPHUCYIIT HEJBIN psiT (PyHKITHIA:

- ynpasnenue marona (Das bedarf keiner Erklarung.);

- JOTIOJTHEHHUE K IiaroyiaMm «sein, bleiben u werden» (Préadikativ) (Sie
ist anderer Meinung.);

- nonoigHeHue Kk mnpwiaararensHomy (Er ist sich seiner Fehler
bewusst.);

- JOTIOJTHEHUE TIOCJIE MPEJIOroB, YIPABISIONNX reHuTUBOM (Wegen
des schlechten Wetters bleibt er zu Hause.);

- ompenieNieHne, OTHocsiueecss K cymectButeasHoMy (Das Haus
meines Vaters ist schon.);

- ob6o3Hauenue Bpemenu uin mecta (Eines Tages verschwand sie.) [7,
C. 195].

Ha ocHoBe mpoaHamM3upoOBaHHBIX MPEIIOKESHUN U3 TEXHUYECKHX TEKCTOB
OBLIM CIeNaHbl CIICAYIOIINE BBIBOJIBI: TECHUTHUB M JAaTHB B TAaKOM THIIE TEKCTOB
MIPEACTABISIOT cO00i aOCOIIOTHO paBHOMpPAaBHBIE TPaMMaTHYECKUE KAaTErOpPHUH.
Hekotopsie ciydam 3aMeHBI TEHUTHBA JaTUBOM MMEI0 MECTO OBITh, OJJHAKO, Te-
HUTUB BCE €II€ 3aHUMAET 3/IeCh MPOUYHYIO TO3WIINIO, BBHITIONHSS Pa3IUYHBIC
byHKIUH.

PaccmoTpum cHawama ciyyau COXpaHEHUS TEeHHUTHBA. be3oroBopodHO
CTaOWJIbHYIO TIO3UITMIO TEHUTHUB 3aHUMAET B COYETAHUH C MpeIJioramu, TpeOy-
IOIMMA UMEHHO TeHUTHBA, HAITPUMED:
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Da sie wdhrend der jahrelangen ununterbrochenen Betriebszeit und der
groflen Hitze ausbranten, mufl man wissen, wann der richtige Zeitpunkt gekom-
men ist.

Dank der einfachen Form der neuen Bohrer ist das Schleifen leicht zu
mechanisieren.

Ob es sich dabei um Erdoélleitung handelt, die sich iiber Hunderte von
Kilometern durch unwegsames Geldnde hinziehen, oder um Rohrleitungen in-
nerhalb eines Betriebes — das Auffinden der verstopften Stellen ist meist sehr
schwer und zeitraubend.

B cnyuae arpuOyruBHOTO TeHuTmBa (der attributive Genitiv), KOTOPBIN
BBIPQKAET OTHOIICHWE MPUHAIICKHOCTH, B COCTOSIIUX M3 CYIIECTBUTCIBHBIX
CJIOBOCOYETAHUM MPEANIOYTEHUE OTIAETCS TEHUTUBY. JTO MPOUCXOIUT TOTIIA, KO-
rJa CyIIeCTBUTEIHHOE B T€HUTUBE MMEET OUEBUJIHBIC MPU3HAKU ITOTO MajexKa
(OKOHYAHMS —S WJIM —€r) WJIM COIMPOBOXKIAIOTCs mpuuiaratesnbHbiM [5, C. 968].
Hampumep, der Verkauf des Weins; der Druck des Erdgases, in allen Gegenden
des Landes.

«Von» B COYETAaHUU C JIAaTUBOM UMEET MECTO B MOJOOHBIX CIIOBOCOYETA-
HUSAX TOJIBKO MPU OTCYTCTBUHU Y 3aBHCHUMOTO CYIIECTBUTEIBHOTO ApTUKIIA WM
MIPUJIaraTeNIbHOTO, a TAK)Ke C MMEHAMU COOCTBEHHBIMH B PAa3TOBOPHOM peun: der
Reinheitsgrad von Trinkwasser; der Verbleib von Abwaissern; die Herstellung
von Dachpappe; eine Vielzahl von Produkten.

Taxxe 70CTaTouyHO MPOYHA MO3UINS TEHUTHBA B YCTOWYUBBIX CIIOBOCOYC-
tanusix, Hanpumep, mit Hilfe des Zahlrohres; mit Hilfe radioaktiver Stoffe; die
Stoffe pflanzlicher Herkunft.

Oco0oro BHUMaHUS 3aCIYKHBAIOT CJIydau YIoTpeOieHus: B oHOU (paze
JaTHBA C TIPEIJIOTOM «VON» U T'€HUTHBA, KOTOPHIN B TAKOW CUTyalluu HE IMOJJIe-
JKUT 3aMECHE:

Bitumen, ein Riickstand der Erdoldestillation, wird unter anderem als Iso-
lationsmaterial und zur Herstellung von Dachpappe benuzt.

Bei der Herstellung der hydraulischen Apparatur hat man eine grofe
Anzahl von Tieflochern zu bohren.

Takum 00Opa3oM, OpPHEHTHPYSACHh Ha PETYISIPHOCTHh HCITOJIb30BAHUS KOH-
CTPYKIIMA C TCHHTHBOM B paMKax HaIlledl BBHIOOPKH, CTAHOBHTCS BO3MOXKHBIM
ONPOBEPTHYTH CYKJCHUS O TIOJTHOM MCKOPEHEHUH TEHUTHBA B HEMEIIKOM SI3BIKE,
TaK KakK, HECMOTPS Ha €r0 MCHBIIIYIO YIOTPEOUTEILHOCTh B YCTHOW PEUH, OH I10-
NPSKHEMY SBISETCS HEOTHhEMJIEMON YacThIO MHCHhbMEHHBIX TEKCTOB HAy4YHO-
TEXHUYECKOTO XapakTepa. Takoil manek Kak TCHHTHB OKa3bIBaeTCS B TEXHUYE-
CKHUX TEKCTaX ropas3fo MPOAYKTHBHEE, YeM MPECTABISETCS B HEKOTOPHIX IpaM-
MaTHKax. | eHUTHB TPOJOIKAET BHITIONHATH LIEJbIN CIEKTP 3a1ad: OT yIpaBJe-
HUS TIPEIJIOTaMHU JI0 aTPUOYTUBHBIX U aJIBEPOUAIIBHBIX (PYHKITHIA.
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YK 811.133.1°373
CHHOCOBbI CEMAHTHYECKOI'O ObPA30BAHUA
TEPMHWHOJIOT'NHA B A3BIKAX ITPOI'PAMMMUWPOBAHUA

TFanuu H.A., Caseameesa U.A.
Hpkymckuil HayuoHanibHbll UCCIe008aMENbCKUL MEXHUYEeCKUU YHUsepcumem,
2. Upxkymck, Poccuiickaa ®edepayus

CraThsl MOCBSIICHA JIMHTBUCTHYECKOMY aHaJIM3y CIOCOOOB CeMaHTHYe-
CKOTO 00pa30BaHUsI TEPMUHOJIOTHH U OCOOEHHOCTEHN mepexojia o0meynoTpeou-
TEJIBHOM JIGKCMKH €CTECTBEHHOTO sI3bIKa B TEPMUHOJIOTHIO SI3BIKOB IIPOrPaMMH-
poBanust. OOBEKTOM aHaJIM3a MOCIYKUJIa TEPMHUHOJIOTHS SI3bIKOB MPOrpPaMMHU-
poBanus Java, JavaScript, Python, HTML, CSS, PHP, C++.
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A3BIKU NPOSPAMMUPOBAHUSL, UCK)CCMBEHHBLU A3bIK, UHPOPMAYUOHHBIE MEXHOO0-
euu.

THE ROLE AND WAYS OF SEMANTIC FORMATION
OF TERMINOLOGY IN PROGRAMMING LANGUAGES

I.Galich, 1. Savvateeva
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to linguistic analysis of the ways of semantic for-
mation of terminology and peculiarities of transition of natural language lexicon
into terminology of programming languages. The object of analysis is the termi-
nology of programming languages Java, JavaScript, Python, HTML, CSS, PHP,
C++.

Keywords: semantic formation, visual metaphor, programming lan-
guages, artificial language, information technologies.

AxmyanbHocmb U HOBU3HA UCcNe0068aHUus O0OBICHIETCS 3HAUUTEIBHON PO-
JbI0 UHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTUM B COBPEMEHHOM KapTHHE MUpa 4eJIoBEKa,
4yTO 00yCIaBIUBAET HEOOXOAUMOCTh JMHTBUCTUUECKUX UCCIEAOBAHUN B TaHHOM
o0nacTu.

lIpobnemamuka uccreoosanus CBSI3aHA C TIOCTOSHHBIM TIOMOJIHEHHEM
S3BIKOB TMPOTPAMMUPOBAHUS HOBOW TEPMHUHOJIOTHEH, B TOM YHUCJIE 0O0pa3oBaH-
HOM MyTeM IMepeHoca 3HaYeHHs O0IIEYTOTPEOUTENHHOTO CI0BA.

I]env viccnenoBaHUs 3aKIIOYAETCS B BBISIBJICHUU CIIOCOOOB CEMaHTHYe-
CKOTro 00pa3oBaHMsI TEPMUHOJIOTHH B SI3bIKaX MPOTPaMMHUPOBAHUS U OTpeese-
HUU UX OTJIMYUTETBHBIX OCOOCHHOCTEH.

B coBpeMenHOM Mupe nHGOPMAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHU UTPAIOT KITFOYEBYIO
pOJIb B IPOrpecce, ONTUMHU3UPYSI TPOLIECCHI U YIIPOIIasi B3aUMOAEHCTBUE MEKITY
moibMu. UTOOBI MCMOJIB30BAaTh UX B MOJIHOW Mepe, HEOOXOIUMO UMETh Ipe/l-
CTaBJICHHE O SI3BIKAX MPOTPAMMHUPOBAHUS U OCOOCHHOCTSAX UX Pa3BUTHS, UTO
MOAYEPKUBACT 3HAYMMOCTD JIMHTBUCTUYECKUX HUCCIICIOBAaHUM B JaHHOU cdepe.

UYenoBek, 0COOEHHO B peausX COBPEMEHHOTO MHpA, 3aHSAT B HEMPEPhIB-
HOM TMIPOIIECCE CEMHO3UCA — MOPOKIACHHUS U MHTEPIPETAMUA 3HAKOB U Pa3iny-
HbIX 3HaKkoBBIX cucteM [3, C. 9]. TepMuHONOrUs A3BIKOB MPOTPAMMHUPOBAHUSA
KaK MOJIOAOW U MOCTOSIHHO Pa3BUBAIOLIMKUCS CIIOW JIEKCUKH SIBJISICTCS BAYXKHBIM
WHCTPYMEHTOM KOMMYHHKAIIUU B 00JIaCTH KOMITBIOTEPHBIX TexHoJoruk. Cpenu
CrIoco0OB 00pa3oBaHUs JAHHOW TEPMHHOJOTUM MOKHO BBIICITUTH CEMaHTHYe-
CKHUI CTmOCO0 TEPMHHOOOpA30BaHMS, KOTOPBIN MOApasyMeBaeT oOpa3OBaHUE
TEPMUHOB IyTEM M3MEHEHUS, MEPEHOCa 3HAYCHHS OOIEeTUTEPATYPHBIX CIIOB [7,
C. 118].
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Teopemuueckas HO8U3HA TAHHOTO UCCIICOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, UTO
OHO TpeJiaraeT JUHTBUCTHUECKUI aHaIN3 ClIOCOO0B CEMAaHTHYECKOro o0pa3o-
BaHUSI TEPMHUHOJIOTMH B HECKOJBKHX SI3bIKaX MPOrpaMMHUPOBAHMS, paccMaTpu-
BaeMbIX C MO3UIMH JBYX acHEKTOB: 1) MepeHOC TUHIBUCTUYECKUX 3HAKOB €CTe-
CTBEHHOTO SI3bIKa B TEPMUHOCHUCTEMY MCKYCCTBEHHBIX SI3bIKOB ITPOrpaMMHUPOBa-
HUS; 2) OOBSICHEHUSI OCOOCHHOCTEH WX JMHTBUCTHYECKOW MHTETPAIUU C TO3H-
1TMY UHOOPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH.

IIpakTH4yeckuii aHAIHU3 CMIOCOO0B CEMAHTHYECKOT0 00pa3oBaHUs

AHanu3 crnoco00B CEMaHTUYECKOTO 00pa30BaHUsl TEPMHUHOJIOTUN SBIISET-
Csl MPOAOJDKEHUEM HCCIIEOBAHUS MPUYMH CEMAHTUYECKOTO O0Opa3oBaHUs Tep-
MUHOJIOTMM B Si3bIKe IporpammupoBanus Java, cm. [4, C. 222-228]. B xoxe
HACTOSAILIET0 UCCIEN0BaHUsl ObUIM pacCMOTpPEHBI Haubosee paclpoCTpaHEHHBIE
MOHATHUSI, IPUMEHSIONINECS B COBPEMEHHBIX SI3bIKAaX IMporpaMMHpoBaHus: Java,
JavaScript, Python, HTML, CSS, PHP, C++. B pe3ynbpTare ObLIM BBIJCICHBI
CJIEYIOIIKE CIOCOOBI CEMaHTUYECKOTO 00pa30BaHUS TEPMUHOIOTHU:

Cnoco0 1. Jloruveckasi CBSI3b € NPeIMeTOM PeajlbHOr0 MUpa

[Ipu oOpa3zoBaHMK TepMHUHA Ba)KHA €r0 TEXHUUYECKas peau3aius, Ha OC-
HOBE €€ OCOOEHHOCTEW CTPOUTCS JIOTMYECKAsl CBSI3b C MPEAMETOM PEaJbHOTO
mupa. [IpuBenem B kauecTBE MPUMEPOB J1BA MOABUAA JIOTUUECKHUX CBS3EH:

MMoasua 1.1. Jlornyeckas ¢BA3b € JeHCTBHEM, KOTOPOE MOKHO OCYyIIle-
CTBHUTH C NMPeMETOM peajibHOI0 MUpa

[lonsiTue monyyaeT Ha3BaHHME HA OCHOBE IMPUHLMUIA €ro paboTsl. Jlei-
CTBUE (TEXHUYECKas peanu3anus), 0003HauaeMoe TeM WJIM UHBIM MOHSATHUEM, aC-
COLIMMPYETCS C ACUCTBUEM, OCYIIECTBISIEMBIM MPEIMETOM PEATBLHOTO MUPA.

IMonsitue «Solt». Solt (conb) — MoHATHE B SI3bIKAX MPOTrPAMMHUPOBAHHUS,
OMUCHIBAIOIIEE MOCIEA0BATEIHLHOCTh JAHHBIX, KOTOPYIO TOOABISIIOT K KPHII-
TOKJIFOUY JUJIsS MPENOTBpAIlleHUsT TeKOAUPOBaHUS MH(GOPMAIIMU METOJ0M Tie-
pebopa [5].

AHAJIN3 CBA3M MEKAY TEPMHUHOM H IPeIMETOM PealbHOI0 MUPA:

1. K kpunrokitody 100aBisieTcss HEMHOTO JJAHHBIX.

2. Bo Bpems efpl 6110710 HEMHOTO IIPUCKITIAETCS COTIBIO.

3. Crpoutcst moru4eckasi CBsi3b Ha OCHOBE JICUCTBUIM:

a. JloOaBiieHre HEOOJIBIIOTO KOJMYECTBA JAHHBIX = [MPHUCHIIAEM
KPUNTOKJTIOY JaHHBIMU (COJIUM).

b. [TocnenoBaTeILHOCTh JTAaHHBIX, KOTOPYIO J00ABJISIOT K KPHUITO-

KJIFOYY = COJIb.

K tepMunam, 00pa3oBaHHBIM JTaHHBIM CIOCOOOM, MOKHO OTHECTH Clie-
nyromque: block, class, package, to break, to catch, to throw, generic, super (uc-
NOJIB3YIOTCS B s3bIKe Java) [2].

Honsua 1.2. Jlornyeckasi CBA3b ¢ NPU3HAKAMH, KOTOpPbIE NMPUCYIIU
NMpeAMeTYy peajlbHOI0 MUpa

IlonsATHE B A3BIKaX MPOrPaMMMPOBAHHUS IOJy4aeT HA3BAHUE HA OCHOBE €T0
ONMCATENIBHBIX XapaKTepuCTUK. [Ipu3HaK, KOTOPBIM XapaKTepu3yeT TO WM UHOE
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MOHSITHE, ACCOLIMUPYETCS C MPU3HAKAMU, MPUCYIIUMHU TIPEIMETY PEAIbHOTO MU-

pa.

IMonsaTue «Syntactic sugar». Syntactic sugar (cuHTakCHYECKUI caxap) —
MOHSTHE, KOTOPOE OIMHUCHIBAET CIIOCOO HAMMCaHUs Koja. DTO JelaeT ero 0osee
MOHSATHBIM JIJIs1 porpaMMucta. MHOT1a CHHTAaKCHUECKUil caxap Hy»XeH JJi TO-
ro, 9TOOBI clIeTaTh KO KOpOYe, OCTABUB TY )K€ CaMyIO JIOTHUKY [6].

Ipumep: yBeIMYHUTH 3HAUCHHUE MEPEMEHHON «a» MOXXHO IBYMS CITOCO-
O0amu: 1) a=a+1, 2) ++a. Bropoii crioco0 sBISETCS «CUHTAKCUYECKUM CaXxapom»,
TaK KaK COKpallaeT KOJ U yIPOUIAET €ro AJsl BOCIPUATHUS YEIIOBEKOM.

AHAJIU3 CBSI3M MEKY TEPMHHOM M NPeIMETOM peajbHOIr0 MUpa:
3anuce «++a» ynoOHee U MpusiTHEE AJIA BOCIIPUATHUS, YeM «a=a+1».
Caxap — cnankuii, Ha BKyC caxap IpHUsITHBIN.

Crtpourtcs toruueckas CBs3b Ha OCHOBE MTPU3HAKOB:
Hanucanue «++a» BMecto «a=a+1» npusrHee.
CuHrtakcuc Hanoiobue «++ay = caxap.

K tepMunam, oOpa3oBaHHBIM JIaHHBIM CIIOCOOOM, MOKHO OTHECTH Clie-
ayroliue: case, interpreter, peer, void, private, public, protected (ucmonbs3yroTcs
B s13bIKe Java) [5].

Cnoco0 2. BusyasbHasi CBA3b € IIPEAMETOM peajJibHOr0 MUpa (JIMHI-
BOCEMHMOTHYECKOe 00pa3oBaHNe BUYAJIbHbIX MeTadop)

[lonsiTHEe MONy4aeT Ha3BaHHUE M3-3a BHEIIHETO CXOJCTBA C OOBEKTOM pe-
QIbHOTO MHpA, MPU ITOM A0OCOJIIOTHO HEBAXKHA €r0 TEXHUYECKAasl peanu3alus.
[IpuBenem cnenyromui npumep:

IMonsitue boxplot() m auarpamma «Box and whisker plot»y. Meton
boxplot() ucnonb3yercs B s3pike Python u Haxoautes B OMOIMOTEKE [T BU3Ya-
JM3alliK TaHHbIX seaborn. OH CTPOUT AMAarpamMMmy, KOTOpas HOCUT aHAJIOTUYHOE
Ha3Banue «Box plot» mu6o «Box and whisker ploty («dmuk ¢ ycamu»). «Box
and whisker plot» — 310 cnoco0 Bu3yanu3aiuu, 0 KOTOPHIM TOTOBOPHUIIMCH CTa-
TUCTUKH, YTOOBI B MPOCTON KapTHHKE TMEpeaaTh BCIO HEOOXOIUMYHO MH(pOpMa-
U0 O PaCIpe/ICICHUU YUCIIOBBIX MEPEeMEHHBIX [1].
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AHaJIU3 CBSI3M MEKIY TEPMHUHOM M MPeIMeTOM pPeajlbHOIr0 MUpa:

1.  CrpouTtcs quarpamma.

2. Teno nuarpaMMbl BHEIIIHE HAIIOMHHAET SITHK («D0OX»), BeIXOsIIIE
U3 TeJa JMHUKM HAalIOMHHAIOT YCbI («WhISKersy).

3.  Jlmarpamma moaydaeT Ha3zBanue «Box and whisker plot», meron

noJsrydaeT Ha3zBaHue «boxploty.

K tepmunam, 00pa3oBaHHBIM TaKUM XK€ CIIOCOOOM, MOKHO OTHECTH Clie-
nyromue: camel case, snake case, kebab case [5].

3aknrouenue
Wrak, mpoBe/IecHHBI HAMU aHAJIM3 TMO3BOJISIET KOHKPETHU3UPOBATh CIIOCO-
OBl CEeMaHTHYECKOTO 00pa30BaHUs TEPMHUHOJIOTHH B S3bIKAX MIPOrPaMMHUPOBAHUS
U crnenuduKy ¢ yudéToM pacIIMpeHHss €€ PoJid B COBPEMEHHBIX S3bIKaxX IIPO-
rpaMmMupoBaHus. B pesynbrare mccienoBaHus ObUIM BBIACICHBI CIICIYIONINE
CITOCOOBI:

1.  Jlormyeckas CBsi3b C IPEAMETOM PEATBHOTO MHpA:

a. Jlornyeckasi cBsi3b C JACHCTBHUEM, KOTOPOE MOXHO OCYIIECTBUTH C
MIPEAMETOM PEATHHOTO MHPA.

b.  Jlormueckas cBs3b C NMpHU3HAKAMH, KOTOPHIC MHPUCYIIH IPEIAMETY
pealbHOTO MHpa.

2. BusyanbHas CBsI3b C IpeAMETOM peaibHOro Mupa (oOpasoBaHue

BU3yaJIbHBIX MeTadop).

Takum o0pa3oM, MOHMMAHUE MPUHIUIOB U CHOCOOOB CEMAaHTHYECKOIO
(GbopMUpOBaHUS TEPMHUHOB MO3BOJSET Pa3pabOTYMKaM MOHUMAaTh HCMOJIb30Ba-
HUE OINpPEACIIEHHBIX TEPMUHOB B Pa3HBIX KOHTEKCTaX. JTO IIOMOTAET UM JIy4Ile
IIOHUMATh CJIO)KHBIE CHCTEMBI M ITPOEKTHI, a4 TAaK)K€ NPUHUMATh B3BELICHHBIC
pElIeHUs] O TOM, KaK Ha3bIBaTh T€ WJIM MHbIE KOMIIOHEHTHI Koja. Ilonnmanue
poJIM B Iepeaayde JIMHIBUCTUYECKUX 3HAYEHUN €CTECTBEHHOIO SI3bIKA B HUCKYC-
CTBEHHBIX 53bIKax B c(epe MH(POPMALMOHHBIX TEXHOJOTUH B JUHAMUYECKOM
npouecce oOHoBNeHUs IT — TEpPMUHOIOTMH B COBPEMEHHOM MHPE MOXKET ObITh
noJie3Ha B paKTU4ecKas miaHe ajs cnenuanuctoB [T-chepsi.
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VIIK 378.1
MECTO MEXKYJbTYPHOI'O B3AUMO/JIENCTBUSA B PAMKAX
MOJrOTOBKH CTYJEHTOB-IMHIBUCTOB

I'anuna A.A., 3enenosa B.C.
Vavaunosckutl 2ocyoapcmeentblil mexHUYeCcKuli YyHugepcumem
2. Vnvanosck, Poccutickas @edepayust

Pabota nocesiiieHa UCCIeI0BAaHUIO YPOBHS MEKKYJIBTYPHOT'O B3aUMO/ICH-
CTBUS B paMKaX IMOATOTOBKU CTYAECHTOB-TUHTBUCTOB. OOBEKT MU3YyUYECHHS — CTY-
JICHTBI-JINHTBUCTBI TPETHETO Kypca HampaBiieHUs «MEXKyJIbTypHass KOMMYHH-
kausi» Yl TY. B pamkax maHHoro viccieqoBaHus ObLT MTPOBEICH aHAIA3 UHTE-
IPaTUBHOTO OIPOCAa MEXKKYJIbTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH.

KiroueBrle clioBa: ewicuiee O6pa306(1HM€,' MEINCKYIbMYPHAS KOMMYHUKA-
YUA,; MEIHCKYTIbmYPHOe 6361”]%0()81261’116”8,’ JUHZC6UCMUKA, OUACHOCUKA.

INTERCULTURAL INTERACTION OF STUDENTS WITHIN
THE FRAMEWORK OF THE UNIVERSAL COMPETENCE
OF THE UC-5

A. Ganina, V. Zelenova
Ulyanovsk State Technical University
Ulyanovsk, Russian Federation

The work is devoted to the study of the level of intercultural interaction in
the framework of the training of students of linguistics. The object of study is the
third-year linguistic students of the direction "Intercultural communication™ of
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ULSTU. As part of this study, an integrative survey of intercultural competence
was analyzed.
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B nactosimee Bpems nmapagurmMa oOpa3oBaHUsI HampaBieHA HA pa3BUTHE
HE TOJIbKO MPO(EeCCUOHANIBHBIX KAYECTB, HO U HAa Pa3BUTUE OOIUX KOMMYHHUKA-
TUBHBIX YMEHUH, TO3TOMY OCHOBHOH 3a/ilayeil MOJUTHKU rOCyJapcTBa B 00Ja-
CTH BBICIIETO OOpa30BaHUS SIBISETCS CO3/IaHME YHUBEPCAIBHOW MOJenu oOpa-
30BaHms. B cTanmaprax oOpa3oBaHMs BBIACISIOT s KOMIICTCHIINM, OJTHUMH U3
KOTOPBIX BBIACISIOT OJIOK YHUBEPCAIBHBIX AJI JIFOOOTO MpoQuiis MOATOTOBKH.
AKIIEHT JaHHOU paboThl OyJET clellaH Ha yHUBepcainbHOU kommeTeHun (YK-
5) «MeXKyJIbTYypHOE B3aUMOJCHCTBUEY.

Cornaco ®I'OC BO 3++° takue ofLiie YHUBEPCAINH HIPAIOT KIIOYEBYIO
pOJIb B YIYUIICHUH KadecTBa 00pa30BaHUs, YTO HEMOCPEACTBEHHO CITIOCOOCTBYET
MOBBIIIEHUIO KOHKYPEHTOCTIOCOOHOCTH BBIMTYCKHUKOB BBICIIMX YY€OHBIX 3aBe/le-
HUW M, COOTBETCTBEHHO, OYIyIIMX CIEUUATNCTOB Ha pbiHKE Tpyaa [1]. Takum
o0pa3oM, UMEHHO TaKue CIEIUAIHUCTHI JIydllle TOTOBBI K MPO(EeCcCHOHATIEHOMY
PELICHHUIO HOBBIX COLIMATIbHO-TIOJINTHYECKUX U SKOHOMHUYECKHUX 33]1a4.

VYHuuBepcanbubie kKoMmieTeHIMU (YK) SBISIIOTCS OJHUMH M3 KIIOUYEBBIX
MOHATUM. DTO OCHOBA METOJI0JIOTUYECKOU pa3padOTKX HOBBIX CTAHJAPTOB U 3a-
MEHa OOIIEKYIbTYPHBIX KOMIIeTeHIIMN. CleayeT Takxke oOpaTUTh BHUMAHUE Ha
(bOpMYJIUPOBKY U3JIOKEHUS KOXKJIOW U3 YHUBEPCAIBHBIX KOMIIETCHIIUHN, KOTOpast
HAYMHACTCS CO CIIOB «CIIOCOOCH OCYIIECTBIAThH / onpeaenaTh / BOCIpUHUMATD /
MOAJEPKUBATh. ..», YTO MO3BOJISIET CAEIATh BBIBOJ O TOM, KAKHE OIPEICIICHHbIE
HABBIKM U 337a4M JOJHKHBI OBITh OCBOCHBI KaXK/IbIM BBIMTYCKHUKOM BBICIIETO
y4eOHOT0 3aBECHUS.

[{esnpr0 TaHHOW CTaTbU SIBJIAETCS PACCMOTPEHHE YHUBEPCAIBHOW KOMIIE-
TeHIUU «MEeXKyJIbTypHOE B3aumoneurcTBue». 110 TaHHOW KOMIIETEHIMEN I10-
HHUMAeTCs CIOCOOHOCTh «BOCIPMHHUMATH MEXKKYJBTYPHOE pa3sHOOOpa3ue ooiie-
CTBa B COIMAIBHO-UCTOPHUUECKOM, STUIECKOM U (HUI0coPCKOM KOHTEKCTax» [1].

OOBEKTOM JaHHOW CTaTbH SIBJSIOTCS CTYJICHTBI-TUHTBUCTBHI TPETHETO
Kypca YJIbSHOBCKOTO TOCYAapCTBEHHOIO TEXHUUYECKOTO YHHUBEPCUTETa, o0yda-
IOIIMECS MO HAMIPABJICHUIO «MEXKYJIbTypHass KOMMYHUKAIUS.

[IpenmeToM naHHOM CTaThU SIBJISIETCS YPOBEHBb CPOPMUPOBAHHOCTH MEXK-
KYJIbTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUSA CTYI€HTOB-IMHTBUCTOB.

KauecTBeHHOE YyCBOEHHE YHHBEPCAIBHON KOMIETECHIIMA MEXKKYJIbTYPHO-
ro B3aWMOJICUCTBUS SBJSETCS JIOCTATOYHO AKTYaJIbHOM TEMOM, ITOCKOJIBKY B
HACTOsIIee BpeMs Tio0anu3aiusi B COBPEMEHHOM MHPE Pa3BHBACTCS CTPEMHU-

2 [Tpuka3z MuHHcTEpCcTBa HAyKU | BhIciIero oopazoBanus PO Ne969 «O06 yTBepskaeHNH (eneparbHOro rocyaap-
CTBEHHOTO 00pa30BaTEIHHOIO CTAHJAPTa BBHICIIETO 00pa30BaTEIbHOIO CTaHJapTa BHICIIET0 0Opa3oBaHMs Oaka-
naBpuar no HampasieHuto NoArotoBku 45.03.02 Jluureuctuka» ot 12.08.2020 rona y JUHTBUCTOB JOJKHBI
6bITb (hopMHUPOBAHBI OAMHHAAIATS YHUBEPCATBHBIX KOMIIETEHINH, KOTOPbIE IporpaMMa OakanaBpHuaTa JIO0JKHA
yCTaHaBJINBATb.
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TEJIbHBIM IyTEM, YTO OKa3bIBAET CUJIBHOE BIMSHHUE HA B3aUMOJICHCTBUE MEXKIY
JIIOJIBMU COBEPUIEHHO PA3HBIX KYJIbTYpP, Pa3HbIX S3bIKOB. MBI IIOJIaraem, 4To JJIs
BBINTYCKHUKOB HampaBieHus 45.03.02 Jluarsuctuka, npoduiab «MexKyIbTyp-
Hasi KOMMYHHUKalUsD TaHHAsE KOMIIETEHIIUS MPEAICTABISIET cOO0M 0COOBI MHTE-
pec BBHJY MX JalIbHEHIIEeH MpodecCHOHATIbHOW AesATeNbHOCTU. MIMEeHHO CTy-
JICHTBI, O0yYaIOUIUecs 0 JaHHOMY HaNpaBlICHUIO HANPSIMYIO CBSI3aHBI C B3au-
MOJECHCTBUEM KYJIbTYp APYTrux crpaH. OIHAKO caMO MEXKYJIbTYpHOE B3aUMO-
JNEUCTBUE JOJDKHO MPOU3BOAUTHCS KOPPEKTHO U OTBEYATh ONPEIEICHHBIM YHU-
BEpCAIMAM M KOMIETEHUUSAM, KOTOPBIMHU JOJDKEH OBJAAETh 10 OKOHYAHHH
BBICIIETO Y4YE€OHOrO 3aBEIECHMsI CTYAEHT, OOYy4YalolMIiC M0 YKa3aHHOMY
HaIIPaBJICHUIO.

AHanu3 Hay4HbIX MMyOJUKalMi, OCHOBHOM TEMOW KOTOPBIX OBLIO 00CYX-
JeHre NpobsieM U 3ajad MEXKYJIbTYpHOTO B3aWMOJEWUCTBUSA, MTOMOT BBISIBUThH
Ba)KHBIE ACMEKTHhl B JAHHOU cdepe, BbIJCICHHbIE aBTOPAMU JaHHBIX HAyYHBIX
nyOnukamuil. «MeXKyJIbTypHOE B3aUMOJECHCTBUE SBISIETCSI B3aUMOCBSI3BIO
MEXKIy KyJbTypaMH pa3HbIX HapoAOB», kak otMeuaeT A.I'. Acmornos [4, C. 98].
B cBoeii padote I1.C. I'ypeBuu omnpenensier MeXKyJIbTYpHOE B3aUMOJICHCTBUE,
KaK «CHCTeMY OOMEHa UJIeIMHU, KOTOpasi CHOCOOCTBYET OCO3HAHUIO YHUKAJIBbHO-
CTH COOCTBeHHOW M WMHOU KynbTyp» [4, C. 97]. Apyroi yuensiii O.®. Kopoib
JaeT CIENYIOLIEE ONPEACIICHUE. MEXKKYJIbTypHAsd KOMIIETEHIIUS — «CIIOKHOE
MEXIUCIUIUIMHAPHOE MOHATHE, OMKMCHIBAIOIIEE CIEHU(PUUECKUE OTHOIICHUS U
CBSI3M MEXAY HallMOHAJBHBIMHU KYJIbTYpaMH, KOTOPbIE B3aUMOJACHCTBYS APYT C
JIPYrOM, MPUBOAAT K MOSIBICHUIO HOBBIX JYXOBHBIX OPHUEHTHPOB U (HOPM KYJIb-
TypHOU aktuBHOCTW» [3, C. 355]. JlaHHbIC OnpeencHusI, OCHOBAaHHbBIC HA HAaY4Y-
HBIX TpyAaX, MOMOTalT C YBEPEHHOCTBIO OIPEIEINTb, YTO YHHBEPCAJIbHAS
KOMIETEHIIMSI MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOJEUCTBUS SIBJISIETCS HEOOXOAUMOM IS
YCBOEHUS JINYHOCTBIO, KOTOpasi HEMOCPEACTBEHHO BOBJICYEHA BO B3aMMOJECH-
CTBUE C IIPEJICTABUTEIISIMA COBEPLIEHHO Pa3HbIX KYJBTYP.

Mamepuanvt u memoowvl UCCc1e008aHUS

[enbto 1aHHOW CTaTbU SIBISETCS BBISIBIEHUE YPOBHS C(POPMHUPOBAHHOCTHU
KOMITETEHIIUM MEXKYJBTYPHOTO B3aUMOJECHCTBUS CPEAHM CTYACHTOB-JIMHIBU-
CTOB, OOYyYalOIUXCsl HA TPEThEM Kypce YIbSIHOBCKOIO rOCYJapCTBEHHOI'O TEX-
HUYECKOTO YHUBEPCUTETA MO HANPABJICHUIO « MEXKYIbTYpHAsI KOMMYHUKALIASD.

JUist AOCTHMXKEHUs MOCTABJIEHHOW WLEIWM W TMPOBEACHUS TUATHOCTUKU M
JanbHEHIIero aHajiu3a pe3yJjbTaTOB Mbl BOCIOJb30Baiduch Metoaukon O.E.
XyxnaeBa «VHTErpaTUBHBIN OIPOCHUK MEXKYJIBTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH.
Ona HampaBjeHa Ha M3y4Y€HUE CIIOCOOHOCTU yesoBeKa 3(PPEKTUBHO PYHKIMO-
HUPOBATH MPHU OOIEHUU C MPEACTABUTENSIMU COBEPILIEHHO PAa3HBIX KYyJIbTYP U B
pa3zHoO0Opa3HbIX KYJIbTYPHBIX Cpeaax.

[Tockonbky B cpepe MEKKYIbTYPHOU KOMIETEHIIMU CYIIECTBYET MHOXKE-
CTBO MOJeJiel, Ha OCHOBE KOTOPBIX pa3pabaThIBAIOTCS COOTBETCTBYIOIIME JHa-
THOCTUYECKHE METOANKHU. Takum 00pa3oM yxe Ha CETOAHSIIHUN AeHb €CTh IU-
POKHMI CIIEKTP COBEPIICHHO PAa3HBIX MHCTPYMEHTOB, KOTOPBIE TOMOTAIOT U3MeE-
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PUTHh YPOBEHBb MEXKYIbTypHOU KoMmneTeHuu [6, C. 247]. [losTomy 11 mpoBe-
JIEHUs1 TTOJI00HOTO OIpoca Cpeau CTYJEHTOB ObLT UCIOJib30oBaH «IHTEerpaTuB-
HBII ONPOCHUK MEXKYIbTypHOU KomnereHTHOcTW» O.E. XyxiaeBa. J[aHHBII
OIPOC HAIpaBJIeH Ha Pa3BUTHE U U3yYeHUE CITOCOOHOCTH A (HEKTUBHO DYHKITHU-
OHUPOBATh MPHU OOIIECHUH C MPEACTABUTEIAMH pa3auuHbIx KyasTyp [5, C. 93].
OH COCTOUT W3 YETHIpEX IIKaJ: MEXKKYJIbTYpHasi CTaOMIBHOCTh, MEXKYIJIBTYP-
HBII MHTEpPEC, OTCYTCTBUE STHOLICHTPU3MA, YIIPABICHUE MEXKKYJIBTYPHBIM B3a-
uMmojerctueM. Kaxpass M3 ATUX IIKal HampapjieHa HAa HM3YyYCHUE Pa3BUTHUS
OTIPEICTICHHON CIIOCOOHOCTH YeIOBEKa B cpepe MEKKYJIbTYPHOU KOMIIETEHTHO-
ctu. Tak, mKama «MEXKKYyJIbTypHas CTaOMJIBHOCTH» HampaBj€HAa Ha aHa-
JIU3 UHAUBUYATBHBIX OCOOCHHOCTEW JTUYHOCTH, KOTOPBIE MTO3BOJISIOT YEIIOBEKY
OBITh YCTOMYMBBIM K CTPECCOBBIM CHUTYaIlUsM MEXKKYJIbTYpHOTO oOmieHus. C
MOMOINIBI0 WKAJIBl « MEXKYIbTYpPHBIA HHTEPEC» MOXKHO MPOAHATIN3UPOBATH Ke-
JJaHUE AHKETUPYEMOTo OOIIaThCs C JIIOAbMU M3 JIPYTUX KYJIbTYp, UHTEPEC K
KyJbTypEe M KYJIbTypHbIM paznnuusaM. [lIkama «OTCyTCTBHE 3THOLIEHTPU3MAay
HaIlpaBJICHA HA aHAJIW3 YCTAHOBKHU HA YBAXKEHUE W MPUHITUE KYJIbTYPHOTO pas-
HOOOpa3us B COYETAHUM C OTHOUICHUEM K KYJIBTYPHBIM Pa3IMYUsIM KaK K MHO-
YKE€CTBY BApUAHTOB IPU OTCYTCTBUM MPEBOCXOACTBA TOM WM UHON KYJBTYPHI.
[Tocnenqnsis yeTBepTas IIKajla «yMpPaBICHUE MEXKKYJIbTYPHBIM B3aUMOCHCTBU-
€M» TM03BOJISIET HAIJISIIHO YBUJETh BIIAJICHUE ITUPOKUM CIEKTPOM y aHKETUpYe-
MOI0 KOMMYHHMKAaTUBHBIX HABBIKOB, Ba)XXHBIX MPHU MEXKKYJIbTYPHOM OOILEHUH,
o0ecrneunBaONINX MOACTPONKY MO COOECeTHUKA U3 APYrol KyJIbTypbl U TMO3-
BOJISIFOIIUX JIOTOBOPUTHCS C HUM.

JlaHHBI OMpPOC TOMOTaeT KayeCTBEHHO M TMOAPOOHO PACCMOTPETh CO-
OpaHHYIO CTaTHUCTHKY CO CTYJCHTOB-JIMHTBUCTOB, M y)K€ Ha OCHOBE aHajIn3a
MPUBEJACHHBIX HUKE AUarpaMM ObUI clieJlaH BBIBOJ O Ka4eCTBE YCBOCHHS YHU-
BEPCAJIbHOW KOMIIETEHIIMY MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMOAECHCTBHS.

Pezynomamur

Hcnonb3oBanHblli «HTErpaTUBHBIA ONPOCHUK MEKKYJIBTYPHOM KOMIIE-
TEHTHOCTH» JJIsl aHAJIIM3UPOBAHMSI U BBIABICHUS YPOBHS CHOPMHPOBAHHOCTH
KOMIETEHIIMH  MEXKKYJIBTYPHOIO  B3aUMOJICUCTBUS  CpPEAu  CTYJIEHTOB-
JIMHTBUCTOB COACPKUT B ceOe 18 BOMPOCOB U 5 OTBETOB K KAXKJIOMY U3 HUX, CO-
OTBETCTBEHHO OIICHMBAHUE KaXJOT0 BOIpOca ObUIO MO 5-TU OaILHOM IIKaJe.
PecnionnenTam npejjarajioch OlieHUTh CBOE COTJIacue ¢ YTBEPXKACHUSIMH OT 1 —
«TOJIHOCTBIO HE COTJIACEH» JI0 5 — «MOJHOCTHIO cornacen» [5, C. 94]. lns ynoo6-
cTBa OblIa co3nana Google dhopma, Kyna ObLIM TIEpPEHECEHBI BOMPOCHI U OTBETHI
B TAKOM K€ TOpSJIKEe, KaK 9TO YKa3aHO B caMOM «HTerpaTMBHOM ONPOCHUKE.
B nanHOM ompoce MpUHSIO y4acTHE IBAAIATh CTYJACHTOB-JIMHTBUCTOB, 00yd4a-
fomuxcst mo HampasiaeHuto 45.03.02 JIuareuctuka, npoduias «MeXKyIbTypHas
KOMMYyHHUKaIus». Vcnomb3ys nanHbsie oTBeToB u3 Google dhopmblr Obltn ompe-
JieieHbl HanboJiee MOMYJISIPHBIE OTBETHI CPEId CTYIECHTOB, MOCPEICTBOM YETO
9TH HamboJee MOIMyJSIPHBIE OTBETHI ObLTM BHECEHHI B «HTeTpaTUBHEIN ompoc-
HUK MEXKYJIbTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH», KOTOPBIH YK€ C TOYHOCTHIO BbIAal
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KOHKpETHBIE OOIIME TaHHbIE, OCHOBBIBASICh HA OTBETax CTyJeHTOB. [Ipu ananusze
pe3ynbTaTOB OTBETOB KaXKJOT0 CTYACHTAa-JIMHIBUCTA JAHHOTO OMpoca OoT oOIie-
ro yuciaa (cMm. puc. 1) mo mepBoi mikane ObuUTO BhIBICHO 90% CTyneHTOB-
JIMHTBUCTOB C BBICOKUM YPOBHEM MEXKYJIbTYPHOU cTaOmibHOCTH, 7% cO cpel-
HUM YpoBHEM U Bcero 3% c Hu3kuMm ypoBHeM. [lo BTOpoil mikane «MeXKyJib-
TypHBI uHTEpec» 70% CTyAEHTOB-TMHTBUCTOB O00JAJal0T CPEIHUM IOKa3aTe-
aem, 25% - ¢ BeICOKUM U Bcero Juiib 5% c HuskuMm. [lo mxkane «OTcyTcTBUE
sTHOLEHTpU3May 58% pecrnoHAeHTOB co cpeaHuM 3HadeHueM, 40% c BBICOKUM
u 2% c ams3kuM. [lo camoii mocnenneit mkane 74% co cpeaHUM IMOKa3aTeneM
obyaaHus CTaOMIBLHBIM YIIPABJICHHEM B3aUMOJICHCTBUEM, BCETO JHUIIH 25% - C
BBICOKUM U 1% - ¢ HUBKUM.

100
90
80
70
60

50

4

3

2

- | I
0 [

MeXKynbTypHaa MeXKKyNbTYpPHbIN OTcyTcTBME YnpasneHue
CTabUNbHOCTb MHTepec STHOLLEHTPM3Ma B3aMmozencramem

o o o o

B BbicOKMI ypoBeHb B CpegHUii ypoBeHb Hu3uii yposeHb

PucyHnok 1. Pe3ynbrarsl aHann3a MeKKyJIbTYPHOU KOMIIETEHTHOCTH
CTYIEHTOB-JIMHIBUCTOB

Kak Mbl BUauM, TEHIEHIMS pa3BUTUS IIKadbl «MEXKKyIbTypHas cra-
OMIIBHOCTHY» ¥ Kbl « OTCYTCTBHE dTHOIICHTPU3MA» TIOCTATOYHO BBICOKASI. DTO
TOBOPUT O JIOCTATOYHO C(HOPMUPOBAHHBIX KOMIETCHIIUSIX U HABBIKAX MEXKKYIThb-
TypHOW CTaOMJIBHOCTH, YTO TMOKA3bIBAET HATJIATHO BBICOKYIO YCTOWYUBOCTH K
CTPECCOBBIM CUTYAIUSIM MEXKKYJIBTYPHOTO OOIIECHMS, a TaKke 00 OTCYTCTBHH
ATHOIICHTPU3MA CpPeIr OOJBIITUHCTBA OMPOIICHHBIX CTYICHTOB-TMHTBUCTOB.
OnHaKo CTOUT TaKXKe OTMETUTh, YTO MIKana «MEXKylIbTypHbIH HHTEpPEC» W
«YTpaBjieHUE B3aUMOJECHCTBUEM» MMEET HU3KHM IMOKa3aTelb. DTO TOBOPUT O
TOM, YTO y CTYJEHTOB OTCYTCTBYET JIFOOO3HATEIbHOCTh U CTPEMJICHHUE y3HATh
JIPYTYI0 KYJbTYPYy, YTO MOXET OBbITh BBI3BAHO DPSIOM MPUYUH: OT OTCYTCTBUS
MOTHBAIIMU BIUIOTH JI0 HEJOCTAaTOYHOTO 0Oa3uca 3HAHHWM B paMKax BY30BCKHX
JTVCLUIUIMH, BKJIFOYAIOINUX B CEOS HEMOCPEICTBEHHO MEXKKYJIBTYPHbIE KOMMY-
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HUKAIIMM MEXAY CTYIACHTaMU-JIMHTBUCTAMH M TPEACTABUTEISIMU PA3JIMYHBIX
KYJIBTYP.

Bui6oo

Takum 006pa3oM, OCHOBBIBAsCh HA MPUBEIACHHBIX BBINIE pe3ysbTaTax WH-
TErPaTUBHOTO OIPOCA CPEIU CTYJCHTOB, NOTYYAIOIIUX JUHIBUCTHYECKOE 00pa-
30BaHUE, BAXHO OTMETHUTH, YTO OBbUI MOKa3aH JIOCTATOYHO BBICOKHI ypPOBEHb
MEXKYJIbTYpPHON CTaOMIBHOCTH, YTO OYE€Hb BAXKHO IS CTYJICHTOB-JIMHTBHCTOB.
OT0 oTBeuaeT TpeOOBAHUSM JTAHHOW YHHBEPCATbHON KOMIIETEHIIMH O CIOCO0-
HOCTH BOCIIPUHMUMAaTh MEKKYJbTYpPHOE pa3HOOOpa3ue o0IIecTBa B COLUAIBHO-
UCTOPUYECKOM, ITHUECKOM U (UIOCOPCKOM KOHTEKCTax». OHAKO MBI BHIUM,
YTO HE BCE MIKAJIbI PA3BUBAIOTCS PABHOMEPHO, HO CTOUT MOJYEPKHYTh, UTO 3TO
IpeJCcTaBiIsieT co0OM Ba)XXHOCTh JJIsi MPO(EeccUu JIMHIBUCTA BBHUJY TOTO, YTO
npodeccuoHanbpHas JeSATEIbHOCTh OYyAET 3aKI0YaThCsl BO B3aHMMOJICHCTBUM C
JOPYTUMHU KyJbTypaMu OyJb TO MEpEBOAUYECKAs JEATEIbHOCTh WIN K€ MeAaroru-
yecKasl.
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YK 81.322.4
COBPEMEHHBIE CEPBUCBI MAIIMHHOT O ITEPEBO/IA

TI'opa O.HU., 3aiikosa U.B.
HUprymckuil HayuoHanbHblLl UCCIe008AMENbCKULL MEeXHUYEeCKU
yuugepcumem, 2.Mpxkymck, Poccutickas ®@edepayus

CraTbs OCBAIICHA U3YYEHUIO CIIEIU(PUKN COBPEMEHHOTO MPOTPAMMHOTIO
oOecrnieueHust JUIsi MAlIMHHOTO TepeBoa. [IpoBoaUTCS CpaBHUTENBHBIN aHATN3
JIBYX TIOMYJISPHBIX MHOTOSI3BIYHBIX cepBUcOB Microsoft Translator u Naver
Papago, BBIABISAIOTCS UX MPEUMYLIECTBA U HEAOCTATKH C TOUKHU 3PEHUSA ONITUMHU-
3al[UU NIEPEBOAYECKON NEATEIBHOCTH.

KiroueBbie ciioBa: mauwiunmsiii nepesod; nepesooueckas 0esmelbHOCHb,
COBpeMeHHble CEePBUCHL MAUUHHO20 Nepesood; (PYHKYUOHAIbHbBIE BO3MONCHOCTIU

MACHINE TRANSLATION SERVICES

O. Gora, 1. Zaykova
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to the study of modern machine translation soft-
ware. The comparative analysis of two popular multilingual translation services
Microsoft Translator and Naver Papago is carried out, their advantages and
disadvantages in terms of optimizing translation processes are revealed.

Keywords: machine translation, translation activities; modern machine
translation services; functionality; advantages and disadvantages of machine
translation systems.

B »moxy MHTEHCHBHOTO Pa3BUTHSA PA3NMUYHBIX TEXHOJIOTMI, OCHOBAHHBIX
Ha paboTe UCKYCCTBEHHOT'O MHTEIJIEKTA, MPOUCXOUT AKTUBHOE COBEPIIEHCTBO-
BaHHE aBTOMATU3MPOBAHHBIX CUCTEM B chepe MepeBoAUYECKON AesTeNbHOCTH. B
TOM KOHTEKCTE UCCJeI0BaHUE CHEIU(PUKH COBPEMEHHOTO MAIIMHHOIO MEepPEeBO-
Jla IPEACTABIISAET OIPEACIICHHBIM HayYHbIM HHTEPEC.

B HacTtosiiee Bpemsi CyIIECTBYET JHOCTATOYHOE KOJUYECTBO HAYyUHBIX pa-
00T, MOCBSINICHHBIX BOIIPOCaM MaIIMHHOTO nepeBoza [1-10]. B wactHOCTH, U3Y-
YalOTCs Pa3IMYHbIE TOIXO/AbI K JAHHOMY BUAY IepeBona [2,6], BBIABIAIOTCS J10-
CTOMHCTBA M HEJOCTAaTKU MAIIMHHOTO TmepeBoza [7,9], mpoBOAMTCS OLIEHKA Ka-
YeCTBa NEPEBOJA, BBHIMOIHEHHOIO C MOMOULIBIO aBTOMAaTU3MPOBAHHOIO CEpBHCA
[5,8], aHAMM3UPYIOTCS ANEKTPOHHBIE PECYPCHI C TOUKH 3peHHs UX 3(H(HEKTUBHO-
CTH JUIs 1IeJIe IEPEBOIUECKON IeATeIbHOCTH [3].
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AHanu3 HaydyHOUW JUTEpaTyphl MOKa3bIBAET, YTO, HECMOTPS HA AKTUBHOE
U3Yy4YEeHHE BO3MOXHOCTEH COBPEMEHHOIO MAIIMHHOIO MEepeBojia, aHAJIU3 HOBEH-
IIMX 3JIEKTPOHHBIX CEPBUCOB B KOHTEKCTE ONTUMHU3AIMKU KauecTBa MAIIMHHOTO
nepeBo/ia SIBISETCS 0COOCHHO aKTyallbHBIM.

Llens naHHOM CTaThu — WM3YYUTh COBPEMEHHBIC JJIEKTPOHHBIE CEPBUCHI,
BBITIOJTHSFOIINE MAITMHHBIN MTEPEBOJT C TOUYKH 3PCHUS X BO3MOKHOCTEH IS OTI-
TUMU3ALUU IEPEBOTYECKON I TETbHOCTH.

Marepuanom ucciaeoBaHus MOCITYKUIU OOIIEAOCTYIHBIE COBPEMEHHBIE
onsaiin cepBuckl Microsoft Translator u Naver Papago.

Jlig TOCTHKEHUS! TIOCTABJICHHOM 11eTTM ObUIM MCIIONIb30BaHbI CIEAYIOIIHIE
METO/BI: aHaU3 JINTEPATYPhl TI0 TEME HCCIEAOBAaHUS, CPABHUTEIBHbIN aHAIN3
MOMYJISIPHBIX CEPBUCOB MAIIMHHOTO IMEPEBO/Ia C MO3UIMH MX 3(PPEKTUBHOCTU
JUISL IEPEBOAUECKOM JIeATENbHOCTH.

CoBpeMeHHas TEXHOJIOTHSI MAIIMHHOTO IepeBo/ia Oa3upyeTcss Ha MpaBU-
nax (T.H. “rule-based”) mnm Ha craructuke (T.H. “statistical-based”) u npencras-
JieHa, B cBOO ouepenb, cuctemamu RBMT (Rule-based Machine Translation) u
SMT (Statistical Machine Translation). Cuctema RBMT conepkuT 10cTaToqHO
00BbEMHYIO CIIOBapHYIO 0azy, copepxkallyro Habop MOpQoOJIOruueckoil, CHHTaK-
CUYECKOW M ceMaHTH4ecKoi nHpopmanuu. J[aHHOE mporpaMMHOE 0OecrieueHne
UCTIOJIB3YeT CIOXKHBIE HAOOPHI MPaBUJI, a 3aTeM TpaHC(HOpPMUPYET rpamMmaTuye-
CKYIO CTPYKTYPY UCXOAHOTO SI3bIKa B CTPYKTYPY IIEJIEBOTO SI3bIKA.

[Tpunnmn pabotsl cuctembl SMT 3akitodaeTcsi B HEMPEPHIBHOM CpaBHe-
HUW MUMEIONUXCS 0a3 3aJaHHBIX map sA3bIKOB. ClieyeT OTMETUTh, YTO B HACTOS-
iee BpeMsi JaHHOE MPOrpaMMHOE 00eCIieueHre MOJIb3YeTCsl Topas3ao OONIBIINM
cupocoMm, yeM RBMT, BBuay Oosiee BBICOKOTO YpPOBHSI TIPOU3BOJUTEIHHOCTH,
OoJbIIe THOKOCTH W JIETKOCTH B OOyueHWH U HacTpoike. CaMmble M3BECTHBIC
npuiokenus 175 nepeoga (Google, Yandex) paborarot ¢ nomomipo SMT.

C uenpio uU3y4eHus COBPEMEHHOTO MPOrpaMMHOTO OOecCTieueHus Il Ma-
IIMHHOTO TIepeBOoJia OBLIM BHIOpaHBI JBE BOCTPEOOBAHHBIC MHOTOSI3BIYHBIE 00-
JayHble cepBUCH], (PyHKIMOHUpyromue Ha 6aze SMT: Microsoft Translator,
npencrasiseMblii komnanueit Microsoft u Naver Papago, pazpaboTaHHbIi 10%k-
HOKOpPEUCKOU Koprniopauuen Naver.

Ha mepBom sTame uccnenoBanus Obljla M3y4eHa CTPYKTypa JaHHBIX OH-
naitH mnatdopM, UX QyHKIIMOHAIBHBIE BOBMOXKHOCTH. AHaIU3 ObUT IPOU3BEACH
0 KPUTEPHSIM, TPEICTABISIONIMNM TIEPBOCTEIICHHOE 3HAUYCHHUE TSI ONTHUMH3a-
I MAITUHHOTO TePEBO/IA:

* uHTepdeiic: yroOCTBO AJIsl MOIB30BATEIS;

* S3BIKU: KOJMYECTBO MOJJIEPKUBACMBIX SI3bIKOB B OHJIAWH U O(IaiiH pe-
KUMaX;

* paboune MmIaTGOPMBI: CIIOCOOHOCTh (PYHKIIMOHUPOBAHUS CEPBUCOB B
OTIPE/ICIICHHBIX OMIEPAIMOHHBIX CUCTEMAX;

* WHTETpanus B APYyTrUe MPUIOKEHUS: UCTIOIb30BAHNE B KAU€CTBE BCTPO-
€HHOTO IIEPEBOIYNKA B IPYIOM IIPHIIOKEHNH;
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* (pyHKIHH: OTIepaIllMOHHBIC MTPOIICTYPHI CEPBHUCA.

Ha BropoMm stare mccieqoBanus ObLTO IpoaHanu3upoBaHo 100 OT3bIBOB
I0JIb30BaTe/ICH TaHHBIX pecypcoB (1o 50 OT3BIBOB Ha KaXIbIli CEPBUC), pa3Me-
IIeHHbIX B mpuiokeHun Google Play ¢ Touku 3penus ymnoOcTBa uHtepdeiica u
KayecTBa IepeBoja. Ilom «kadecTBOM» IIOHMMAaeTCs aJeKBaTHas Iepenada
CMBICJIa HCXOJHOTO TEKCTa Ha S3BIK TIEPEBOA, T.€. KOr/a MePeBOAYUK B TIPOIIEC-
Ce peIaKTUPOBAHUS TIEPEBOAA MOXKET MOHATh WH(GOPMAIHIO, MEPEIaHHYI0 Ma-
mmHoi. M. JI. Mapyc u JK.b. Ecmyp3aeBa B paboTe, MOCBSIIEHHON METOJIUKE
OIICHKW Ka4eCTBa MAITMHHOTO TEPEBOAA, OTMEYAIOT, YTO AICKTPOHHAS CHCTEMa
SIBIIICTCSI BCETO JIMIIIb BCIIOMOTATEIIbHBIM HHCTPYMEHTOM B JISATEILHOCTH TIepe-
BOJIYMKA, KOTOpasi OCYIIECCTRIIACT Mepeaady HH(popMaIuy u3 HHOS3BIYHOTO TEK-
CTa Ha TEKCT MEPEBOIa, TOITOMY IEIeCO00pa3HO MPOU3BOJIUTH OLIEHKY €€ Kaue-
CTBa C MO3UIIMN COOTBETCTBUSI MHPOPMAIUU SI3bIKA OPUTHMHATIA U SI3bIKA IEPEBO-
na [8].

[IpoBeneHHbIN aHATW3 MO3BOJIWI HAKOOJIEe TOUYHO BBISIBUTH MPEUMYIIE-
CTBa M HEJOCTATKU JAHHBIX CUCTEM. Pe3ynbTarhl MPOBEIEHHOTO UCCIIECIOBAHUS
MOKa3aHbl B TaOduIlEe. DNEKTPOHHBIM CEPBUCAM MPUCBOEHBI CIEIYIONINE HOME-
pa: Microsoft Translator —1, Naver Papago — 2.

Cneum[)mca COBPEMCHHBIX CEPBUCOB MAIIMHHOTO IEpeBOaAAa

HnTepdetic S3b1ku Paboune HNurerpa- DyHKIUU KauectBo
Ne m1aTGOpMBI st nepesojia
1 | UHTYUTHUBHO 60 /47 Microsoft Word 15019:10)i | TEKCTA, | BBICOKOE,
TTOHSTHBIH i0S Excel M300paXeHUH, TOJO- | HETOYHOCTH  Tie-
Android Qutlook | coBoit mepeBol, | peBoja HEKOTO-
Windows odnaitH-pexxuM, Te- | ppIX  eBpOIeH-
macOS peBoa TEK- | CKHUX W as3uar-
CTa/pa3roBopa OJIHO- | CKHX SI3BIKOB
BPEMEHHO Ha  HeE-
CKOJIbKO YCTPOWCTB U
HECKOJIbKO SI3BIKOB B
peXHME  PEabHOIO
BPEMCHH
2 | UIHTYUTHUBHO 13/4 Naver Naver nepeBos TEKCTa, BBICOKOE Kaue-
TTOHSTHBIN i0S Office M300paXeHHU, TOJIO- | CTBO MEpPeBoja
Android Naver Mail | coBoit MEPEBOJT, | a3MaTCKUX S3BI-
oduialiH pexum, Ie- | KOB, HSTOYHOCTH
peBOa pa3roBopa Ha | IEpPeBOja €BPO-
JIBYX SI3bIKaX Ha OJ- | NMEHCKHUX SI3BIKOB
HOM YCTPOMCTBE

Kak moxxHo Buaets u3 Tabnuiisl, Microsoft Translator umeeT onpenenen-

HBIC TIPEUMYIIEeCTBa 1Mo cpaBHeHHIO ¢ Naver Papago. CriocoOHOCTh TaHHOW CH-
CTEMBbI OXBaThIBaTh OOJIBbIIIEE KOJWYECTBO S3BIKOB, pabOTaTh Ha TOMYJISIPHBIX
miargopmax, a Takke Oonee pazHOOOpa3HbIN CHEKTP (DYHKIIMOHAJIBHBIX BO3-
MOYKHOCTEH 00ecreunBaeT yHUBEPCAIbHOCTh JAHHOTO CEPBHCA.
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OTtHocuTenbHO ynoOcTBa uHTEpdelica A moab30BaTenei, 00a mpuoxe-
HUS [TO3BOJISIOT JIETKO HAUTH HYXHYIO (DYHKIIUIO U, CIIEA0BATEIBHO, ONIEPATUBHO
JOCTUYb HEO0OX0auMOTro pe3ynbrarta. JloctomHcTBa uHTEpdeiica IByX CEpBUCOB
OTMeUEHBI B 85 % OT3bIBaxX IOJIb30BATENEH.

Oxkono 80% monp30Baresicll TaHHBIX CEPBUCOB OTMEYAIOT BBICOKOE Kaue-
cTBO mepeBoja. Bmecre ¢ tem, 20 % monp3oBareneil yKa3bIBalOT Ha HEOOJbIIINE
HeTouHOCTH Y Microsoft Translator B mepeBoae ¢ aHITUIICKOTO sI3bIKa Ha pyc-
CKHM, C HEMEIKOTO s3bIKa HA aHTIIMUCKUH, ¢ (PMHCKOTO M KUTANCKOTO Ha pyc-
ckuil. Hanpumep, npu nepeBojie ¢ aHINIMKACKOTO A3bIKa HA PYCCKUM CUCTEMA HE
BCer/ia BEIOMpPAET MOAXOsIIee /ISl JaHHOTO KOHTEKCTa 3HaueHue. Naver Papago
MMeEET MOTPEUTHOCTH B IEPEBOJIE € (PPAHIy3CKOTO sI3bIKa Ha pycckuil. Kpome To-
ro, B 35% OT3BIBOB Ha JJaHHBIM CEPBUC 3asBJICHO O CIIy4asiX MEAJICHHON paboThI
roiocoBoro nepesoga. Onnako, no MEeHUIO0 90% nonws3oBareneir Naver Papago
BBINOJIHSIET TMEPEBOJI C PYCCKOIO SI3bIKA HA KOPEUCKUM, KUTAUCKUN, SITIOHCKUAU
A3BIKM C BBICOKOM TOYHOCTBIO, YTO, BEPOSTHO, OOYCIIOBICHO 3aJIOKEHHOM 00-
IUPHON 023011 a3UaTCKUX JUATECKTOB.

[IpoBeneHHoe ucciie0BaHUE MO3BOJSET CAENaTh BBIBOJ O TOM, YTO 00€
CUCTEMbl MAIIMHHOIO IEPEBOJA MMEIOT JOCTATOYHO IIUPOKUE BO3MOXKHOCTH,
MTO3BOJIIIOIIME 3HAYUTEIBHO ONTHUMHU3UPOBATH MEPEBOMUECKYIO IEATEIBHOCTD.
Tem He MeHee, KaKI0€ U3 MPEICTABICHHBIX 3JIEKTPOHHBIX CPENCTB UMEET OIpe-
JIeJICHHbIE HEJOCTaTKU. B 3Toil CBA3M ONTUMAJIbHBIA BBIOOP OyIET 3aBUCETH OT
HEO00XOIMMOCTHU PEIIEHUsI KOHKPETHBIX NEPEBOUECKUX 3a/1a4, a TaKKe Mpero-
YTEHUU OTAENBHOTO MOJIb30BaTEII.
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VK 372.881.1
COBPEMEHHBIE TPUJIOXKEHUS JUISI U3YUEHUSA
KUTAMCKOI'O SI3BbIKA

T'opoees A.A., Ilenucun JI.A, JIvicoenosa A.A.
HUprymcxuii HayuoHanvbHblil UCCIe008AMAbCKULL MEXHUYeCKUL YHUBEepCUmMem,
2. Upxymcxk, Poccuiickas gpedepayus

B coBpeMeHHOM MHpE TEXHOJOTUM MOOWIIbHBIC TPUIIOKEHUS CTalu
HEOTHEMJIEMBIM MHCTPYMEHTOM JIJI1 U3YUYE€HUSI HHOCTPAHHBIX A3bIKOB. B maHHOM
CTaTbe€ PACCMATPUBAIOTCS COBPEMEHHBIE MIPUIOKEHUS I U3YUEHUsI KUTANCKO-
TO s3bIKa, UX OCOOEHHOCTH U MPEUMYIIECTBA.

KroueBnie cinoBa: mobunvhvie NPUTIOIICEHUA, MEXHOIO2UU, USYUEHUE UHO-
CMPAHHDBIX A3bIKOE, KUMaucKuu A3bIK, COBPEMEHHbIE NPUIIOIHCEHUAL.

MODERN APPS FOR LEARNING CHINESE LANGUAGE

A.  Gordeev, D. Penigin, A. Lygdenova
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

In modern world of technologies, mobile apps have become an integral
source for learning foreign languages. In this article, we will look through mod-
ern apps for studying Chinese language, their features and benefits.

Key words: mobile apps, technologies, learning foreign languages, Chi-
nese language, modern apps
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Kuraiickuii s3bIK 3aHUMaeT 0c000€ MECTO CpElId MHUPOBBIX S3BIKOB U
npuBJeKaeT Bc€ Oomble moel K n3ydeHuto. C nosiBieHueM MOOUIIBHBIX MPU-
JIO’)KEHUW W3Y4YEHUE KHUTANMCKOTO sI3bIKa CTajo 0oJiee JOCTYNHBIM U YIAOOHBIM.
CoBpeMeHHbIE TPUIIOKEHHS TIPEIaraloT pa3iMuHble METOJIUKN OOYyYEHHUsI, UH-
TE€paKTUBHBIC YIPAKHEHUS U BO3MOXKHOCTH OOIIEHUS C HOCUTEISIMHU S3BIKA.
[TpoBeneH aHaM3 HECKOJIBKUX MPUIIOKEHUH IS U3YUYEHHUS KUTAlCKOTO A3bIKa B
Poccuu, CIIIA u EBpore.

MoOusbpHbIE TPUIOKEHUS JJII U3yYEHUS! KUTAWCKOTO SI3bIKa JENSITCS Ha
JIBa THIIA — IUIaTHBIE U OeCIUIaTHEIE.

1. Ilnatubie [Ipunoxenus

1.FluentU

FluentU (Android, 10S), oqHo U3 Jy4muxX NPUIOKEHUN IS U3YUCHUS
KUTalCKOTO SI3bIKa, UCIIOJIb3YET BUACOKOHTEHT HAa KUTANCKOM S3BbIKE TaKHE KaK
MYy3bIKaJIbHbIE KIIUIBI, Tpeilsiepsl K (puiapMaM U MOTHUBAalMOHHbIE peun u3 WH-
TepHeTa JUisl 00y4YeHHs] KUTalCKO BokalyJsie 1 rpaMMaTuke. B npunoxenuu
ObUIM YYTEHBI BCE S3bIKOBBIE YPOBHU M KaXKJIbIi MOXET HalTH YTO-TO, MOJXO-
nsuiee 1 ceds. [lonp3oBarens MEET BO3MOKHOCTh HAUTH HEMOHSATHBIE CIIOBA
B npuiioxeHuu. [Ipu 3arpyske npuiiokeHus Bbl HOJIYYUTE JBE HEAEIU Oecruiat-
HOT'O MOJIb30BaHus, a 3aTeM iature $29,99 B mecan wim $239,99 B rox, 4ToObI
MPOAOKUTH 00YUYEHHE U COBEPIICHCTBOBATH CBOU HABBIKH.

2. Rosetta Stone

Rosetta Stone (Android, i0S) sBnseTcss BBICOKOKAYECTBEHHBIM MPHIIOKE-
HUEM JUIsl W3YYCHHs WHOCTPAHHBIX S3BIKOB. lIpuiiokeHHEe MOMOraer CBOMM
MOJIb30BaTENSsIM OOYUUTHCA SI3BIKY HA WHTYWTUBHON OCHOBE, UCIIOJIb3Ys HCITBI-
TaHHYIO METOJAUKY Horpyxenus. OHO MOMoraeT JyMaTh Ha HOBOM S3bIKe, 00b-
eIMHAS TO, YTO BBl BUJIUTE, C TEM, YTO Bbl NMPOM3HOCHUTE, YTO MOMOXKET Bam
OBICTPO YJIYYIIUTh HAaBBIKM YTEHUS U roBopeHMs. Vcronb3ys MpuiloKeHHe, Bbl
paciMpuTe CBOM CIOBapHBIN 3amac, U3y4uTe I'paMMaTHKy U OBJIAJEeTe JI0ObIM
WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM. [lompoOyiiTe BOCHOJB30BAThCS YCIYrol OECIUIaTHO B
TEUYCHHE TPEX JHEHU, pexae 4yeM miaTtuTh oT $54,99 no $199,99 3a noanucky.

3. In 24 Hours Learn Chinese

Kak cnenyer w3 Haszsanwus, In 24 Hours Learn Chinese (Android, i0S), siB-
JIAETCS OTHUM U3 JIYYIIUX HNPUIOKECHUN I U3y4eHUsl KUTanckoro. Ipunoxenue
o0eIaeT HayYuTh JIOACH THICSYaM KUTAMCKHUX CIIOB U ()pa3 ¢ MOMOIIBIO ayaHo-
BU3YAJILHBIX YPOKOB Bcero 3a 24 yaca. Ha3BaHne MOXXeT OBITh MTPEYyBEINICHHUEM,
HO IIPUIOKEHUE ISl U3YYEHUsI KUTAUCKOIO SA3bIKA BCE €€ HACTOSATEIIBHO PEKO-
MEHAYETCs Ui YIyYIIEHHs] BallliX pPa3rOBOPHBIX HaBHIKOB. [lomyumTe Bamm
niepBbie 12 ypoKoB OecIIaTHO WM 3ariatute Bcero $ 6,99 3a Bce 24 ypoka.

4. N3yuaii si3eiku ¢ Memrise

W3zyuenue s3p1k0B ¢ momoinbio Memrise (Android, i10S) memaet mporiecc
oOyueHust 6oJiee yBJIeKaTeIbHBIM IPU MOMOIIU OBICTPBIX B OCBOEHUH UTP U 00-
aee 30 000 BUACOPOIMKOB ¢ HOCUTEISAMHU A3BIKOB. [IpuioxkeHue rapaHTupyer,
YTO BBl CMOXETE TOBOPUTDH, KAK HOCUTENb S3bIKA, 3aMHChIBas U CPABHUBAS CBOE
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MIPOU3HOIIIEHHUE C BHUACOPOJIUKAMHU. ECTh aBTOHOMHBIN PEXKUM, KOTOPBIA IMO/I-
neprkuBaeT ooyuenue paxe mnpu orcyrctBur Wi-Fi. J{is moBsimieHus kBamdu-
Kaluu Bbl MOkeTe mepeiitm Ha Memrise Pro mo niene ot $8,99 B mecsi a0
$179,99 3a MOXU3HEHHYIO MTOITUCKY.

5. Busuu

Busuu (Android, i0OS) 310 coo011ecTBO HOCUTEINIEH A3BIKOB. JIJI Havalia BbI
IIPOMIETE TECT [l ONPEACIICHUS BAILIEr0 YPOBHS. 3aT€M Bbl MOYKETE OTIIPABIIATH
CBOM YCTHBIC W THMCHMEHHBIC YIPAKHEHUS HOCHUTESIM SI3bIKA ISl TIPOBEPKH.
Taxxe BbI cCaMy MOKETE TIOMOYb IPYTUM TIOJIB30BATEIISIM U3YIUTh Bl S3bIK. BU-
SUU MOET BaM B IOCTAHOBKE TPOW3HOIICHUS MPH IMOMOIIN YIPAKHCHUHA IS
IIPaBUJIILHOM pedr. BBl Takke MoayyuTe MOJHOLEHHBIM KypcC, cocTosamui u3 150
YPOKOB. Y Bac TakKe €CTh BOBMOXHOCTh YUYUTHCSI B aBTOHOMHOM pekumMe. YToObI
MOJIyYUTh JOCTYI K PACIIUPEHHBIM (DYHKIUAM /ISl IPOJIBUHYTOTO OOyUYEHUSsI, BbI
oyaere wiatuth ot $10,99 B Mecsn 10 $74,99 B rox.

6. ChineseSkill

becrutatnoe npunoxkenne ChineseSkill (Android, i10S) siBnsiercs uaeains-
HBIM MPUJIOKEHUEM JIJI1 HAYMHAIOIIUX B M3YYCHUU KUTANWCKOTrO si3bika. B mpu-
JIO’KEHUU €CTh MHOKECTBO YBJIEKATEIbHBIX YPOKOB, KOTOPBIE MTOMOTYT HauWHa-
IONMM YJIYYIIATh CBOW HABBIKM ayJAHPOBAHUS, TOBOPEHUS, YTCHHS W IMHCHMA.
OCO0OEHHOCTBIO JTAHHOTO TPHJIOKCHHUE SIBISICTCS TO, YTO YPOKH MPOBOJISATCS B
BUJIC UTP, TAK)KE IMEET CUCTEMY aBTOMATHUECKOTO TIOBTOPEHUS 1 OIICHKH PEUH,
pUMEPHI MPOU3ZHOUIEHUSI CIIOB U MOXHO 00yuyaTbcs B pexxume oddiaiiH. Bl
MOXKET€ TPHOOPECTH MPEMHAIBHBIE YPOKH IS TPOABUHYTOTO OOyUYCHHsS 3a
$4,99-19,99.

7. HelloChinese

HelloChinese (Android, iOS) momoraer HOBMYKaM HAy4YUThCS TOBOPHTH,
YUTaTh W MHUCATh CUMBOJIBI NMUHBHHb HA KUTANCKOM C IOMOIIBIO 00YyYaromux
yIpakKHEHUH Ha OCHOBE HWIp, Oasupymommuxcs Ha ypoBHsIx Hanyu Shuiping
Kaoshi (HSK) — enuncTBenHo#t B Kutae cTraHmapTH3MpOBAaHHON OIIEHKE Biia-
JICHUSI KUTANUCKOTO SI3bIKA HE HOCUTEJISIMU S3bIKA. Y 3HAUTE, KaK BECTU €KETHEB-
HbIe Oecenbl, mpocMmaTpuBas 6osiee 1000 BHIEO ¢ HOCUTEIIIMH KUTAHCKOTO SI3bI-
Ka, a TaKKe urpas B oOpa3oBaTeiabHbIC MIPBl. Premium moamnucka npejaract
eie 0oJbIre oOydaromux urp 3a $6,99 B mecsi wim $39,99 B rog.

2. becniaTubie Ipuiioxkenus

1. Hanping Chinese Dictionary Lite

Hanping Chinese Dictionary Lite — oddunaitn ciioBapb KUTalCKOTO sI3bIKa
C MOJAEPKKON NMUHBbUHB. B HEM MOKHO HAWNTHU ONIPEEIICHUS CIIOB, a TAKKE IPO-
CJIyIIaTh UX MPOU3HOIIEHUE, KOTOPOE BBITIOJHSIOT HOCUTENH si3bIKa. [Ipumoxke-
HUE TaKKe MPEIOCTABISET BO3MOXKHOCTH JMOOABIIATh M3YYCHHBIC CJIOBA B W3-
OpanHoe 1 OBTOPATH X nozxe. «Hanping Chinese Dictionary» — cioBapb Ku-
TalCKOro s3bIKa, KOTOPHIK comepxkut O6omee 100 000 crmoB u dpa3. OH Takxke
uMeeT (QYHKIMIO pacTiO3HABAHUS TOJI0CA U CHMBOJIOB.

2. TrainChinese
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D10 o4eHb YJOOHBIN CIOBaph (B MEPBYIO OUYEPE/b, XOTS HE TOJIBKO CIIO-
Baphb), MOXKHO TYT K€ IMOCMOTPETh, KAKUE UCIOJIb3YIOTCSI CUETHBIE CJIOBA (€CIH
pedb O CYIIECTBUTEIHLHOM), YBUIETh HAIMCAHUE IO YepTaM, PUMEPHI, & TAKKE
pazoop ueporaudos o kiaroudam. [Ipunoxkenue pycckoszpranoe. Trainchinese —
3TO eli€ U COCTaBJIEHUE CBOMX CIMCKOB CIIOB, KOTOPbIE MOKHO HCHOJIb30BaTh
KaK B OCHOBHOM, TaK M €1I€ B HECKOJIbKUX MPUIIOKEHUsIX OT trainchinese (Pinyin
Trainer, Audio Trainer, Chinese Writer) — mucsMo, ayauo, a TakKe OTICIIBHO
MMOHMMAaHUE TOHOB Ha CITyX.

3. I'moccac

Camoe npocToe B tuiane uHTepdeiica n ogHo U3 Hanbosee YHPEKTUBHBIX
JUTSl 3aIIOMAHAHUS TOHOB, N0O BapHaHTBI OTBETOB MOTYT OTJIMYATHCS TOJIBKO TO-
Hamu. [IpenHazHayeHO TaKKe MCKIIOYUTENBHO JUIsl 3alIOMUHAHUSL JICKCHUKH.
PycckossbruHoe.

4. 21000 videos learning chinese

OrpomMHO€ KOJMYECTBO Pa3HOOOPA3HBIX BUAEO JJI U3YUCHHS] KUTAHCKOTO
S3bIKA.

5. Skritter

[Tpunoxenue st u3ydenus: ueporiudon: BeIOUpaeTe 110001 yUeOHUK U
MoJTydaeTe KapTOUYKM CJIOB Ha HYXKHYIO BaM TeMy. Kpome 3Toro, 3/1ech MOKHO
HAyYUTHCS ICATh HEPOTIIM (I, HE BBIXOS M3 TIPHIIOKCHHUS.

CoBpeMeHHbIE MOOMJIBHBIC MPUIIOKEHUS IS U3YyUEHUS KUTANCKOTO S3BI-
Ka MPETOCTABIISIIOT ITUPOKHHA CTIIEKTP MHTEPAKTUBHBIX YIPAKHCHUN U BO3MOXK-
HOCTbH OOIIIEHUSI C HOCUTEISIMU S3bIKa, YTO JeNIaeT Mmpoliecc o0yueHus 6omuee 10-
CTYITHBIM, YAOOHBIM W MOTHBHUPYIOIIUM. JTa CTAaThsl MOKa3bIBaeT 0030p IMOITY-
JISIPHBIX TPUJIOKEHUM Uil U3YUYCHUs KUTAWCKOro s3bika. X ucronp3oBaHue
CTAaHOBHUTCSI MAaCCOBBIM CPEJIM CTYJEHTOB M B3POCIBIX, JKEJIAIOIIUX OCBOUTH KU-
TANCKUH SA3BIK.
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YK 372.881.1
COBPEMEHHBIE CIIOCOBBI IIOBBIHIEHUUSA DOPEKTUBHOCTHU
W3YUEHUA KUTAMCKOI'O SI3bIKA

I'peonee M. A., benkeseuu A.B., JIvicoenosa A.A.
Hprymcxuii HayuoHanbHblil UCCIe008AMENbCKULL MEXHUYeCKUU YHUBepCUmem,
2. Upxymcrk, Poccuiickas ¢hedepayus

B coBpeMeHHOM MHpE TOBCEMECTHO MPOXOIAT MPOLIECCHl OPUEHTALMN HA
BOCTOYHBIM PBIHOK, KaK B DKOHOMUKE, TaK M B JIPyTHX OTpacisix. B 3tux mpo-
[eccax KWUTAWCKUU SI3bIK 3aHMMAET BAXHOE MECTO W CTAHOBUTCS OJHHUM U3
CPEICTB pa3BUTHUS MEKIYHAPOAHBIX OTHOIIEHUN. CTaThs MOCBAILEHA U3yYEHUIO
COBPEMEHHBIX MOJX0A0B K U3YUEHHUIO KUTAICKOTO sI3bIKa U UX 3(PPEKTUBHOCTH.

KitoueBbie ciioBa: xumatickuil A3viK, 2¢)pexmueHocms U3yueHus, cospe-
MEHHble MEeXHON02UU, UHMEPHEM, OHJAUH-NAAM@OPMUL.

MODERN WAYS OF INCREASING THE EFFICIENCY
OF LEARNING THE CHINESE LANGUAGE

M. Grebnev, A. Benkevich, A. Lygdenova
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

In the modern world, processes of orientation toward the eastern market
are taking place everywhere, both in the economy and in other industries. In
these processes, the Chinese language occupies an important place and be-
comes one of the means of developing international relations. The article is de-
voted to the study of modern approaches to learning the Chinese language and
their effectiveness.

Key words: Chinese language, learning efficiency, modern technologies,
Internet, online platforms.

B coBpeMEHHBIX YCIOBHUSX 3HAaHUE HMHOCTPAHHOTO S3bIKA OTKPHIBAET
OTrPOMHBIE BO3MOKHOCTH JIJIsl IMYHOCTHOTO M PO(ECCHOHATIBHOTO POCTa Yello-
Beka [2, C. 179]. B ycnoBusix, Koraa mpouCXOAuT ObICTPBIH POCT MEXKTYHAPOI-
HBIX KOHTAKTOB B )KM3HH: y4eOa B JAPYyroil crpaHe, yyacTUE B MEKIYHAPOIHBIX
KOH(EpEeHLIUAX, BHICTABKAX U MPOEKTaX, TYPUCTUUECKHE MOE3IKU U Jp., U3yde-
HUE WHOCTPAHHOIO s3bIKa MO3BOJIAET YCHEHIHO ajzanTupoBarbes. CTyaeHTam
U3y4YEHHUE S3bIKa OTKPHIBAET BO3MOXKHOCTH TMOJTy4aTh 0Opa3oBaHueE 3a IPaHULIEH,
y4acTBOBaTh B BOJOHTEPCKHX JBMKEHUSX, IIPEICTABIIATh CBOM YHUBEPCUTET HA
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MEKTYHApOJIHBIX KOH(EPEHINAX, BRICTABKAX U MPOEKTaX M MOIydaTh (GUHAHCO-
ByIO oanepxky [3, C. 562-564].

Kuraiickuii S3bIK SBISETCS OJHUM M3 CaMbIX MOIMYJSIPHBIX S3BIKOB MHpA.
On sBnsercs odunmansHbiM si3bikoM KHP, peiHOK KOTOpO# sIBIsIETCS] TpUBIIe-
KaTeJIbHBIM IS MUPOBOH SKOHOMUKH. Kpome Toro, KHTaCKUH S3BIK CUUTACTCSI
OJTHUM U3 JPEBHEUIINX S3BbIKOB MHpA, HA KOTOPOM ceifuyac roBopsT OoJjiee MUJI-
auapza dyenaoBek. OH ABIIAETCS OJHUM U3 HIECTH O(QUITHANBHBIX PaO0UYHX S3BIKOB
OOH. B Hacrosiee BpeMsi YUCIO KEJAIINUX U3y4aTh KUTaCKUI A3BIK ITOCTO-
ssHHO pacteT. OHAKO HEOOXOUMO OTMETHTh, YTO OH BXOJWT B TPYIITY CaMbIX
CJIOKHBIX s136IKOB Mupa [0, C. 9].

MOXHO BBIACTUTH CIEAYIONINE CIOKHOCTH TMPH H3YYCHHH KHTAKWCKOTO
SI3bIKA!

00JIbI1I0€ YUCIIO UEPOTTU(OB;

- OTCYTCTBHE aj(aBuTa,

- OTCYTCTBHE UYETKOH CTPYKTYphl, HaJU4Hue (POHETUUYECKHX OCOOCH-
HOCTEU U TOHOB.

[ToaToMy mpH U3yYEHUH KUTAMCKOTO s3bIKa Y O0yYarolUXCs BOZHUKAIOT
po0JIEMBI C IOCTPOEHUEM CIIOBOCOUYETAHUN U MPENJIOKEHUH, IEKCUKE, FpaMMa-
THUKE, UHTOHAIIMOHHOM ITPOM3HOIIEHUH U BOCIIPUATUN PEYH HA CIYX.

AHaIN3 CyIIECTBYIOIIEN B HACTOAILIEE BPEMS HAYYHO-METOAUYECKOU JIU-
TepaTypbl MOKA3bIBAET, YTO CHELUUATUCTHI U3 Pa3HbIX 00pa30BATENbHBIX y4pe-
KICHUN HUCCIEAYIOT MyTH BHEAPEHUS HOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJOTHH B
npouecc o0ydeHnus. OCoOEHHO OCTPO ATOT BOMPOC MHOS3BIYHOTO 00pa30BAHUS
JUTSl TEXHUYECKHUX YUPEXKIECHHUI BBICILIETO 00pa30BaHUs.

N3ydeHne KUATACKOroO sA3bIKa B TeXHHUUYECKMX BY3ax mMmeer HEKOTOpbIE
0COOEHHOCTH, KOTOPBIE CBSI3aHbI C:

- HU3KUM HadaJbHBIM YPOBHEM 3HAHUS S3BIKA;

- MaJIbIM KOJIMYECTBOM aKaJE€MHUYECKHX 4acoB B Y4eOHOH Harpyske
Ha U3y4EHHUE S3bIKA;

- HU3KOW MoTuBaIueil oOydaronuxcst B Texunuecknx BY3ax k uzy-
YEHUIO KUTAWCKOTO S3BIKA.

Kpome Toro, B Hacrosiee Bpemsi CyIIECTBYIOT HEIOCTATKH MPENOIaBa-
HUSL KUTACKOTO S3bIKa, BHI3BAHHBIE TPATUIIMOHHBIM JJIsi 00pa30BaTeIbHON CH-
CTEMBI MOAXOAY K U3yUYEHUIO HTHOCTPaHHBIX s13bIKOB [6, C. 101], a uMeHHo:

- nucOananc 3aHsATUM MO rpaMMaTUKE M ayJupOBaHUIO. AyaupoBa-
HUE HANpaBJICHO Ha COCTaBJieHUE IIA0JIOHHBIX (Ppa3, OTBEThl HAa BOMPOCHI U
KPaTKUM IEPECKa30M HU3y4aeMOTO TEKCTa;

- ype3MepHas Beayllas poJib MPErnojaBarelss OrpaHUYMBAET MPAKTHU-
YECKHE BO3MOXKHOCTH oOyuaromuxcsi. OOydJaromiiue He MposIBISIIOT aKTUBHOCTH,
HE 33Ja10T JIUIIHUX BOIPOCOB, HE BHIPAXKAIOT COOCTBEHHYIO TOUKY 3PEHUS;

- HECOBPEMEHHBIE METO/IbI IIPETOAaBaHus — 00yueHHe Ha OCHOBE HUC-
KITIOYUTENbHO YUeOHUKA.
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Hcnonb3oBaHue ycTapeBIIMX METOIUK 3aTpPyIHSET Mpolecc 00ydeHus,
CHU)KAET MHTEPEC U MOTHUBAIIMIO OOYYAIOIIMXCS, YTO MPUBOJUT K 3HAUUTEIILHO-
My CHIDKEHHUIO KadecTBa IMPEenojaBaHUsi KUTAWCKOTO s3bIKa, BOPOYEM, KaK U
J1000T0 APYTrOro MHOCTPAHHOTO S3BIKA.

C yueroM 0OCOOEHHOCTEH HM3yUEHHsI KUTAMCKOTO SI3bIKa B TEXHUYECKUX
BV3ax, a Takxe NpUCYTCTBYIOIIMX B Y4EOHOM MpPOIIECCE HEAOCTATKOB MOKHO
CKa3aTb, YTO BAXKHBIM (PaKTOPOM TMOBBIMICHUS ((HEKTUBHOCTH U3YYCHUS KU-
TaliCKOTO SI3bIKA SIBJIIETCS MCHOJIb30BAaHUE COBPEMEHHBIX MHHOBAI[MOHHBIX WH-
(hOopMaIMOHHBIX TEXHOIOTHIA.

TpanuionHslit nporiecc 00ydeHus, KOTOPBIN MpeanoiaracT mpoBeacHIe
oOydeHHs B Kjacce, rjae oOydyarolue BBICTYNAalOT MPOCTO KakK I[MaCCHUBHBIE
YYaCTHUKHU (TOJIBKO IMOJIyYaIOIIMMU MH(OPMALMIO OT MPEnojiaBarTeisi) J10JKEH
MEHSTHCS Ha UHTEPaKTUBHBIE Mpoliecchl o0ydeHus. TeM Oosiee B CBSA3U C MUPO-
BbIM TEXHOJIOTUYECKUM Pa3BUTUEM y Hac BCErjia MoJ pyKol ecTb HE0OXOIUMBbIe
JUISL 3TOTO CPENICTBA: KOMIIBIOTED, T€IE(POH, UHTEPHET U T.II.

[ToaToMy coBpeMeHHbIE METOAbl O0YUYEHHs JOJIKHBI BKIHOYATh BO3MOXK-
HOCTb MCHOJIb30BaHUS COBPEMEHHBIX MOJXOJOB, a Takxke TexHojoruil [6, C.
102], [5, C. 178], [8, C. 731], kK KOTOPbIM MOKHO OTHECTH:

1. OOyueHus ¢ MOMOILBIO POJIEBbIX Urp. Takoi Turl oOydeHHs MO3BO-
JSI€T CTYJIEHTaM BBICTYyNaTh B POJIM YYaCTHHUKOB ClOKeTa. Takas urpa Monenu-
pYyeT CUTyalluH, KOTOPblE MOTYT BO3HHKHYTh B peajibHOM Xu3HH. [Ipu atom y
YYaCTHUKOB WIPbl pPa3BUBAECTCI KOMMYHUKATHBHAs KOMIIETEHIIMIO, HCUE3aET
«OO0S3HB A3BIKAY.

2. Hcnonb3oBaHue ayauo- U BUJIEOMATEPHAIIOB MOCPEICTBOM KOMITb-
I0TEPOB, MarHuTO(OHOB, CalTOB W Jp. [ 3TUX 1eneil MOYKHO HMCIOJIb30BaTh
BO3MOXHOCTH caiiToB Rutube umu kurtaiickoro Youku. [Ipocmotp duiasmoB, ne-
penad Ha KUTANUCKOM SI3BIKE CAEJIAET MPOLECC U3YYECHHs] NHOCTPAHHOIO SI3bIKa
0osee MHTEPECHBIM U I(P(HEKTUBHBIM.

3. ConmanbpHas IpaKkTUKA U MTOTPY>KEHHUE B SI3BIKOBYIO cpefly. BaxxHbIM
1 3G(HEKTUBHBIM CIIOCOOOM YITYUIICHUS! HABBIKOB U3YUYEHHUS KUTANCKOTO S3bIKA
SIBJISIETCS MIPEIOCTABICHNE BO3MOXHOCTH BO BHEYUeOHOE BpeMsl OTPykKaThCsl U
OTTAYMBATh CBOU HABBIKHU B OOIIECTBE U SI3bIKOBOM CpeJie.

4, Hcnonb3oBaHWe WHHOBALIMOHHBIX METOJOB OOYyYEHMsS Ha OCHOBE
UCIIOJIb30BAHUS CIIELUANIBHBIX CAMTOB, OHJAH-TUIATQOPM, TPUIIOKEHUH, K-
TPOHHBIX CJIOBaper U Jp.:

- CHCTEMBI KOMITBIOTEPHOTO BBOJa mepormpoB, Hanpumep, «Arch-
Chinese» [7];

- 3JICKTPOHHBIC clioBapu, Harpumep, «Ilneko» [10]. [IpeumyriecTBo 3T0-
IO CJIOBaps 3aKJIOYaeTCs B TOM, YTO OH COCTaBJIEH KMTaWLAMH, U3y4YarOIIUMH
aHTIMUCKAN A3bIK. Kak mpaBwWiio, Takue ClIOoBapy TOYHEE, ITPAKTUYHEE, COBpE-
MEHHEE, YEM PYCCKO-KUTaHCKHE U KUTACKO-PYCCKHE, IOTOMY YTO B COBPEMEH-
HBIX YCIIOBHUSX OOJbINAs 4acTh KUTANIIEB OPUEHTUPOBAHA HA U3yUEHUE aHTJINM-
CKOTO SI3bIKa;
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- OHJIAaHH-TIATHOPMBI IS W3YYCHHUsS KWUTAHCKOTO S3bIKa, HampuMep,
«OTtkpbiTOe 0OpasoBanue» [4], LingoHut [10] u ap. /laHHBIC S3BIKOBBIC ILIAT-
(GbOpMBI TTO3BOJIAIOT MTUCATh HEePOrIM(DEI, pa3dupaTh rPAaMMATHKY, JIEKCUKY, Tpe-
HUPOBATh Pa3TOBOPHYIO peyb;

- TpWIOXKEHUs i MOOWIbHBIX TenedonoB, Hanpumep, HelloChinese.
JlaHHOE TPUITIOKEHUE XapaKTepU3yeTCsl MPOCTOTOW M 3PPeKTUBHOCTHIO. [Ipu-
JIO’KEHUE TI03BOJISIET Pa3BUTh HABBIKM B MTPOU3HOIICHUN U HAMMCAHUH UEPOTIIN-
os;

- JIOTIOJTHUTENBHBIC PECYPCHI, MO3BOJIAIONINE W3y4aTh KUTAUCKHMA S3BIK
Ha ocHOBe HoBocteir — The Chairman’s Bao [12], ayauo- u BuIeoMaTepruaioB —
FluentU [9]. The Chairman’s Bao mpencraBiser co00l MHTEPAKTUBHYIO OH-
JaiiH-Ta3eTy Ha KUTANCKOM S3bIKE, B KOTOPOM CTaThbU HAMKCAHBI CIIEHHUAIBHO
JUTsl O0y4aroImMXcs KUTaickomy si3biky. CaldT OOHOBIISIETCS KaXKIbIH JCHb U Ha
HEM MOXHO HAWTH MaTepuaibl Ui oOydaromuxcst pasHoro ypoBHs. FluentU
IpeBpallaeT MaTepualibl KUTANCKUX CpeACTB MaccoBod uHbopmanuu (1Ioy,
GbuIbMBI, My3blKa) B YPOKH fA3bIKa. JIaHHBIN pecypc MO3BOJISET BBIYYUTh pac-
MIPOCTPaHEHHBIE CJIOBA U (pa3bl B TOM BUJE, B KAKOM KX UCIOJIb3YIOT HOCUTENN
S3BIKA.

B coBpeMeHHOM MHpe ISl U3Y4YEeHHS] KUTalCKOTO SI3bIKa 00yYaroIuics
MOKET MCIOJIb30BaTh Pa3IMIHBIC CIIOCOOBI, METOJIUKH W CpeACTBa. [ TaBHBIMH
CpEIICTBaMH JIO CHUX TTOp OCTaroTcs yueOHukH. OMHAKO, JJIs MOBBIIICHHS YPOBHS
A3bIKa, KauyecTBa U 3(P(PEKTUBHOCTU OOy4YEHHUS CIEIYEeT UCIOJIb30BaTh COBpE-
MEHHBIE BO3MOXHOCTH, CBSI3aHHBIE C WCITOJIb30BaHUEM WH(DOPMAITMOHHBIX TEX-
HoJIorui. BHeapeHue WHHOBAIIMOHHBIX MOAXOJ0B K OOYYEHHIO KHUTAMCKOro
S3bIKA C UCTIOIH30BAHUEM OMMCAHHBIX B CTAThE TMOJIXOJI0OB U TEXHOJIOTHI MO3BO-
JUT 00y4YaroIIeMycs MOBBICUTh CBOIO MOTHBAIIMIO K U3YUYEHUIO SI3bIKA, TOTYYUTh
JIOCTYTl K HOBBIM MCTOYHMKaM HH(OpPMAIIMU, Pa3BUTh CAMOCTOSATEIbHYIO pabo-
Ty, YCOBEPIIEHCTBOBATh KOMMYHUKATUBHBIC HABBIKA U TOBBICHUTH CBOIO IPO-
(hecCHOHATBPHYIO KOMIIETEHTHOCTb.
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STUMOJIOTTYECKHUE PA3JINUMSA MEXKY HA3BAHUSIMU
XUMUYECKHAX DJJEMEHTOB
B HEMEIIKOM W PYCCKOM SI3BIKAX

Hapycaesa A.4., Ypseanuesa C.M., Moxkpoea H.H.
Hpxymckuil HayuoHanvbHoull Uccie008amenbCKull MmexHu4ecKuti yHugepcumen,
2. Upxkymck, Poccuiickas ®edepayus

PaboTa mocBsilieHa HCCIEIOBAHUIO MPOUCXOXKACHUS Ha3BaHUN XHUMHYe-
CKUX 3JIEMEHTOB B HEMEIKOM U PYCCKOM si3bIKaxX. OOBEKTOM M3YUEHHUS CIIY>KUT
MaTeprail O KyJbTYPHOM M SI3bIKOBOM KOHTEKCTE IPOUCXOKIACHUSA XUMUYECKUX
BEILIECTB, YTO OTPAXKEHO B XOJ€ MCTOPUYECKOrO PA3BUTUS XUMHUU KaK HAYKH.
OnuceIBaoTCs pa3inyHble YKCTPAITMHIBUCTHUECKHE (DAaKTOPBI, MOBIHUSBIINE HA
IIPOLIECC HOMUHALIMY XUMUYECKHUX BEILIECTB U JIEMEHTOB.

KmroueBrle ciioBa: HOMUHAYyUs, mepmuHr, HA36AHUEe, INUMOJIOCUA.
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ETYMOLOGICAL DIFFERENCE BETWEEN THE NAMES
OF CHEMICAL ELEMENTS IN GERMAN AND IN RUSSIAN

A.Darjaeva, S. Urvanzeva, N. Mokrova
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The article depicts the linguistic features of the names for chemical ele-
ments. They were analyzed within two languages: German and Russian. The
study of the origin and migration of words provides additional insights in how
chemistry has developed historically and interacted with the cultural domain.

Keywords: nomination; terms; name; etymology.

B noBcegHEBHOM KU3HU MbI KaX/IbIM ICHb CTAIIKUBAEMCS] C XUMUYECKUMU
BeIllECTBAMU. MBI ABIIIUM KUCJIOPOJOM, BBIABIXA€M YTIEKUCIBINA ra3. B kaxoit
0aHOYKE KpeMma, JI€30/I0paHTa MPHUCYTCTBYIOT XMMHUYECKHE coeluHeHus. Bce,
YTO HAC OKPY’KAET, COCTOUT U3 XUMUYECKUX BEIIECTB.

N3yuass Mup BOKpYT Hac, HaM 4acTO MPUXOJUTCS CTAIKUBATHCS C PA3HbI-
MU Ha3BAHMSIMU XUMHUYECKHX 3JIEMEHTOB. KaXIblii 371€EMEHT MMeEeT CBOE yHH-
KaJIbHOE€ HA3BaHHME, KOTOPOE HCHOJb3yeTcsd BO BCEM Mupe. OgHaKo, HUHTEPECHO
3aMETHUTh, YTO ATU HA3BAHUS MOTYT 3HAUYUTEJIbHO OTIUYAThCS B 3aBUCUMOCTH OT
a3bIKa [2]. B yacTHOCTH, CYHIECTBYIOT 3aMETHBIE PA3IUUMs MEXIY PYCCKHUMH U
HEMEIIKUMHU HAa3BaHUSIMU XUMUYECKUX DJIEMEHTOB. DTHUMOJIOTHUECKUE Pa3Tudus
MEXIy OCHOBHBIMH HA3BAHMSIMU XUMHUYECKHX 3JIEMEHTOB M MX Ha3BaHUSIMU B
HEMELIKOM SI3bIKE€ MPEACTaBISAIOT OO0 MHTEpECHOE HCCIEOBaHUE, KOTOPOe
MO3BOJISIET JIYUIIIE MOHATh UCTOPUIO (DOPMUPOBAHUS XUMHUUECKOM HAYKU U SI3BIKA.

B naHHOM cTaTthe paccMaTpUBAETCA MPOUCXO0XKICHUE HA3BAHUM HECKOJIb-
KHX XUMUYECKHUX AJIEMEHTOB M MTPOBOAUTCS aHAJIN3, B KAKOW CTENEHU 3TO OTpa-
JKaeTCsl B UX HEMEIIKUX SKBUBaJEHTax. B pe3ynbTaTe MOXKHO BBISIBUTH KYJIbTYp-
HbIE U UCTOPUYECKUE OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIC C PA3BUTUEM HAy4YHOU TEpMU-
Hojnoruu. Kpome TOro, paccMaTpuBarOTCSi HEKOTOPHIE ACHEKThl HEMEIKOW
IrpaMMaTUKH, KOTOPbIE MOTYT OOBSICHUTh YacTh U3 TUX Pa3IUYU.

O6patum ocoboe BHUMaHHME Ha TOT (DaKT, IOUEMY K€ XUMUUYECKHUE DJie-
MEHTBHI Ha3bIBAIOTCS MMEHHO TaK, KaK Mbl MPHUBBIKIN. DTO MOXXHO OOBSICHHUTH
TEM, 4TO 3a KaXbIM Ha3BaHHEM CTOUT CBOS YAUBUTEIIbHAS UCTOPHS, CBA3aHHAS
C X MECTOM OTKPBITHUSI, IEPBOOTKPHIBATEIAMHU WA CBOMCTBAMH [1].

PaccMoTpyM HECKOJIBKO MPUMEPOB HAMMEHOBAHUN XUMUUYECKUX DJIEMEH-
TOB Ha PYCCKOM f3bIKE M WX 3TUMOJsIoruto. Hampumep, Boopos — 3TO CIOBO,
KOTOpo€ OYKBaJbHO O3HAYAET «IOPOXKIACHHBIA BOJOW» W3 TPEUYECKUX CIIOB
«hudory (Boma) u «-genes» (poskIeHHbIN). Kucaopoa mpoucxoauT OT rpeuecKux
CJIIOB «OXYy» (KHCIBIN) U «-gen€s» (MopoxaeHHbIN). Takum 00pa3oM, Kaxaoe
Ha3BaHUE OTPAXKAECT KAKOE-TO CBOMCTBO WJIM PUPOAY dJeMeHTa [3].

Tenepps oOpaTtumcst K HeMeKOMy s3bIKy. Hemerkuii — 310 s3bIK ¢ Ti1y0o-
KAMH KOPHSIMHU W 0Oratoil MCTOpuel, MO3TOMY HAaWMMEHOBAHUS XUMHYECKHUX
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AJIEMEHTOB 3ByYaT Ha HEMEIIKOM He MEeHee nHTepecHo. Hampumep, kuciopos Ha
HeMelnKoM — «Sauerstoff)», 9To MOXHO TIEpeBECTH KaK «KHCIBINY (Sauer) u «Be-
miectBo» (Stoff). Mnu xe B3rmstHem Ha Bogopoa — « Wasserstofth (Bogopon), rae
«Wasser» — 310 Boja. Takxke oOpa3zoBaHO M HaszBaHue «yriepoa» — «Kohlen-
stoff» ot cimoBa «yrome» (Kohle), azor — «Stickstoffy. Crout obpaTuth BHEMA-
HUE, YTO y OOJBIIMHCTBA HA3BaHHUM MPHUCYTCTBYET KopeHb (Stoff) «BemecTBOY,
ATO SBISETCS OJHOW M3 OCOOCHHOCTEW Hemelkoro ssbika. Criocod mepeBojia
ATUX CIIOB MOKHO 0003HAYNTh KaK KaJlbKUpOBaHUE [5].

Taxoke ecTh OoJbIIIast TPYIINA 3JIEMEHTOB, KOTOPHIE IPOU3OIUIH OT JIATHH-
CKOr0 $3bIKa, YTO JeJaeT WX JIErKO Yy3HAaBaeMbIMH ISl MHOTHX JIHOJICH.
«Aluminiumy, «Bariumy, «Kaliumy», «Kalziumy», «Silizium», «Magnesiumy,
«Natrium». Bce mnepeduciaeHHBIC JIEKCEMBl IOJHOCTBIO COOTBETCTBYIOT HX
Ha3BaHMIO Ha JIATUHCKOM S3bIKE [4].

Cy1iecTByeT TpyIia HaMMEHOBAaHUN 3JIEMEHTOB, KOTOPHIE IMPOU3OIILIN OT
JATUHCKOTO CJIOBa, MPETEpIeB, OJHAKO, HeOoNbIIne H3MEeHEeHus: «Bor» -
Borum, «Mangan» - Manganum, «Arsen» - Arsenicum, «Phosphor» - Phospho-
rus, «Chlor» - Chlorum, «Fluor» - Fluorum, «Zink» - Zincum.

N3yyass 3TOT BOIPOC Jajbllie, MOXHO YBHUIETh, YTO €CTh BEIIECTBA,
Ha3BaHMS KOTOPBIX 0Opa3oBaHbl MHade. Hampumep, menp — «Kupfer», pon-
CTBEHHOE CJIOBY «CUprum», KOTOpOe B IMEPEBOJIC O3HAYAET «METaJLIbD», TaK Kak
MeJb SIBIISICTCS OJHUM M3 CAMBIX JPEBHHUX METAJIOB, KOTOPHIC ObUIA W3BECTHBI
genoBedecTBY. Mim xkene30 Ha JaTHHCKOM «ferrumy, B HEMEIIKOM e SI3bIKE HC-
noJIb3yeTcs cioBo «Eisen», KOTOpoe UMeeT KeJIbTCKOe MporcxoxaeHue. Ha3pa-
HHUE cepeOpa B HeMelkoM si3bike «Silbery BeposiTHee Bcero mpon3omnnio ot accu-
PUIHCKOTO «campy», KOTOpOe O3HauvaeT «Oenblii MeTaim». A Ha3BaHHE PTYTH
«Quecksilber», koropas ObLIa HalifeHa ropas3io mo3aHee cepedpa, IePEBOAUTCS
KaK <OKUBOW cepeOpsiHbli». Benb pTyTh SIBISETCS METaNIOM, KOTOPBIM MMEET
HU3KYIO TEMIIEPATypPy TUIABIICHUS] U HAXOAUTCS B KHUIKOM COCTOSIHUH TPU KOM-
HATHOU TeMmIieparype. DiaeMeHTy cBuHIy «Blei» Obuto maHo Ha3BaHMe OT mpa-
uHI0eBpoIierickoro ciosa blei — omectets [5].

Takum oOpa3oM, MOKHO ClieJlaTh BBIBOJ, YTO KakKJI0€ Ha3BaHWE HECET B
ceOe MCTOPHUUYECKYI0 MH(OPMALIMIO M CBSA3aHO C €ro XMMHUYECKUMU U (pu3Hnde-
CKMMHU CcBoMcTBaMH. He cTOUT 3a0BIBaTh, UTO Ha3BaHHUS XUMHUYCCKUX DJIICMEHTOB
HE TIPOCTO KOMOHWHAIMSA OYKB, a OTPXKCHHE WCTOPHH OTKPBITHHM M BKJIaaa yde-
HBIX B pa3BUTHE XUMHUHU. Kak0e Ha3BaHKWE — 3TO YaCTHIIA 3HAHUS, PUYACTHS K
HAaYYHBIM MCCJIEIOBAHUSAM, KOTOPBIE CAETAIN MUP JIyUIlIe U MOHsITHEee [1].

WNHorma 3anOMHHUTH BCE Ha3BaHUS XMMHYECKUX DJIEMECHTOB U UX MEPEBO-
Il HA JPYTHE S3BIKM MOXKET OBITh HEmpocTol 3amauedl. Ho ecTb HECKOIBKO
XUTPOCTEH, KaK MOXHO YIPOCTUTH ATOT Tpoiiecc. Hampumep, accormuupoBarth
Ha3BaHUS C WX CBOMCTBAMHU WJIM POJCTBEHHBIMHU CJIOBaMH, CO3/1aBaTh acCOIIHMa-
MY U aHAJIOTHH, YTOOBI 3aIIOMHUHAHUE CTaJIO JIeTYe U MHTepecHee [2].

CpaBHHBas HCTOPHYSCKHE HA3BaHUS XUMHUYCCKHX 3JIEMEHTOB C HX CO-
BPEMEHHBIMHU aHAJIOTaMM, Mbl MOKEM YBHUJIETh, KAK MEHSJIUCH SI3bIK M HayKa CO
BpeMeHeM. MOKHO YBHUIETh, KaKie KOPHU COXPAHWINCH, 4 KAKHE W3MEHUJIHCH,
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KaKHC 3JICMCHTBI ITOJYYHUJIN HOBBIC MMCHA, 4 KAKHC OCTAJIMCh HCU3MCHHBIMU Ha
MNPOTAKCHUU MHOTUX JICT.

3HaHue 00 ITUMOJIOTHYCCKHX pasiMiraAx MCEXKAY Ha3BaHUAMH XHUMHYC-
CKHUX JJICMCHTOB Ha PpPa3HbIX A3BIKAX MOKCT OKA3aTbCA IIOJIC3HBIM B CaMBIX
HCOXHW/IAHHBIX CUTyallUAX. HaHpI/IMep, IIpn HU3Yy4YCHUHN HNHOCTPAHHBIX A3BIKOB,
IMOATOTOBKC K XUMHUYCCKUM 3K3aMCHAM HJIM IIPOCTO B IOBCCAHCBHOM O6H.[€HI/II/I
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UCMOJIb30BAHUE UJAOM B MYBJIUIMCTUYECKOM CTHUJIE
HA IPUMEPE JKYPHAJIA THE ECONOMIST

Hueunckasa A.@., Yemeepurosa A.A.
bencopoockuii cocyoapcmeenmulii HAUUOHATLHBIU UCCAE008AMENLCKULL
yHusepcumem, 2. beneopoo, Poccutickas ®eodepayust

B nanHOM cTaThe paccMaTpUBaeTCA MCHOJB30BAHUE UAMOM aHTIJIMMCKOIO
S3bIKA B MYOIHUITUCTHYECKOM CTHIIC. BBISBICHBI M IpOaHATU3UPOBAHBI CEMAHTH-
YECKHE aCTIEKThl MIAMOMATHYECKUX BBIPAKEHUN B CTAThAX aHTJIOA3BIYHOTO KYP-
Hayia The Economist. AkTyalbHOCTh HCCIIeIOBaHKS 00YCIIOBICHA HEOOXOAMMO-
CThIO 0OJiee TINATETHLHOTO aHajdN3a CEMAHTHYECKHMX OCOOCHHOCTEW HIIMOM B
MyOMUITUCTUYECKUX CTAThIX.

KiroueBbie ciioBa: uouoma, uduomamuueckoe @vipaxcenue, Gpazeono-
eusm, ghpazeonocuieckoe cpawjerue, nyOIUYUCMU4ecKull Cmub.
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USE OF IDIOMS IN PUBLICISTIC STYLE ON THE EXAMPLE
OF THE ECONOMIST MAGAZINE

A. Divinskaya, A. Chetverikova
Belgorod State National Research University, Belgorod, Russian Federa-
tion

This article deals with the use of English idioms in publicistic style. The
semantic aspects of idiomatic expressions in articles of the English magazine
The Economist have been identified and analyzed. The relevance of the research
is defined by the need of a thorough analysis of semantic features of idiomatic
expressions in publicistic articles.

Key words: idiom, idiomatic expression, phraseological expression, phra-
seologies, phraseological contraction, publicistic style.

AHTJIMICKUH S3BIK UMEET BEKOBYIO UCTOpHIO. Ero orpoMHOE KyJbTYypHOE
U TyXOBHOE OOraTCTBO HAIMPSIMYIO OTPAXKAETCS B pa3IMYHBIX (Ppa3ax v BhIpaKe-
HUsX. [loHMMaHWe 3HaYEHWl W HUCMOJIb30BAHUE TAKUX CIOXHBIX SI3BIKOBBIX
CTPYKTYp KaK HIUOMBI, CIIOCOOCTBYET OoJiee riIyOOKOMY MOHMUMAHHIO SI3bIKA U
pe€Ur €ro HOCHUTEJICH, a TAKXKE PAa3BUTHIO COLMOKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIIHNH.
YcroitunBbie BBIpaXKEHHUS] CIIOCOOHBI CENaTh pedyb 00Jee HACHIIIICHHOM, pPa3HO-
oOpa3HoH, sipkoi. OHU CTMOCOOHBI KpAaTKO TepenaTth MHPOPMAIUI0, BMECTUTD
LeJ0€ MPEAJIOKEHUE B OJHY (Ppa3sy.

Takue ycroituMBbIe BBIpaKEHUS HasbIBalTCs (paszeonorusmamu. Co-
rinacHo B.B. BunorpanoBy, cymiectByeT Tpu Buaa Ppa3eoOTUUECKUX SIUHUIIBI:
dbpazeosiornueckue eAMHCTBA, (HPa3eoIOTHUECKUE coueTaHusi u (pazeosiornye-
CKH€ CpallleHUs, WK ke uauomsl [1]. B nanHoi pabote Mbl Oynem paccmaTpu-
BaTh IOCIICIHUMN THUII, & UMEHHO UAUOMBI. lTHOMa — 3TO yCTOMYMBOE BbIpaXke-
HHE, CYIIHOCTh KOTOPOTO HE OMNPEAEISIETCS OTACIbHBIMA 3HAYCHUSAMHU BXOJISI-
mux B Hero cioB [3, C. 4].

B cratbe npeanpuHUMaeTcs NONBITKA MPOAHATIU3UPOBATh UCTIOJIb30BAHHE
UIMOMATHYCCKUX BBIPAKCHUI B CTaThsIX aHTJIMHCKOTo *ypHaya The Economist
3a nepuona 2023-2024r. [IpenmeToM UCCIEIOBaHUA B JAHHOU CTAThE SIBJISIETCS
CEMaHTHKa UIUOMATUYECKUX BhIpKeHUI. CeMaHTHKA MOSCHSIET CMBICI YeJo-
BEUECKUX BbICKAa3bIBaHUM. E€ rimaBHas 1ellb — paCKpbITh BHYTPEHHIOIO CTPYKTY-
py mbiciu [2, C. 118]. Kak uzBectHO, (hpa3eonoru3mMbl UMEIOT IEPEHOCHOE 3HA-
YEHUE W MOTYT O3HAYaTh KAYeCTBO YEJIOBEKA, IMOIIMH, KaKOe-THOO SIBICHUE U
T.1. B X01€ aHanm3a MOXKHO BBIJICIIUTH CJIEIYIONTUE TPYIIIBI UIUOM B TTyOTUIN-
CTUYECKUX TEKCTaX, KOTOPhIE XapaKTEPU3YIOT CUTYAIUIO, NPEAMET, NCUCTBUE,
Ka4eCTBO YEJIOBEKA, SIBJICHUE.

MeTtonoM CIUIONIHOM BBIOOPKH OBLIIO 0TOOpaHo 1yis aHanmu3a okoisio 100
AHTIMHACKUX (PPa3eoIOTHYeCKUX eIMHUI] U3 xKypHaia The Economist. K nepsoit
rpyIe MOKHO OTHeCTH uauomy a hot potato, koropasi o3HadaeT HEyHOOHBIH,
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HEMPUATHBIM BOMPOC WIM Ke JEN0, KOTOPOE XOUETCs CKOpee 3aKOHYUTh. Tak,
aBTOp CTaThH MCIOJB3YET TaHHYIO UIUOMY B 3arosioBke Britain's NHS will con-
tinue to be a political hot potato in 2024. Perhaps hotter than usual / B 2024
200y bOpumanckas Hayuonanvnas cayxcba 30pasooxpanenuss 6Oyoem no-
npexdcHeMy 0CMA8aAmMbCsi NPEOMEemoM OCMPbIX NOAUMUYEeCKUx npooaem. Bo3-
MOJICHO, Oadice boee copsayell, yem 00bIYHO, 9TOOBI YKa3aTh HA 31000 THEBHYIO
oJUTHYECKyIo mpooiemy [4, November 13, 2023].

Crnenyroniee HIUOMAaTHIECKOE BRIPAKEHHE OTHOCUTCS K OJTHOM M3 CaMbIX
HEMHOTOYHMCJICHHBIX TPYTI HAIIET0 MCCISAOBAHUS — TPYIIe mpeaMeToB. Mau-
oma skeleton in the cupboard — cekper, dakt u3 OGuorpaduu, CKpbIBaCMbIH OT
nocroponnux. Tak, B npemtoxkenun If Mr Brenninkmeijer is right, then instead
of worrying about skeletons in the cupboard, a firm that squarely faces up to its
yesterdays should learn how to behave better today/Eciu e-n Bpennunxmetiep
npas, mo emMecmo mozo, 4moowvl 6ecnoKoumscs o0 ckeiemax 6 wkagy, gupme,
KOMOopasi npsiMo CMOMpPUM 8 TUYO C80eMy guepauiHemy OHIO, cledyem Hayyumb-
cs ayuue eecmu cebds cecoonsn [4, October 29, 2023]. ABTOp mpUMEHSET JTaH-
HYI0 HUJMOMY, YTOOBI OOOOIIUTH BCE TEMHOE MPOILIOEe KOMMAHWHU, TPU ITOM
yKa3bIBasi, HA BO3MOKHOCTD yJYUIIIUTh CUTYAITHIO.

ABTOp cienymolieit ctaThl MCIONb3yeT uauomy to play cat and mouth —
UTPaTh B «KOUIKU-MBIIIKWA», BOJUTh 32 HOC, XUTPUTh, YTOOBI ONMUCATH CUTYya-
IO, T/IC MPOTUBHUKHM TOOYEPETHO MPUHUMAIOT XUTPHIE XObI, W3-32 KOTOPBIX
CUTYyalllsl HE MOXKET MPUHATH HOBBIM 000poT. J[aHHAsI UaMOMa OTHOCHUTCS K Ce-
MaHTUYECKUM BBIPAKEHHUAM, XapaKTepusyromux aercteue. OHa Takxke mojpa-
3yMEBaeT HCIOJb30BAaHUE OJHHM W3 «HUTPOKOBY» MAHUMYJSAIHWA B CHUIY CBOCH
HOJIMTHYECKOW MM SKOHOMHYecKoi Biactu. Russian and Ukrainian reconnais-
sance teams had been playing a game of cat and mouse among the dozens of
islands in this area ever since Ukraine retook Kherson in November 2022 / Poc-
cutickue u YKpauHckue pazee0uuru uepanu 8 «KOUKU-MbIUKU» CPeOU 0eCiamKos
OCMPOBHBIX Meppumopuil ¢ mex nop, Kax 6 nosope 2022 2ooa Yxpauna omeoe-
sana Xepcon [4, July 21, 2023]. B nanHOM Citydae HIMoOMa SiPKO JEMOHCTPHPYET
CUTYAIIHIO, CIIOKHUBIITYIOCS MEXIY ABYMS TOCYAapCTBaMHU.

Nnuoma cut from the same cloth sBnsercs aHrIMiiCKUM SKBHUBAJIEHTOM
PYCCKOM MIMOMBI «JBa carora mapa» Wid K€ «OJHOTO OIS SATOAbD) U XapaKTe-
pu3yeT KadecTBa deioBeka. J[aHHas (ppazeonornyeckas equHUIA MTOApa3yMeBa-
€T, 4TO JIBa YeJIOBEKA UMEIOT OOIIHE YepPThl, Oy TO BHEIIHOCTh, XapaKTep WIH
nevicteus. Mcnosib3oBaHre NaHHOM UIMOMBI OTPAYKEHHO B CIIEAYIOLIEM IIpHUMe-
pe Paul LePage, Maine's governor for the past three months, is decidedly not
cut from the same cloth as these worthies / Ilox Jlelleiiosxc, eybeprnamop wma-
ma Mb>H, 6 meuenue NocieOHUx mpex Mecsyes, SIBHO HeNnoxodc Ha 2Mux 00-
cmotunwix mooet [4, April 7, 2023]. C nmoMomipo JaHHOW HIUOMBI aBTOP IOJI-
yepkuBaeT, 4yTo nosenenue Ilona Jlellenmka, uCnonb3yromero KaproHu3Msl B
CBOCH peur, BechMa OTIMYACTCS OT IMOBEICHUS JIPYTUX TMOJUTHUKOB, KOTOPHIC
BeyT ce0s 0oJiee clep:KaHo 1 BEXKIIUBO.
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Cpenu uamuom, ONMUCHIBAIOIINX SBJICHUS, MOKET CITY>KUTh IPUMEPOM UJTU-
OMaTHYecKoe BhIpakeHHe StOrm in a teacup - Oyps B crakaHe BOIBI; MHOTO
myma u3 Hu4ero. OHO BO3HUKIIO M3 TPAJUIMHU MPABWIBLHO pa3MENIMBATh Yak:
BOJUTH JIOKKOM, HE Kacasch KpaeB, UTOObI HE co37aBaTh «Oypio B yamike». Co
BPEMEHEM HJIMOMa MpuUOoOpena 3HAUYCHHUE «Pa3qyTh U3 MYXH CJIOHA», CleNaTh
CeHcalMo U3 4ero-to. Cuurtaercs, 4To BOEPBbIE JaHHAS UIMOMA YIIOTPEOIsieTCs
B OJHOM M3 meuyatHbiX u3fgaHuii B 1815 romy. PaccMoTpum, Kak MCHOJB3YyeT
nannyto unuomy C. Yuumac B cBoeld ctathe B KypHaie The Economist. Some
might say milk tea’s history makes it a weird symbol for anti-authoritarian ac-
tivists. Others might dismiss any doubts as a storm in a bubble-tea cup / Kmo-
Mo Modicem CKa3amv, YmMo UCMOPUsL Yasl ¢ MOJOKOM Oelaem e20 CMPAHHbIM
CUMBOTIOM OJis1 AHMUABMOPUMAPHBIX AKMUBUCMOS. []py2ue Mo2ym OmMAaxHymb-
¢ om JoObIX COMHEHUll, coums ux 3a 6ypro 6 yawke ¢ 6abonr-mu [4, June 11,
2023]. B nanHOM clly4ae aBTOp XO4YET IMOKa3aTh, YTO JIFOJU HE 00paIiaroT BHU-
MaHHE Ha TO, YTO Yail ¢ MOJIOKOM SIBIIIETCSI KAKUM-TO CUMBOJIOM, CUUTAs, YTO
JTAaHHAsI CUTYyaIlUs BBI3bIBAET CJIIMIIIKOM MHOTO IITyMa.

Ha ocHoBe ananu3a HaM yAajioch clieJiaTh BBIBOJ O TOM, YTO B aHTJIMM-
CKMX Ta3€THBIX CTaThSIX 4Yalle HCIHOJIB3YIOTCS HIAUOMBI, 00O3HAYaoIINe eH-
ctBue, Harpumep, to hit the nail on the head, cut to the chase, to kill two birds
with one stone, u curyanuto: to go off the rails, to be in over one’s head, can 't
see the wood for the trees.

Takum 00pa3oM, MOXHO OTMETUTh, YTO HMCIOJB30BAHUE HJIMOM HMEET
CYIIIECTBEHHOE 3HA4Y€HME, TaK KaK OHM OOpa3HO M TOYHO MEPENar0T MBICIb aB-
TOpa cTaThu. MAnMombl pa3nuyaroTcs MO CBOEH CEMAHTUKE, B 3aBUCUMOCTU OT
CyOBeKTa, KOTOPBI OHU XapakTepU3yloT. B MyOnIMIIMCTHYECKUX TEKCTax HC-
MOJIB3YIOTCST BCE BUABI (PA3€0IOTMUYECKUX €UHUI], HO Yallle BCETO BCTPEUAIOT-
Csl ULTMOMBI, XapaKTEPU3YIOIIHUE ACHUCTBUE UM CUTYAIIUIO.
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18.03.2024).

81


https://www.economist.com/

YK 81’25
O POJIM AJIVIMTEPALIMU B TBOPYUECTBE
U. CEBEPSIHUHA (HA IPUMEPE ITPOU3BEJEHUN «OKTSABPb»,
«AHAHACBI B HTAMITAHCKOM», «<YEI'O-TO HET»)

Honsckosa A.A., loponuna H.M.
Hayuonanvnoiii uccneoosamenvckuii ynusepcumem «Mockogckuii uHcmumym
anekmpoHHou mexHukuy 2. Mockea, Poccutickas ®@edepayus

[Ipu mpoBeneHUN CPaBHUTEIHHOTO aHAIW3a OPUTHHAIBHOTO TEKCTa U
aHAJIOTMYHOTO BapuaHTa 0e3 ynoTpeOJieHus alTuTepalyu, B paboTe 10Ka3bIBa-
€TCsl POJIb AJUIUTEPAIlMU KaK BaKHEWIIETO CPeACTBA XY0KECTBEHHOUM BBIpa3u-
TEJILHOCTH MPHU CTUXOCTOKEeHUU B npou3Benenusx U. CeBepsiHuHa.

KitoueBnie cnoBa: Cegepsinun; pumm,; aiiumepayus, CMUXOCLONACEHUE,
PUMMUYECKUL PUCYHOK

ON THE ROLE OF ALLITERATION IN THE WORK
OF I. SEVERYANIN (ON THE EXAMPLE OF THE WORKS
“OCTOBER”, “PINEAPPLES IN CHAMPAGNE”,
“THERE IS SOMETHING MISSING”)

A. Dolzhkova, I. Doronina
National Research University of Electronic Technology (MIET)
Moscow, Russian Federation

When conducting a comparative analysis of the original text and a similar
version without the use of alliteration, the work proves the role of alliteration as
the most important means of artistic expression in versification in the works of 1.
Severyanin.

Keywords: severyanin; rhythm; alliteration; poetry; rhythmic pattern

L]envy HacTosineil pabOThI 3aKIIOYACTCS B ONPENIETICHUU POJIA aJTuTepa-
MU B XyJI0XKeCTBeHHBIX TekcTtax M. CeBepsiHuHA. OO6bexkmom WUCCIETOBAHUS
spisieTcs mod3ust Uropst Ceepsinuna. [lpedmem WCCIeNOBaHUS — aJUTUTEPALIUS
B €ro MpOM3BEACHUAX. AJUTUTEpalus MPpUIaeT 0COOYI0 METOAUYHOCTh TEKCTY,
XOTSI CYIIECTBYET MHEHHE, UTO OHA SIBJSIETCS HESIPKUM CPEACTBOM BBIPA3UTEIb-
HOCTH, TaK KaK MMPHU €ro UCTOJIb30BaHUN 00BEM MPOU3BEICHUS HE YBEIMUNBACT-
csi. OMHAKO COXpaHEeHHE 00beMa PYKOIMUCH 3a4aCTy0 TPOTUBOPEUYHT TCHICHIIUN
COBPEMEHHBIX aBTOPOB PACIIUPATHh TEKCT MPOU3BEICHUS. «31ECh YMECTHO MpPU-
BECTH CJI0Ba no3Ta BeeBonona KoHCcTaHTMHOBA O POXKIACHUM MPOU3BEACHUS KaK
BEIIU U3 TUIHOU Oecespl ¢ HuM: “CTHXOTBOPEHHE HE OCKHUT OT Havaia K KOHITY.
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Kaxxnast ctpouka kak Obl OTJISIIBIBACTCS M OCO3HAET Bce yacTu. M mocnemnsis —
3TO HEe KoHell ¢pa3bl, a OAUH U3 DJIEMEHTOB, KaK Obl 3aJ€JIbIBAIOIINX MOCIE/I-
HIOIO ITPOPEXY, YTOOBI BEIIb HE pa3BaluiIach. A MOCIe 3TOr0 €€ MOXKHO MoAOpo-
CUTb, IOBEPTETh B pyKaX, C HEM yke HU4Uero He ciayunrtcs. Kak Bemb. Benp Mbl
K€ HE MOKEM CKa3ath, Ilie y Qurypku Havaino, rae koue™» [1, C. 10].

B nameMm wuccrienoBaHnu NMpeACTaBICH CPaBHUTEIBHBIN aHAIM3 IPOU3BeE-
nenuii U. Cesepsinuna: «OKTA0ph», «AHaHAchl B IIAMIIAHCKOM», «Yero-to
HeT». MBI IPOJIEMOHCTPUPYEM BapUAHT TEKCTa O3 yIOTPEOICHHSI AJTTUTEPAITHH
U JTOKQKEM HECOCTOSTEIIPHOCTh MHEHUS O TOM, YTO YBEIMYEHHE 00heMa TEKCTa
YCUJIMBAET €T0 BhIPA3UTENbHOCTh. [lapanienbHo Mbl JOKaKEM THUIIOTE3Y O TOM,
YTO aJUTUTEPALUS SABJISIETCS KIIOUEBBIM OOBEKTOM 3BYKOIEpeIauu 00pa3HOCTH B
tBOpuecTBe 1. CeBepsiHuHA.

[TepBouctounukom uccnenoBanusi cran coopuuk M. Cesepsinuna «I'po-
MOKHUIIAIUNA KyOOoK. AHaHackl B mammnanckoMm. Coinoseid. Kiiaccuueckue po3bn»
[2]. Kpome Toro, Bcien 3a FO.A. CynelimaHoBBIM [3], MBI pacCMOTPENIU CHELH-
¢dbuyeckue OCOOCHHOCTH CTHJIMCTUYECKUX OTTEHKOB M XYJ0KECTBEHHO-
ACTETUYECKUE KAUECTBA, MOPOKICHHBIE 3ByKOBBIM MTOBTOPOM. Paznesnss MHEHHE
b. TomaleBckoro o *aHpe, CTUJIE, KOMIO3UIHUHA U CIOKETE KaK O BaXKHEHIINX
COCTaBJISIOIINX XYA0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHUS [4], MBI, TOCPEICTBOM METO/1a
CPaBHUTEJIBHOTO aHaIN3a, MOKa3aJid, KaKOW BHEIIHUN BHUJ UMEJIO Obl IpOU3Be-
JICHUE, JIMIIEHHOE CTPOMHOW KOMIIO3WMIMU M ONPEACIEHHOrO0 CTWIA. Takxke
HaMH OBLTM TTPOAHAIM3UPOBAHBI MapaMeTpbl (YHKIIMOHUPOBAHUS aJTUTEpaIlin
KaK KOMITO3UIIMOHHOTO MpHeMa B MOITUYECKOM TEKCTe Oyarojapsi pe3yjabraram,
nonyyeHHbIM O.B. @omymikunon [5].

Merononorusi UCCiaenOBaHUs BKIIIOYAET B ce0si CEMaHTUUYECKHUI aHalu3,
aHaJu3 JICKCUKH, CPABHUTEIbHBIN aHAIIN3 TEKCTA.

B mnos3unm M. CeBepsiHMHA annuTepalys HCIOIb3YETCS ISl CO3JaHUs
pUTMA M BBIPA3UTEIBHOCTH: C €€ MOMOIIBIO B TEKCTaX MOSBISAECTCS MEJIOAUS U
AMOIMOHAJIbHAs OKpacka. Kpome Toro, amiuTepanus MoMOraeT yCTaHAaBIMBATH
CBSI3b MEXK]1y CIIOBaMHU.

JIns HaXOXIEHUS W aHalIu3a ajuIMTepaluyd KaKk KOMIIOHEHTa pUTMa Ha
¢dbononornueckom ypoHe B TBopuecTBe . CeBepsiHrHA ObLIM BHIOpAHBI IPOU3-
BeneHus: «OkTsa0pn» [2, C. 40], «Ananacel B mammnanckom» [2, C. 105], «Yero-
to HeT» [2, C. 330].

B naHHBIX TEeKCTax Mbl BBIACIUIN HauOOJEe SpKUE MPUMEPHI UCIIOIH30Ba-
HUS aJUTMTEPALUU ISl TOCTPOSHUSI PUTMHUYECKOTO U AMOIIMOHATIBLHOTO PUCYHKA.
C nmomoI1p0 METOJIa CPaBHEHUSI Mbl COCTABWJIM TaOJIUILY, B KOTOPOM MPEICTaBU-
JIM OPUTMHAJIBHBIN BapUaHT (C UCIOJIb30BAHUEM CPEJICTB XYI0KECTBEHHOU BhIpa-
3UTEJILHOCTHU) Y AaHAJIOTMYHBIN BapUaHT (C HEUTPAIbHOM JIEKCUKOIN).
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Opurunan

AHAJIOTHYHBIA BAPDUHAHT
(0e3 ynorped/1eHUs AJJINTEPAIMH)

Jro0mto okmsbpsb, yepromulli MECHLl,
JIro6mro oomepuue neca,
Korna xpomaem eemxuu mecsiiy

JI106:110 OKTAOPH, OCEHHU MECHIII,
JIro6mr0 51 THXHE TIeca,
Korma OnegHeeT craphlii Mecsil. . .

Mopo30M BBEITIUTHIE JTYKHU
Xpycmam u Xpynxu, Kak Xpycmanv;,
Jlopoau epsa3Ho-HEeyKIIOKMY,

N BO31yX cKogbl8aem cmany.

Mop030M BBIITUTHIE JTyKU
bnectar u cusroT, Kak 3epkana;
Jloporu CiasiKOTHO-ITPOTUBHBI

N Bo3ayX, 3amMepInii KaKk CTaib.

Kak 6peo 3emnu 6oavHotl

Kak HeObL1HIIa 3eMIIH pOJHOM

Cepauto noznzarom B noJisX

CGpI[HTO TaroT Ha II0JIAIX

W cKOJIBKO CMEPTH He3Haoed cvs
B 6eznucmnom menecre crpanuii!
Jyiie He 3HaTh JI00BH He30pedchsi

U cxonbko cMepTH CyaALOOHOCHOM
B nputBopHOM 1mIENIECTE CTpaHMI!
Jlyie He 3HaTh J100BH NMOTOKA

Korna on 6pooum, tbmy xpabps

Korna cnonssick, TbMy KOpMs

Ilyckati ny2aem: cmpax cOMCHy

JlaBayi rmyrai — s CTpax MepeaoMIII0

Tabauua 1

AJ]JII/ITepa]_II/IH 3BYKOB «6», «p», «C» CO34aCT SMOIHMOHAIBHYIO KapTHUHY Mpad-

HOCTH, HEYIOTHOM OOCTAaHOBKH M OCEHHEH XaH/IPHI.

2. CpaBHUTENBHBIN aHATU3 PPArMEHTOB YBEPTIOPHI «AHAHACKHI B IIAMITAHCKOM)

(Tabmuma 2).

Opurunan

AHAJIOTHYHBIA BAPDHAHT
(0e3 ynorpedJieHHsl AJJINTEPALINH)

Awnanacel B mamMmnaackom! AHaHackl B

[aMIaHcKom!

HbiHst ¢ npocekko! J[piHA ¢ mpocek-
Ko!

Y IMBUTENBHO BKYCHO, HCKPHUCTO U

octpo!

OdveHb BKYCHO, Ta3WpPOBAHO W TIpsI-
HO!

Bnoxuosnstoce nopsiBHO! M Gepych

3a nepo!

BroxuoBmnstock s ObicTpo! XBaTaro
Oymary na nepo!

AHaHachl B IIaMITAaHCKOM — 3TO ITyJIbC

I[BIHI/I B IIPOCCKKO — 3TO Y4CTh Ka3a-

BEUEPOB! HOB!

B 1pynme neBywexk HepBHBIX, B | B 00IecTBe 1eB HECMBINIICHBIX, B

OCTPOM 001/€CTBE TaMCKOM IPYIIIE 3aHOCYHMBBIX JIaM.
Taonuuya 2

AJ'IJ'II/ITepaLII/IH 3BYKOB «C» M «HOI» CO34AaCT OLIYIICHHUE POCKOIIH, AJJIUTCpalus

3BYKa «p» €O34aCT PUTM U ILNIAaBHOCTb TCKCTA.

3. CpaBHUTENBHBIN aHanu3 (pparMeHTOB cTUXOTBOpeHus «Yero-to Her» (Tabd-

auna 3).
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Opurunan AHAJIOTHYHBIA BAPDHAHT
(0e3 ynmorped1eHusl AJJIUTEPALMH)
MHe xouercst yUTH KyAa-To, XO04eTcsl UCUE3HYTh,
B ria3za koMy-TO MOCMOTpPETH, B ria3za koMy-T0 mocMOTpeB.
VYiitu u3 qoma 6€3 Bo3BpaTa YHTH U3 goMa HaBceraa
W tam — TaM riie-T1o — yMepETh. U rae-To Tam 3a0BIThCH.
Komy-To 4t0-TO 0 1103TE KTo ckaxer cioBo 0 moste —
CnoroT BECHOIO COJIOBBU. Tak 310 OyAyT COJIOBBH.
Yero-To HET HA 3TOM CBETE, Yero TyT He OBLJIO HA CBETE,
Urto MHe cka3zajo Obl: «Kuu!..». To monBuno: «Kusu!..».
Tabauya 3

[ToBTOpEHHE 3ByKa «M» B CTpOKax «MHE XO4YeTcs YWTH Kyaa-To» M
«YMepeTby», MOBTOPEHHUE 3BYKa «pP» B CTpOKe «YUTU U3 JoMa Oe3 BO3BpaTay,
MOBTOPEHHUE 3BYKOB «BY», «O», «3» B CTpoke «UTo MHe ckazano Obl: “YKusu!”» —
BCE JTU TMOBTOPHI CO3/IAI0T HEOOXOJUMBIH PUTM U MEJOJUI0 CTUXOTBOPEHHS,
Jieyasi €ro BBIPA3UTENIbHBIM, SMOLIMOHAIBHBIM, OIYEPKUBAIOIINM YHUKAIbHBIN
aBTOPCKHUM CJIOT.

B xoxe uccnenoBanus 0bU10 OOHAPYKEHO MHOKECTBO MPUMEPOB, HILITIO-
CTPUPYIOUIUX POJb AJUTUTEPAMU KAK BAKHEWILErO 3JIEMEHTa PUTMUYECKOTO U
AMOIIMOHAJIBHOTO PHUCYHKa Npou3BeAeHus. [IpoBens cpaBHUTENBHBIN aHaIN3,
MBI BBISIBIUIM 3(P(DEKT 00€THEHUSI TEKCTa U MOTEPU PUTMHUYECKOTO PHUCYHKA B
BapuaHTe 0€3 MCHOJb30BaHMS ajuTepauuu. Hacelenue npousBeneHus IMo-
BTOPSIIOIIMMUCS COUYETAHUSIMU COTJIACHBIX OYKB B PACCMOTPEHHBIX NpUMEpax,
Ha Hall B3IV, PEIIAIOT 3Ty NpoOiIeMy: aBTOPCKUM CIOT SIPKUM U PUTMUYHBINA
(B MHOM clTydyae MbI CTAJIKUBAeMCs C MPOOJIEeMOil Moucka pudmbl U UCKaKAEM
CTHUXOCJIOKEHHUE).

PesynbraTel uccienoBaHus MOTYT OBITh HCIOJB30BAaHBl JTUHTBUCTAMHU U
bunosoramMu NIl JAILHEHUINIET0 U3yYeHHUs KOHIIETITOB «3BYKOIIHCH» U «CPEJICTBA
XyJI0’)KECTBEHHOMN BBIPA3UTEIBbHOCTIY». TaKkKe MEepCHEeKTUBbI BUIATCS B BO3MOXK-
HOCTH CO3J]aHUS SI3bIKOBOW 0a3bl CTHJIMCTUYECKUA BEPHBIX COUYECTAHHM OYKB U
3BYKOB, MOKAa3aHHbIX HAa KOHKPETHBIX MPHUMEpPAaX M3 TBOPUECTBA Kak OTede-
CTBEHHBIX, TaK 1 3apyOCKHBIX aBTOPOB.
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YAK 372.881.1
TEAMUOPUKALINA KAK MTHCTPYMEHT MOTUBALIUU
IHPU OBYYEHUU UHOCTPAHHBIM A3bIKAM
B TEXHUYECKOM BY3E

Hopowenko 10./1., Manoanoe H.A., Xonoeesa E.IO.
HUprymcxuii HayuoHanbHblll UCCIe008AMENbCKULL MEXHUYeCKUL YHUBepCUumem,
2. Upxkymck, Poccuiickaa ®edepayusi

B cratbe mnpexacTtaBieHbl pe3yJbTaTbl AHKETUPOBAHUSA, MPOBEAEHHOIO
cpenu ctyneHtoB UPHUTY B 2024 roxy. B cratbe mpoaHann3upoBaHbl MHEHUS
yYaluxcsi 0 UCHOJIb30BAHUM UTPOBBIX TEXHOJIOTMH HA 3aHATUSX MO MHOCTPAaH-
HOMY $I3BIKY. ABTOpBI pacCMaTpHUBAIOT MOTEHIMAT MPUMEHEHHUs O00yJaroniux
UTP Ha 3aHIATHUSIX C TOUKH 3peHUs oOydarommxcs. Jlemaercss BIBOJ 0 HEOOXOAu-
MOCTH BHEApPEHHUS TeiMuUKaAIMu B MPOIECCe MPEenojaBaHus WHOCTPAHHOTO
S3bIKa B TEXHUYECKOM BY3€.

KitoueBblie ciioBa: eetimuguxayus, uepa; uspogvie mexHoiocUuu, MOmueda-
Yus, UHOCMPAHHBIU A3bIK, MEXHUYECKUU 8)3.

86



GAMIFICATION AS A TOOL FOR MOTIVATION WHEN TEACHING
FOREIGN LANGUAGES AT A TECHNICAL UNIVERSITY

Yu. Doroshenko, I. Mandanov, E. Kholdeyeva
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The article describes the results of a survey conducted among INRTU stu-
dents in 2024. The article analyzes students’ opinions on the use of gaming
technologies in foreign language lessons. The potential of using educational
games in the classroom from the students’ point of view is considered. The au-
thors came to the conclusion that it is necessary to implement gamification in
the process of foreign language teaching at a technical university.

Keywords: gamification; game; gaming technologies; motivation; foreign
language; technical university.

IIponecc npenogaBanuss HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B TEXHUYECKOM BY3€ MMe-
€T CBOM OCOOEHHOCTH, KOTOPbIE 3aKII0YAIOTCA, MPEXKIE BCETO, B HU3KOM YPOBHE
3aMHTEPECOBAHHOCTH HEKOTOPBIX CTYJIEHTOB M, KaK CJIEACTBHUE, OTCYTCTBHUH Ca-
MOMOJIFOTOBKM U CaMOCOBeplIeHCTBOBaHUsA. [laHHas mpoOiema oOBsACHAETCS
TE€M, YTO B TEXHMYECKHUX BY3aX NPHUOPUTETHBIMU CUMUTAIOTCS MPEAMETHI INPO-
bunsHOM HanpasieHHocTH [4, C. 39]. B utore, s coxpaneHus HHTEpeca K 3a-
HATUSAM 10 MHOCTPAHHOMY SI3bIKY MpEnojaBaTeisiM HE0OXOJAMMO Pa3BUBATh Y
CTYJCHTOB BHYTpPEHHIOI0 MoTHBaluio. [Ipu 3ToM conepkanne oOyyeHHUs 10JIK-
HO BKJIIOYATh B c€0s LIENbIM KOMILJIEKC CPeACTB A e€ nojaepxanus. Gopmu-
pOBaHHE HABBIKOB MHOS3BIYHOI'O OOIIEHHS BBI3BIBAET HEOOXOJUMOCTh MOMCKA
3¢ (EKTUBHBIX CPEACTB U TEXHOJIOTHI MPpenoJaBaHus AJisl MOJATOTOBKU Oy IyIIuX
CIeUaNInCTOB [5].

OnauM uX cnocoO0B co3JaHuUs OIaroNnpUsSTHOW MCUXOJIOTUYECKON Cpe/Ibl
U CTUMYJISILIMA MOTMBALMU K WU3YYEHHUIO MHOCTPAHHOIO sI3bIKa CUMUTAETCS Ieul-
Mupukanus [6]. JaHHbI TEpMHUH CTal aKTUBHO YMOTPEOJSATHCA B IMEIaroruke
nocJsie MyOoJMKaluil HaydHbIX paboT amepukaHckoro mnenarora Kapna Kanna B
2012 roxy. ABtop onpexnenwn gamification kak «the application of game-based
dynamics to an educational effort» [9]. Kpome Toro, mcciaenoBatennb B CBOCH
pabote ormetui, uro «Gamification uses these game-based dynamics to engage
and educate an audience» [9]. Takum oOpa3om, IO MHEHUIO aBTOpa, reiMudu-
Kallys MpeiCcTaBseT coOOM MPUMEHEHHE UTPOBBIX MEXaHU3MOB C IIENBIO T0-
BBIIIICHHUSI BOBJICUEHHOCTH 00yUaloIUXCsl B 00pa3oBaTeIbHbIN MpoIecC.

Lenb maHHOTO HMCCIENOBAaHUS — BBIIBUTH, CIOCOOCTBYET JIM MCIOJIB30Ba-
HUE€ WUIPOBBIX TEXHOJOTMM MOBBIIMICHUIO MOTHUBALMH COBPEMEHHBIX CTYIEHTOB
TEXHUYECKOI0 By3a K M3yYEHHIO MHOCTPAHHOTO s3blka. Marepuamom s aHa-
JU3a MOCTYKUJM PE3yJIbTaThl aHKETUPOBAHMS, MPOBEAEHHOTO B ampene 2024
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roga cpeau ydamuxcsi ®I'bOY BO «MpkyTckuii HallMOHAJIBHBIA HCCIIEIOBA-
Tenbckuil Texunueckuit yausepcurer» (MPHUTY). B onpoce npunsiiu yyactue
60 ctyneHtoB 1-4 KypcoB, KOTOpbIE O0Yy4aroTCsl MO T'€OJOTUYECKUM U CTPOU-
TEJIbHBIM CIIEIIUATbHOCTSIM.

JI7ist TOro 4TOOBI BBISICHUTH, 3HAKOM JIM CTYJE€HTaM TEPMUH reimMuduka-
IS ¥ KaKOe COoJIepKaHUEe OHM B HETO BKIANbIBAIOT, yuammmcs UPHUTY Obin
3agaH Bomnpoc «Urto Takoe reimupukanusa?». MatepecHo, uto 39 pecrnoH1eHTOB
(65%) BriepBbIE CIbILIANM AaHHBIA TepMUH. [IpoaHann3npoBaB OTBETHI OCTANIb-
HBIX YYaCTHHKOB OTPOCa, MOKHO CJeIaTh BBIBOJ, YTO MO TeiMUpUKAIEH OHA
MOHMUMAIOT BHEIPEHUE UIPOBBLIX 3J1€MEHTOB B MPOIECC OOYYCHHs WA B Ka-
KYI0-IUOO JPYTYI0 JEATEIBbHOCTh JJI JIErKOro M 3(P(PeKTHUBHOIO YCBOCHUS
uHdopmaruu. HekoTopeie CTyICHTBI ONMKUCHIBAIOT reMMU(PHUKALIAIO KaK MPOIIecC
WCIIOJIb30BaHUsl WUTPOBBIX MPABWI ISl JOCTHKEHHUS pealbHBIX Lenel. Takxke
reiiMuduKaims TpakToBalach PeCOHACHTAMH KaK MepeBOJ| 3aHATHs B ¢opmar
UTPBI WIKM TpenogHeceHue H(OpPMAIIUU Yepe3 UTpy AJsl BOBJIeUeHHs 00yua-
omuxcesi. Mbl CpaBHUIIU TIPEJIJIOKEHHBIE CTYJeHTaMu AeUHUIIUU ¢ HHPOpMa-
IIMeH U3 cioBapeit anruiickoro s3pika. Tepmun gamification xapakrepusyercs
B CJIOBAapHBIX CTaThsAX Kak «the practice of making activities more like games in
order to make them more interesting or enjoyable» [8] uu «the process of add-
ing games or gamelike elements to something (such as a task) so as to encour-
age participation» [10]. Takum o6pa3om, 35% pecCHoOHEHTOB MPABHIBHO ITO-
HUMAIOT COAEPKaHUE TAHHOTO TTOHSATHUS.

B xozne onpoca 33 crynenra (55%) oTMeTHIIM, YTO MX MPENoJaBaTeNy ya-
CTO MIPUMEHSIIOT UTPOBBIC TEXHOJIOTUU Ha ypPOKaX MHOCTPAHHOTO sI3bIKa. 15 cTy-
JIeHTOB (25%) MOAYEepKHYJIH, YTO OHU JOCTATOYHO PEAKO UTPAIOT Ha 3aHITHUSIX
110 UHOCTPAHHOMY $13bIKY. 20 % pPECIOHIEHTOB 3asBUJIM, YTO DJIEMEHTHI T€HMU-
dbukay BooOIIe HE MCTOIB3YIOTCS TpenoaaBaTesiiMi Ha ypokax. [Ipu stom
oOydaronifecs: OTMETHIIM, YTO Yallle BCETO0 MX MPENojaaBaTe M Ha YPOKax MHO-
CTPAHHOTO S3bIKAa MPUMEHSIOT Jiekcuueckue urpbl (52%). Pexe oHM UTparoT B
rpammarudeckue (25%) wim crokeTHO-posieBbie Urpbl (23%). OTmeTuM, 4TO
TIIATEIBHO MOJ00pPaHHOE COYETaHME JIEKCHYeCKux Wrp (Hampumep, «Lexical
Chair», «Telephone», «Memory Gamey, «Crocodile Game» u ap.) ¢ npyrumu
METOJaMU OJIaroNpUSITHO BIUSET HA JOCTUKEHHUE KAaYECTBEHHOrO M 3(P(HEKTUB-
HOTO MpoIecca 00yUYeHHs] HHOCTPAHHBIM si3bIKaM [ 1].

Ha Bomnpoc «Heo6xoauMo 11 UCHONB30BaTh UTPhl HA YPOKAaX MHOCTpPAH-
HOTO sI3bIKa B TEXHUUYECKOM BY3e?» juib 4 ctyaeHTa (7%) OTBETWIM OTpHlla-
tenbHO. [lpu sTom 20 pecnonneHToB (33%) OTMETHIM, YTO IEeJeco00pa3HO
MPUMEHSITh UTPBl HA YPOKAX MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HAa TIEPBOM M BTOPOM Kypcax
oOyuenus. 35 crynaeHToB (58%) cuuTaroT, YTO UTPHI JOHKHBI HCTIOIB30BATHCS B
poliecce MpernoaBaHusi MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB HA BceX Kypcax oOydenwms. [lo
MHEHUIO OOJIBIIIMHCTBA PECMOHACHTOB (67%), BHEIPATH UTPOBBIC TEXHOJIOTHH
HEOOXOMMMO W TPU OOBSICHEHWH, M TPU 3aKPEIUICHHH HOBOTO MaTepuaa.
OcranbHble CUYMUTAIOT, YTO WUIPhl HYKHO MPUMEHSTh HA 3aHATUSIX TOJBKO IMpHU
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BBeJICHUH HOBOTO MaTepuaina (13%) wiu TOJNbKO MpHU 3aKperyieHud HOBOTO Ma-
tepuana (12%). CnenyeTr noguepkHyTh, YTO SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHUE JIIO/IeH
BIIUSICT HA WX MHTEJUICKTyaJbHbIE CIIOCOOHOCTH. Martepuan ycBauBaeTcsi CTY-
neHtamu 6osee 3OPEKTUBHO, €CIIU €ro U3yUYeHHE COMPOBOKAAIOT MOJIOKUTEIb-
Hble SMound. CaeqoBaTeNbHO, UCIIOIb30BaHUE UTPOBBIX TEXHOJIOTUN MpPH BBE-
JIEHUU W 3aKPEIUIEHWH HOBOTO y4E€OHOT0 MaTepHalla YBEIMYHMBAET MPOYHOCTH
ero yceoenus [2], [3].

Ha Bompoc «B uém 3akiroyaeTcss pojib WIp HAa ypOKaX HMHOCTPAHHOTO
sa3pika?» cryaentet UPHUTY naBanu cambie pasHoOOpa3Hble OTBETHL. boib-
IIMHCTBO W3 HHUX CYUTAIOT, YTO OHHU MOBBIMIAIOT WHTEPEC OOYYAIOMIMXCSA K
npeamety (25%) 1 Mo3BOJSAIOT YCBOMTh HOBBIM MaTepuasl Oosee 3(pPEeKTUBHO
(22%). 20% pecnoHIEHTOB OTMETHIIN, YTO UTPHI SIBJISIOTCA JEHCTBEHHBIM CIIO-
coOOM TOBBIIIEHUS MOTUBAIIMU CTYACHTOB K U3YYCHHUIO MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
17% pecnoHIEHTOB YBEpPEHBI, YTO IPUMEHEHUE UTPOBBIX TEXHOJIOTUN MO3BOJIS-
eT MpenojaBaTessaM pazHooOpa3uth 3anstue. [lo Muenuto 13% crynenTos, ur-
PBI JAIOT BO3MOKHOCTH NPEAYCMOTPETh HEOOJIBIION OTABIX I 00Y4arOIIUXCs
Ha 3aHATHSX. 2 PECHOHIEHTAa AYMAalOT, YTO UTPhl Pa3BUBAIOT COI[MATIbHBIC HABBI-
KU CTYJICHTOB U MOBBIIIAIOT YPOBEHb KOHUEHTPALIUHA W BOBJICYEHHOCTH yYalllNX-
Csl B IPOLIECC U3YUYEHUSI MHOCTPAHHOIO A3BIKA.

Ha Bonpoc «IIoBbIIAIOT JIM UTPHI HA 3aHATHAX Banry MOTHBanuio K U3y-
YEHUI0 MHOCTPAHHOIO si3bIKa?» 53 crtyneHTa (88%) OTBETHIIM MOJIOKHUTEIBHO.
JIumis 7 ctynentoB (12%) yTBep>KIarOT, YTO UTPOBBIE TEXHOJOTUU HE TTOMOTa-
10T MOTUBHPOBATH UX K U3YYEHUIO HHOCTPAHHOTO si3bIKa. OTMETUM, HcCIea0Ba-
HUS 3apYOEKHBIX YUEHBIX OOHAPYKUJIM, YTO BHEIpPEHUE redMuduKaiuu B mpo-
1ecc 00y4eHHH MHOCTPAHHOMY $I3bIKY HE TOJIBKO IOBBIIIAET YPOBEHb BHYTPEH-
HEl MOTHBAIIMH U MPOJAYKTUBHOCTH B pabOTE CTY/IEHTOB, HO TaK)K€ yBEJIMYMBa-
€T MPOIECHT MOCENIAeMOCTH 3aHATHH [3].

Bb110 MHTEpPECHBIM BBISIBUTH, KAKHUE KAYECTBA MO MHEHUIO OOYJaroIIMXCs
MOKHO Pa3BUTh C MOMOINIbIO NPUMEHEHHUSI UTPOBBIX TEXHOJIOTHI HA YPOKaxX UHO-
CTPAHHOTIO s3bIKa. BOIBIMHCTBO CTyAEHTOB (27%) CUMTAIOT, YTO UIPHI YIydllIa-
10T HaBBIKK paboOThl B KoMmaHae. OJIMHAKOBOE KOJMYECTBO PECIOHACHTOB (22%)
OTMETWJIM TaKWe Ka4eCTBa KaK KPEaTUBHOCTh W OOIIMTENIBHOCTh. 15% oOyuaro-
HIMXCSA JIyMaroT, YTO MIPbl MO3BOJSIOT pa3BUBaTh BooOpaxeHue. [lo MHeHHIO
10% pecnoHAeHTOB, UTPOBBIE TEXHOJIOTUH YIyUIlalOT YPOBEHb BHUMATEIHLHOCTH.
HekoTopsie CTyI€HThI CUUTAIOT, YTO UTPOBBIE TEXHOJIOTMH MOMOTAI0T COBEPILICH-
CTBOBATh HaBBIKU MyOJMYHOIO BBICTYILJICHUS, YBEPEHHOCTh B OOILIEHUM HA MHO-
CTPaHHOM SI3bIKE, aKTEPCKHE HABBIKM M HABBIKM UMIpoBu3anuu. [loguepkHem,
YTO MOCKOJbKY FeMHU(UKAIMS MpeArnonaraeT 00s3aTeiabHyl0 COBMECTHYIO /€S-
TEJIbHOCTh YYACTHUKOB, 3Ta TEXHOJIOTHS CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO HABBIKOB YCTa-
HOBJICHHS] KOHTAKTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE [7].

B xome ompoca ObUTHM TakKe BBISBICHBI UTPBI, KOTOPHIE CTyneHThl WP-
HUTY xotenu Obl BUAETh HA YPOKAaX HHOCTPAHHOIO s3blKa. CaMbIMM MOMYJISP-
HBIMH OTBETaMH OBLIM Takue Urpbl Kak «Kpokoawmin», KBU3bI U POJIEBBIC UTPHI.
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Taxxe CTyIeHThl OTMETWIIM, YTO UM HPABUTCS UIPaTh B UIPbl C KapTOUKAMHU.
HexoTopsie oOyuaroniuecss IOJUEPKHYIIN, YTO HA 3aHATUAX OHU OBl XOTENIU Obl
pemaTh KpoCcCBOP/bl U UIpaTh B HACTOJIbHBIE UIPhl. Takke CTYIEHTBI XOTENN
OBl UTpaTh B KOMaHJHbIE UTPbl. KpoMe TOro, pecioHAeHTHI IPUBOININ B Kade-
CTBE IpUMepa Takue urpbl kak «CinoMaHHbIN Tene@on», «Madus», «Bucennnay
u «Ilone uynec». Hekoroprie oOydaromuecs TOTOBBI UTPATh B JIIOOBIE Becesble
Y aKTUBHBIC UTPHI.

Wtak, mpoBenEHHBINA OMPOC BBISBUJ, YTO, XOTS MHOTHE CTYIACHTHI HUKO-
I71a HE CIBIIANNA aHHBI TEPMHUH, OHU TPAKTYIOT TedMU(UKALNIO B MTO3UTHB-
HOM KJIIOYE€ U XapaKTepU3YIOT €€ KaK MHCTPYMEHT 3(PPEeKTUBHOTO BOBIICUCHHUS
oOyyaromuxcsi B 00pa3oBaTesibHbIN Mpoiiecc. bOIbITMHCTBO PECIIOHIEHTOB CUH-
TAlOT, YTO UTPOBBIE TEXHOJIOTMUHM HEOOXOJUMO HCIIOJIb30BATh HAa ypOKax HMHO-
CTPAHHOTO $I3bIKa HA MPOTSKEHUHM BCETO NepuoAa 00yuyeHUs, IOCKOJIbKY UIPHI
HOBBILIIAIOT UHTEPEC CTYIEHTOB K MPEIMETY, CIOCOOCTBYIOT 3(PPEKTUBHOMY 3a-
NOMHMHAHHUIO MaTepuajga U MOMOTalT pa3HOOOPa3UTh 3aHATHE. AHAIN3 JaHHBIX
J0Ka3an HeoOXOMMOCTb UCIOJB30BaHUS POJIEBBIX UTP, UTP C KapTOUYKaMH, KO-
MaH/JHbIE WUIP, KBU30B, KPOCCBOPIOB, HACTOJIBHBIX UTP U JIp. IpU OOyUYEHHUH
MHOCTPaHHBIM SI3bIKaM B COBPEMEHHOM TE€XHHUYECKOM By3e. [IpumeHeHue sine-
MEHTOB TeiMHU(UKAIUKU TpU OOYYEHHH WHOCTPAHHOMY S3BIKYy CIIOCOOCTBYET
npUOOpPETEHUIO0 TaKUX HABBIKOB, KaK yMEHHME paboTaTh B KOMaHJE, KpeaTHB-
HOCTb, OOIIMTEIHHOCTh, BOOOpaKeHNE M BHUMATEIbHOCTh. KpoMe TOoro, urpel
CHIOCOOCTBYIOT (POPMHUPOBAHUI0O KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH CTY/EH-
TOB. Takum 00pa3om, reimMuduKanms npeacTaBisieT coooi 3PPeKTUBHBIA UH-
CTPYMEHT I TMOAJAEPKAaHUS 3aMHTEPECOBAHHOCTH CTYIEHTOB COBPEMEHHOIO
TEXHUUYECKOTO By3a K U3yUEHUIO HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.
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YK 82.091
K BOITPOCY O CIIEHU®OUYECKHUX XAPAKTEPUCTUKAX
MHOTI'OSI3bIYHOM JIUTEPATYPBI

3abonomckan B.P., IO E.JI.
HUprymcxuii HayuoHanbHblil UCC1e008aMeNbCKULL MEeXHUYeCKUll YHUsepcumem,
2. Upxkymcxk, Poccuiickaa ®edepayus

B pabote uzydarorcss 0COOEHHOCTH Pa3BUTHS UCTOPUH MHOTOSI3BIYHOM JTH-
TEpaTyphbl C OMOPOM HA TO, YTO MHOTOSI3bIUKE TMPOIIOTO SBIISIIOCH CMEIICHUEM
TOJIBKO JIBYX SI3BIKOB, @ B COBPEMEHHOM JTUTEpaType MOKHO BCTPETUTH MPOU3BE-
JICHUS C BKJIFOUEHUEM B HUX JBYX U Oosiee s3bIKOB. [[poanann3upoBaHbl MPUYMHbI
MOSIBJICHUSI MHOTOSI3BIYMS M €T0 BIIMSHHE Ha COBPEMEHHOE OOIIECTBO Uepe3 JIUTE-
patypy. PaccMoTpeHue JaHHOTO acrekTa CrocoOCTBYeT 00OOIEHUI0 OCHOBHBIX
CYIICCTBYIOIIUX HUCCIICIOBAHUI TTO0 TEME MHOTOS3BIYHON JINTEPATYPhl U yKa3bIBa-
€T Ha JIMTepaTypoBeIYeCKrEe MPoOIeMbl, TPEOYIOIIHE pa3pabOTKU HOBBIX TeOpe-
THYCCKUX TTOIXO0JIOB.

KiroueBbie cii0Ba: MHO205A3bIUHASA aumepamypa, JuHe6UCMUKA, COBPEMEH-
Hasx qumepamypa, CMeuleHUe A3blK0e, nepeeod.
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CONSIDERING THE ISSUES OF MULTILINGUAL LITERATURE

V. Zabolotskaya, E.Yu
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The paper examines the peculiarities in the history of multilingual litera-
ture, based on the fact that in the past the multilingualism was a mixture of only
two languages, and today, in modern literature multilingualism one can find il-
lustrative examples including two or more languages. The reasons of its occur-
rence and impact on modern society through the fiction prism are analyzed.
Consideration of this aspect contributes to the generalization of the main exist-
ing studies on the topic of multilingual literature and points to literary problems
that require the development of new theoretical approaches.

Keywords: multilingual literature, linguistics, modern literature, mixing
languages, translation.

MHoros3b14yHas IuTeparypa CylecTBOBajla BO BCE BPEMEHA, €€ XylI0kKe-
CTBEHHAs LIEHHOCTb U OCOOBII CTaTyc, Kak JUTEPaTypHOro HaIpaBJICHUS, UMe-
IOILIETO IPUHIUIIHAIBHOE OTINYHUE OT IPYTHUX M3-3a UCIOJIb30BAHUS HECKOJIBKUX
A3BIKOB, MPUOOPENO 3HAYMMOCTh TOJBKO B XX Beke. [lepBoHavyaibHble MHOTO-
SA3bIYHBIE TEKCTHI MPEACTABISIOTCA KaK OMHAPHBIE, TO €CTh CMEIIEHUEM TOJIBKO
JIBYX SI3bIKOB — MCXOJHOTO U MHOCTPAHHOTO. MHOTOSI3bIYHBIE TEKCThI paccMat-
PUBAIOTCSI KaK MCTOYHUKH, B KOTOPBIX HMHOS3BIYHBIE BKIIIOUEHMS B Ipeleax
LEHHOCTHOM CUCTEMBI aBTOPCKOT'O $13bIKa BOCIPUHUMAIOTCS KaK sA3bIK08As Oe-
suayus — HapyleHue HOPM U MPABUII SI3bIKA 110 OTHOIIECHHIO K APYrOMY, Ha KO-
TOPOM OBLJI HalKCaH TEKCT BCJEICTBUE TOTO, YTO MPOUCXOIAUT CMELIEHHE OT-
JIMYHBIX SI3BIKOB.

HccenenoBaHusiMu, NMOCBSLIEHHBIMH TEME MHOTOSI3bIYMS B COBPEMEHHOM
MUpE, — €r0 UCTOPUEN pa3BUTHUS, IOTEHIMAIOM U BIUSHUEM HA KYJIBTYPY 4Y€J0-
BEKa, 3aHUMAIOTCS MHOTME poccuiickue JUHrBUCTHL. A.B. Kupwimna uzyvana
po0IeMbl TeHAEPHON JIMHIBUCTUKU U BOMPOCHI BIMSHMS aHTJIMICKOTO SI3bIKA
Ha npyrue a3biku. MLIO. ['ynoBa npoBoania KyJIbTYypOJIOTHYECKUE aHAIIM3BI T10-
munuHrBanpHOM Jutepatypbl. C.I. Tep-MwuHacoBa, KOTOpOW IPUHAIJIEKUT
byHaamMeHTalIbHasE KHUTA «SI3BIK U MEXKKYJIbTypHast koMMyHukauus» (2000, He-
OJIHOKpATHO Tepeu3aHa), u3ydyajga CUHTArMaTHKy pedd (OHTOJOTHIO U 3BPU-
CTHKY) U Jip. 3a pyOeKOM BOMPOCAMH MHOTOSI3bIUUS B JIMHTBUCTUKE 3aHUMAIOT-
cs H. ®oitprnad, @. Kaprep, 3. Tomac, JI.JIum u np. Ananu3 aurepaTypHOTro
MHOTOSI3bIUMsl ObIT MOAPOOHO PACCMOTPEH U OMHUCAH B TPyJax 3amaJHbIX yde-
Hbix (JI. @octepa, K.A. Knayra, M. [lImut-Omanc). OnHako, oqHa U3 IEPBBIX
JUTEPATYPOBENUECKUX peATU3alMil MPoOJEMbl MPUHAIIEKAT OTEYECTBEHHOMY
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akanemuky M.II. AnekceeBy u Obla onucana B 1964 rojty, Kak MHOTOSI3bIUKE B
JUTEPATYPHOM IIpOIIecce.

MHorosi3piuue B utepaType 0epeT cBOE Havallo U3 TBOPYECTBA IMHUCATE-
JEH-3MUTPAHTOB, B MPOU3BEJCHUSAX KOTOPHIX MOMXHO BCTPETHTh HE TOJBKO CO-
YeTaHUE PA3IUYHbIX S3bIKOB, HO U JUAJEKTOB. Tak, B HEMEIKOA3BIYHOM POMAHE
B.I'. 3eb6anbaa «Aycrepiuir» MOMHUMO OCHOBHOTO TEKCTa MOKHO OTMETHUTH €IIE
ISTh SI3BIKOB — (DPaHIy3CKHM, aHTJIMACKUNA, BaJUIMHCKHUM, HUICPIAHACKHN H
yemickut [7, C. 103]. JJaHHOe HEOOBIYHOE COUYETAHHUE CBS3AHO C KU3HBIO U
OKpYXe€HueM camoro aBTopa. Ilepuos smurparnuu, BTopasi MUpOBast BOMHA U €€
MOCJIEZICTBUS, — BCE 3TO 0TOOpa3miock B TBopuecTBe B.I'. 3e6anpmaa. OcHOBHOM
TEMOM €ro MpOU3BEAEHUMN CTalIM UCTOPHUS U namATb. OH co3[aBajl CBOIO MPO3Yy
Ha TMePECeUCHUH MHOTHUX SI3bIKOB, (hakToB M BocriomuHanwui [8, C. 90-98]. I1pu-
MEPOM 3TOT'0 MOKET CIY>KUTh HEOOIBIION OTPHIBOK M3 PACCMATPUBAEMOIO MPO-
usBeneHus: «llpu ecmpeue uepez osaoyams cemv nem 6 Jlonoone Lllapnomma
cnpocum e2o no-aunenuticku. «Mylord, do you remember me?». On omeemum Ha
@panyysckom: «Et vouz, Madame, me reconnaissez-vouz?» [4, C 265-266]. K
SAPKUM MPEJICTABUTEISAM MHOTOSA3BIYHON JIUTEPATYPhl MOXKHO OTHECTU TaKUX aB-
TopoB, kak B.B. HabokoB: B untepBbhio «HabokoB 0o HabokoBe u mpouem» Ha
BOIIPOC «KaKUE€ U3 SI3BIKOB MPEACTABISIOTCS €My KPAaCHUBBIMHU?), BBIPA3UIICS:
«Mos 2onosa coeopum — amenutickutl, moe cepoye — pyccKuti, mMoe yxo npeono-
yumaem ¢gpanyysckuity. OKpyKE€HUE UCaATENs], B TOM YHCII€ U POAUTENHN, KOTO-
pble pa3roBapuBaIA Ha TPeX SI3bIKaX (PyCCKOM, aHTJIMHCKOM M (DpaHIy3CKOM),
yueba B ['epmanuu, rae HaOokoB 3apabarbiBasl HA KU3HB MPENOJABaHUEM aH-
TJIMACKOTO S3bIKa, paboTa MEPEBOIYMKOM, — BCE ATO CHOCOOCTBOBAIO CHHTE3Y
S3BIKOB B ero npousBeaeHusx. C. bekker, kotopsiii ¢ 1950-X IT. BBIMOTHSIT TIe-
pPEBOJ CBOMX IPOMU3BEACHUM, MOCKOJBKY aBTOP HE CTOJIBKO «IIEPEBOIUIY,
CKOJIBKO 3aHOBO CO3/1aBajl CBOM TEKCThI, BIUCHIBAs WX B UHYIO JIMHTBOKYJIBTYP-
Hyto cpeny. Camo no cebe MHOTOSI3bIMME UMEIIO PSil IPUYMH JIJIs TTOSIBIICHUS [ 3,
C. 25-29]:

1. CymecTBOBaHME POACTBEHHBIX HIIA MOXOXKUX SI3IKOB, MPUMEPOM MO-
KET CIYXKUTh (QPaHITy3CKUA U MMPOBAHCATBCKUN A3BIKH, KOTOPHIE paccCMaTpUBa-
IOTCSl KaK pa3Hble, HO TI0 CYTH SBJISIOTCS OJHUM U TE€M e, U B pe3yJibTaTe CMe-
IICHHS CO3/Al0T ellle M HOBbIe auanekTsl [3, C. 39-48].

2. CMmernieHne pa3HbIX 4acTe peuur, COCTOSIIIMUX U3 IBYX U OoJiee CIIOB Ha
YpOBHE CJIOBaps, rpaMMaTuku, ¢poHosioruu. OTCro/ia MpU CIUSHUU JIBYX SI3BIKOB
NOSIBJISIIOTCS U BOMHBIE 3HaueHus. K npumepy, dpaHiry3ckoe cioBo Verre mpu
NEPEeBO/IE Ha PYCCKUHM SI3BIK €r0 MOXKHO MEPEBECTH KaK CMeEKIo WU CMAKAH.
Ecnu GBI S36IKOBBIE CUCTEMBI CIIHIIUCH, TO MBI ObI CKa3aJiM, YTO B HOBOW CHCTe-
M€ MMEIOTCS JBa CJI0BA CO 3HAYEHHEM CMeK/I0 — OJJHO HEOJJHO3HAYHOE, & IPYroe
oJlHO3Ha4YHOe. WTak, Mpu nepeBojie Wik BKIOYEHUH BBIPAXKEHUN C OJTHOTO S3bI-
Ka Ha JAPYro MOSIBJISIOTCS HOBbIE (ppa3bl, UMEIOIINE HECKOJIbKO 3HAYEHUH, UTO
MPUBOJUT K HEOJTHOBHAYHOCTH TEKCTA.
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3. JIuHrBUCTHYECKHE HOPMBI OJHOTO S3bIKA COOTBETCTBYIOT HOpMaM M
MIpaBUJIaM JIPYTOrO SI3bIKA, U3-3a MOX0KUX I'PAMMATHYECKUX, JIEKCHUYECKUX WU
CTUJIMCTUYECKUX TpaBWil. Tak Hampumep, MOPSAOOK CIOB: MOJJIeKAIlee — J0-
NOJIHEHUE — cKazyeMoe Bo ¢p. il me voit, Oyayuu nmepeBeieH Ha PyCCKHA SI3BIK,
JaCT MPABUIILHOE C TOUKHU 3PEHUS MPEAMETA U PABHOCHIIBHOE TIO CMBICITY IIPEI-
JIO)KEHUE: OH MeHs uoum. TeM He MEeHee TaKoil MOPSIOK CJIOB, B COOTBETCTBHUHU
CO CTWJIMCTHYECKMMHU HOPMaMHU PYCCKOTO SI3bIKA, COJEPKUT JOMOJHUTEIIbHBIC
CMBICJIOBBIE OTTCHKHU.

B nmreparype Tum nucarenei, KOTOPbIE UCIIOIb30BAIA CPa3y HECKOJIBKO
SI3BIKOB, Ha3bIBAJM dKk30¢onamu. HecMoTps Ha TO, 4TO Takoi (peHOMEH CyIile-
CTBOBAJI JIaBHO, OMpeJiesieHne ObLIO BBeACHO TObKO B 2008 rony U yrnoMuHa-
JIOCh B KYJBTYPHBIX M JUTEpPATypHbIX ucciaeaoBaHuax Cero3zeH ApHAT, dupka
Harymescku u Po6epra Crokxammepa. YacTo KpUTHKAa OTHOCUTCS CHHCXOIU-
TEJIBHO K JIUTEepaType nucarenei-sk30()OHOB, CUUTAsS, YTO OTCTYIUICHUS OT SI3bI-
KOBBIX HOPM — OCOOBIM THUIl MHChMA, B KOTOPOM BCE OTCTYIUICHHS SIBIISIOTCS
ombkamu [2, C. 22-23].

PaccMmoTpum mpumMep MHOTOSI3bIYHS B JIUTEpAaTypHOM npousBeneHun «100
JIeT OJIMHOYECTBAa» KOJIyMOmiickoro mucarens ["adpuans ["apcua Mapkeca [9]. B
pOMaHe MOXHO YBHUJCTh UCIIOJIb30BAHUE MCIAHCKOTO SI3bIKA C OMPEACICHHBIMU
dbpazamu ¥ BRIpKEHUSIMU, IPUMEHSIOIIUMUCS B ONPE/ICICHHBIX MecTax JlaTun-
CKOM AMEpPHKH, YTO OJIMLETBOPSET MHOTOS3BIYHOCTH PEANBHOCTH CTpaHbl. K
JIOCTATOYHO SIPKUM MPUMEpPaM MOKHO OTHECTH:

1. «Muchos arios despuées, frente al peloton de fusilamiento, el coronel
Aureliano Buendia habia de recordar aquella tarde remota en que su padre lo
llevo a conocer el hieloy, — tne firente al peloton de fusilamiento vwnu pac-
cmpenvHas cmeHa BhIPaXKEHUE, KOTOPOE MOSIBIIIOCH B MOCIEBOCHHOE BpeMs Jla-
TUHCKOM Amepuku. [ToCKOIbKY TEpMHUH TECHO CBA3aH C UCTOPHEN CTpaHbI, OH
naeT 0oJsiee MOJIHOE W TUIyOOKO€ MOHUMAaHWE MPOU3BEACHHUS B COOTBETCTBUU C
€ro S3bIKOBBIMU U KYJIBTYpHBIMU 0coOeHHOoCTsIMU [9, C. 9].

2. «— jCarajo! — grito Amaranta, que empezaba a meter la ropa en el
baul, creyo que la habia picado un alacrany, — B manHoM (parmeHTe carajo
SBJISIETCSI HEIIEH3YPHBIM, COIIMOJEKTHBIM CIIOBOM, MO3TOMY €ro HE00XO0IUMO
paccMaTpuBaTh ¢ TOUYKH 3pEHUSI OCOOEHHOCTEH CIIOBOYNOTPEOIeHNUs, TaK KaK B
JIOCIIOBHOM TEPEBOJIE 3TO CJIOBO (paccMaTpuBaeMo€ M Kak MEXIOMETHE) He
MMEET OTHOIIEHUS UCKItounTenbHO K Komymouu [9, C. 261].

3adacTyro MpoUecc UCCIEIOBAHUS MHOTOS3BIYHON JUTEPaTypbl HAXOAUT
oToOpakeHHWe B CHEIMAIU3UPOBAHHBIX HAy4HBIX >KypHanax («Multilinguay,
«MHorosi3p191e B 00pa3oBaTeIbHOM MPOCTPAHCTBEY U JIP.); B YHUBEPCUTETCKUX
uccienoBarensckux rpynmnax (Globalization and Literature. Representations,
Transformations, Interventionsy, «[1IoJMUIUHTBU3M U MOTUKYIBTYPHOCTH B AIIO-
Xy TMOCTIPAaMOTHOCTH» B YPalbCKOM (eepaTbHOM YHHUBEPCUTETE W JIP.); a
TaK)Ke MPOBOJATCS €KerogHble KoHpepeHuuu u cbhe3anl [8, C. 6]. [Ipumepom
KOH(EepeHLIU MOTYT CIIy>kUTh «baHHbIe uTeHus». baHHbIe YTeHHs — eKeroHas
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MEXIyHapOoIHasi Hay4dHasi KoH(pepeHIus, Ha KOTOpOil 00CyK1aloTCsl UCTOpUYEe-
CKHE, JTUTEPATYPHBIE U JIUHIBUCTUYECKUE BOMIPOCHI C TOUKHU 3PEHUS MEXKIyHa-
POJIHBIX M POCCUMCKUX YYEHBIX Pa3HbIX 00JIacTeH.

C oaHOI CTOPOHBI, ITO CBUAETEILCTBYET 00 aKTyaJIbHOCTH MPOOJIEMBI U
HaJIMYUU COLUAIIBHOTO 3apoca Ha TAaKOro poJia UCCIIEIOBAHMS, C IPYTrOM — yKa-
3bIBAC€T HA HEJOCTATOYHOCTH MMEIONTUXCS 3HAHWN W OOJIBIIIAE WCCIICIOBATETh-
CKH€ BO3MOXKHOCTH, 3aJI0)KCHHBIC B MPOOJIEMe M3yYeHUS MHOTOS3BIYHOTO XY-
JIOKECTBEHHOT'O TEKCTA B JIMTEPATYPOBEIUECKOM ACIIEKTE.

B coBpemeHHOM 001I€CTBE MHOTOSI3bIYHASL JUTEpaTypa IOCTEIEHHO
Havaja MPUKUBATHCA, U Y HEE MOSIBUWICS Psij MPEUMYyIIECTB, Takux kKak [5, C.
40-41]:

1. Unmepgepenyusa unu cmewenue sa3vika. COBpeMEHHbIC TMTUCATEIH BCE
Yamlie HMCIOJIb3YIOT HECKOJBKO SI3BIKOB B CBOMX Ipou3BeAcHUsX. OHU MOTyT
CMEIIMBAaTh PA3JIMYHbIC SI3bIKM B MPEIOKECHUSIX U AK€ CO3/aBaTh HOBBIEC TH-
OpuIHBIE S3BIKM. JTO CO3Ja€T YHUKAJIBHBIN CTUIb U aTMocdepy Tekcta. [lpu-
MEpPOM JIaHHOI'0 MOAXO0Ja ABJsAEeTCS poMaH «Yimcey Jlxkenmca Jlxoica. B pac-
CMaTPUBAEMOM IIPOU3BEJICHUU aBTOP Pa30MpAET OTCHUIKK K ucTopuu Mpran-
JUY, aJUTIO3UM Ha JAPYTUX mucaTelied u coObiTus Ouorpaduu J[xoiica, nmpuyem
JIENIAET 3TO, MOCTOSIHHO SKCIIEPUMEHTUPYS C AHTJIMMCKUM SI3BIKOM.

2. Teopueckuti npoyecc nepeeoda. MHOTOS3pIYHAS JIATEpaTypa BCE
0o0JIbllIe TPU3HAETCSI UICKYCCTBOM, a HE CpeACTBOM nepenauu uHdopmanmu. Ile-
PEBOJYMKHM HAUMHAIOT THIATEIbHEW pa3OupaThCcs M U3ydaTh MPOIeCC MEPeBoa,
4yTOOBI TIEpEJaTh S3BIKOBBIE HIOAHCHI U PUTM IPOU3BEACHUS, a HE TOJBKO €ro
cMmbici. [TonoOHast mepeoCMBICIIEHHOCTh TOMOTAE€T COXPAHUTh OPUTHHAIIBHOCTD
Y ayTEHTUYHOCTh TekcTa. SApkum npumepom BeictynaeT M.A. Bpoackuii, oH cam
OBLT MUcaTeNeM-ABYSI3bIYHIKOM, M B TO YK€ BPEMSl SIBJISUJICS TEPEBOJYHKOM TEK-
ctoB. Ero TpemnerHoe oTHOIIEHHE K MEPEBOAUYECKON JEATEIHLHOCTH 0OOCHOBHI-
BaJIOCh CTPEMJICHUEM OBITh OJIIKE K YEJIOBEKY, KOTOPOIo MUcaTelbh CUUTal Be-
JMYaWIIUM YMOM JBAJALATOrO0 BE€Ka. bpOACKMN OTHOCWICS K APYTOMY S3BIKY,
KaK K UHOU NIOCKOCMU CYWeCcmE808aHUs ero MO3THUYECKUX TEKCTOB, TOATOMY Ta-
KO BH/I IIEpeBO/Ia MOMOTall IPUACPKUBATLCS CTUIIS opurkHana [S5, C. 2—4].

3. Unmepaxmusnas muocoszviuHocms. COBpEeMEHHBIE TEXHOJIOTUU U WH-
TEPHET MOMOTAIOT B CO3JaHUM MHTEPAKTUBHBIX TEKCTOB, KOTOPBIE MO3BOJISIOT
YUTATEISIM B3aMMOJICHCTBOBATH C PA3HBIMU SI3bIKAMU. DTO MOXKET OBITH HUCIOJIb-
30BaHHME THMNEPCCHUIOK WIIM BKPAIUJIEHHBIX MEPEBOJOB ISl TIEPEKITIOUCHUS MEXK-
Iy sI3bIKaMH BHYTPH TeKcTa. [I[pumepaMu HHTEPAKTUBHOTO MHOTOSI3bIUUSI MOTYT
CIIY’KUTh MHTEPHET-IUIOIIA/IKHA, HAITPABJICHHBIC HA O3HAKOMJICHUE C TEKCTaMHU Ha
JIPYTUX SI3bIKaX, MyTeM TMEpPEeBO/Ia ATOT0 TEKCTa WM K€ pabOoThl C MEpEeBECH-
HBIM TEKCTOM, HO C yKa3aHHUEM HIOAHCOB TEPEeBOJIa W ITUTAT, KOTOpPbIE OBLIN B
HCXOJHOM TEKCTE. 371eCh UYMTATEIN aKTUBHO B3aUMOJICHCTBYIOT, CO3/1aBasi CBOU
YHUKaJIbHBIE CMBICJIIOBBIE BapUaIUU.

4. Veaoscenue k manouzeecmuvim szvikam. COBpEMEHHAs MHOTOS3bIYHAS
JUTEpATypa CTAHOBUTCS TUIATPOPMOU 711 COXPAHECHUSI MaJIOM3BECTHBIX S3BIKOB
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U KYJIbTYpPHBIX Tpaguluid. ABTOpPbHl U MEPEBOAUYUKU Bce OOJbllle OOpaIaroT
BHUMAHHE Ha S3bIKH, UCIIOJb3YEMbIC, HAXOIALICHCS B MEHBUIMHCTBE, YaCThIO
HACEJICHUS], U CTApAlOTCs MOMYJISIPU3UPOBATh UX Yepe3 Juteparypy. [Ipumepom
MPOJBUKEHNS MAaJOU3BECTHBIX S3BIKOB CIIy>)KaT HAy4YHO-HCCIIEIOBATENbCKUE
KYpHaJIbl TUNA «DTHOMAHOPAMBbD», KOTOPbIE COOMPAIOT U U3Yy4alOT OOPSIOBYIO
JUTEPATYPY MAJOU3BECTHBIX HAPOOB.

Takum oOpa3om, TPUXOAUM K BEIBOAY O TOM, YTO MHOTOSI3BIYHASI JIATEPA-
Typa UCCIENYET UCIOIb30BAHNE HECKOJIBKUX SI3bIKOB MIIM UX NIEPEBOJI B JINTEPA-
Type, MPENOCTaBIsSl YHUKAIBHYIO BO3MOXHOCTh HM3y4aTh KYJIBTYpPbl pa3HbBIX
HapOJIOB, UX A3BIKUA U 00BIYAN YEpe3 MPU3MY JIUTEPATYPHBIX TPOU3BEICHUIA.

MHorosi3pI4Hasl IUTEpaTypa NpUOOPETAET U3BECTHOCTh MyTEM pPa3BUTHUSA
JTAHHOTO HAIMpAaBIICHUS U MPeoOpa3oBaHUil HA pa3iaUYHbIX (Popymax, B KoH(e-
peHIMAX U npoekTax. OTCI0ja MHOTOSI3bIYHOCTh B TEKCTaX — 3TO CIOCOOCTBO-
BAHUE MEXKKYJIbTYPHOMY B3aMMOTIOHUMAHUIO, PACIIUPEHUIO JTUTEPATYPHOTO Ka-
HOHA, 00OTAIIEHUIO KYJIbTYPHOTO HACJIEAUS PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX COOOIIECTB,
a TAaK)Ke€ CTUMYJIMPOBAHUE TBOPYECKOTO MBIILICHUS U TPUBJICYEHNE BHUMAHHUS K
A3BIKOBOMY U KYJIbTYPHOMY PazHOO0pa3HIo.
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KOHUIENT “OMOTUBHOCTH” B COBPEMEHHOM
AHI'JIMCKOM SI3BIKE

3amaneesa B. P., /[ponosa U.A.
Bypsimckuii cocyoapecmeennwiii yuueepcumem um. /1. banzaposa
2. Ynan-Yos, Poccuiickas @edepayus

OOBEKTOM HCCIEe0BaHUS SABISAIOTCS CHOCOOBI AKCIUIMKAIIMM KOHIIENTa
“emotivity” B aHrimiickoM si3bike. Paborta mocssiieHa Ae(QUHUIIMOHHOMY aHa-
U3y U aHaJU3y CUHOHUMOB JIEKCEMBI-PEIIPE3CHTAHTA UCCIIEAYEMOTO KOHIIETITa
“emotionality” B COBpeMEHHOM AHTJIMICKOM SI3BIKE.

KiroueBble ciioBa: amomusHocms, dIMOYUOHANbHOCHIb, KOHYEeNnn, 0epuHu-
YUOHHDLU AHATU3, CHOCOOHOCb BbIPANCAMb YYBCMEA, BbIPAUMENbHOCHb

EMOTIVITY AS A CONCEPT IN MODERN ENGLISH

V. Zamaleeva, |. Dronova
D. Banzarov Buryat State University
Ulan-Ude, Russian Federation

The object of the research is the ways of explication of emotivity as a con-
cept in modern English. The work is devoted to the definitional analysis and the
analysis of synonyms of lexeme “emotionality” in modern English.

Keywords: emotivity, emotionality, concept, definitional analysis, ability
to express feelings, expressiveness

[TonsTre KOHIIENTa SBISETCS OJHUM W3 KIIFOUEBBIX BOMPOCOB COBPEMEH-
HBIX JIMHTBUCTHYECKUX Teopuil. OHO ObUIO BBEIEHO JJISl OMMCAHUS COBOKYITHO-
CTH 3HAHWM, CBA3aHHBIX C ompeaesieHHoN cdepoit xu3nu. CyiiecTByeT He-
CKOJIBKO TMOJXOJIOB K OINpPEEICHUIO KOHIIENTAa, HO BCE OHU CBOJSATCS K TOMY,
YTO KOHIIENT — 3TO HEKOE “NOHUMaHKE” WIM “TIpeJCTaBICHUE” O MHUPE, CBS3aH-
HOE C HAIlIUM OTBITOM U 3HAHHUSIMU O HeM. JIekcema-penpe3eHTanT — 3TO CIOBO,
KOTOpO€ UACHTU(DUIIUPYET OOBEKT WJIN SBJICHHWE W aKTHBHO TEPEaeT e€ro 0co-
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OCHHOCTH, CBOMCTBA WJIM XapaKTEPUCTUKH, JieJiasg aKIEHT Ha KaKuX-TO OCOOCH-
HocTsx [1, C. 76].

Takoi KOHILIENT KaK ‘“OMOTUBHOCTH MMEET OOJIBIIION CHEKTP TOJKOBAHUMN
B JIIOOOM s13bIKe. B XoJe uccnenoBaHusi TaHHOTO KOHIIEINTA MPHU MTOMOIIM pas-
JIMYHBIX JJICKTPOHHBIX PECYpPCOB, TAKUX KaK OHJIAWH-CJIOBAPU M KOPIYCHI TEK-
CTOB, BBIICHHMJIOCH, YTO B AHIJIMKCKOM SI3bIKE CJIIOBO “emotivity” He sBisercs
YCTOSIBIIUMCSI TEPMUHOM, YaCThIO CJIOBAPHOTO 3araca U HUKaK HE MEePEeBOJUTCS
C PYCCKOTO Ha aHrIMMCKuil s3bIK. Takum 00pa3oMm, OTCYTCTBHE CJIOBa
“emotivity” cBHIIETEIBCTBYET O TOM, UYTO €T0 HCIIOJIb30BAaHHE MOXKET OBITh HE-
11€7I€CO00pa3HBIM M HE COOTBETCTBOBATH CTAHAApTaM M MpaBUiIaM KOMMYHHUKa-
MU HA aHTJTUUCKOM si3bIKe. YTOOBI M3YyUWUTh JAHHBINA KOHIIENT B aHTJIMHCKOM
S3bIKe, B Ka4eCTBE JIGKCEMBI-pEIpPE3CHTaHTa ObLla BBIOpaHa JeKcema
“emotionality”, Tak kak oHa HauOoJiee YeTKO OTOOpakaeT CyTh JAaHHOTO KOH-
nenta. IlpoaHanmu3upoBaB 3HAYCHUS JIEKCEMBI-PENIPE3CHTAHTa B AHTJIMHCKUX
CJI0BApSX, MbI BBIICIMIIN HECKOIBKO MPU3HAKOB UCCIIETYEMOTO KOHIIETITA!

1. @DaKT HAUIMYMS U TIPOSBJICHUS CUJIBHBIX YYBCTB, KQUECTBO IPOSIBIIE-
HUS CHITBHBIX 3MolMi. JlaHHBIN Tpu3HaK 3aUKCUPOBaH B cioBape kKak “‘the fact
of having and showing strong feelings” [4];

2. OMoIMOHaIbHAasT WHTEHCUBHOCTh WJIM YyBCTBUTEIBHOCTh. OJTOT
npU3HaK 3aUKCHPOBaH B clioBapsx kak “‘emotional intensity or sensitivity” [5];
3. BelpaxkeHne SMOIMH B Ype3MEpHON WM TeaTpanbHOU (opme,

HaurpaHHasd, (baJ'IBIHI/IBaSI OMOIOMOHAJIBHOCTD. 9T1OT IMPHU3HAK 3aKPCIIJICH B aH-
IIIMACKUX cloBapsix Kak “the expression of emotion, especially in an excessive
or theatrical manner” [9];

4, [lepexxuBanue u BoipaxkeHue ahHEKTUBHBIX COCTOSIHUM. JTOT MPH-
3HaK 3aMKCHPOBAH B cioBapsx kak “the extent to which individuals experience
and express affective states” [6].

AnHanmu3 CMHOHMMOB clioBa “‘emotionality”, takux kak feeling, passion,
sentiment, affectivity mo3BosnI BeISIBUTH TaKue MPU3HAKH JAHHOTO KOHIIEIITA,
KaK:

1. HNHCTUHKTHUBHAA WU HHTYUTUBHAA PCaKIUA, OIMYIMICHUC HIIN IIC-
pexuBaHre Habopa AMOIMI. DTOT NMPU3HAK MOXKHO MPOCIEAUTH B CIOBape Kak
“an emotional state or reaction, especially one that is instinctive or intuitive; the
sensation or experience of an emotion or set of emotions” [8];

2. HacpllienHast sMo1usi WM 4yBCTBO, CBSI3aHHOE C JIFOOOBBIO; JIBU-
Kylllasg cuja WM MOTHBAIMs, KOTOpasi 3aCTaBIIsIeT YeJIOBEKa 3aHUMAThCS OIpe-
JIEJICHHOW JIeSITEeNIbHOCTRI0. DTOT MpHU3HAK 0003HAa4YeH B CJOBape Kak “‘a strong
and intense emotion or feeling, often associated with love or desire; a driving
force or motivation that compels a person to pursue a particular activity or inter-
est” [2];

3. YMmenne YyYBCTBOBATb SMIIATHIO, YYBCTBO 3MOLII/IOHaJ'II)HOI‘/JI CBA3U
WIN TIPUBS3aHHOCTU. DTOT MPHU3HAK 3amnucaH B ciuoBape kak “a feeling or emo-
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tion, often associated with a particular attitude or opinion; a sense of emotional
connection or attachment” [7];

4, CrnocoOHOCTh  KOHTPOJMPYEMO  BbIpaKaTh AMoOUMH. JlaHHBIN
npu3HaK (GuKCcHpyeTcs B cioBape kak “the range and intensity of emotions and
feelings experienced by an individual, as well as their ability to express and reg-
ulate these emotions” [5].

[TpoBenennswiii anamu3 Ha 6aze “British National Corpus” mokasan, kak
JeKcema-pernpe3eHTanT ‘“‘emotionality” mosker OBITh aKTyaJM3upoBaHa B aH-
TJIMKACKOM pedr. B Xoz1e 3TOro mMbl BBIBEJIA JOMOJIHUTEIBHBIE PU3HAKH H3ydac-
MOTI'O KOHIIENTA!

1. Croco0 BbIpakeHHsI MbICIEH WIM OOIIEHUS HAa YPOBHE 3MOILIMMA,
JlaHHBII pU3HAK GUKCUPYETCs B KOHTEKCTe Kak “She spoke about her struggles
with great emotionality” [3];

2. Onucanue TCUXOJOTUYECKUX COCTOSIHUM, KOTOpbIE MOTYT OBITh
BU/IHBI Ha TeJIe YEJIOBEKa, MPOSBICHBI (DU3MUYECKU. DTOT MPHU3HAK 3aPUKCUPOBaH
B KOHTeKcTe Kak “She expressed her emotionality through crying” [3];

3. Onucanue xapakTepa Wid peakifil yenoBeka. ITo 3aUKCUPOBAHO
B KOHTeKcTe Kak “He has excessive emotionality” [3];
4, BripasuTeabHOCTh WM CHOCOOHOCTH TEpeaBaTh SMOLIMHM 4epes

TBOpUYECTBO. J{aHHBIN MpPU3HAK MOKHO MPOCIEIUTh B KOHTEKCTE Kak “‘She com-
municates her emotionality through her music” [3];

S. CnocoOHOCTh Tepefauyu dSMOLUUM yepe3 Kakue-1uOo Belu, 00hek-
ThI, POU3BEJICHUSI, TIepelaBaeMble uepe3 Kpacku U (OpMbl. DTOT MPU3HAK pea-
JUM30BaH B KOHTekcTe kak “The artist's emotionality is evident in every
brushstroke, conveying raw passion and intensity” [3];

6. CrocoOHOCTh JEMUTHCS AMOIMSAMU C APYTUMHU JTIOAMU. JlaHHBIN
npusHak ¢ukcupyercs kak “As an actor, he effortlessly conveys emotionality
through his performances” [3];

7. [Ipu3HaK HEKUBOrO MPEAMETA, KOTOPBIM MOXKET IE€pelIaBaTh 3MO-
I[MM Y€JI0BEKa M BBI3BIBATh UX. DTOT MPU3HAK MbI BBIABUIN HA mpumepe “The
film's emotionality captured the hearts of viewers around the world” [3];

8. Bo3MOXXHOCTB nepeaaro SMOIMOHAJIBHOC COCTOSIHUC APYIroro 4c-
JoBeka. JlaHHBIN MpU3HAK BO3MOXHO Tpocieauth B “The actor beautifully con-
veys the emotionality of the character” [3];

Q. [IposiBinenue ciaboCTH U MPOTHUBOPEUYUE TPATULHUOHHBIM MY>KCKUM
HOpMaM M Ka4€CTBO XapaKTcpa, HC CBOMCTBEHHOEC MYKYMHaM, KOTOPOC HYKHO
MOAABIATh JUIS MOJJepkaHuss oOpaza u crepeoTunoB. [locnennuit mpusHak
obo3naueH B koHTekcTe kak “He believes that gender stereotypes limit the full
range of human emotionality, and aims to challenge those stereotypes by em-
bracing his own emotional expression”; “He believes that expressing emotion-
ality is a sign of weakness and goes against traditional masculine norms” [3].

Mpr BeienH 17 Tipu3HAKOB KOHIIENTa “‘emotivity” B aHTIMiCKOM
A3BIKC IIPU IOMOIIIHU I[C(I)I/IHI/II_II/IOHHOFO aHaJin3a, aHaJin3a CHHOHHUMOB M aHaJIn3a
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naHHbIX Ha Oase “British National Corpus”, nexcemsr “emotionality”, koTopas
HauboJsiee MOJHO MepeAaeT CyTh JaHHOro KoHienrta. MccienoBanue naHHOTO
KOHILIENITa ITO3BOJISIET BBIICIUTH OCHOBHBIE IIPU3HAKU 3MOTMBHOCTH B AHTJIMM-
CKOM SI3BIKE. IPOSIBJICHUE CUJIBHBIX YYBCTB, YMOLIMOHAJIbEHAs NHTCHCUBHOCTD,
HaurpaHHas. SMOIMOHAJIbHOCTh, NWHCTUHKTHUBHBIE PEaKLUHU, SMIIATUs, CHOCO0-
HOCTb KOHTPOJUPOBATH SMOIIMH, CIIOCOOHOCTh NEpeaaBaTh SMOIMU Yepe3 pas-
JUYHbIE OOBEKTHI, PU3HAK HEKUBOT'O MPEAMETA, MPOSBIECHUE CIIA00CTH U IPO-
TUBOPEYHE TPAAULIMOHHBIM MYKCKHMM HOpPMaM M KaueCTBO XapakTepa, HE CBOW-
CTBEHHO MYKYMHAM, KOTOPOE HYXHO IMOJABIATH MJIA MOAJAEpkaHus oOpaza u
CTEPEOTUIIOB.

B 3akmoueHre OTMETHM, 4TO KOHLENT “‘emotivity” B aHIVIMICKOM SI3bIKE
IpeJcTaBIsieT coOol 3HaUMMYyt0 cepy MOHMMAaHMsI YEJIOBEUYECKUX AIMOLUN U UX
BbIpakeHUs. B 11e110M, n3ydyeHne 1aHHOro KOHIENTa NOMOraeT YrilyOuTb IOHHU-
MaHHUE MPUPObl YETIOBEUECKUX AIMOLIUMN, UX BBIPAXKEHUS U POJIU B OOLIEHUH, YTO
CYILECTBEHHO BIIMSET HA KYJIbTYPHBIM KOHTEKCT U SI3bIKOBYIO ITPAKTHKY.
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VJIK 81.276.5
BJIMSIHME TEAIMEPCKOT'O CJIEHTA HA JIEKCHYECKUI1 COCTAB
PYCCKOTO SI3BIKA B DIIOXY HAUP®POBOII KOMMYHHUKALINA

3rueroB MLE., Canuna M.b.
Hprymcxuii HayuoHanbHblil UCCIe008AMENbCKULL MEXHUYeCKUU YHUBepCUmem,
2. Upxymck, Poccutickas gpedepayus

CraTbsi MOCBSIIIIEHA TE€MMEPCKOMY CIIEHTY U €r0 B3aUMOCBSI3M C COBpeE-
MEHHBIM PYCCKHUM SI3bIKOM. PaccMaTpuBarOTCsl MpUMEPHI CIEHTa reMepOB U UX
uHteprnperanus. [IpuBoasTcs oOpasilsl UCHOJIB30BAHUSI TEPMUHOB KOMITBIOTEP-
HBIX UTP B MOBCEHEBHON peUU HOCHUTENIEH PYCCKOro si3bIKa. Jlemaercst BBIBOJ O
MOMOJIHEHUU JIEKCUYECKOTO COCTaBa PYCCKOTO A3bIKa TEPMUHAMH KOMIIBIOTEP-
HBIX UTP, a TaKXKe HEOOXOJUMOCTH U3yUYEHHUS TaKOTO SI3bIKOBOTO (heHOMEHA Kak
IrEMMEPCKUM CJICHT.

KitoueBbie cioBa: eetlmepckuil cieHe, pycckuil A3vik, oagg, epupgep;
Kemnep,; 1ym, apm.

GAMER SLANG INFLUENCE ON THE RUSSIAN LANGUAGE
VOCABULARY IN THE ERA OF DIGITAL COMMUNICATION

M. Zgnetov, M. Sanina
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to gamer slang and its relationship with modern
Russian language. The examples of gamer slang and their interpretation are
considered. The examples of computer game terms using in everyday speech of
Russian speakers are given. The conclusion is made about the replenishment of
the Russian language vocabulary with terms of computer games, as well as the
need to study such a linguistic phenomenon as gamer slang.

Key words: gamer slang; Russian; buff; griffer; camper; loot; farm.

C pazButreM HH(POPMALMOHHBIX TEXHOJIOTUH U PaCIPOCTPAHEHUEM KOM-
NBIOTEPHBIX UTP MO BCEMY MUPY, TAKOU A3bIKOBOM (PEHOMEH KaK redMepOBCKUN
WJIA UTPOBOM CJIEHI CTajl HEOTHEMJIEMOW YaCThKO KaK COBPEMEHHOI'O PYCCKOIO
A3bIKA, TaK U TUIACTOM MOJIOJICKHOM KyJIbTYpbl. DTOT OCOOBIN s3bIK 0OJamaer
CBOMMM TEpMUHAMH, BBIpRXKECHUSIMH U aOOpeBUATypamH, KOTOPbIE HE TOJIBKO
MOMOTal0T UTPOKaM OOIIAThCsl BHYTPH UTPOBBIX COOOIIECTB, HO U aKTUBHO BIIU-
SIOT Ha COBPEMEHHBIN pyCCKUH S3bIK B 11esioM [19].
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CrneHr UrpoKOB KOMITBIOTEPHBIX MTP MOXHO PacCMaTpUBaTh KaK pa3HO-
BUJIHOCTh COBPEMEHHOT'O0 MOJIOZIS)KHOTO CJIEHTa, TaK KaK MMEHHO 3Ta 4acTh 00-
II[eCTBA 3HACT €r0 U aKTUBHO OOIImacTcs Ha HeM [8].

B coBpemenHom oOmiectBe, rie nudpoBas KOMMYHHKAIUS CTAaHOBUTCS
Bce 0oJiee pacrpoCTpaHEHHOM, B3aMMOCBSI3b MEXKIy FeHMEPCKUM CIIEHTOM U CO-
BPEMEHHBIM PYCCKUM SI3BIKOM MPEJICTABIISIET COO0M aKTyalbHYIO TEMY ISl U3Y-
yeHus. Llenb TaHHOTO MCCIEeN0BAaHMS 3aKII0YAETCS B BBISBJIICHUN BIIMSHUS T'Ei-
MEPCKOI'0 CJIEHIa HaA COBPEMEHHBIN PYCCKHUU SI3bIK, @ TAKXKE B aHAJIM3€E KYJIbTYp-
HBIX AaCIIEKTOB ATOW B3aMMOCBs3U. VccienoBaHue NAaHHOTO IUIacTa JIEKCUKH
MO3BOJISACT JIYUIIE MOHATH X0/ Pa3BUTHUS SI3bIKa B YCIOBUAX HU(POBU3AIUU CO-
BPEMEHHOTO OOIIECTBA U ONMPEEIUTh POJIb TeMMEPCKON KyIbTyphl B GOPMUPO-
BAHUU COBPEMEHHOM SA3BIKOBOU CPEMBI.

N3BecTHO, UTO CIEHT reMepOB — UTPOKOB KOMIBIOTEPHBIX UT'P MOSBUIICA
BMECTE C CO3JaHMEM Takux urp B KoHue 20 Beka. Co BpeMEHEM OH 3BOJIFOLMO-
HUPOBAJI U3 MPOCTOTO CPEJCTBA OOILICHUS MEXKIAY UTPOKAMU KOMIBIOTEPHBIX
UTP B MOJIHOIEHHBIN S3bIK, KOTOPBIM CIIOCOOEH BBIpaXKaTh CIOKHBIE KOHIIETIIIUN
u uaeu [19].

['eiimepckuil ceHT OKa3bIBa€T 3HAUYUTENLHOE BIUSHUE HA COBPEMEHHBIN
PYCCKUU SI3bIK, o0Ooraias ero HOBBIMM TEPMUHAMHU U BbIpaXXCHUsIMU. MHOTHE
CJIOBA M3 MHUpPA KOMIBIOTEPHBIX UTp, Takue Kak "0apd" (mosoKUTENbHBIA (-
(beKT, yBEeTUUYUBAIOUIUMNA CIOCOOHOCTH TMepcoHaxka) win "Hepd" (YMEHbIICHUE
(G ()EKTUBHOCTH TEPCOHAXKA WJIM MEXAHUKH), CTAHOBATCS TPUBBIYHBIMHU IS
Mosonoro nokosnenud [11], [19]. bonee Toro, urpoBoil CIEHr 4acTO aganTUPY-
€TCsl JJI UCTIOJIb30BaHUA B IPYTUX cPepax KU3HU.

OTOT SA3bIK CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM JiJisi OOIIEHUS U CaMOBBIPAKECHHUS
MOJIOZEKH, YTO MO3BOJISIET UM JIETKO OOIIAThCS M MOHMMATh APYr Apyra B pas-
JIMYHBIX CUTyalusx [3].

B3anMoCBA3b T€MMEPCKOr0 CIIEHra M COBPEMEHHOIO PYCCKOIO SA3bIKA
TaK)K€ OTPAKAET KYJbTYpPHBIE aCIEKThl COBPEMEHHOro obmiectBa. Kommnbrorep-
HbI€ UTPbI CTAHOBATCS BcE 0oJiee MOMYJSPHBIMU U IIMPOKO PAaCIpOCTPaHEHH bl-
MU, YTO MPUBOJUT K TOMY, YTO HUTpOBasi KyJbTypa OKa3bIBACT 3HAYMUTEIHHOE
BIIUSIHHE HA MOJIOZIC)KHYIO KYJIBTYPY B IIEJIOM.

Kpome yroTpebaeHuss B OrpaHMYCHHBIX UTPOBBIX TPYIaXx MHOTHE CIIOBa
U BBIPOKEHUS W3 00JACTH KOMITBIOTEPHBIX UTP HAYMHAIOT MCIOJIb30BATHCS U B
oObiierHon peun [11]. Ci0B 1 BhIpaXXeHUH, KOTOPBIE MIUPOKO YIOTPEOISIOTCS
BHE UTPOBBIX CUTYyalUH, TOCTATOYHO MHOTO. MBI pacCMOTPUM TOJIBKO HECKOJIb-
KO IIPUMEPOB UTPOBOTO CIICHTA, M KAK OHU UCIOJIb3YIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE, UTO
MOCITYKUT TIOJITBEPKIACHUEM Te31Ca O TOM, YTO 3TH JIEKCEMBI YK€ BOIILIU B CIIO-
BapHBI COCTaB COBPEMEHHOI'O PYCCKOTrO sI3bIKa. JTO Takue cioBa Kak Oadd,
rpuddep, kemnep, ayT, hapm.

CnoBo «6ad@d» B UTPOBOM CIICHI'e IPOMCXOIUT OT aHTJIMMCKOIO Trjaroja
«to buff — mornomare ynape». B urpe oHo 03Ha4aeT yCUICHHUE WK YITyUIICHUE
OTIpEIETIEHHBIX XapaKTEPUCTUK UM CIIOCOOHOCTEN MepcoHaxa, Jenas ero oomnee
3¢ (HEeKTUBHBIM WM MOIIHBIM [1].
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OpnHako Kpome HCHOJB30BAHMS B PEUM UTPOKOB TENEph CIOBO «Oadd»
ynoTpeOsieTcss ¥ B MOBCEAHEBHON pedM, KOT/Ia MOJpa3yMeBaeTCsi YTO-TO yCH-
JMBAKOIIEe TO WK nHoe aeiictBue. Hanpumep:

o Korna s nbro kode nepen padboToit, 3To Mot 6add 111 MOBBIICHUS
SHEPIUM U MPOJTYKTUBHOCTH.

o 3aHATHA HOTOI CTamy MOUM eXeIHEeBHBIM OaddoM i yiydmeHus
bu3nYECKOil 1 SMOIIMOHANTBHON (POPMBI.

o YTpeHHsist mporyika B mapke crajia MouMm 0adpdom s MOAHSATHS
HACTPOCHUS U BJOXHOBEHHMS HAa HOBBIE JOCTHXKEHUS [2], [3].

Tepmun "nmyt" B reiMepcKOM CIIEHT€ MOSIBUJICS OT aHIJIMHCKOrO CJIOBa
«loot — noOkIua, Tpodel, HarpabieHHOE». B KOHTEKCTE KOMIIBIOTEPHBIX UTP OH
0003Ha4aeT MPEAMEThI, KOTOPbIE UIPOK IOJIy4aeT MOcie Modenbl Haja MPOTHB-
HUKOM, IPOXOJIs ONPEJCICHHBIA YPOBEHb UTPbl WA JOCTUKEHUS ONpEEIeH-
HBIX LIeJIel. DTO MOTYT OBITh OPY>KHE, SKUIIUPOBKA, PECYPCHI, 30JI0TO U JPYyTHe
LIEHHbIE MPEIMEThI, KOTOPbIE YJY4YIIAIOT WM IOMOTarT IEPCOHAXY B UIPE
[10]. CnoBo «1yT» Takke MOXXHO YCIIBIIIATh U B OOBIYHOM Pa3roBOpE COBpeE-
MEHHOU PYCCKOSI3bIYHOM MOJIOZEKH C TAKUM 3HaueHueM. Hanprmep:

o Ha ceroansiiineM MepornpusiTuu OblT pasbirpaH OECIIATHBIM JIyT
cpeau y4acTHHKOB [ 15].

o [locne ouepenHOM MOKYNKK B Mara3uHe s 3a1yTall KYIIOH Ha CKUJI-
Ky [16].

. B cynmepmapkere npoBOAWIN AKIUIO, 1€ KaXKIbIM MOKYNATEIb MOT

BBIMTPATh JIYT B BUE NOAAPOYHOM KapThl [17].

Urporoit TepMUH «KkeMmrep» oOpa3oBaH OT aHTJUHUCKOTO CJIOBAa «camp —
Jarepby» U 0003HaUaeT Urpoka (MajsaToYHUK, Jarepuirk), KOTOPbld HAXOAUTCS B
OJTHOM M TOM JK€ MECTE C IEJIbI0 YHHUYTOXHUTh KaK MOKHO OoJibiiie Bparos [5].
K Takum urpokam OTHOCSITCS C HEMPHUS3HBIO, a HEKOTOPBIE CUUTAIOT, YTO KEM-
Mephl — ATO TE€ K€ YUTTEPHI / MOIIEHHUKH, TO €CTh KOTJa UMU MPUMEHSIOTCS He-
CTaHJAPTHBIE HEUECTHBIC UTPOBBIEC MPUEMbI U METOJIbI JUIsl JOCTUKEHHUS CBOEH
nend. B anrmmiickoM si3bike riaron «t0 cheaty o3HadaeT oOMaHBIBATh, MOIIICH-
HuuaTh. Ellle cyliecTByeT MHEHHE, UTO KEMIIEp B UTpe — ATO CHaMIep, HE Me-
HSAIOUIMN CBOIO UTPOBYIO MO3ULIUIO U3 Typa B Typ [S]. BHe urpsel 3ta nexcema u
€€ TPOM3BOIHBIE YITOTPEOISIOTCS C TeM Ke cMbIciioM. Hampumep:

o Ha BBIXOAHBIX 5 3aMETHJI KEMIIepa B MapKe, KOTOPhINA JAOJTO CHUJIET
B YKPBITUH U (poTorpadupoBai MNTHII.

o B ouepenu B MarasuHe s oKazaJics 32 KEMIIEPOM, KOTOPBIN MEJIJIEH-
HO BBIOWpAJI TOBAPHI, BBI3BIBAS PA3/IPAKCHHUE Y OCTABHBIX MOKYIATEICH.

° Moii npyr 3akeMnui MeHs Bo3ie goma [6], [7].

I'pudep B cnenre reiiMepoB O3HAYAET UTPOKA, IEJIb KOTOPOTO COCTOUT B
TOM, 4TOOBI HABPEIUTH JIPYTUM HWIPOKAM W PaZoBaThCsi CBOEH mpojenke [9].
DTOT UTPOBOM TEPMUH SIBJISIETCS] TPOU3BOIHON JIEKCEMOM OT aHTJIMICKOTO CIIOBa
«grief — meyanpb, HEMPUITHOCTL». Bpeln MOXET 3aKJII0YaThCS B MOPYE UYIKOTO
UMYIIECTBA, Pa3pyIMICHUH Yero-Tr00, MOMBITKAX MMOMENIaTh OCHOBHOMY IIPO-
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LIECCY UIPBI U UTPOKAM BCEMHU BO3MOXKHbIMU criocobamu. Kak mpasuio, rpude-
pamMu Ha3bIBAIOT T€X MI'POKOB, KOTOPbIE «HAMEPEHHO MPOBOLMPYIOT, WU Mpe-
CIIEIyET APYTHX UTPOKOB WM YJIEHOB COOOUIECTBA C LIEJBIO UCIIOPTUTh UM Y 0-
BOJIBCTBUE OT UTPBI» [9].

[Tpumepamu ucmnonb3oBanus cioBa "rpudep" B 0ObIICHHON peuu, HE CBSA-
3aHHOW C UTPAMHU, MOTYT CTaTh CJIEAYIONINE NPEIJI0OKEHNUS:

o B Hamem oduce mnosBWICA HOBBIA COTPYAHHUK, KOTOPBIM CTal
HACTOAILIUM TpU(epoM, MOCTOSHHO IMOJAKAJIbIBAs KOJUIET M CO37aBas HENpUsT-
HbIE cuTyanuu [9].

o Ha nukHuke y pexu 0b11 rpudep, KOTOpbIii HAMEPEHHO BBUIMII BECH
HAIIMTOK Ha CKaTepTh U UCHIOPTHII Halle HacTpoeHue [17].

TepMuH «papm» B reiiMepcKkoM CJIEHre IPOUCXOAUT OT aHTIIMICKOro ria-
rosa «t0 farm» — BecTH XO35UCTBO, (pepMepPCTBOBATH, BBIPALIMBATH, COOUPATH
[4]. B koMnblOTepHBIX Urpax «papm» — 3TO JAOBOJBHO PYTUHHBIN ATal UIPHL,
KOTOPBIN IpeanoiaraeT coop Kakux-T0 UrPOBBIX PECYPCOB, OIBITA WIH APYTUX
LEHHOCTEH, NI 0003HA4YaeT NOBTOPHOE BHIMIOJIHEHHE ONPEIEICHHBIX JTEHCTBHMA
WIM 3a7a4 C LEJbI0 HakOIUIeHWs. Takoil mpouecc 4acTo HCIOIb3YETCS IS
yJIy4LIEHUS IEPCOHAXa, pa3BUTHUS 0a3bl UM JOCTHKEHUS IPYTMX UTPOBBIX II€-
neil. CoBnaaaer ¢ noHATHsIMH pepma, pepmep. [IpubIU3UTENBHO TEM K€ 3aHU-
MaroTcss U (epmepbl Ha (epMax — BBIPAIIMBAIOT M COOMPAIOT PACTUTEIBHYIO
HPOYKIIUIO C IO moNydeHus npuobutd [9]. B pedeBbIX cHTyalusx 3TO CIio-
BO YNOTpPeOJIsIeTCA CO 3HaYEHUEM «KOMUTh, coOupaThy. Hanpumep:

o A nomien Ha NETHIOI MOAPaOOTKY, YTOOBI HapapMHUTh JI€HET
Ha HOBBIE KPOCCOBKHU.

o Mos cectpa ctana GpapMuth HHPOPMALIUIO U3 PA3IUYHBIX UCTOYHU-
KOB, YTOOBI MOATOTOBUTHCSA K SK3aMEHY.

o Tol ueMm cebe papmuinb Ha xu3Hb? [13], [14].

PaccMmoTpeHHbI€ BBl TPUMEPHI TEHMEPCKOTO CIICHTa MOATBEPKIAI0T Te-
3MC O €r0 TECHOW B3aMMOCBSI3M C COBPEMEHHBIM PYCCKUM SI3BIKOM M SIBJISIIOTCS
WUTIOCTPAIMEH KaK TEXHOJOTHYECKHUE M KYJIbTYpHBIE M3MEHCHHUS B COIMYME
BITUSIIOT Ha SA3BIKOBYIO MPAKTUKY OOIEcTBa B 11eJ0M. UTpoBO# CIIEHT HE TOJIBKO
MIOTIONTHSIET PYCCKHUM S3IK HOBBIMH TEPMHUHAMH, HO U OTPAXKaeT M3MEHEHUS B
KyJbType U 00IIecTBe, JeNias €r0 HEOTHEMIIEMOM YacThi0 COBPEMEHHONH KOMMY-
HUKau. MOXKHO CMEJIO YTBEpXkAaTh, YTO C POCTOM TOMYJISPHOCTH KOMIIbIO-
TEPHBIX UTP M YCWICHHS OOIIeHHs B mU(PpoBoM dopmare, TeMMEpCKUil CIICHT
OyIeT Tpo0JDKATh OKa3bIBaTh BIMSHUE Ha PAa3BUTHE S3bIKA U KYJIBTYPHI B OY-
nymeM. CrnegoBaTellbHO, TaKOW SI3bIKOBOM (DEHOMEH Kak TeMMepCKUil CIeHT
OyJIeT Bceraa UHTEPECHBIM O0BEKTOM JJIS U3YUCHUSI.
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YK 81.33
KJTACCUOUKALWST OIUBOK ITPU TEPEBOJE JIOKYMEHTOB
B KEJIE3HOJOPOXHOU OTPACJIN HA AHTJIMUCKHUU A3BIK

3meesa O.B., Tpouyxuit /I.U.,
Canxkm-Ilemepbypackuti 2ocyoapcmeeHHblil YHUGEpCUmem
A3POKOCMUYECKO20 NPUOOPOCPOEHUS,

2. Canxkm-Ilemep6ype, Poccuiickas @edepayus

B naHHOM Mcce10BaHMH pacCMATPUBAIOTCS PE3yJIbTaThl aHAIN3a OLIMOOK
nepeBoaa B Marepuanax OAQO «Pocculickue xkene3Hple noporm». B xone nccne-
JIOBaHMsI ObLIM BBISIBICHBI PACHPOCTPAHEHHBIE OLIMOKH, 1aHa UX IOJIHAS KIACCH-
¢ukauua. Kpome Toro, npeacrapieHbl pEKOMEHIALUU 110 YIIyYIIEHUIO IEPEBOA.

Kntouesvie cnosa: xauecTBO mepeBOAa, JKEJIE3HOAOPOKHBIN TPaHCIOPT,
OImMOKH B MEPEBOJIax, aHATIU3 OIMOOK, Ki1acCU(pUKAIIUS.

CLASSIFICATION OF RU-EN TRANSLATION ERRORS BASED
ON RUSSIAN RAILWAYS MATERIALS

O. Zmeeva, D. Troitsky,
St. Petersburg State University of Aerospace Engineering,
Saint-Petersburg, Russian Federation

This research explores the results of the Ru-En translation error analysis
in the Russian Railways content. The study identified the most common errors
and provided a comprehensive classification. Additionally, recommendations for
improving the translation of Russian Railways content are presented.

Keywords: Ru-En translation, translation errors, railway documentation,
error analysis.

ITo manubiM OAO «Poccuiickue xene3nbie 10poru», B 2023 rogy c xe-
JIE3HOJIOPOKHBIX BOK3AJIOB M CTaHIIMI OTHpPaBICHO MOYTH 1,2 MIIpJ. maccaxu-
POB, B TO BpeMsl KaK aBUANEPEBO3KU COCTaBIAIOT npumepHo 105,4 muH. macca-
KUPOB. ITO TMOJATBEP)KIAET TO, YTO KEJIC3HOJOPOKHBIA TPAHCHOPT SIBIISCTCS
OJIHMM U3 Haubosiee BOCTPEOOBAHHBIX JIJIsl IEPEBO3KH JIIOJICH U TPY30B Ha JaJTb-
Hue paccrosHud. Kpome rpaxnan Poccuiickoit @enepamuu, Poccuiickue xe-
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JIE3HBIE JOPOTH IOJIB3YIOTCS CIIPOCOM M Y MHOCTPAHHBIX TPaXkIaH, Il KOTOPBIX
HOJIFOTOBJICHA HAIJIsIIHAsl UH(OpMAaLMs Ha aHTIIUICKOM si3blke. OJJHAKO Ha yKa-
3aTesIX U B JIOKYMEHTAllMU HEPEIKO BCTpeudaroTcs omMOku. B naHHOM uccie-
JIOBaHUU MPUBOAMUTCS KJIacCU(PUKALUSA U IPUMEPBI OLIMOO0K, a TaKXkKe Ipeiara-
I0TCSl PEKOMEH/IALUN I10 UX YCTPAHECHHUIO.

I{empro JaHHOTO UCCIENOBAHUS SIBISETCS NOBBIIEHNE KAa4ECTBA IIEPEBOIA
JIOKYMEHTAIMuU, ucroiab3yeMor B PK/l, Ha aHrMUKACKAN A3bIK, U BBIBJICHHUE OC-
HOBHBIX THUIIOB MIEPEBOTUYECKUX OLUTHOOK.

JUis  TOCTHXKEHUS TIOCTaBJICHHOW Ienu Obuld OTOOpaHbl MaTepualbl,
HaXOJSIIKEcs B OTKPBITOM JocTyre Ha odunuansHoM caiite PXK/I, B cetu UnH-
TepHeT U Ha ynuuax Cankrt-IlerepOypra, Mocksbl u ap. OOBEKTOM HCCIIEI0BA-
HUS CTaJIM pa3JInuyHble HCTOYHUKHU, TAKHE KaK:

o yKazaTelu U uHQOpMaIMOHHbIe Ta0JIO Ha K/J1 BOK3ajaX U CTaHI[U-
AX;

o HarisgiHasg uHQopMaIus B BaroHax BBICOKOCKOPOCTHBIX MOE3/0B U
IIO€3/10B AJIbHETO CJIEIOBAHUS;

o ouimanbHbIid callT My3ses xene3nbix qopor Poccuu;

o KOpIOpaTuBHbIN xypHaI «Bektop TMX;

o texHuueckue cranaaptel U I'OCTHL.

Jliist uccnenoBaHus OTOMPAIUCH (Ppa3bl C Pa3IMYHBIMU TUIIAMUA OLIMOOK U
pacnpenesnsuch M0 KaTeropusiM, 32 OCHOBY KOTOPBIX YaCTUYHO B3sITa KJIACCHU-
duxanus JL.K. Jlatenmesa, T. k. oHa Haumbosiee moapoOHa. Bwimenunuch 1Be
OoJpIIMe TPyHIbl OIMOOK. B mepByro rpymnmy nomnaiid HOPMaTUBHO-SI3bIKOBbIE
OLIMOKH, TO €CTh T€, KOTOpble MO Kiaccudukanuu JlaTeimesa cBsizaHbl ¢ (op-
MOH. B OCHOBHOM 3TO:

° I'pammaTnueckue

MenuimHcKas arTeuka First aid kit in driver cab | First aid kit is in the
driver cabin

o Opdorpaduueckue
B nanHO# KaTeropuu oKazaquch B OCHOBHOM CJIOBA M CIIOBOCOYETAHUS C
oTreyaTKamu:

2Kenesnsie qoporu Rathvay Railway

CyBeHHpBI Souwenir Souvenir

° IlyHKTyaltuoHHbIE

Buumanwue! IIpu mura- | When the light is flash- | When the light is flash-
HUU CUTHAJIA MTOCaaKa ing boarding is not per- | ing, boarding is not per-
3anpeinieHa! mitted mitted
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Ko BTOpOﬁ KaTCropun OTHOCATCA OIHI/I6KI/I, KOTOPLIC BJIMAIOT HA UCKAKC-
HHUC CMBICJIA.
L TepMI/IHOHOI‘HIIEECKI/Ie

B JAAaHHYIO KaTCTrOPpHIO0 BKIIOUCHLBI CJI0OBA U CJIOBOCOYCTAHUS, IIPHU IICPCBO-
A€ KOTOPLIX MCIT0JIb30BaJIN HeBepHBIfI TCPMUH.

ITyTp Way Track
CKBO3HOM MPoxoJ Free passage Open gangways
o CMBICTOBBIE

B nanHO# KaTeropuu OKa3alluCh BBIPAXKEHUS, KOTOPHIE HE UMEIOT CMBbICIIA
JUTsL HOCUTENEH SI3bIKa, TaK KaK TPAHCIUTEPUPOBAIUCH/ TPAHCKPUOUPOBAIHUCH C
PYCCKOTO HAa aHTJIMUCKUU.

Tynuk Tupik Dead end
Jly1ieBble KOMHATBI Dushevye rooms Shower/ shower room
J HeuanomaTuaHOCTB

CnoBa u3 3Toi KaTCropun HalliCaHbl BCPHO, HO MX 3HAYCHUC, 3aKPCIIJICHHOC B
PYCCKOM U aQHTJIUHCKOM A3bIKAX, PA3HOC.

Buumanue! Ilpoxon mo | ATTENTION! There is | No entry
JIECTHUIIE 3aIpeiieH! no getting away!

KomHuara otnpixa Rest room Waiting room, waiting
lounge

ITo knaccudukanuu JI.K. JlaTeimeBa u qpyrux JMHTBUCTOB TEPMUHOJO-
TMYECKUE JICKCUUYECKUE OLIMOKM OTHOCSTCS K HOPMATUBHO-SI3bIKOBBIM, HO B
JTAHHOM HCCIIEZIOBAaHUM TIPEJIaraeTcs HEMHOTO U3MEHeHHas kiaccupukaius. B
TEXHUYECKUX TEKCTAaX BHIOOP TEPMUHOJIOTHH BIUSET HA CMBICT U KOHEUHBIH T1e-
PEBOJ TEKCTA.

Pesynomamot u ob6cyscoenue. Beero naineHsl 42 ommoOKH, KOTOPBIE OBLITH
MpOAHAIN3UPOBAHBI U PACIPEAEIICHBI B OJJHY U3 JIBYX I'PYIII, a JajJee OTHECECHbI
K OIIPEJICIICHHON KaTErOPHUH.

Ha puc.1 noka3zaHo mpoieHTHOE COOTHOIIEHUE OMUOOK ¢ UX OOIIUM YHC-
JoM. YucIo sS3bIKOBBIX, HAMAEHHBIX B TeKcTax — 7 (16,7%), ommbOK; CBSI3aHHBIX
¢ coaepxanuem — 35 (83,3%).

Ha pucynkax 2 u 3 moka3aHO KOJUYECTBO OIIMOOK B KaXKJOW TpyIIIeE.
Hauboee pacripocTpaHEHHBIMU A3BIKOBBIMH OIIMOKaMHU SIBJIsItOTCS opdorpadu-
yeckue (puc.2). Yame Bcero B Marepuaiax BCTPEYaJIOCh HEBEPHOE HANMCAHUE
CJIOB U CJIOBOCOUYETAHMM, YTO CBUACTEILCTBYET 00 OTCYTCTBUHU MOCTPEIAKTUPO-
BaHUS Mepe]] MyOIuKaluei MaTepruaios.
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dopma
16,7%

CopepxaHue
83,3%

Pucynox 1. — [IpoiieHTHOE COOTHOIIEHHE TPYIIN OITMOO0K
C OOIIMM KOJIMYECTBOM.

dopma

MpaMmaTuyeckve MyHKTyaUUOHHble Opdporpacuyeckue

Pucynok 2. — HopMaTHBHO-A3bIKOBBIE OLTHOKH.

Kak mokazano Ha pucyHke 3, BO BTOpPOW Tpynme OMMOOK daile BCETo
BCTPEYAIOTCS TEPMHUHOJOTUYECKUE OIMMOKU, TIOCKOJBKY TEPEBOJIBI C PYCCKOTO
Ha aHTJUHUCKUHN BBITIOJTHSIOTCS C MOMOIIBIO TIporpamMm, Hanpumep, Deepl, wm
TEKCTBI MEPEBOJIUT YEJIOBEK, KOTOPHIA HEAOCTATOUYHO 3HAKOM C JKEJIE3HOIOPOXK-
HOM TEMaTHKOM.
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CopepxaHune
30

20

TepmuHonoru4eckue CMmbicnoBble MavnomaTtuyeckue

Pucynok 3. — OmnOku, cB3aHHBIE CO CMBICIIOM.

Bwv1600v1. JlanHO€E ncciaea0BaHUe MOKa3bIBAET, YTO KAYECTBO MEPEBOOB B
OAO «PX/I» ¢ pycCKOro Ha aHIIMHUCKHUM SI3BIK BCE €IIE JOCTATOYHO HHU3KOE.
OmmOKM BCTPEYAIOTCA KakK B CIEIHAIbHBIX TEKCTaxX, TaKk U B OOLIEynoTpeOu-
MbIX ¢pazax. OZHUM U3 COCOOOB MCIPABIICHUS OLIMOOK SBJIIETCS BBEICHHE
CTaHJIaPTU3UPOBAHHOTO TJIOCCAPHS, YTO MO3BOJIUT U30€KaTh CEPHE3HBIX TEPMHU-
HoJlornyeckux omnobok. Kpome Toro, TeKCThl JOMKHBI IPOXOIUTH TIIATEIbHYIO
IPOBEPKY PEAAKTOpaMH U MPOQPHIBHBIMHU 3KCIIEPTaMH, YTOOBI MOBBICUTH TOY-
HOCTb TEKCTOB.
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YK 81.282.3
AKCHOJIOTHYECKASA AKTYAJIN3ALIMUA KOHIEIITA
«COMPETITION» B AMEPUKAHCKOM JIMHI'BOKYJIbTYPE

3vipanosa M.A., Anvkosa I1.B.
HUpkymckuil HayuoHanbHull UCCIe008aMENbCKULL MEXHUYEeCKUL YHU8epcumenm,
2. Upxkymck, Poccuiickaa ®edepayusi

CraTps MOCBsIIIEHA U3YYEHNUIO AKCUOJIOTMYECKON aKTyaIM3aliud KOHIETI-
ta «COMPETITION» B aMepUKaHCKOM JIMHTBOKYJIbTYPE HA MaTEpHUAle UUTAT U
ahopU3MOB HM3BECTHBIX AMEPUKAHCKHUX JIMYHOCTEH. BBISBIEHBI KOHLENTyallb-
HbIE NIPU3HAKUA HMCCIIENYEMOI0 KOHLENTA U €r0 JOMUHHUPYIOIIAs OLICHKA B S3bI-
KOBOM CO3HAaHHUH AMEPUKAHIIEB.

KitoueBbie ciioBa: xouyenm, agopuzm, yumama, YeHHOCMb, OYUEHKA,
A3ZBIK,; KYIbMYpa,; AMEPUKAHCKAsL TUH2BOK)IbMYPA.

AXIOLOGICAL ACTUALIZATION OF THE CONCEPT
"COMPETITION" IN AMERICAN LINGUOCULTURE

M. Zyryanova, P. Yankova
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to the study of the axiological actualization of the
concept "COMPETITION" in American linguoculture on the material of quota-
tions and aphorisms of famous American personalities. The conceptual features
of the concept and its dominant assessment in the linguistic picture of Americans
are revealed.
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Keywords: concept; aphorism; quotation; value; evaluation; language;
culture; American linguoculture.

BOHpOCBI O COOTHOIICHHUU W B3aUMOCBA3U A3bIKa U KYJIbTYPBI HC TCPAIOT
cBOEH AKTYaJIbHOCTH. J_—[aHHaSI CTaTbiA IMOCBAIICHA M3YYCHHUIO OOAHOI'O U3 ACIICK-
TOB s13bIKOBOM penpe3eHTanuu koHuenta « COMPETITION» B amepukaHckoii
JIMHTBOKYJIBTYPC. KOHHCHTyaHI/ISaHHH W UHTCPIPCTAINA WHAUBUAOM OKpPYIKa-
Omero Mypa HporucxoJuT Ha OCHOBEC MMCIOIINUXCS O6H.I€CTB€HHBIX HCHHOCTCﬁ.
HOCpeI[CTBOM BbIPAKCHUS CBOCTO C}’6’b€KTI/IBHO-OLI€HO‘IHOFO MHCHHA O HUX YC-
JIOBEK aKTyaJU3UPYET B PEUYH IICHHOCTHBIC CMBICHHI [2, C. 31].

MarepruasioM HCCIIETOBAHUS MTOCITYKWIA W3BJICYEHHBIE METOJIOM CIUIOMI-
HO BBIOOpKHU 13 MHTEpHET caiiTOB UTAThI U ad)OpU3MBI pa3HBIX aMEPUKAHCKUX
IMPCYCIICBIINX 3HAMEHUTOCTEM.

B crioBapHBIX CTaThsiX COBpEMEHHBIX TOJKOBBIX cioBapeit (The Oxford
Advanced American Dictionary, Cambridge Dictionary, Merriam-Webster dic-
tionary, Longman Dictionary of Contemporary English Online) Beiensrorcs
CIcayronue MOHSITHUNHBIC IMPHU3HAKH SA3BIKOBOI'O 3HAKa Competition 110 CTCIICHU
JAOMHUHHUPOBAHHA:

(1) IpusHak «cHUTyalus WU MPOIECC KOHKYPEHIIMI» MPEICTABIICH B Jie-
dbunumax: a situation in which people or organizations compete with each oth-
er for something that not everyone can have [3]; a situation in which someone is
trying to win something or be more successful than someone else [4]; the act or
process of competing [5]; a situation in which people or organizations try to be
more successful than other people or organizations [6].

(2) Ipus3HaK «COPEBHOBAHUE MEXIY COMEPHUKAMMU» BBIJICICH HA OCHOBE
CIICAYIOIIMX TOJIKOBaHMIA: an activity done by a number of people or organiza-
tions, each of which is trying to do better than all of the others [4]; a contest be-
tween rivals [5]; the competition the people who are competing against someone

[6].

(3) IpusHak «coObITHE, B KOTOPOM XOTAT MOOCAUTH» AePUHUPYETCS Kak:
an event in which people compete with each other to find out who is the best at
something [3]; an organized event in which people try to win a prize by being
the best, fastest, etc. [4]; an organized event in which people or teams compete
against each other [6].

Takum obpazom, « COMPETITION)» 0TOXIECTBISIETCS C CUTyallUeH WK
ACATCIIBHOCTBIO MMPOLCCCYATIbHOTO XapaKTEpa, B KOTOPLIX YCJIOBCK MJIM I'PYIIIa
JHOJIEN cTpeMATCs OBITh JIydllle APYTUX MO ONpeaeIeHHOMY Ha00opy XapakTepu-
CTHK.

CHOpTCMeHH, AKTCPbl KHHO U 6I/ISH€CMCHH BBICKA3bIBAKOT CBOC MHCHUEC B
otHomieHun « COMPETITIONy». MHorue ucciemyembie 1UTAThl CTaau apopu3s-
Mamu. B ocHOBY paboThl jerino moHuManue adopusma kak 000OMIEHHOM, 3a-
KOHYEHHOW M TIIyOOKOH MBICIM KOHKPETHOTO aBTOpa, KOTOpas BhIpaKE€HA B
KpaTkoi ¢opMe. ITa MBICITH OTJIMYAETCS METKOM BBIPA3UTEILHOCTHIO M BHE3AII-
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HOCTBIO cyxaeHus. Llenpio adopusma siBiIsieTCS BO3ACHCTBUE Ha CO3HAHUE OPU-
TUHAJIBLHON (hOPMYJIUPOBKOM CyxieHus [1].

AHanu3 S3bIKOBOM (PAKTOJIOTHH TMO3BOJSIET 3aKIIOYUTh, YTO B OOJBIIUH-
CTBE LIMTAT OoTpaxkaercsi nmo3utuBHOe oTHomeHue Kk «COMPETITION» u ero
MOJIOKUATEIIbHBIE TTOCIEACTBUA. AMepUKaHcKas crioprcmeHka Jlu [lapenu cum-
TaeT, YTO COPEBHOBAHUE C JPYTMMU MOA0AJIPUBAET, OKUBJISAECT, CTABUT HOBBIC
3aJja4M U 0JIarOTBOPHO BIIUSET Ha yenoBeka: «Competing with another is exhila-
rating, challenging, and healthy» [11].

Ouapro  Kapheru, amepukaHCKHil  NPOMBIIUICHHUK, CpPaBHUBAET
«COMPETITION» ¢ 3aKOHOM HpUPOABL. DTOT 3aKOH JEHCTBUTEIBHO CYIIle-
CTBYET, €ro HEBO3MOXKHO M30ekaTh M 4eM-I1u00 3aMeHuTh: «lt IS here; we can-
not evade it; no substitutes for it have been found» [§].

Muorue aBropbl 0TBOAIT «COMPETITIONY» ponb BaxkHeiimero dakropa
cymectBoBanus Ha 3emuie. Hampumep, Ixon BeiicMynep, amepukaHCKHil akTep
U CIIOPTCMEH, OTBOJUT eMy posib MupoTBopia: «Competition among people and
nations should replace violence and wars». I'ep6ept I'yBep, 31-it mpe3umeHT
CILIA, onpenenseT ero ctumysioM mporpecca: «Competition is not only the basis
of protection to the consumer, but is the incentive to progress» [7]. 33-ii Burie-
npesuneHT CIIA T'enpu Yomnec yrBepxkaaer, uro orcyrctBue «COMPETI-
TION» moapsiBaeT ocHOBHI jaeMokparun: «Monopolists who fear competition
and who distrust democracy because it stands for equal opportunity would like
to secure their position against small and energetic enterprise» [7].

«COMPETITION» nyisi aMepUKaHIIEB CTalI0 HEOThEMJIEMON YaCThIO KU3-
HU CTpaHbl, SBJICHUEM OOBIJEHHONW >XU3HMU, YEPTOW OOBIYHOTO TOBEICHUS,
MIPEIOCTABIISAIONICH CBOOOMY JEHCTBUS U PABHBIE BOBMOXKHOCTH. AMEPUKAHCKHIA
ncuxojior Yuinapa buuep paccyxkmaer: «Competition is a process or variety of
habitual behavior that grows out of a habit of mind» [9].

CyliecTBYIOT JIFOU, KOTOPbIE MEPEHOCAT AEHCTBUE COPEBHOBATEIBLHOCTH
Ha ceO0f1 ®W OOBACHAIOT, UYTO JIMYHO [JII HHUX IPEACTaBISIET COOOM
«COMPETITION». Tak Pomxep Bontepc, My3bIKaHT U KOMITIO3UTOpP, TOBOPUT:
«I'm in competition with myself and I'm losing.» [7]. On BeIpaskaeT HeKoOe pa3o-
yapoBaHUE B JKM3HU, HEYJOBIETBOPEHUE c000M. J[aHHBIE BhICKAa3bIBAaHUSI OTpeE-
JEIIAI0T HOPMBI KU3HEHHOTO IOBEICHUS aMEpUKaHLEB: «Tpyauch, AEHUCTBYH,
pa3BUBaCs!»

JIt000€e Ba)KHOE SBJIEHHUE B OOIIECTBE UMEET CBOU ITOJIOKUTEIBHBIE U OT-
punarenbHble cTOpoHbl, Tak 1 « COMPETITION)» nmeer cBoM HEraTuBHBIE I10-
CJIEACTBUS, O KOTOPBIX HEBO3MOKHO yMOnI4aTh. [ITnoHep amepukaHCKoOM Tene- u
paauo uanyctpun, JpBun Capuodd, momaraet, uto «COMPETITION» BbI3bI-
BACT B YCIIOBEKE BCE XY/IINE YyBCTBA, OYAMUT )KMBOTHBIC MHCTHHKTHI: «Competi-
tion brings out the best in products and the worst in people» [7]. YenoBek wmc-
MOJIb3YET BCE MEPHI B TIOCTUKEHHUU II€JI€H, KOTOPhIE HE BCEr/la MOKHO Ha3BaTh
rymanHabiMu. O0 3ToM niumiet HoBesutucT u3 CILIA, Pooepr Ilun: «Just as preda-
tory animals follow a similar general design and behave in similar ways, so or-

113



ganizations, especially those in competition with one another, must follow cer-
tain design principles if they are to succeed and prevail.» [9].

«COMPETITION» Takke acCOUMUPYETCS C MOPAKEHUEM, NAKE C YHU-
JKCHHUCM, a OHO MOZKCT CTAThb CICACTBHUCM pPA3049apOBaHUSA B JKU3HU, IIOHUIKCHUA
camooneHku npowurpasuiero. ['eapu Yomtec cunmtaet, uto « COMPETITION»
BbI3bIBacT crpax: «Monopolists who fear competition and distrust democracy
because it stands for equal opportunity would like to secure their position
against small and energetic enterprise» [7]. Jl>xon XonT3MaH, IMOJHUTHK, YTBEP-
xmgaetr o cBa3u «COMPETITION» ¢ puckoMm, HHOIAa C CEPbE3HBIM
xoHpmkToM: «If you're not making mistakes, you're not taking risks, and that
means you're not going anywhere. The key is to make mistakes faster than the
competition, so you have more changes to learn and winx» [10].

Jlekcnueckuil aHaau3 HCCICAYCMBIX IUTAT ITIOKA3bBIBACT, YTO aBTOPHI IIPH
ormucannu «COMPETITION» ucrnonb3yroT 00bI10€ KOJIWYECTBO MpUarareib-
HBIX-3nUTeTOB: tough, tough-minded, tough-hearted, hard, sound, useful, direct,
high, fierce, healthy, liberated, good, fast, glorious, bad, strong. Ouu orpaxkaroT
Hanuuue y «COMPETITION» nByx CTOPOH: MOJIOKWUTEIBHOW M OTPULIATENb-
HOfI, HaJIMYUC IIponIccca HpOTI/IBO60pCTBa " CTCIICHb MHTCHCHUBHOCTH IIpOLCcCCa.
BonapmmHCTBO 3THX npujaraTCJIbHbIX yHOTpe6JIeHBI B CpaBHHTeHBHOﬁ H 1Ipc-
BocxoHOM crenensx: the healthiest, the most amazing, the best, worse, faster,
harder, better, the most glorious, stronger. /lannoe siBieHHE ObLIO OTMEUEHO U
Ipu J'IGKCI/IKOIpa(l)I/IIICCKOM aHaJIn3€¢ IIOHATHUSA «COPCBHOBATCIHLHOCTL. 9T1OT
¢dakt orpaxaeT BaxkHbIi mpu3Hak «COMPETITION» — «ObITh nyuine, ObITH Ca-
MBIM JIYYIIUM» — HaJIMUUE EJIN, U OTPakaeT aMEPUKAHCKYIO YCTAaHOBKY Ha J0-
CTHJKCHUC JIMYHOI'O YCIICXa 4YCpC3 MLCICYCTPCMIICHHOCTL, CaMOpPCaIn3alHnlo,
«IABHIKCHHUC BBCPX).

Ananusupysi abopu3Mbl U BBICKA3bIBAaHUS YCHEITHBIX JIOACH AMEpPHKH,
MBI TIPUIUIA K BBIBOAY, YTO KOHUENTyaabHbIMU npu3dHakamMu « COMPETITION»
ABJIIAIOTCA:

- JYXOBHOE COCTOSIHME YeJloBeKa (Bepa B ce0si, oropa Ha COOCTBEH-
HBIE CUJIBI, PAllMOHATIU3M, OITUMU3M);

- HaJIW4ue OCJIM B OOCTHUKCHHUHU JIMYHOTO YCIICXa (qepe3 CIBHUKXCHHC
HaBCPX, HCIICYCTPCMIICHHOCTD, caMopeanmaumo);

- HaJIU4ue 06’beKTI/IBHBIX YCJ'IOBI/Iﬁ JId JIMHHOCTHOI'O JIBUKCHUA
BBEpX (paBHBIE BOBMOXHOCTH, CBO00/1a);

- HOPMBI JKU3HEHHOTO MOBEAEHUS (TPY, N1€UCTBUE, AaKTUBHOCTD).

Takum 00pa3om, OOJBIIMHCTBO aHATU3UPYEMbIX BBICKa3bIBAaHUN COIPO-
BOXIOIACTCA MOJIOKUTEIBHOMN OHCHKOﬁ, 4dTO IO3BOJICT OTMECTUTDH BAKHYIO POJIb
HNCHHOCTH COPEBHOBATCIbLHOCTH.
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YK 372.881.1
K BOIIPOCY PA3ZBUTHUS IIO3HABATEJIBHOI'O HHTEPECA
MJUIAAININX HNTKOJBHUKOB K KYJIBTYPE IPYT'OU CTPAHBI

Heanoea /K. A., Anopronuna A.C.
Vpanvckuii cocyoapcmeennbiil nedazocuieckuil yHugepcumem
2. Examepunoype, Poccuiickasa ®eoepayus

B Tekcte ctaThu 0003HaUEHA BAXKHOCThH y4€Ta JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKOTO
KOMIIOHEHTa B IIKOJILHOM OOYYEHUHU JJIsl pa3BUTHS ITO3HABATEILHOIO MHTEpEca
MpU U3YYEHUH WHOCTPAHHOTO s3biKa. IIpencTaBieHa cxema MOCTPOCHMS 3aHS-
TUM, KOTOpast MOKET ObITh BHEAPEHA B 00pa30BaTEIbHBIN MPOIECC MPU PadoTe C
MJIAIIUMU ITKOJbHUKAMH.

KnroueBrle cioBa: HauanvHas uwkKoaa, NO3HABAMEIbHDIIL unmepec, JUHe-
eocmpaﬂoeedueCKuL? KOMNOHEHRN, MHOCmpaHHbZZZ A3bIK, AH2ULUCKULL S3bIK.
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ON THE ISSUE OF DEVELOPING THE COGNITIVE INTEREST
OF YOUNGER SCHOOLCHILDREN IN THE CULTURE
OF ANOTHER COUNTRY

J. lvanova, A.Andryunina
Ural State Pedagogical University,
Yekaterinburg, Russian Federation

The text of the article highlights the importance of taking into account the
linguistic and cultural component in school education for the development of
cognitive interest in learning a foreign language. The scheme of building classes
is presented, which can be implemented into the educational process when
working with younger students.

Keywords: primary school; cognitive interest; linguistic and cultural
component; foreign language; English.

CeronHsi THOCTPaHHBIE SI3bIKM MIPOYHO BOIIA HE TOJBKO B CO3HAHHUE CO-
BPEMEHHOI'O YE€JIOBEKa, HO M B COLIMOKYJBTYpPHOE MPOCTpaHcTBO. OBianeHHe
WHBIM SI3bIKOM SIBJISIETCSI OJIHMM U3 CPEJICTB Pa3BUTHUS YEJIOBEKa, IMO3BOJISET
pPaCIIMPUTh €ro MPEACTABICHUS O MUPE, 3aBA3aTh MHOKECTBO KOHTAKTOB C JpY-
TUMU JIIOJIbMH, KOTOpPbI€ MOTYT OBITh MPEACTABUTEISIMA WHOW KYJIbTYPHI.
NMeHHO mosToMy 0Opa3oBaTeNbHBINM MpOILECC WIKOIBHOTO 00y4deHus o0s3a-
TEJIbHO BKJIIOYAET B ce0s1 00yuYeHHE NHOCTPAHHBIM S3bIKaM.

Kak ormeuaror MHOkecTBO uccienoBatenein (padotsr JI.II. 3aropymbko,
B.O. Kocauesoii, FO.A. Ma3uesoit, JI.U. XacanoBoii u ap.), Iporiecc oBiIaieHUs
S3BIKOM OKa3bIBa€TCA OOJIee YCIMEMIHBIM TOT/Ia, KOTJa OH MaKCHUMAaJIbHO MpHU-
OJIMKEH K YCIIOBUSAM €r0 peajbHOro MCIOjb30BaHus. W ecnu mpu oBiajneHun
POJHBIM SI3BIKOM JETH JIETKO U MOYTHU HE3aMETHO PEIIAOT Pa3IMYHbIE KOMMY-
HUKATUBHBIE W COLIMOKYJIbTYPHBIE 3aJlayd, TO NPHU OBJIAJCHUH WHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM ATOT TMPOIECC OKA3bIBACTCS 3HAUUTEIBHO OOJIEE TPYIHBIM, YTO MOXKET
MPUBECTH B MEPCHEKTUBE K yTpaTe IMO3HABATEJIIBHOTO HHTEpeca yYalluxcs K
y4eHUI0. B CBSI3M ¢ 3TUM I yUUTENEel MHOCTPAHHOTO SI3bIKa aKTyaJIbHbI BO-
MIPOChI TTOMCKA METOJ0B M CIIOCOOOB MPOBEJICHUS] YPOKOB TakK, YTOOBI y JeTen
BO3HUKJIO KEJIaHWE HU3YUMTh SI3BIK, TOHATH KYJIbTYpPY CTpaHbl, cCHOPMUPOBATH
YCTOMYMBBIX MO3HABaTENbHBIM HMHTEepec. OCOOEHHO aKTyajdbHBI ATH BOIPOCHI
npu paboTe ¢ AETbMHU MIIAJIIIET0 HIKOJIBHOTO BO3pPAcTa, KOTOphIE elié He o0Ja-
JAIOT SIPKO BBIPAKEHHOW yueOHOM MOTHBAIMEH B OBJIAJICHUM YTUM MPEIMETOM,
IPOU3BOJILHBIM BHUMaHuEM. BMmecTe ¢ Tem, cam nepuoj; oOy4eHus B Ha4aIbHOU
IKOJIe, 001alaeT OrPOMHBIM MOTEHITMATIOM JJI pa3BUTHs pedeHka, hopMUpo-
BaHMS YCTOMYMBOIO MO3HABATEILHOIO MHTEpeca [4], B TOM 4Yuciie U B BOIIPOCax
OBJIaJICHUSI UTHOCTPAHHBIM S3bIKOM.
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@opMHUpOBaHUE MMO3HABATEIBHOIO NHTEPECA Y MIIAJIIINX IKOJIBHUKOB SIB-
JSE€TCSl OOHOM M3 BaKHEWINNX 33/1a4 COBPEMEHHOM IIKOJbI, YTO MPSAMO YKa3aHO
B ®I'OC HOO. B cBs3u ¢ Tem, 4TO B HIKOJIBHOM BoO3pacte GopMUpYyeTCs JINY-
HOCTh peOeHKa, TaKue BOMPOCHI KaK MHTEpeC K yuéOe, MOMCKOBasi aKTUBHOCT,
LEJIEYCTPEMIIEHHOCTh, OTBETCTBEHHOCTb M CaMOCTOSITEJIbHOCTh CTaHOBSTCS
O0COOCHHO aKTyaJbHBIMHU.

OnpenenuM nouATHe no3HasaTeabHoro uatepeca. Ilo muenuto E.B. Kpu-
BoOOK 1 O.10. CapaHniok, 1o3HaBaTelbHbIA HHTEPEC MPECTABISIET COOOM Kena-
HUE 4YeJIoBeKa oOpallarh BHUMAHUWE Ha YTO-TO ONPEIEIEHHOE, y3HaBaTh KOH-
KpeTHbIE peaMeThl U aeiictBus [3]. MHoi noaxon npennaraet N.®. Xapnamos,
oTMeYasi, 4YTO «I03HaBaTEIbHbI MHTEPEC — 3TO YYBCTBEHHO OKpAIlICHHAsl MO-
TPEOHOCTD, MPOLIEAIIAs CTaUI0 MOTHUBAIIMH, MIPUAAIONIAS JACSITEIBbHOCTH YeN0-
Beka yBjekarenbHbIi xapaktep» [5, C. 48]. To ectb Gnaromaps HaJIMYUIO TO-
3HABATEJILHOTO MHTEpEca OBJIAJICHHUE JIIOOBIM MPEIMETOM, BKJIKOYash MHOCTPaH-
HBIM S3bIK, OyJET YBJEKaTeIbHBIM, NMPUHOCUTH PAJIOCTh BMECTE C 00pa3oBa-
TEJIbHBIMH PE3yJbTaTaMHU, YTO OKa3bIBACTCSI OCOOCHHO 3HAYMMBIM JIJIs1 YYEHUKOB
HaYyaJIbHOM MIKOJIBI. MOXXHO CKa3aTh, YTO MO3HABATENIbHBIA HHTEpPEC HOPMUPY-
eTcsi B XoJie paboTel. OH MPOSBISETCS B JKEJIAHUU TIIyOOKO MPOAHAIM3UPOBATH
npeaMeT U3y4eHusl, BHUKHYTh B CyTh M03HaBaemoro. [Ipyu 3ToM akTUBHOCTH HC-
XOJIUT OT CaMOM JIMYHOCTH, @ HE CO CTOPOHBI, YTO OOYCIIOBIMBAET OTCYTCTBHE
yracaHusi 3aMHTEPECOBAHHOCTH T10 3aBEPLICHUIO IEATEIHOCTH U MOOYXIEHHUE K
0osee rmy0OKOMY MOTPYKEHUIO B U3Y4aeMblid MaTepua, TO €CTh COOTBETCTBYET
UJiee CUCTEMHO-JEATEIbHOCTHOTO MOJAX0Ja, KOTOpbI 00O03HAaYeH B KauecTBE
ocHOBHOTO B ®I'OC pasznuuHbix ypoBHeW. HensmeHnHoe norpyxeHue B paboTy
JA€T BO3MOKHOCTh Pa3BUTHS PACIIMPEHHONW CaMOCTOSITEIbHOCTH MPHU U3YUYEHUH
KOHKPETHOTO MaTepuala.

Ecnu Mbl rOBOpUM O pa3BUTHUM MO3HABATEIBHOIO MHTEPECA K MHOCTPAaH-
HOMY $I3BIKY, TO HEOOXOJIUMO TOBOPUTHh HE CTOJBKO O SI3BIKOBBIX CTPYKTYypax,
KOTOpbIE st OOJBIIMHCTBA JAETEH KaXyTCsI HEMHTEPECHBIMU U TPYJHBIMH, & O
TOM, UTO <JICKHT 3a SI3bIKOM», T.€. KYJbTYpPYy CTPaHbl U3y4aeMoro si3bika. MHO-
rue uccnenoatenu (Tpyasl JILA. baxteesoii, H./l. 'ansckoBoit, A.C. I'puren-
ko, FO.H. Koran u nip.) cunraror, 4To, moaaepKuBasi MHTEPEC K SI3bIKY KaK Cpe/l-
CTBY OOILIEHUs, HEOOXOANMMO pa3BUBATh MHTEPEC K HEMY KaK HOCUTEIIO CBOEOO-
pasHout KynbTypbl. H.JI. ['asicbkoBa yka3bIBaeT Ha TO, YTO HEMAJIOBAXHYIO IO-
MOIIb B 3TOM OTHOIIEHHWU MOXXET OKa3aTh MCIOJIb30BAHUE KYJBTYPHOTO M Y-
XOBHOT'O HAacCJIeINsl CTPaHbl U3y4aeMoro si3bika [1].

B HauanpHOM 1mIKOJIE IpY 00YYEHUM WHOCTPAHHOMY SI3BIKY HEOOXOJIUMO
yAETATh 0c000€ BHUMaHUE (DOPMUPOBAHUIO MMPOYHBIX OCHOB JIJIST BCEX aCIEKTOB
y4eOHOTO Tpollecca, BKJIOYas JIMHTBOCTPAHOBEAYECKUI KOMIIOHEHT. BakHo
HAaYMHATh CTPAHOBEIYECKOE HAMOIHEHUE Y4eOHOTO MaTepraia HMEHHO Ha 3TOM
aTane, 4ToObl 00€CIIeYnTh HOBBIN MOX0] K BEIOOPY COAEpKaHUS 00yUCHUS.

CoBepIlIeHHO OYE€BUJIHO, YTO 4YE€M paHbIIE HAuaTh MPENOJaBaTh HHO-
CTpPaHHBIN S3BIK JAETAM C Y4YETOM JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOIO KOMIIOHEHTA, TEM
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paHbIlle BO3MOYKHO IMO3HAKOMUTh MX C MUPOM JETEH, TOBOPSIIMX HA JAPYroMm
s3pike. Jlist Toro ytoObl co3naTh o0pa3, CKakeM, MajeHbKOro aHTJIWYaHUHA,
YUYEHUKY BaKHO TMOHATh €r0 MHUPOBO33PEHUE, MBIILUICHUE, IEHHOCTH U TUIIAY-
HbIE 00pa31bl MOBE/ICHUS B PA3JIMYHBIX CUTYAIIHUSX.

Ha nepBoHayanbHOM 3Tare M3y4eHUsl aHTIMKUCKOTO SI3bIKa CTPaHOBEIYE-
ckasi uHpopmanus NpeAcTaBiseT coooi (GopMy 3aHMMATETBHOTO COACPKAHHUS.
[Tpu 5TOM 1aBHO U3BECTHO, YTO 3aHUMATEIHLHOCTH MPEANIECTBYET (POpMHUpPOBa-
HUIO YCTOMYMBOTO MO3HABATEILHOTO MHTEpEca K M3y4aeMoW Y4eOHOH IucCIH-
IUTMHE, a HOBBIE PKUE BIEUATICHUS CIIOCOOCTBYIOT BO3OYKIEHUIO Y ETEil MH-
Tepeca K 00y4eHHIO B LIEJIOM.

C ucnonp30BaHMEM JIMHTBOCTPAHOBEAYECKOIO KOMIIOHEHTA B COJAEpKa-
HUM O0Yy4EHMsI MHOCTPAHHOMY SI3bIKY B HayaJIbHOM ILIKOJIE JIOCTHTaeTcsl cpasy
JIBE LIEJIU: C OJTHOM CTOPOHBI, ITO MOBBIIIEHUE MOTUBALIMH YUYaIIUXCs 3a CUET CO-
3JIaHUS TIOJIO)KUTEIIBHOTO OTHOIICHHSI K U3y4aeMOMY SI3BIKY B YCJIIOBHSIX CHMXKE-
HUS UTPOBOM MOTMBALIMK; C APYTOM CTOPOHBI, BHEAPEHUE KYJIbTYPHOTO KOMIIO-
HEHTa CIOCOOCTBYET 00Jiee OCO3HAHHOMY YCBOEHHUIO aHIJIMHCKOIO SI3bIKa KaK
CPEICTBA MEKKYJIBTYPHONH KOMMYHUKALIMH.

Ananu3 ydyeOHOro matepuaia, NpeularaéMoro y4yeHMKaM B HadallbHOM
IKOJIE, MMOKa3aj, YTO 1€JIeCO00pa3HO BHEAPUTH JIMHIBOCTPAHOBEIUECKUNA KOM-
MIOHEHT B YPOKM MHOCTPAHHOTO fi3bIKa B 4 Kilacce, Korja y oOy4aronuxcs yxe
€CTh OIpPECIEHHbIEC 3HAHUS B TIPEIMETE.

Tak, oOmiasi cxema BBEACHHS JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOIO KOMIIOHEHTA Ha
YpOKaxX UHOCTPAHHOTO SI3bIKa B HAYAJIbHOM IIKOJIE BBIMJISIAUT CIEAYIOMINM 0o0pa-
30M:

- TOCEIEHHUE CTOJMIBI TOW CTpaHbl, [€ IOBOPAT HA JAHHOM S3BIKE B
pamkax obpasoBarenbHOTO KBecTa [2] (1-2 3ansTus);

- 3HAKOMCTBO C MMPOM CKa30K MPECTABICHHON cTpaHbl (2 3aHATHUSA);

- IOTPY’KEHUE B OJIHY CKa3Ky, KOTOpasl OKa3bIBaeTCsl Haubosee U3BECTHOU
3a IpeAesaaMy TaHHOM CTPaHBbI,

- IPOBEJICHNE UTOTOBOIO 3aHATHS B BUJIE MHTEIJIEKTYaJIbHOW UI'PBI, KOTO-
pasi MO3BOJIUT 00YYAIOIIUMCS OLIEHUTh YPOBEHb MOJYYCHHBIX 3HAHU.

B kauectBe nmpuMepa peanusalvu JaHHOM CXeMa IPUBEAEM TO, KaK dTO
MOKET OBbITh PEaTM30BAHO IPU U3yUYECHUU aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

Tak, mepBbIM 3aHsATHEM OyJeT MyTellecTBHE Ha BoueOHOM moesne P.
TpeButuka no cronuie Auriuu — Jlonaony. Beibop moe3na B kauecTBe cpe-
CTBa MEpPEABUKEHUSI 000CHOBAH TEM, YTO UMEHHO B AHIJIMU MOSBWINCH MEPBbIC
noe3qa (JaHHBIA aCEeKT MOXET ObITh YUTEH U IPHU U3YUEHUH KYJIbTYPhI APYrHX
CTpaH, TaK A1 AMEPHUKHU 3TO MOXKET ObITh CaMOJET, 715 [ 'epMaHuu — aBTOOYCHI,
Bo @®panHiuu ObLIT BBEIEH IEPBBIM OOIIECTBEHHBIH TPAHCIOPT W T.1.), & €ro
BOJIIICOHAs COCTABJISIONIAs HHTEpECHa MJIaIIINM HIKOJbHUKAM, a TaK)Ke M03BO-
JSET €3IUTh 1O CHELUANbHBIM PEIbCaM, KOTOPBIX HE CYIIECTBYET B PEaIbHOM
mupe. Jlerenga, koTopas mpenjaraeTcsi MIKOJIBHUKAM B paMKax oOpa3oBaTellb-
HOT'O KBECTa MOKET HECTH YHHMBEPCAJIBbHBIX XapakKTep, CBA3aHHBIA C TE€M, YTO
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HEKHI 3JI07Ieil X0UeT yKpacTh JOCTONPUMEYATEIBbHOCTH TOPOJia, a YTOOBI eMy
MOMEIIaTh, HAJI0 TOCETUTh UX BCE, Y3HATh O HUX MH(OPMAIUIO, BHITOIHUTH P
3aJlaHu, UMEIOIIUX 00Pa30BaATENbHYIO IIEHHOCTD.

Ha BTOpOM 3aHATHM TPOUCXOIUT MOTPY>KEHHUE B MUP CKa3oK. B moboi
CTpaHE €CTh MHOXKECTBO M3BECTHBIX MPOU3BEACHHM, C KOTOPHIMU PEOEHOK MO-
KET TO3HAKOMHUTBHCS, a TAKXKE IMPU MOMOLIM HUX MOXET Y3HaThb HEKOTOpHIE
KyJIbTypHble ocobeHHocTH. Tak, Omaromapsi ckaske JI. Koppomma «Anmca B
CTpaHE 4Yy/eC» LIKOJbHUKMA MOTYT y3HaTh O BaXXHOCTH YaelnuThd B AHIIMU. A
Bunnu [lyx A. Munna cam no cede sIBJII€TCS OJHUM U3 CUMBOJIOB aHTJIMHACKON
KyJbTYphl. B paMkax ypoka CTOUT 0OpaTUTHCSA TAaKK€ K TAKUM MPOU3BEIECHUSIM
kak «MenBexxoHok o uMmenu Ilagguarron» M. bonma, «/[)xex 1 6000BEIH cTe-
oenby, «Ilurep-Kponmuk u apyrue» b. Ilorrep, KOoTOphle MO3BOJISAIOT MOHATH
TpaJULUU U MEHTAJIUTET XKUTEJIEH CTpaHbl, a TAaKXkKe COo37aThb OCHOBY JUIsl OoJjiee
3¢ (HEKTUBHON KOMMYHUKAIIUK B JTaJIbHEHIIIEM C €€ MPeCTaBUTEIISIMHU.

B kauecTBe mpousBeneHus, KOTOpOMy OyJET MOCBSIIEHO OTAEIbHOE 3a-
HsATHE, Obuta BbIOpaHa cepust kHur o I'. Tlortepe, koropas Hamucana J[x. Po-
ynuHT. J[aHHas cepus M3BECTHA MOYTH BCEM MIIAAIIMM IIKOJIbHUKAM, [IO3TOMY
BBI30BET y HUX OOJIBILION MHTEPEC, a TAK)KE MOYKHO MOTYEPKHYTh BaXKHOCTh 00-
pa3oBaHUs B AHTJINMU.

WTOroBbIM 3aHSATHEM JOJDKHA CTaTh MHTEIUIEKTyallbHas Urpa MO BCEMY
paHee U3ydeHHOMY maTtepuaity. rpa MOKeT coCTOsTh U3 JBYX ATaloB — OTOO-
POYHOTO ¥ OCHOBHOTO. B mepBoM 3Tarne y4acTBYIOT BCE IIKOJbHUKHU, UM TMPEJI-
JI0’KEHO OTBETUTH HA PsJi BOIIPOCOB, KOTOPBIE CO3/IAIOTCSA HA OCHOBE TOTO MaTe-
puana, KOTOpblid ObUT M3y4YeH Ha npenpayumx ypokax. I[lo pedynbraram orOu-
pPaeTCsl HECKOJIBKO YYEHUKOB, KOTOPBIE ITPOXOJUT B OCHOBHOM 3Tall COPEBHOBA-
HUS, KOTOPBI MOXET OBITh MPOBEAEH B paMKax WMHIWBHUIYAIHHOTO WJIU KO-
MaHAHOTO copeBHOBaHMs. O053aTeIbHO HECKOJIBKO BOMPOCOB JOJKHBI OBITH
3aJlaHbl U ayJUTOPUH, YTO OyAeT pa3BUBaTh y HUX MO3HABATENbHBIN HHTEpeC. B
CBSI3M C OTUM MOXKHO HCIIOJIb30BAaTh B KaUYECTBE OCHOBBI MHTEPAKTUBHYIO UIPY
Jeopardy.

[lonBoast WUTOr, OTMETHM, YTO MPENJIOKEHHBIH (opMaT pabOThl MOXKET
OBITh UCIIOJIB30BAH KaK Ha YPOKaxX MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, TAK U B paMKaX OJHOIO
U3 COJEP)KATEIBbHOTO 0JIOKa MPOTrpaMMbl BHEYPOUYHOU J1€ATEbHOCTH, HAlpaBs-
JICHHOW Ha pa3BUTHUE MO3HABATEIBHOTO MHTEpEca MIAIIIMX IIKOJbHUKOB, WU
Jutst OoJiee TITyOOKOro OBJAICHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, WJIM B paMKax J000i
IporpamMMbl OOIIEMHTEIJIEKTYAIbHOTO HaNpaBieHus. biaarogapst u3ydeHHOMY, Yy
YUYEHHMKOB TOSIBIIECTCA JKEJIaHWE Y3HaTh ellé OoJibllie O KyJIbType TOW CTpaHBbI,
A3BIK KOTOPOW OHH M3Y4YAIOT, TO3HAKOMUTCS € €€ JOCTONPUMEYATEIBHOCTIMU U
JUTEepaTypor. B pmanbHENIIEM 3TO MO3BOJUT MOHMMATh KYJIbTYPHbBIE OTCBUIKH,
4yTO Oy/IeT MO3UTUBHBIM OOpPa30M CKa3bIBATHCS HA BO3MOKHOCTSX OOIICHHS C
HOCUTEJISIMA MHOW KYJBTYpPbl U sI3bIKa. A TakKe BCE 3TO MO3BOJUT Pa3BHBATH
MIO3HABATEJIbHBIN MHTEPEC Y MIIAJIIIUX IKOJbHUKOB.
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AKTyaJIbHOCTh TEMBbl MEpeBO/a MPOPECCHOHANIBHON TEPMHHOJIOTHHM Ha
MaTepuase TeKCTOB MO IPaBOBOMY OOECIEUEHHUIO HAIIMOHAIBHON 0€30MacHOCTH
3aKJIFOYAETCsl B TOM, YTO B COBPEMEHHOM MHpPE BO3pacTaeT MOTPEOHOCTh B MEXK-
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The professional field of jurisprudence has its own specific terminology,
which is an important tool for communication and understanding within this
sphere. The purpose of the article is to identify the peculiarities of translating
material on the topic of national security from English into Russian and vice
versa.

Key words: professional terminology, translation, translator, lexical dif-
ferences, legal sphere, national security.

The translation of professional terminology should be understood as the
process of translating specialized terms and terminological constructions from
one language to another, preserving their meaning, adapting them to the target
audience in another language.

The translation of professional terminology based on the material of texts
on law enforcement of national security from English has its own peculiarities.
The factological material is taken from the sites “Corpus of US Supreme Court
Opinions”, “BLaRC: British Law Report Corpus”, “Sources of Language and
Law”. Let's look at them in more detail.

First, it must be remembered that the English and American legal systems
differ from other legal systems, such as the continental system. The translator
needs to take into account the differences in terminology and concepts between
different legal systems and find the appropriate terms in the target language. For
example, in English, the term “Homeland Security” is used to convey the
measures and efforts taken to ensure the security and protection of a country
within its borders. It includes various facets, such as the fight against terrorism,
protection from emergencies occurring during natural disasters or technological
hazards, and internal and external threats, border control, and so on. In Russian,
the term “State security” is used. This concept is understood as a set of measures
aimed at ensuring the security and protection of the State itself as a whole. It al-
so includes measures to prevent and counter terrorism, ensure defense capabil-
ity, protect state interests, etc. The American “Department of the Interior” —
“MunuctepctBo Bayrpennux Jlen CIIIA”, for example, does not correspond to
the Russian “MwunucrepctBo Buyrpennux Jlen”, but is in charge of management
of natural resources and federal lands. Another notable example is the existence
of determinate and opposite to it indeterminate sentences, these are sentences
imposed for crimes that are given either a fixed or indefinite duration. The An-
glo-Saxon “coroner” does not stand for the Russian “maronoroanaTom”. A COro-
ner is an official who performs an autopsy, investigates and examines the rea-
sons of a person’s death. In the Russian legal system this term indicates respon-
sibilities of several bodies, such as preliminary investigation, forensic medical
examination, investigative committee, court. Thus, the above mentioned cases
reveal the discrepancy in different legal systems, the inaccuracies in the transla-
tion can be compensated by legal, historical or cultural commentaries [1, P 321].
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Secondly, when translating legal terminology on the topic of national se-
curity, one may encounter such difficulties as lexical differences. There is a no-
ticeable difference in terminology between English and the target language, es-
pecially in the legal field. Some terms and concepts may not have a direct
equivalent in another language. The translator has to look for the most accurate
and close equivalents or use descriptive expressions to convey the meaning. For
example, in English there is the phrase “National Security Agency”, which is
translated into Russian as “HanmoHallbHOE areHTCTBO O€30IMacHOCTH —Or
“AreHTCTBO HalMOHAIBHON Oe3omacHocTH”. It must be noted that it is insuffi-
cient to know the common meanings, i.e. semantics, of some legal terms. For
instance, some set-phrases or collocations have nothing in common with the lit-
eral translation: “stop and search” denotes the process of detention and search-
ing of any suspicious person; “manslaughter” refers to the unpremeditated mur-
der but not just homicide; “peace officers” as well as “guardians of the peace”
must be referred to any law enforcement officials; “police powers” do not de-
scribe police forces but have to do with rights given to police officials; the
phrase “courts and tribunals” in the legal texts refer to judicial authorities and
shouldn’t be translated literally. It becomes obvious that literal translation can
result in a distortion of the original meaning, and when translating some descrip-
tive comments or definitions might be required [2, P 180-195].

Thirdly, there are also cultural differences in the legal system of the Rus-
sian-speaking and English-speaking countries. The translator needs to take these
differences into consideration and adapt the terms and expressions to the target
culture and legal system. A striking example is the existence in the English law
of the phrase “Common Law Marriage”, referring to a couple who live together
but have not formalized an official marriage. They have certain rights and obli-
gations similar to those of officially registered spouses. However, there is no
such thing as “Common Law Marriage” in the Russian legal system. Instead, the
term “De facto cohabitation” is used, which refers to a situation where a couple
lives together without an official marriage. The term “limited divorce” is another
peculiarity based on cultural clashes, and it does not coincide with the Russian
“divorce with limitations”. The term “limited divorce” stands for temporary
court-mandated separation between the spouses and is opposed to absolute di-
vorce.

In addition, the translator must take into account the context. Legal termi-
nology often depends on specific circumstances. The translator needs to take in-
to account the broad context and turn to professional resources such as legal dic-
tionaries, reference books and legislative acts to ensure concise and accurate
translation. Let’s consider the following examples: the prepositional phrase
“subject to” may convey a number of meanings like “undergo”, “have the right”,
“be conditional on”, “depend on”, “serve”, “to be under authority”. According to
the context this phrase can perform two functions, that is a function of an adjec-
tive as a part of a predicate or a phrase preposition. Here it is also worth noting
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the cliched nature of the legal context. Some phrases may act as an integral unit,
and to omit or substitute some constituencies while translating is unacceptable,
for example: “to adjudicate in disputes” (not - make decisions), “formation pro-
cess” (not — the process of making a contract), “at the discretion of the court”
(not — at the consideration).

It is also important to remember the fact that legal terminology is con-
stantly evolving and changing, as is the language. New laws, court decisions and
legal practices may lead to the emergence of new terms or change the meaning
of existing ones. The translator should be aware of the latest updates and chang-
es in legal terminology. For instance, the contemporary legal discourse is char-
acterized by deformalisation, that is it tends to using emotionally coloured lexics
or even colloquialisms, ¢.g. the expression “conditions on take it or leave it ba-
sis” means “conditions are not agile, you can’t bargain or change them”; “to
avoid the clutches of the penalty” means “to avoid punishment™ [3].

It is also worth mentioning that the translation of professional terminology
in legal texts requires high accuracy and compliance with formal requirements.
A translator needs to have experience in translating legal documents and be at-
tentive to legal details and terminology [4].

In general, the translation of professional terminology based on texts on
law enforcement of national security from English into Russian requires a deep
understanding of the legal sphere and a careful approach to conveying the exact
meaning and context of the terms. Among the features, it is worth highlighting
the differences in the legal system, socio-cultural data, intercultural differences
and ways of thinking.
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Pabota mocBsieHa McCleIOBaHUIO OCOOCHHOCTAM (DYHKIMOHHUPOBAHUS
reHepHeIx posei B pomane C. Kommn3z «The Hunger Games». Mbl BbIsBIIsieM
OCHOBHBIE CPEJICTBA BBIPAXKEHUS I'€HJEPHBIX POJield U 00pa30B TJIABHBIX I'EPOEB,
U paccMaTpUBAEM UX BIIMSHUE HA OCHOBHYIO UJICIO IPOU3BEICHUSI.
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FEATURES OF THE FUNCTIONING OF GENDER ROLES
IN THE NOVEL "THE HUNGER GAMES" BY S. COLLINS

D. Kirillova, E. Bayartueva
Dorji Banzarov Buryat State University
Ulan-Ude, Russia

The work is devoted to the study of the peculiarities of the functioning of
gender roles in the novel "The Hunger Games" by Susan Collins. We identify the
main means of expressing the gender roles and images of the main characters,
and consider their influence on the main idea of the work.

Keywords: gender, gender roles, femininity, masculinity, image.

C navaima XIX Beka B 00JaCTH JTUHTBUCTHUKHA HAOJIOAACTCS CTPEMHTEIb-
HOE Pa3BHTHE HOBBIX HAIMPABJICHUN HCCICHOBAHWM, OCHOBAHHBIX Ha aHTPOIIO-
IIEHTPUYECKOM ITOX0JIe K aHAJU3y SA3BIKOBBIX sBJCHUN. OCOOEHHOE BHUMAaHUE
B 3TOM KOHTEKCTE yJeJseTCsS T'eHICPHBIM HCCIICOBAaHUSAM, KOTOPBIC B HACTOS-
Iee BpeMs MPUBJICKAIOT BCe OOJbIlIee BHUMAHNE YUICHBIX. B OCHOBE reHACpHBIX
WCCJICIOBAHUM JIC)KUT KITIOUEBOE MOHATUE — TCHJEP, KOTOPOE BOCIIPUHUMACTCS
KaK YHHKaJIbHBIA KOMIUICKC KYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTUK, (POPMUPYIOIIHUX CO-
IIUaJIbHOC TTOBEACHUE KEHIITUH U MY)KYUH, a TAaK)KE MX B3aMMOOTHOIICHHS JPYT
¢ apyrom [2, C. 24].

ITonsaTre reHaep KOMIIEKCHOE U MHOT'OMEPHOE, OHO OXBAaThIBaeT (DH3HO-
JIOTUYECKUE, COIMOKYJIbTYPHBIC, TUHTBUCTUYCCKUE U TICUXOJOTUYECKHUE ACTICK-
ThI BOCTIPUATHUS POJICH MYXKYHMH U KEHITUH B 001ecTBe. CyIecTByeT HECKOIBKO
MO/IXO/IOB K TPAKTOBKE TIOHSTHS TeHIEP:
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1. B COOTBETCTBUU C aHamomo-ghusuoniocuyeckum TOAXOOM TOHSITHE
TeHJIEpP TPEACTABICHO KaK OWOJIOTHYECKHE PAa3IHuusi MEXAy MYKIYMHAMH |
KCHIMHAMU. DTOT MOAXO0]I, XapaKTePHBIN JJII aHATOMO-(DU3HOTOTHIECKOTO Me-
TOJIa, BBIJCIISACT JIBa OMOJOTHYECKHX I10J1a, OCHOBBIBASICH HA PA3JIMYUSIX B Opra-
HU3Me, HE y/IeJIsisi BHUMaHUE COIMOKYJIBTYPHBIM aCIIeKTaM.

2. C TOYKHU 3pEHUST COYUOKYIbIMYPHO2SO NO0OX00a TEHIEP BOCTIPUHUMAETCS
KaK CJIOKHAsi CUCTEMa, OOBEIUHSIONIAs OKUIAHUS, POITH U HOPMBI, (hOpMHpYe-
MBbI€ B XOJI¢ B3aUMOJICHCTBUS WHANBUIA C KYJIBTYPHBIM U COIIMAIBHBIM OKPY-
KEHHUEM. DTOT acleKT MOAYEPKUBAET, YTO TCHIECPHBIC HICHTUYHOCTH W POJIH
bOpMHPYIOTCS B COIMOKYJILTYPHOM KOHTEKCTE, @ HE TOJIBKO Ha OCHOBE (hHU3MO-
jgoruyeckux ocooennocreit [3. C. 398].

3. B ncuxonoeuueckom nooxode renyiep nmpelCcTaBlIeH KaKk CUCTEMa peak-
IIUH, CBSI3AHHBIX C COIIMOKYJIBTYPHO OOYCIIOBJICHHBIMH TMPEACTaBICHUSMU O
TOM, KaKUMH JIOJIKHBI OBITh MY)KUMHBI U JKCHITUHBI. ITOT TOX0 c(hoKycupo-
BaH Ha M3YYCHHUH TOTO, KaK WHAMBUIYyAIbHBIC PA3IMUUs B TIOBEICHUH, IMOITUIX
¥ KOTHUTHBHBIX MIPOIECCaX MOTYT OBITh CBSI3aHBI C TEHIACPHON UIECHTHYHOCTHIO
U COIIMOKYJITYpHBIMU Oxxunanusimu [4, C. 17].

4. C TOYKH 3pEHUS JIUHSBUCMUKU, B PAMKaX WHIWBUIYaTbHOU TO3UITHH
aBTOpa TEHIECP pPacCMaTPHBAETCS KaK COIMOKYJIbTYPHO KOHCTPYHPYEMBIA Xa-
paKTep TEHICPHBIX PA3NHUUiA B s3bIKe. [lomuepkuBaeTcs, 4TO SI3BIKOBBIE OCO-
OCHHOCTH W CTWJIb PEYd MOTYT OBITh OOYCIIOBJICHBI COIMOKYJIBTYPHBIMH CTeE-
pPEOTHITAMH ¥ HEPABEHCTBOM B OOIIECTBE, B TO YK€ BPEMs MPUBBIYHBIC CTEPEO-
THUITBI MOTYT OBITh Pa3pyIICHBI B 3aBUCUMOCTH OT B3TJIsa aBTOpPa Ha CUTYAIIHIO
[1, C. 15].

[TonsiTue reHmep B XyI0KECTBEHHOM JIUTEpaType BhIpaKaeTcs OIpeje-
JICHHBIMH crioco0amu U cpeacTBaMu. K crmocobam BbIpakeHHs TeHAEpa, B YaCT-
HOCTH, OTHOCSITCS] TeHJIEpHBIE POJI. B Xy/10)KECTBEHHOM TUTEpaType TeHIEpHBIC
pOJIM BBICTYMAIOT B KAYECTBE MHCTPYMEHTA, (POpMUPYIOIIETO 00pa3bl U Xapak-
TephI MEPCOHAKEH, a TAK)KE HAMPABJISIIOIIETO Pa3BUTHE CIOKETa. DTH POJIH TPO-
SBIIIIOTCS Yepe3 pas3lIMYHbIC JINTEPATYpHBIC TPUEMbI, OKa3bIBas BIUSHUC Ha
Bocnpusitue unrateneit [5, C. 70].

CoBpeMeHHas JTHTepaTypa 4acTo OTpakaeT COIMOKYJIbTYPHBIE HOPMBI U
MIPEICTABIICHUS O TCHIICPHBIX POJISX, CTABsI MO BOTIPOC TPAJAMIIMOHHBIC CTEPEO-
TUIIBI ¥ BBI3BIBAS JIUCKYCCHHM O COIMANIbHBIX HepaBeHCTBaX. OIHUM U3 SPKUX
MIPUMEPOB TAKOTO JINTEPATYPHOTO BO3ICHCTBHUS SBISICTCS NEpBBI pomaH Chio-
3en Kommuns, Bxomsmmii B Tpuioruio «The Hunger Games» («I"onomHbie ur-
pBI»), B KOTOPOM OHA BHHUMATEIIBHO aHAJIM3UPYET U MOTHUMACT BOIPOCHI O TeH-
JICPHBIX CTEPEOTHIIaX U COITUATBHBIX HEPABCHCTBAX.

C. KomnuH3 B cBOEM pOMaHE HWCIOJB3YeT JIMHTBUCTHYECKHE U JKCTpa-
JMHTBUCTUYCCKUE MPUEMBI U CPEACTBA BBIPAKEHHUS T'€HACPHBIX poJiei. ABTOp
IBITACTCS TI0KAa3aTh, YTO HECMOTPS HA pa3jiMuus, K My)KYUHAM M KCHIIUHAM B
JIuCTpUKTE OTHOCATCS OJJMHAKOBO HE3aBUCHUMO OT TI0JIa B CBSI3U C MX MPOQECCU-
eil, UX posbi0 B 0OmmIeCTBe WM B uX cembsx: Men and women with hunched
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shoulders, swollen knuckles, many who have long since stopped trying to scrub
the coal dust out of their broken nails, the lines of their sunken faces [6, C. 65].
JNaxke ¢ TpuOyTamu, yuacTHukamu Mrp, oOpamiarorcst TakuM e oOpasom. The
rules of the Hunger Games are simple. In punishment for the uprising, each of
the twelve districts must provide one girl and one boy, called tributes, to partici-
pate. HecmoTpst Ha X HEPaBEHCTBO MO BO3PACTy, MOy, (U3HUECKUM BO3MOXK-
HOCTAM M NOTCHOUAY, BCCM UM IPUXOAUTCA CTAIKHBATBCA C OJMHAKOBBIMHU
TPYAHOCTSIMU, MIPETSITCTBUSIMHA M O€CUEIOBEYHBIMU BBI30BaMU. TakuM 00pa3oM,
CIOJKET pa3BopaymBaeTcs B Oojiee WM MEHEe TEeHIECPHO HEHTpalbHOU cpeje,
OCTaBJISISL TIEPCOHAXKEN OMPEACITATHCA C UX JIEMCTBUSIMH, @ HE COUUAIBHO CKOH-
CTPYUPOBAHHBIM ITOJIOM.

Spxum BoriomeHueM My>kckoro Hadana B pomane «The Hunger Games»
sapasercs I'enn XOTTOpH. Ero MACKYJIMHHOCTDb IIPOCMATPHUBACTCA B OIIMCAHHH
0CcOOEHHOCTEMH ero xapakrepa u BHemHoctu: Gale’s one of those hard, set-jawed
guys you see hunting in the woods. You know he’s good, but there’s something
in his eyes, an anger he’s been nursing for years. OH KpacuB, CUJIEH H
cekcyanen: Gale is beautiful. There’s no other word for it. His straight black
hair falls into his eyes in a single curl...if he wants kids, Gale won't have any
trouble finding a wife. He's good-looking, he's strong enough to handle the work
in the mines, and he can hunt. You can tell by the way the girls whisper about
him when he walks by in school that they want him [6, C. 124].

B T0 e BpeMms, aBTOp OTMEUaeT, uTo ['eis1 He ABISETCS NPEACTAaBUTEIIEM
«OebIX BOPOTHUYKOBY», a pabOTaeT Ha IlAaxTe, 3TO MECTO XapaKTepHU3yeTcCs
TPYJHBIMU YCIIOBUSMHM, OMACHOCTBIO U (PU3MYECKON Harpyskoil: he’s strong
enough to handle the work in the mines. Takast pabodas cpeaa TpaaUIIHOHHO
aCCOIMUPYETCS ¢ MYKCKHM TPYJAOM U MYXECTBEHHOCTHIO B OOIIECTBEHHBIX
MNpCaACTaBICHUAX

OTH XapaKTEpUCTUKU MOKa3bIBAOT ['eiiyia Kak CUIBbHOTO, HE3aBUCUMOTO,
HHOI'Ja THCBHOT'O U PCHIMTCIIBHOI'O IICPCOHAXKA, KOTOprﬁ HE 11oaaacTcsa 06HIe-
CTBCHHBIM OXHWIAHUAM. On pa60TaeT Ha OIaxTe U 06naz[aeT BBIHOCJIMBOCTBIO.
Ero o0Opa3 HeceT 27eMeHThl My KECTBEHHOCTH U MY>KCKOHM pOJIM, OJTHAKO, aBTOP
CTPEMUTCS pa3pylinTh TPAAUIMUMOHHBIC I'CHACPHBIC CTCPCOTUIILI, OH IIPCACTaB-
nget ['elsia, ¢ OIHOM CTOPOHBI, KAK CUJIBHOTO Y PEIIMTEIIBHOTO BOMHA, HO B TO
K€ BpeMsl YyBCTBEHHOTO U TNpeaaHHoro apyra: With a resigned sigh, Gale puts a
knife in a sheath at his belt, slips off his heavy boots, and stretches out on the
ground beside me [6, C. 88], 4To rapMOHUYHO COYETACTCS B CHOXKCTHOMN JIMHUH
pomaHa u 00aBeT 0CO0YI0 YHUKAIBLHOCTh K XapaKkTepy NepCcoHaxa B KOHTEK-
CTC IMOBCCTBOBAHUA.

B nporuBonocrasnenue I'einy XorropHy aBrop BbicTaBisieTr [Iluta Men-
Japka. DTOT KOHTPAcT BOCIPUHUMAETCS KakK MPOSIBICHUE PA3IUYHBIX THUIIOB
MYKCCTBCHHOCTH, KOTOPBLIC MOI'YT 6I>ITI> I'CIrCMOHUCTCKUMHU B OIIPCACICHHBIX
KOHTCKCTax. HaHpI/IMep, B POMAHC BBIACIKICTCA COIIOCTABJIICHUC MYXKCCTBCHHO-
CTHU «CMHUX BOPOTHHUYIKOB» pa6oqero KJ1acca U «OeJIbIX BOPOTHHUYKOB)» CPCIHECTO
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Kiacca. B okpyre 12 rereMoHucTcKkass My>KECTBEHHOCTb IMPEICTABICHA «CHJIO-
BBIMU» MY>KYHMHAMU, paOOTaOUMMHU B maxTax. ['eilnl cTaHOBUTCA MIaXTepoM, a
[Tut ocraercs ceiHOM niekapsi. OH cpeTHEr0 pocTa C KOPEHACTHIM TEIOCIOKEHU-
€M M IeeIbHO-PYChIMHM BOJIOCAMH, HHCMazarommMu Ha 100 medium height,
stocky build, ashy blond hair that falls in waves over his forehead. 3tot 06nuk
aCCOIMUPYETCSl ¢ MAapTUHAIIBHBIMU Y€PTaMH, KOTOPbI€ MPOTUBOPEYAT FereMOH-
HBIM TMPEJICTABICHUSM O MYXECTBEHHOCTH. M3HauanbHo KaTHHCC OmnuchIBaeT
[luta B cTrepeoTunax TpaJaullMOHHON KEHCTBEHHOCTH, HA3bIBasi €r0 «MSITKUM» U
yKa3bIBas HAa €ro NPUBWIETUPOBAHHBIN cTaryc. KaTHucce Takxke onuceiBaet I1u-
Ta Kak ciaboro: his blue eyes show the alarm I’ve seen so often in prey, HexBa-
JUUITIPOBAHHOTO U HAMBHOT'O, OCOOCHHO B KOHTEKCTE €ro MpHUBUJIETUPOBAaH-
HOTO CTaTyca, CBSI3aHHOTO ¢ CEMEHHBIM OM3HecoM IekapHu: always had enough
[6, C. 135].

Opnnako Brnocnencteuu KatHuce npusHaer, 4to cuia u orara [lura mpo-
SBUJIMCH B CIIOKHBIX CUTYallMsIX, YTO MPUAAET EMY TPAJAUIIMOHHBIE YEPTHI MacC-
KYJMHHOCTUA. Ba)XHBIM MOMEHTOM SIBJISIETCSI IEPEHOC AKIIEHTA C BHEIIHOCTH U
CTEPEOTUIIOB Ha KOHKPETHBIE MOCTYNKHA M KadyecTBa JUYHOCTU. KaTHHCC 3ame-
yaeT, 4To [IuT He cTankuBalics ¢ TPYJAHOCTAMH, C KOTOPbIMH CTankuBaics ['ein,
U HE 3aIyMBIBAJICSI O CJIOKHOCTSIX M BOMPOCAX KU3HU. ITO MOAUCPKUBAET UJCIO
O TOM, YTO WCTHHHAsi CWJIa U MY>KECTBEHHOCTh HE BCErJla BBIPAXKAIOTCSA BO
BHEIIIHUX Y€PTax, a 3aBUCIT OT CIIOCOOHOCTH CIPABISATHCS C )KU3HCHHBIMU BBbI-
30BaMU U CIIOKHOCTsAMU: It's not that Peeta's soft exactly, and he's proved he's
not a coward. But there are things you don't question too much, I guess, when
your home always smells like baking bread, whereas Gale questions everything.

Hcnonb3ys onrcaHue 4epT XapakTepa Kak CPEACTBA BBIPAXKEHUS T€HIEP-
HBIX poJieii uepe3 oopa3 Kataucc OBepuH, aBTOp aKTUBHO UTPAET C TE€HACPHBI-
MU CTE€PEOTHUIIAMHU, CO3]laBasi MEPCOHAXKA, KOTOPBI OJHOBPEMEHHO COYETAET B
cebe TpaJUIIMOHHbBIE YePThI )KEHCKOW POJIM U HEOOBIUHBIE, MYKCKHE YEPThl CH-
abl 1 HezaBucumocTH: Her straight black hair, olive skin, and gray eyes give her
an exotic appearance, and her slim build is deceptively strong [6, C. 88]. Takoe
nepervieTeHne PeMUHHOCTH U MAaCKYJMHHOCTH B XapaKTepe TepOUHU TPOSBIIS-
IOTCSl Ha MPOTSHKEHUHM BCETO pomaHa. Tak, HalpuMep, BO BPEMsI OXOTHI B JIECY
Kataucce aenutcs ¢ I'eiisioM CBOMMM pacCyXJACHUSIMH OTHOCUTEIILHO CEMbH U
OTMEYaeT, YTO HUKOTJAa HE XOTesaa Obl UMETh JETeH, 4TO UIET B pa3pe3 C yCTo-
SBITUMUCS CTEPEOTUTIAMH O YKEHIIUHE KaK O MaTepu U XpaHUTEIbHUIlEe ouara: [
never want to have kids [6, C. 22].

B To xe Bpems KaTHucc 3a00TUTCS O CBOEH cecTpe M CTapaeTcs 3alllu-
[aTh €€ BCEMU BO3MOXKHBIMHU CIIOCOOAMU, YTO SIBJISIETCS TUIIMYHBIM BBIPAKCHU-
em xeHcTBeHHOCTH: | protect Prim in every way I can, but I’'m powerless
against the reaping. The anguish I always feel when she’s in pain wells up in
my chest and threatens to register on my face. Ona nposBiIsIET OIPOMHYIO CHITY
U CaMOOTBEpKeHHOCTh, Tomorast [Ipum na JXKatse, npenedperas onacHocTsMu: |
reach her just as she is about to mount the steps. With one sweep of my arm, |
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push her behind me (ogauM B3Maxom pyku st TojKaio ee 3a ce6s). | volunteer! |
gasp. | volunteer as tribute! There’s some confusion on the stage. District 12
hasn’t had a volunteer in decades [6, C. 75].

OnucekiBas npodeccronanuzm KatHricc B 00palieHuu ¢ IyKOM U CTPEJib-
0e, aBTOp aKIEHTUPYET BHUMAHHUE HA MACKYJIMHHBIX YEpTax XapakTepa repou-
HU, TEM CaMbIM CpaBHUBAs €€ C JOOBITYUKOM, YTO SIBJISIETCSI OJTHOW U3 TJIABHBIX
MYXCKHUX POJICH, 3aJI0’)KEHHBIX B OOIIECTBEHHOM cO3HaHHWH: |he bow is a rare
and precious weapon, and | am its master,

KatHrce Bomiomaer o0pa3 WHIWBHAYAIHCTHYECKOW TEPOMHU, KOTOpas
OTBEPraeT YyBCTBO HEJIOOIEHEHHOCTH U BEPUT B CBOM COOCTBEHHBIEC CUJIbI, CIIO-
coOHbIe MpeosioneTh cucteMy. B Kanuronuu oHa mposiBisieT Cuily BOJIM U pe-
HIUTEIBHOCTD, HE TIO/I/IaBAsICh BIUSHUIO UT'P U MIOCTOSIHHOMY Habonennto. OHa
OTKa3bIBAETCA MOJYUHATHCS MAHUMYJSLHSAM OPraHU3aTOPOB UTP U HACTOWYMBO
npuaepKuBaeTcs cBoux yoexaenuii: I turn to the Gamemakers. A few are nod-
ding approval, but the majority of them are fixated on a roast pig that has just
arrived at their banquet table. Suddenly I am furious, that with my life on the
line, they don’t even have the decency to pay attention to me [6, C. 94]

MyxkectBeHHOCTh KATHUCC TIpOSIBIIsieTCs pa3HbIMU criocobamu. OTHUM U3
CaMbIX OYEBHUJHBIX MPU3HAKOB TOT0, YTO OHA CKOpEe MY>KECTBEHHA, YEM >KCH-
CTBCHHA, SBIISICTCS TO, KaK OHA OOBIYHO OACBACTCSA. ITO BO MHOI'OM CBSI3aHO C
TE€M, YTO OHA OblJIa KOPMUJIBLIEM CBOEH CEMbU, MOCKOJIbKY €Il IPUIIIOCH B3ATh
Ha ce0sl poJib CBOETO MOKOWHOIO OTIA, KOTOPBIA MOTHO MPH B3pBIBE HA IIAXTE,
xorna Katauce Ob110 Beero ogunHamath et. | swing my legs off the bed and
slide into my hunting boots. Supple leather that has molded to my feet. | pull on
trousers, a shirt, tuck my long dark braid up into a cap (3ampaBisito Kocy Mo
kenky), and grab my forage bag [6, C. 110].

Taxkum o6pazom, KaTHrce DBepauH mpencTaeT nepe YUTaTesisiMA Kak Te-
POMHSI, KOTOpasi HE OTPAHMYMBAETCS CTEPEOTUNAMHU TPATULIMOHHBIX KEHCKUX U
MyKCKHX pojieii. Ee o0pa3 copmemmaer B cebe crily, pelmMOoCTh U HE3aBUCUMOCT,
KOTOpBbIE€ OOBIYHO MPUITUCHIBAIOTCS MY>KUYMHAM, a TaK)Ke 3a00Ty, YyBCTBEHHOCTb U
3alUTy OJIM3KUX, YTO COOTBETCTBYET TPAJUIIMOHHBIM TPEICTABICHUSIM O >KEH-
CTBEHHOCTH. ABTOpP MOJYEPKUBAET ATOT T€HIEPHBIN MapajioKC, MIPEIOCTABIISS YH-
TaTelIIM BO3MOXKHOCTH BHJIETh, Kak KaTHHCC coBMeIaeT B ceOe KauecTBa 00OMX
MOJIOB. DTa XapaKTEPUCTUKA HE TOJBKO JIOMACT CTEPEOTHUIIBI O TOM, KAaKU€ YEePThI
JIOJIKHBI OBITH MPUCYIIX MYXYMHAM U YKEHIIIUHAM, HO U BHOCHUT AJIEMEHTHI UH]IU-
BUJIyaJTU3Ma U YHUKAJILHOCTH B JIMYHOCTHBIN MOPTPET TJIABHOM FEpPOMHHU.

SApKuM BOILIOIIEHUEM KEHCTBEHHOCTH B poMaHe npejactaeT Ddpdu TpuH-
KEeT — IpeacTaBuTeNbHNIla KanuTonus, conpoBOKIa0IIasi y4aCTHUKOB B MUPE
«l"ononHbIX Urp». B onrcanum ee BHEIIHOCTH aBTOP MOJAYEPKUBAET €€ AJIEraHT-
HOCTb, U3bICKAHHOCTb U BOILIOIIEHUE CTEPEOTHUIIOB )KEHCKOM KpacOThl U TpalllH,
YTO COOTBETCTBYET T'€HAEPHBIM OKUIAHUSAM, IPUHATHIM B €€ COLMOKYIBTYPHOU
cpene: Her hair falls in loose waves (soanucmeie sonocwr) down her back, a
cascade of golden silk that shimmers in the sunlight (kooica noooona wenxy,
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nepenusarowemycs na coanye). The dress she wears is a delicate, flowing crea-
tion, the color matching the clear blue of her eyes. Every movement seems like a
dance, as if she moves through life with effortless grace. It's not just her appear-
ance; it's the aura of elegance that surrounds her, making her the epitome of
femininity (sonnowenue scencmeennocmu) in the Capitol's eyes. Taxowce asmop
ommeyaem dHcencmeenHocmov Ipdu uepes ee 110608b K NPEKPACHOMY, HAYUHASL
om Haps008 u 3axanuusas snecanmuvimu manepamu. Effie Trinket, on the other
hand, seems to be flying high. We're the first team she’s ever chaperoned that
made a splash at the opening ceremonies. She’s complimentary about not just
our costumes but how we conducted ourselves [6, C. 121].

[Ipumpoy3 OBepauH, cectpa riiaBHOM repounn KatHuce OBepaus, Takxe
SBJIIETCSI UHTEPECHBIM NMPUMEPOM KEHCTBEHHOCTH. OHa MpeacTaBisieT coOoi
MOJHYI0 TPOTUBOMOJIOKHOCTh CUIBHOM M He3aBucuMon Kataucc. IIpumpoys
MPEACTAET MEPE] YUTATEIAIMHU KaK TUIMYHASA MPEACTABUTEIIbHUIA TPAIALIMOH-
HOM KEHCKOM pOJv, 4bs IJ1aBHas (QYHKIUA — 3a00Ta U mojjepxka. B pomane
OHa OJIMIIETBOPSICT YyBCTBUTEIBHOCTD M HE3KHOCTB: Prim’s face is as fresh as a
raindrop, as lovely as the primrose for which she was named», aBTop momuep-
KHBAaeT ¢e JKEHCKYI0 Kpacoty: «Primrose Everdeen, whose blonde hair and blue
eyes (y Hee ObuM Oelibie BOJIOCHI M roryOble ri1a3a), made her stand out. Even
now, at twelve, she is beautiful, Tem campIM akIeHTHpPYeT BHUMaHHE Ha COOT-
BETCTBUE F€POUHU OCHOBHBIM CTEPEOTHUIIAM KEHCKOTO HavaJja.

Takum oOpazoMm, B cBoeM pomane «The Hunger Games» Crrozen Kommuns
MPEACTABISIET YUTATESIM T€POEB, UYbU YEPThl M TMOCTYNKU TMEPEOCMBICTUBAIOT
CTaHJApTHBIE TPEACTABJICHUS O MACKyJIMHHOCTH W (eMHUHHMHHOCTU. LleHTpass-
Hbele purypsl, Takue kak Katauce OBepaun, [Tur Memnapk u I'eiin XoTtopH, ne-
MOHCTPHUPYIOT MPOTUBOPEUUS B MPEACTABICHUN TPAAUIMOHHBIX T€HIEPHBIX pPO-
Jiell ¥ HECOOTBETCTBUE CTEPEOTUIIaM. DTOT aBTOPCKUN MOIXOJ PAaCKphIBAET 0O-
raTCTBO U CJIOKHOCTh XapaKTepa MY>KUMHBI U xKeHIIMHBL. Tak, KaTHuce OBepauH
SBIISIETCSl TIPUMEPOM T€POUHHU, OOBEIUHSIONICH TPAIUIIMOHHBIC KEHCKUE YEPTHI,
Takue Kak 3a00Ta ¥ JIIOOOBb K CEMbE, C aTpUOyTaMH CHJIbI, CAMOCTOSATEIHLHOCTH U
O0ecKOMITPOMHUCCHOCTH. Ee HaBBIKM B OXOTE M CTpENbOe U3 JIyKa MOTYCPKUBAIOT,
YTO CUJIA HE SIBJISIETCS UCKIIOUUTEIBHO MYKCKOM ocoOeHHOCThI0. [Iut Memnapk,
XOTSI COOTBETCTBYET CTEPEOTUIIAaM TPATUIIMOHHOM MYXKCKOW POJIU, UMEET He-
CTaHJapTHBIE KaueCcTBa XapaKTepa — CaMOIOKEPTBOBAHUE U YYBCTBUTEIHHOCTD.
OTHU 4ePThl CMATYAIOT €ro O0JIMK, MPOTUBOCTOSIIINMN )KECTKUM T'e€HIACPHBIM OXKH-
nanusaM. ['ern XOTOpH, Hapsiay C 3TUM, NPEACTABIECH KaK MYXKECTBEHHBIN WU
CUJIBHBIM TIEPCOHAX, HO U B €r0 XapakTepe aBTOP OTMEUAET JIEMEHThI HeXXHOCTH
3a00ThI, MPUCYIITUE JKCHITUHAM. ABTOp MOAYEPKUBACT, YTO TCHACPHBIC POJH B
pomane (GOPMUPYIOTCSI HE TOJIBKO B COOTBETCTBHH C OMOJOTUYECKUMU Pa3TUIU-
MU, HO TaKXK€ OMPEEISIFOTCS COIMOKYIBTYPHBIMUA M KOHTEKCTYaJIbHBIMU (haK-
TopamMu. ITOT noaxo] KojuinH3 pa3BUBaeT yepe3 NpPOTUBOPEUHS U TAPMOHUIO B
XapakTepax CBOMX NMEPCOHaXEH, HETPUBHAIIbHBIE CO3/1aBasi 00pasbl.
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YAKS811.11-112
JIMHFBUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTH WEBLISH
KAK CPEJICTBA COBPEMEHHOH KOMMYHUKAILIUA

Kucenes /1.A., Cunésa 10.0.
Hprymcxuii HayuoHanbHblll UCCIe008aMeNbCKULL MEXHUYECKUL YHUgepcumen,
2. Upxkymck, Poccuiickaa ®edepayusi

B craTthe paccmaTpuBaroTcs 0COOCHHOCTU CTHJIA SI3bIKA MHTEPHETA, MOJTY-
yuBmre Ha3Banue Weblish, kak cpeacTBa coBpeMeHHON KOMMyHHUKaIu. OTMe-
vaercs, uto Weblish sBnsercs HedopmanbHOl cokparieHHOW (HOPMOI aHTIIHI-
CKOTO SI3bIKa, KOTOpAasi UCIOJIb3YeTCS MpU OOMEHE TEKCTOBBIMU COOOIICHUSIMH.
[{enpto paOOThI SBISETCSA OMPEIEICHUE OTIMYUTEIBHBIX SI3BIKOBBIX OCOOEHHO-
CTell JIMYHOTO OOIICHUS TOCPEACTBOM HHGOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKAIIHOHHBIX
TEXHOJIOTUU. [IpOBEIEHHBIN aHAIN3 MIEPENUCKUA B aHTJIOSA3BIYHOM 4YaTe MOKa3all,
oOllleHHEe B WMHTEPHET MPOCTPAHCTBE CTPEMUTCS K YMPOIIEHUIO M DKOHOMUU
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, a TAKXXe K Tepeaadye dMOIMOHAIBHBIX COCTOSHUN C TTOMO-
IIBI0 COKpAIlleHUH, a00peBruaryp u nukrorpamm. CraenaH BBIBOJ, YTO U3YUEHUE
0COOEHHOCTE OOIlEeHNs B MHTEPHETE MPEJICTABISAET OINPEICICHHBIA HMHTEPEC
KaK C TEOPETUYECKOM, TaK U C IIPAKTUYECKON TOYKU 3PEHUS.

KiroueBnie crmoBa: anenutickutl szvlk; unmeprnem-oouenue; Weblish; co-
Kpawenus, abopesuamypbi.
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LINGUISTIC FEATURES OF WEBLISH AS A MEANS
OF MODERN COMMUNICATION

D. Kiselev, Yu. Sinyova
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The article deals with the peculiarities of the internet style of language,
nicknamed Weblish as a tool of modern communication. It is noted that Weblish
is an informal shorthand version of English used in text messaging. The purpose
of the work is to identify the distinctive linguistic features of personal communi-
cation through information and communication technologies. The analysis of
correspondence in an English-language chat showed that communication in the
Internet space tends to simplify and save language resources, as well as to con-
vey emotional states using abbreviations, acronyms and pictograms. It is con-
cluded that the study of the features of communication on the Internet is of par-
ticular interest both from a theoretical and practical point of view.

Keywords: English; internet communication; Weblish; abbreviations; ac-
ronyms.

Thanks to the world’s process of globalization and the rapid growth of
the media and communication, the English language, which has been one of the
most used languages in the world for centuries, today performs the role of a lan-
guage mediator, which explains a large part of humanity. Data on the number of
English speakers as foreign speakers vary by source from 600 million to 1.2 bil-
lion [9, P. 5].

Information space Internet in English, including various media, a huge
volume of artistic, scientific and technical literature, technical and patent docu-
mentation, scientific publications, film, etc., is now unprecedented in the scope
and content of the repository of information [6], [7]. A huge number of users
learn or work remotely, conduct business negotiations and correspondence,
communicate in chat rooms, make purchases through various Internet services,
where English performs the function of basic communication in various situa-
tions between people, helping them to reach a relative understanding, while
communicating in the Internet space seeks to simplify and save language [10].

Thus, the need to describe the features of communication in the Internet as
a unique sphere of language implementation causes the urgency of this problem.

The purpose of this paper is to identify the characteristics of interaction
through information and communication technologies using Weblish, by study-
ing the traits of Internet conversation with native speakers of English and ana-
lyzing correspondence in English chat rooms.
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Obviously, that in modern society the Internet has become not only a
global means of using and storing information, but also a means of communica-
tion. The growing popularity of Internet contact is explained by the ability to
satisfy human needs in communication, knowledge and entertainment [10].
Communicative need is satisfied through chat, forums, video calls, etc. Cogni-
tive need is satisfied by reading literature online or in various applications,
watching news or the internet press. Entertainment needs are met in video
games, especially with someone watching videos, etc.

In terms of time, Internet-based contact can be synchronous, i.e. real-time
communication, using various services such as Microsoft Teams, Discord, Skype,
FaceTime, Team Speak, and asynchronous that does not require instant responses
and reactions, and is used with a time delay. Similar information transfer is used
in all messengers, such as Instagram, Telegram, Facebook, Twitter [4].

The main forms of messaging on the Internet, identified by the type of op-
eration are e-mail, forum, chat, social network and blog.

Email, as a technology of receiving or sending Internet messages (mail),
has its pros and cons. The advantages include: user-friendly and memorable ad-
dresses, ability to transfer both plain text and formatted and arbitrary files, serv-
er independence, high enough reliability of message delivery and ease of use by
people and software as well. On the other hand, presence of the phenomenon of
spam, theoretical impossibility of guaranteed delivery of a particular letter, pos-
sible delays in delivery, limits on the size of one message and on the total size of
messages in the mailbox are considered as shortcomings of the service. At the
moment, everyone can have their own mailbox and use it at their discretion free
of charge.

Forum is a class site of web applications created to communicate for the
visitors of the forum the aim of which is to generate common topics for commu-
nication for all users of the forum. Users can comment on the stated topic, ask
questions about it and get answers, as well as themselves answer questions of
other users of the forum and give them advice, discuss. Forum topics are most
often not subject to any censorship or rules.

In contrast to the forums or e-mails, the characteristic feature of chats is
communication in real time. On forums or e-mails users can long wait for answers
to their questions, while in the chat they get the answer almost immediately. Chat
Is a way of communicating between people in any format: video, audio or text.
This form of messaging has become the most popular in the Internet and can be
used for personal purposes as well as for the organization of work of employees.

A social network is a platform, online service, or website designed to
build, reflect, and organize social relationships visualized by social graphs.

A blog is a website or an Internet diary whose author constantly adds en-
tries or notes to the content. The point of the blog is to constantly expose new
posts and information. Each new post is viewed as an event or as a new page in a
journal, which readers can easily discuss in the comments all the questions of in-
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terest to them. Posts can be presented not only as text, but also as recorded audio
or video clips. The form of the post is not so important. The main thing is that the
material in the blog should be copyrighted as well its presentation is unique.

It is obvious, that the language norms of communication in the Internet
significantly differ from the classic English language, and requires the addition
of new language tools or changing old means to more comfortable ones [8]. Al-
so speech behaviors have changed. Thus, the Internet can be seen as a special
sphere of the implementation of language and its special communication, where
language began to manifest itself in its new forms of existence [10].

As the scientists note, there are very active processes of «carnivaliza-
tion» 1in modern virtual communication, defined as deliberate violation of liter-
ary norms, with distortion of accents, pronunciation, word formation, construc-
tion of sentences, as well as violation of spelling norms [8]. This is especially
evident in the language of youth, which is characteristic of «constant aspiration
to go beyond the standard» and any acute attention to language distortions [10].

Nowadays lexical abbreviations, acronyms, consonances, etc. are widely
used in the process of Internet communication. A special role was taken by
emoticons, designed to more bright description of any events and give its mes-
sage an emotional coloring.

The user needs to be able to speak English well enough as well as to print
quickly in order to support synchronous communication in Internet. In this way,
abbreviations can be successfully used. They tend to replace certain lexemes,
their parts or combinations, and even whole sentences in English [7].

However, users also use abbreviations even in asynchronous communica-
tion, when the time to understand and send a message is much longer. In addi-
tion, there is neglect of punctuation signs, they are used as transmitters of emo-
tions. Word writing tends to simplify, there are practically no apostrophes (for
example, cant instead of can’t, havnt instead of haven’t), there are no double
consonants, the words are often transmitted by sounds (nite instead of night), or
replaced by similar sounding words, but with a different spelling. The simplifi-
cation of the words in the writing prevails, i.g.: instead of “I love you” is “I luv
u”, instead of “are you” is “ru” [10]. Auxiliary verbs without their own lexical
meaning are also omitted. Also the use of Simple Tenses prevails regardless of
grammar rules, i.g.: | met him today (I have met him today) [4].

Consequently, it can be noted that a new type of Internet communication
has emerged, which may include a variety of abbreviations, consonants and pic-
tograms as well facilitates communication. Collins English Dictionary defined it
as «the shorthand form of English that is used in text messaging, chat rooms,
etc.», or so-called Web-English or Weblish [2].

Let’s enlarge upon some features of Weblish as a kind of the web lan-
guage. Weblish vocabulary is considered to be a small set of well-known and
most used words and statements in communication. To save time and space, the
conversation participants reduce these words or collocations to the first letters,
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or spell them like they sound, using in parallel special symbols, emojis and pic-
tograms allowing to express almost any thought [10].

Consonances are created when replacing words by consonant numbers
and letters, i.g.: 10 —than, 2 —to, 4 —for, U — you, 4u — for you, I18r — later, 10Q —
thank you, B4 — before [1]. The following expressions are application examples
of consonances: | love U, 10Q 4 your help, See U I8r

Abbreviations as shortened forms of any kind occur when communicants
try to reduce words to their smaller version to facilitate conversation [1]. The
main groups of abbreviations are set phrases, collocations with the key word,
parenthetical words, and word truncations. Thou — thought, cig — cigarette, hub —
(hubby, husband), doc — doctor are the samples of shorted words, i.g.: Doc for-
bade me to smoke cig.

The next feature of Weblish are acronyms. They are made up of the first
letter or letters of the words in a phrase [1] and are usually invented by certain
groups or Internet communities to simplify their communication, however, there
are a number of familiar abbreviations used more often than their initial concept,
such as idk — I don’t know, lol — laughing out loud, sum — someone, rl — real life,
asl — age sex location, bbl — be back later, ic — | see, for instance: idk about this,
yes icu.

Finally, the emoticon is a pictogram that includes an image indicating
some emotion. Various emoticons do not reproduce the current speech, howev-
er, make it possible to transmit emotions when communicating. The following
emoticons are widely used in Weblish reflecting feelings:

[ :-)] - joy, smile

[ <3] - heart

[ :-(] - sadness, sadness

[ :-D] - laughter

[ 00] - surprise, i.g.: 1love u <3, It’s 4 real 00?

In order to prove the statement that Internet communication seeks to sim-
plification and saving of language tools through various sign systems, an exper-
iment was carried out. Dialogs from the personal texting(l) with English speak-
ing communicant (D) were analyzed. The correspondence was conducted in
Discord — a free, cross platform, multifunction messenger with text, voice and
video communication capabilities. Examples of the Internet communication:

Dialog 1 Dialog 2

N - Hi! Hru? N - Hi! Hru?

| - Hi! Im ok. &U? | - Hi! Grt! &u?

N - Im ok 2. N - Im 2. WRUD?

Wan2go play CS 18er 2nite? Ru free 2day?

| - :- ( cant go2nite. Mayb | - nothing anymore, alw 4u)
2morrow? N - Can u help me?

N - Hand. Bye! | - What’s the pro?

N - Go Ds! [4]
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In the dialogue 1 there are consonances, abbreviations and acronyms, as
well as emoticons. As a percentage, the results are as follows: 22.7% of acro-
nyms, 13.6% of consonance, 4.5% of emoticons, 9% of abbreviations, 50.2% of
the words are placed here. Thus, about 50% of the dialogue Weblish takes up.

The percentages in the dialogue2 are distributed as follows: 20.8% of the
words are acronyms, 12.5% are consonances, 4.1% are emoticons, 8.3% abbre-
viations and 54.3% are common words. In general, in this dialogue there is al-
most the same ratio of the usual lexicon to the forms of Weblish.

Based on these examples, it can be concluded: along with common words,
about half of the vocabulary used to communicate via the Internet is Weblish. In
study, the main forms of Internet communication were identified, where Web-
lish is most common. The following linguistic features of this type of web-
communication can be highlighted: variety of abbreviations and acronyms; ap-
proximation of graphic form of word to sound; violation of spelling, syntax and
punctuation norms. Weblish — also known as Web-English, is a kind of English
language of Internet and is used mainly on forums, chats, writing various SMS
and similar methods of informal communication on the Internet.

The style of Internet communication has a huge impact on society and young
people. It changes speech and shapes a whole new user language and thinking. It is
not possible to predict exactly how the use of Weblish will affect our lives, howev-
er, its development will be actively continued and replenished [8].

The theoretical significance of the experiment lies in the fact that the re-
sults of the research contribute to increase knowledge in the field of Internet in-
teraction in English. This study is also of practical importance, as the results can
be actively applied in the process of learning English for communication of stu-
dents with their foreign peers.
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YK 372. 881. 1 _
KJIACTEPHBIM AHAJIN3 KAK CPEACTBO OIEHUBAHUA
3HAHHM HA YPOKAX HTHOCTPAHHOT' O SI3BbIKA

Koeaneesa E.IO., Ilonoea M.U.
Hprymckuil HayuoHanbHbLIL UCCIe008aMENbCKULE MEXHUYECKUU YHUBepCUument,
2. Upxkymck, Poccuiickas ®eodepayus

[lens manHOM pabOTHI — MPEUIOKUTH TEXHOJOTHUIO KJIACTEPHOTO aHaIn3a
KaK OJIHOTO U3 CPEJICTB OlICHUBaHUS. B pe3yibTaTe MPOBEICHHOTO 00YYaroIIero
DKCIIEPUMEHTA aBTOPBI MPUXOIAT K BBIBOAY, UTO MPU CUCTEMHOM NPUMEHEHUH
TEXHOJIOTUSI KJIACTEPHOIO aHajn3a UMEET LENbIN psifl NPEUMYILECTB Iepe Tpa-
JUALIMOHHBIMH BUJIAMU KOHTPOJISL.
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KiroueBbie cnoBa: xiacmephulii ananus, epaguieckuii cnocod opeanusa-
Yyuu mamepuand, mecmosulii KOHmMpoab, neddazo2uieckas onopa, accoyuamus-
HAsl Yenouxa, Kpumuyeckoe MolilileHue

CLUSTER ANALYSIS AS AN ASSESSMENT TOOL
ON FOREIGN LANGUAGE CLASS

E. Kovalyeva, M. Popova
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The purpose of the paper is to suggest the cluster analysis technique as
one of the assessment tools. As a result of the learning experiment, the authors
have come to the conclusion that when systematically applied the cluster analy-
sis has a number of advantages over traditional types of control.

Keywords: cluster analysis, graphic organisers, test control, pedagogical
cue, associative chain, critical thinking

TpaauMOHHO OLICHKA 3HAHUM CTYJI€HTOB PACCMATPUBACTCS KaK KPUTHUYE-
CKMI aHaiau3 00pa30oBaTeNIbHOTO IIpoliecca, Ieidb KOTOPOTro, MPEXKIE BCETO,
HauOoJiee TOYHO OMPEIEIUTh HAMpaBJICHUS MOBBIIIEHUS KadecTBa 3HaHUU. Kak
ormeuaetr M. A. llupmioBa, «OlleHUBAaHUE — 3TO HE (PUKCALMA UTOTOB, & «TOY-
Ka», 32 KOTOPOM CJeAyeT HOBBIM BUTOK Pa3BUTHS, & CTAJO ObITh W TMOBBIIICHUE
KauecTBa oOpazoBaHus» [8]. Ipyrumu cioBamu, OlIEHMBaHUE JOHKHO OBITH
pa3BuBaromM, 3O(PEKTUBHBIM U JOCTOBEPHBIM, T.€. MO3BOJSATH CTYACHTY OT-
CJIEKMBATh CBOM PE3YJbTATHI U OCYILIECTBIIATh CAMOOLIEHKY. B HacTosuee Bpe-
Msl HauOOJBIIEH MOMYISIPHOCTBIO TMOJIB3YETCS] TECTOBBIM KOHTPOJb, KOTOPHIH,
«HECMOTpsI Ha OIPEICIICHHBbIE HEIOCTATKU, SIBIIETCS E€IUHCTBEHHBIM IIO-
HACTOSILIEMY TEXHOJOTUYHBIM CPEACTBOM JJIsI U3MEPEHHS YPOBHS 3HaHUI» [6].
OCHOBHBIM HEIOCTATKOM TE€CTOBOTO KOHTPOJIS SBJIAETCS TOT (haKT, YTO OH YaCTO
HE HOCUT KOMIUJIEKCHOT'O XapakTepa, MO3ITOMY HE BCErJa MOXKET CUMTATHCS J0-
cToBepHBbIM. Ha HaIll B3rjsii, TeCTOBBIM KOHTPOJIb HE JOJKEH ObITh OCHOBHOM U
€IMHCTBEHHOM MPOUEIYPOU OLIEHKH, A JIMIIb OJJHON U3 BO3MOXKHBIX, [TOCKOJIBKY
JUIS. TOCTHKEHUS MaKCHUMalbHOM OOBEKTHBHOCTH TIPU OIICHKE HEOOXOAMMO
MPUMEHSIThH Pa3IUYHbIE METO/bI OIEHKH YU€OHBIX PE3yJIbTaTOB.

enbp nanHOW pabOTHl — MPEIJIOKUTH KJIACTEPHBIA aHAIW3 KaK OJUH W3
METOJ/IOB KOHTPOJISI U OIIEHKH PE3YIhTAaTOB O0yUCHHUS.

Meroa KiIacTepHOTro aHayim3a ObUT MpeuiokeH B 80-bIe TOABI MPOIILIOTO
Beka mpodeccopom [apBapiackoii mkoinbsl 6usneca Maiikiom FO. IToptepom. B
HACTOSIIEE BPEMSI OTEYECTBEHHBIC U 3apyOCKHBIC HMCCIICIOBAHUSI OMUCHIBAIOT
pasznu4HbIe 00JaCTH MPUMEHEHHUSI STOTO METOa, BKIIIOYAsl MPHUKIATHYI0 MaTe-
MaTHKy, UH()OPMATUKY, MPAKTHUECKYIO MICUXOJIOTHI0, MApPKETHUHT, cepy obpa-
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30BaHus U T.1. B paboTax, MOCBALIEHHBIX METOAMKE MPENOAaBAHUS UHOCTPAH-
HBIX S3BIKOB, KJIACTEPHBIN aHAIN3 IIPEJIAracTcs Kak OJMH U3 METOJOB Pa3BUTHUS
KPUTHYECKOTO MBIIIJIEHUS [7], Kak METOJ MHTEPAaKTUBHOIO 00y4eHus [4], mpe-
Jaraercs Ay o0ydeHus Jiekcuke [9], kak crnocod opraHu3aluy CaMOCTOSITENb-
HOM paboTHhI [2].

Kiacrep B MeTromuke npenogaBaHus 1o CyTHM CBOEM MOYKHO paccMaTpH-
BaTh B KauecTBe negarornyeckou onopsl. [lo muenuro B.M. Kynunna, onopsr sB-
JSIOTCSL OPUEHTHPAMU PEYEBOM JEATEIbHOCTH, KOTOPBIE OIPaHUYMBAIOT 30HY
MIOMCKA, CIIOCOOCTBYIOT Pa3BEPTHIBAHUIO MBICIIH, COKPAILAIOT MEpPY HeOolpesae-
JIEHHOCTH M COOTBETCTBEHHO ommOo4HocTH peur [S]. E.M. 3opuHa ormeuaer,
YTO TMEJArOrM4YeCKUe OIOpbl CHYXaT I HaIrJAIHOCTH, TE€HEepah3aluud H
TpaHcpOpMalK 3HAHWM, SBISAACH KIOUOM K CUCTEMHOMY MHPOBOCIPHUSTHIO;
OHHM IIO3BOJISIFOT CTPYKTYPHUPOBATh 3HAHUS, CO3/1aBaTh aCCOLMALUU IS 3allOMHU-
HaHUS U BOCIPOU3BEICHHS YUEOHOr0 MaTepuasa; OHU HallpaBJICHbl Ha aKTyallu-
3alMI0 CYIIECTBEHHBIX IMPU3HAKOB HM3Y4YaeMbIX ITOHATUH; CIyXaT Pa3BUTHIO
KPUTHUYECKOIO, TBOPUYECKOI0 U aIrOpUTMHYECKOro melnuieHus [3]. bosee Toro,
rpauyeckue MeJaroruueckue Omophl SABJISIOTCS OJHUM M3 CPEICTB Pa3BUTHS
JIOTUYHOCTH, CBA3HOCTH W NPOAYKTUBHOCTH PE€YM; IOMOTAIOT JIydlle MOHSTH
uH(pOpMAaIUIO, CIOCOOCTBYIOT MOHUMAHUIO B3aUMOCBS3H MEXKIY MOHATHUSAMHU H
MO3BOJISIIOT YHOPSIIOUUTh CHOXHYI0 HH(popmanuio. E.A. Bbaponenko, HO.A.
Paiiceux, T.B. LLITbIKOBa CUMTAIOT, UTO CHCTEMHOE UCITOIb30BAHNE BU3YaIbHBIX
ornop B mpouecce GOpMHUPOBAHUS YMEHHUI PEUYEeBOro OOIIEHUS CHUMAET CIIOXK-
HOCTH TIpOLiecca MOPOKIECHUS PEYEBOIr0 BhICKA3bIBAHUS HA NHOCTPAHHOM SI3bIKE
Y OKa3bIBACT 3HAYUTEIBHYIO TOMOIIb O0YUYaIOIIMMCS B PEIIEHUH MTOCTaBIECHHOM
KOMMYHHMKAaTUBHOM 3a1auu [1].

Knactepom npuHsTO Ha3bIBaTh rpauyeckuil crocod opraHu3anuy MaTe-
puana, KOTOpbIi 3aKJI0YAETCS B CIEAYIOIIEM: B LICHTPE CMBICIIOBOIO KOMILIEKCA
pa3MeIaeTcs KIIOYEBOE CIIOBO, 0 ACCOLMALMHM C KOTOPBIM ONPENEISIOTCS
ONM3KHE MO 3HAYEHHUIO SI3BIKOBBIC EIUHMIIBI (Ka)aasl ClEAYomias si3bIKOBast
eIMHULIA MOXET CTaTh HOBBIM SJJPOM JUJIsl 00pa30BaHuUsl aCCOMATUBHON 11eT0Y-
ku). Knactep MoxeT BKIIIOYaTh Kak OTJENbHBIE CI0BA, TaK U CIIOBOCOYETAHUS U
npemsioxxkenusi. Kinactep npeicTaBisieT TJIaBHYIO UJICI0 B CKAaTOM BHUJIE€ U JIETKO
yuTaeMoM (opmate; Mpu UCHOJIb30BAHUU €r0 Kak METO/a OLICHKM 3HAaHWUW OH
MpeNoCTaBIseT OOJbIIe HHPOPMALIUU O pe3yibTaTax 00yUYeHUsl CTyIEHTa, YeM,
HaIpUMeEp, BOMPOCHl HA MHOKECTBEHHBIN BBIOOP, TaK KaK CTYJEHTY MPUXOAUTCS
MOKa3aTh CBSI3M M BCIIOMOTATEIbHYI0 MH(GOPMALMIO, T.€. TO, YEr0 CTYAEHT HE
MOKaXXET B OTBETE Ha MHOXKECTBEHHbIN BbIOOp. KitacTep kak rpaduueckas nezja-
TOTMYECKas ONopa BBIAEISAET MOHATHE U €ro OTHOLIECHHS, TEM CaMbIM JAeT
IIPEICTABICHUE O IOHUMAaHUH CTYJEHTOM COJAEPIKAHHUS.

Jlist Toro uToObI onpenenuTh d(PPEKTUBHOCTh TEXHOJIOTHU KJIACTEPHOTO
aHaIM3a KaK MHCTPYMEHTA KOHTPOJIS 3HAHUM, B IPYyIIIax BTOPOro Kypca ryma-
HUTAPHBIX CHEIHATBHOCTEN HA MPOTSHKEHUN CEMECTPa MPOBOAUIICS 00yUarOUIHii
AKCIIepUMEHT. J[Ji1 TOro 4yTOOBI MOKa3aTh aarOpUTM pabOThl, PACCMOTPHUM Kila-
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cTep, CO3JaHHBIN CTYICHTAMH BTOPOTO Kypca 0 CleluaibHOCTH «Jlu3aiin». B
KOHIIE CEMECTpa M0 3aBeplICHUH paboThl HaJ TeMoi «ONUCaHue U aHAJIU3 MPO-
U3BEJICHHUS MCKYCCTBa» OBUT CO3[aH KJacTep, B IEHTPE KOTOPOro OBLIO pa3me-
IIEHO KJIro4YeBoe cioBocoueTanre Describing a Piece of Art (Pucynok 1).

Rectangular Value

Triangular — Dark

Curved Bright

Circular Shade

Square Contrast

Primary colors Texture

Secondary color Jagged

Color wheel Cluttered

Complementary — 1 Pattern

Hues — — Smooth

Pucynoxk 1.

Ha nepBoM »Tame KJIacTEpHOTO aHallW3a CTYAEHThI ONpPENEIHIA OCHOB-
HYIO HJICI0 M3YYEHHOTO MaTepualia M BBIJCIUIN KIIIOYEeBbIC MOHATHS — Shapes,
Colour, Light, Style. Ha Bropom 3Tarme, KOTOpPbIi OTHOCHUTCS K TOJYYCHHIO U
CUCTeMaTH3allud HOBOM MH(popManuu, Obljla OMpesesieHa acCcolMaThBHAs Iie-
MIOYKa, CBSI3BIBAIONIAS TIOHATHS IO OMPEACIEHHOMY MPHU3HAKY, T.€. CTYICHTHI
CHUCTEMAaTU3UPOBAJIM UMEIOIIMICS B Hanuuuu Matepual. [louck HoBoM uHGpOP-
MaIi, MOXKET MPOUCXOANTh KaK TOJ PYKOBOJCTBOM IperojaBaTelis (Hampu-
Mep, paboTa ¢ TEKCTaMH), TaK U caMoCTosATENbHO. CaMOCTOSTENbHBIN MOUCK 00-
jee 1enecoodpazeH, MOCKOIbKY OH JaeT BO3MOXHOCTh CTYJEHTY CaMOCTOS-
TeIbHO 00padaThiBaTh MH(GOPMALIMIO, aHATU3UPOBATh UCXOJHbBIE JAaHHBIE U Ca-
MOCTOSITEJIbHO YCTAHABIIMBATh B3aWMOCBSI3U MEXIy OOBEKTaMH, YTO CHOCOO-
CTBYET Pa3BUTHIO KPUTUYECKOTO MBIIIJIEHUs. B mepBbIx ABYX (azax kenaresb-
HO NPUMEHATh TaKUE JIOTUYECKUE ONEepali KaKk CPaBHEHUE M COIOCTABIICHUE,
KJIaCCU(UKALIMIO, BOCCTAHOBJIEHUE MOCIEA0BATEIBHOCTH, O0CYKICHHE MPUYNH
u cineacteuidl. Ha mocnennem starne paboThl (TJ€ CTYIEHTHI OLIEHUBAIOT PE3YJib-
TaThl CBOEH JESATENbHOCTH) OCYIIECTBIsIETCS 00001IeHNe OO0MbIIOro o0bema
uHdopmaruu. Pabota ¢ gaHHBIM Ki1acTepoM Obljia 3aBepIlieHa ONMHUCAHUEeM Kap-
THUH U3BECTHBIX XYAOKHUKOB C TOUKH 3pEHUs €€ 0a30BBIX MapaMeTpoB: GOpM H
JIMHWHA, TUTIOB 1IBETa, CBETA M TEHU, TEXHUKW HATTMCAHUS KAPTHUHBI.

Paboty Han 110001 TeMOM Tak)Ke MOKHO 3aBEpIIUTh B BUJIE IUAJIOTa, TO-
JIUIIOTa WJIM TUChMEHHOU PabOThI, 1IETbI0 KOTOPBIX OyAeT MoJHas HHTEepIpeTa-
s coopanHoit nadopmanuu. Ha kaxxaom stane paboTa HaJ KIACTEpHBIM aHa-
JM30M MOJKET OCYIIECTBISIThCS WHAMBUAYAIbHO, B Mapax WIA B HEOOIBIIMX
rpynmnax. Bo Bcex mepeunciaeHHbIX BHIaX pabOThl KJIacTepHBIA aHAIHU3 BBHICTY-
MaeT KaK CPe/ICTBO 3aKperieHUs 3HAaHUM M KaK CPEeICTBO KOHTPOJs 3HaHUU. OH
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MOKa3bIBAET Kaue€CTBO YCBOECHUs yueOHOro MaTepuaia, IpoOeibl, HEBEPHOE I10-
HUMAaHHUE, HETOUHOCTHU CTYJIEHTOB.

KnacTtepHblil aHanu3 crnocoOCTBYET Pa3BUTHIO KPUTHUECKOTO MBIIIJICHUS
Y TBOPUYECKOI'O OTHOILIEHUSI K O0YyUYEHUIO, IOCKOJIBKY OH BKJIIOUAET CIIEAYIOLIUE
sTambl: 1. onpeneneHne 0ObEKTa aHAIN3a, BBIICICHUE U U3yUYEHUE €r0 OTAEIb-
HBIX 4YacTeW C LEeNbI0 ONMPEAEICHUsI €ro CYIIHOCTU (Ha 3TOM JTare CTYACHTHI
JOJDKHBI OTBETUTh HA BOIPOCHI: KAKOM MPEIMET ONUCAHUA U KaKhe NPHU3HAKH
JUISL HETO XapaKTEpHbI); 2. ONPEACIICHUE CXOJICTBA M PA3NHYUA MEXIY OTIEIb-
HBIMH YaCTSIMH 00BEKTa (BONPOC: B YEM 3aKITIOYAIOTCSA UX CXOACTBA U PA3IHYHS;
KAKUE CXOJICTBA M PA3JIMUUA SIBISIOTCS HauOOJEe CYIIECTBEHHBIMU; KAKHE BbI-
BOJbI MOXHO CJ/I€JIaTh, UCXOJd M3 3TOr0); 3. JOTWYECKasl apryMeHTalus, KOTo-
pasi MOKa3bpIBaeT IOCIIEIOBATEIBHOCTh PACCYKICHHUI (BOIPOC: YTO M3 3TOrO
cienyer); 4. KJIACTEpHbIM aHaNN3, T.€. HHTEPIpPETalus MOJTYyYEHHOIO B X0JI€ pa-
OO0THI KJIacTepa.

B kadecTBe CcpelcTBa OLEHUBAHMS KIACTEPHBIM aHAIN3 UMEET MPEUMY-
HIeCTBa Mepes TPAJUIMOHHO UCIOJIb3YEMBbIMU CPEACTBAMU (TAaKMMH Kak Iepe-
CKa3, ONHMCAHHUE, U3J0XKEHHE, TECTOBBIM KOHTPOJIb) MO TOW MPUYHMHE, YTO OH
pescTaBiIsieT co00il OTHOCUTEIBHO MPOCTON BU3YallbHBIN aHAJIU3 CBSI3EH MEX-
Ty TIOHSTUSIMU Y4€OHON TE€MBbI, YTO JI€JIAeT MaTepuai 3TOW TeMbl OoJjiee T0CTyI-
HBIM JIJIsl BOCHPUSTHS U 3anioMuHaHus. [lociaenHuii sTan — KiacTepHbI aHAIU3
— IEMOHCTPHUPYET KaK 3HAHUE CTYJAEHTOM y4eOHOIro Marepuaa, Tak U YpOBEHb
€ro BJaJeHHE MPAaKTUUYECKUMHU HaBbIKaMH (FOBOpPEHUS, MUCbMa, yTeHus). [ nas-
HO€ MPEUMYIIECTBO KJIACTEPHOTO aHaIM3a C LIEJIbI0 OLICHUBAHUS 3HAHUW CTY-
JIEHTOB 3aKJIFOYAETCS B €10 TMOKOCTH.

[IpuMeHeHne KJIacTEpHOro aHaJIN3a Ha YPOKE HHOCTPAHHOIO A3bIKA UMEET
elle psia JocToMHCTB. Kpome Toro, 4to kiacTepHbIN aHallu3 CIIOCOOCTBYET CH-
cTeMaTu3aluu y4eOHOro Marepualia, OH IMOMOTaeT HarjisiHO MpeACTaBUTh JIO-
MKy M3JI0)KEHHMSI 3TOr0 MaTepuajla U II03BOJIECT IPEACTaBUTh JOCTATOYHO
OomnbIol 00BEM HMH(pOPMAIIMM B KOMIAKTHOW M HarisaHou Qopme. dpyrum
IPEUMYILECTBOM JaHHOW TEXHOJOTHWU SBISETCA TO, YTO OHA IMPEANOJaract
dbopMupoBaHUEe CIOCOOHOCTH HAONIOAATh, UHTEPIPETUPOBAThH, AHAIU3UPOBATh,
JienaTh yMO3aKIIIOUeHHE, OLICHUBATh U OOBSICHSATH, T.€. (OPMHUPYET KIIHOUYEBBIE
HABBIKM KPUTHUYECKOTO MBIIUIEHUA. TakuM 00pa3oM, TEXHOJOTHS KIACTEPHOTO
aHaiM3a COCOOCTBYET HAMIYYIIMM 00pa3oM LeisiM (GOpMHUpPOBAHUS KpUTHYE-
CKOTO MBILIUICHUS: HAYYUTh CTYACHTOB OINPEAENSATh MPUUMHHO-CIEACTBEHHBIE
CBSI3M; KPUTHYECKU OCMBICIMBATh MH(POPMALIUIO, KIaCCUPUIIMPOBATh U CUCTE-
MaTU3UPOBaTh MHGOPMALIMIO 10 33JaHHBIM MPU3HAKAM, YMETh MHTEPIPETUPO-
BaTh €€.
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B HACTOAIICC BPEMA JKU3Hb COBPEMCHHOI'O YCJIOBCKAa HCBO3MOXKHO ITPCI-
CTaBUTHL O€3 MCIIOJIb30BAHUS MCPCIOBBIX paapa60T01< B 00JlacTh TexHoioruii. B
CBsiA3HU C TCM, YTO MHOI'C MHHOBAIIUN B 3TOM 00JIacTH IIPpUXOIAT HU3-3a py6e>1<a,
IIOJIB30BATCIIIO HGO6XOI[I/IMO MNCPCBOAUTL MHCTPYKOHMHU H TCXHHYCCKYIO TOKY-
MCHTAIINIO, KOTOPBLIC OTJIMYAIOTCA IO TCPMHHOJIOTHH H, 663}7CH0BH0, JOJIDKHBI
YUUTBIBATHCA IICPCBOAINKOM.

KroueBbie cioBa: asmomamuszayusd mexHoja0c2u4ecKux npouyeccos, npo-
(Z)BCCMOHCZ]ZbHCZ}l MEPMUHOIO2CUA, nepe@oc); npakmuka nepeeoda; mexHuvyeckue
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SOME PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF PROFESSIONAL
TERMINOLOGY IN THE SPHERE OF AUTOMATION
OF TECHNOLOGICAL PROCESSES

A. Kozhevnikova, N. Kirichenko
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

In present times, the life of a modern person cannot be imagined without
the use of advanced developments in the technological fields. Due to the fact
that many innovations in this area come from abroad, the user needs to translate
instructions and technical documentation, which abandon in terms and should
certainly be taken into account by the translator.

Key words: automation of technological processes; professional termi-
nology; translation; the practice of translating; technical texts

In recent years, scientific and technological progress has been making in-
roads, and accordingly, the demand for technical manuals is growing. Thus, the
skills of translating technical terminology become an integral part of any profes-
sion. This is due to the fact that specialists with language competencies are most
in demand in modern professional communities. The scientific and technical
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style of this type of literature is replete with terms and jargon, that is, words and
expressions characteristic of a certain field of activity. Such words and expres-
sions, being the "skeleton" of technical texts, carry the main semantic load.

The purpose of this article is to study the features of the translation of pro-
fessional terminology in the translation of texts in the sphere of automation of
technological processes.

The object of study is texts on automation of technological processes. The
subject is the role of professional terminology in the translation of texts on au-
tomation of technological processes.

The research material includes the examples from various texts describing
the actions of automation of technological processes.

Automation of technological processes is a set of methods and tools de-
signed to implement systems and techniques that allow managing production in-
teraction without direct human involvement. Undoubtedly, the main factor in-
fluencing the adequacy of the translation of any technical literature is a high lev-
el of informativeness, since technical texts do not carry fictional coloring, do not
have expressiveness or emotionality. Shcherbakova highlights the specifics of
the translation of professional terminology among the most significant features
of this style [4]. The practice of translating technical texts in the specialty shows
that the main difficulty of this kind of translation lies in the fact that most terms
are ambiguous not only in one area, for example:

- transfer machine — 1) multi-position (machine)automatic; 2) (automatic)
machine tool line; 3) (automatic) assembly line;

- integrated system — 1) integrated system; 2) integrated system; integrat-
ed system; 3) (micro)the system is integrated;

- to reduce — to weaken, lower, reduce, reduce;

But also in related industries, for example:

- exchange — metabolism (medicine), foreign exchange rate (business),
telephone exchange (communications).

In order to understand the peculiarities of the translation of technical vo-
cabulary, it is important to understand its origin. According to E. A. Khudinsha,
there are the following ways to form professional technical terminology:

1. Affixation (this method consists in adding a prefix or suffix to the base:
multi-plexer — 1) sealing device (signals, channels); to en-compass — surround;
enclose; inter-changeable — interchangeable; predict-able —predictable; repeat-
able — with high repeatability; numeric-al control — numerical control software.

2. Word formation (addition of two bases: cost-effective — profitable,
profitable; workpieces — details; batch-oriented — for batch processing; setpoint
— setpoint; setpoint).

3. Converting words from one part of speech to another: a switch — a
switch (communication)/ to switch — enable; an aid — help, support / to aid —
promote development.
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4. The use of abbreviations and abbreviations: SCADA (Supervisory Con-
trol And Data Acquisition) — supervisory control and data collection, SCADA
system (the name of a class of systems for integrated automation of industrial
production); DCS (distributed control system) — distributed control system; FMS
(flexible manufacturing systems) — flexible production systems; CHI (computer
human interfaces) = man- machine interface — man-machine interface

6. Various types of borrowings from other languages. There is a literal
borrowing of terms: bolt — bolt, convector — convector. And also, there are bor-
rowings in which only the secondary meaning of the terms is taken: numbering
— calculus, account; object — object, subject [3, p. 13].

It is important to note that in the process of translating texts on automation
of technological processes, it is necessary for a professional translator to convey
the author's idea as accurately as possible. Also, the text that is being translated
should be presented in a style typical of Russian technical use. Moreover, tech-
nical translation provides an opportunity to exchange not only information, but
also knowledge between representatives of different cultures of a particular lan-
guage. To achieve a correct translation of the text, you must follow the follow-
ing algorithm:

1. Read the text carefully;

2. Write out words and expressions that you don't understand,;

3. To carry out a contextual analysis of the terms;

4. Perform full automatic text translation;

5. Edit the automatic translation.

To summarize, it should be noted that the translation of any technical lit-
erature is a rather laborious and painstaking task, which, in addition to a large
amount of work, requires highly specialized knowledge and skills in a certain
area, because it is important not to distort the text and preserve the style of the
original document. In addition, the authenticity, quality and relevance of the
translation directly depends on the grammatical specifics of technical texts, pro-
fessional knowledge and compliance with the translation algorithm in order to
obtain an equivalent translation.
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OIIUBKH B NIEPEBOJIE MEJJUIIUHCKUX TEKCTOB
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B 1aHHOM wuccineqoBaHUM HW3Yy4aeTcsl BONPOC MPOUCXOKACHUS psiaa
OIIMOOK B TMEPEBOJE MEIUIMHCKUX TEKCTOB. CTaThsl IMOCBAIECHA KadyeCTBY
nepeBosa. MarepualioM UCCIEeIOBaHUS TOCTYXKUJIM TEKCThI 00 o0Iiei
aHATOMHUH U HYMOPUOJIOTHHU Cep/illa, aHaMHe3€ U (PU3MKAIbHOM HCCIIEeI0BAaHUU,
TEHETUYECKUX aCMEeKTaX CepJIeUHO-COCYIUCTHIX 3a00JIEBaHUM, YPECKOKHOM
KOPOHapHOM  BMEIIIATENIbCTBE. PaccMOTpeHbl  IpuUMEphl  MepeBoja ¢
JOMYIIEHHBIMU CMBICTIOBBIMU, CTUITUCTUYECKUMU U SA3BIKOBBIMU OITUOKAMM.

KiroueBble cioBa: cmsicnosas owubka, cmuaucmuyeckas ouwuoka,
A3bIKOBASL OUUOKA, NEePesoouecKas OumUdKa, MeOUuyuHa.

ERRORS IN MEDICAL TEXT TRANSLATION

K. Konopeltseva, D. Troitsky
Saint Petersburg State University of Aerospace Instrumentation
Saint Petersburg, Russian Federation

This study examines the origin of errors in medical text translation. The
purpose of this study is to improve the translation quality. As a source for trans-
lation errors we used medical texts, that describes basic anatomy and patho-
physiology, the history and physical examination, genetics in cardiovascular
disease, percutaneous coronary intervention. We implemented the Latyshev
classification to analyze the errors. In the end, we defined translation with se-
mantic, stylistic and language errors.

Keywords: semantic error, stylistic error, language error, translation er-
ror, medicine.
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Medical text is a specialized text that contains information related to hu-
man health. Incorrect translation of such text may negatively affect management

and treatment methods.

To analyze the errors we implemented the Latyshev classification [2].
Selected semantic errors are listed below.

Table 1. Semantic errors

Original

Translation

Type

Even at such early stages
of embryonic develop-
ment, the cardiac precur-
sor pools have been sub-
divided into two distinct
sources of progenitors
according to expression
of different subsets of
cardiac transcription fac-
tors [3, P. 2].

Jlaxxe Ha  CTOJNB  paHHUX
CTaIUAX AMOPHOHATILHOTO
pa3BUTHs,  IyJbl  KIETOK-
MPEAIIECTBEHHUKOB cepaua
pazzensoTcs Ha 1BE
OTIEIBHBIX JIMHUH, B
3aBUCUMOCTH OT JKCIIPECCUU
pa3IUYHBIX IIOATHIIOB
daktopoB Tpanckpunimu [1, C.

2].

Misrepresentation

After visualization of the
coronary artery and the
target lesion via arteriog-
raphy, and after full anti-
coagulation, a coronary
guide wire is advanced
across the lesion and po-
sitioned in the distal ves-
sel [3, P. 150].

Ilocie  Busyanmusauuu
KOpOHapoaHTuorpaduu
KOPOHAPHOU apTepuu c
VHTEPECYIOLINM IMOPAXKEHUEM U
MOCJIE€  TMPOBEACHUS  TOJHOMN
AHTUKOAryJISIHUM, TPOBOJIHUK
MPOABUTAOT yepes
MOPaXKEHHBIN Y4aCTOK u
YCTAHABJIUBAIOT B JUCTAIHLHOM
otaene cocyaa [1, C. 176].

npu

Inaccuracy

Further evaluation
showed them to have de-
creased methylation of
insulin-like growth fac-
tor-2, a factor known to
be important in metabo-
lism, energy use, and
weight, compared with
their genetically similar
siblings [3, P. 19].

JlanpHelmme HCCIIeJOBaHUS
MOKa3aJId HaJW4Yue Yy HUX
MOHMKCHHOTO METHJIUPOBAHUS
WHCYJIMHOIOA00HOTO  (hakTOpa
pocTa-2, WUIparollero BaXXKHYIO
pOJIb B MeTaboJIu3Me,
SHEProoOMEHEe U IIOBBIIICHUH
MacChl TeJla, 10 CPaBHEHUIO C

ux Opatbsimu u cectpamu |1, C.
204].

Unclarity
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In the first example, under two separate lines, following the original text
and meaning, the so-called sources of predecessors (sources of progenitors)
were meant, namely the primary and secondary cardiac fields, from which the
heart is subsequently formed.

The second example is unmotivated addition. Coronary angiography is a
medical method of visualizing the coronary arteries; it is performed to check the
condition of the coronary bed, to determine management and treatment.

Taking into account the original text and this definition, we understand
that the translators came up with a pleonasm: “with coronary angiography of the
coronary artery,” because this is already clear from the term itself, and this man-
ual is intended for people versed in medicine.

Perhaps it was worth keeping the original option - arteriography. Alt-
hough in our Russian medical reality they often use a different name for this
procedure. Angiography is a method of examining the inside or lumen of blood
vessels and organs, with special attention to the heart chambers, arteries and
veins.

The third example is from the text, which is devoted to the genetics in
cardiovascular diseases.

In this case, it is worth leaving the author’s version about genetically close
/ similar brothers and sisters (siblings). Because sisters and brothers may have
fewer similar genes than is commonly believed. The fact that studies have
shown reduced methylation of insulin-like growth factor-2, in contrast to genet-
ically close relatives, is an important factor. Selected language errors are listed
below.

Table 2. Language errors

Original Translation Type

Lips, nail beds, and fin-
gertips should be exam-

Crnemyer ocmotperh TyObI, | Terminological error

MTOTYLICYKH MaJbleB,

ined for cyanosis (includ-
ing clubbing of the fin-
gernails) and, when indi-
cated, for signs of embo-
lism [3, P. 13].

HOTTEBBIC JIOKA HA MPEAMET
nmuano3a (u gedopmanmii B
BUjIe OapabaHHBIX MAIOYEK),
U TP WX HATUIAA
CUMIITOMOB TPOMO03MOO0IHNH
[1, C. 14].

It places an emphasis on
the genetics of cardio-
vascular diseases, the
role in pharmacology,
and future direction [3, P.
19].

JleTanbHO OITMCAHBI
TEHETHYECKHUE cepAedHoO-
cOCyIuCThie  3a00JeBaHMUS,

posib B (apmakoTepanuu u
Oynymiue TMepcrneKTuBsl |1,
C. 20].

Lexical error

147




The first example of a terminological error.

Embolism is a blockage of blood and lymph vessels by any particles. De-
pending on the type of particles, there are: thromboembolism, gas (air), fat and
tissue (cellular) embolism.

Thromboembolism is a blockage of a blood vessel that occurs, as the
name suggests, with the help of a blood clot, one of the types of embolism.

Consequently, a terminological error occurred.

The second example of a lexical error.

[TepciektuBer — plans for the future; the use of the phrase Oynymme
nepcrekTuBl 1S a lexical error.

Table 3. Stylistic error

Original Translation

Following PCI by means of the femo- | [Tocie UKB wu3 OeapenHoro moctyma
ral approach, the femoral sheath is |aprepuanbHbBIi HHTPOABIOCED YIANISIOT
removed once the activated clotting [ mociie  Bo3BpaleHuss — MokasaTels

time has returned to baseline [3, P.|akruBupoBaHHOTO BpPEMCHHU
150]. CBEPTHIBAHUS K UCXOJTHOMY YpOBHIO |1,
C. 177].

There was a violation of the general logic. This sentence, which has been
translated, is very difficult to understand. Perhaps the meaning was lost in the
process. Below we will try to offer our revised version.

[Tocne YKB wu3 OeapeHHOro [0CTyna YAAISIOT —apTepHaIbHbBIN
HHTPOABIOCED, KakK TOJIBKO IIOKA3aTcCJIb AKTUBUPOBAHHOTO BpCMCHHA
CBCPTBIBAHMA BO3BpAIIACTCA K HCXOAHOMY YPOBHIO.

The examples presented above were selected from 40 errors. Presented
below in figure 1.

The language errors constitute the majority of the translation errors. There
are a few less semantic errors, fewer stylistic mistakes. During the study, new
types of errors were discovered. Unmotivated addition and stylistic error. Exces-
sive expansion of the text volume, the translator introduction of unmotivated
semantic additions can make the translation unequal.
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Stylistic error
3,3%

Semantic error
46,7%

Language error
50,0%

Figure 1. Types of errors

In order to avoid such difficulties, the translator needs to be very careful.
The translator should use a stable pace, correctly selected words and check the
completed translation. Final text editing is an important step.
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BJIMSIHUE KYJIbTYPBI M KYJIbTYPHOI UIEHTHYHOCTH
HA MICKYCCTBO

Kop3zennukoea M.A., Ceumiox C.IO.
Hprymcxuii HayuoHanbHblil UCCIe008AMeNbCKUL MEXHUYeCKUL YHugepcument,
2. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi

PaboTa mocBsiieHa HMCCIEIOBAHUIO BIUSHUSA KYJIbTYpbl U KYJbTYPHOU
UJEHTUYHOCTH HA MCKYCCTBO, BKJIIOYas TBOPYECKUW IMPOLIECC, BBIOOP TEMBI U
CTWJIS, a TAK)KE BOCIIPUATHE IPOU3BENCHUN UCKYCCTBA. B cTaThe Takke mokasa-
Ha BaXXHOCTb KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTa B (POPMHUPOBAHUMU U MPOSIBICHUU XYI0-
YKECTBEHHON UHIVBUYaJIbHOCTH.

KitoueBbie cioBa: Kyremypa, KyibmypHas uOeHmMUyHOCMb, UCKYCCMEO,
CMUJIb, XY00HCECMBEHHOE B8bIPAdCEHUE, COYUOK)IbIMYPHbLE PAKmMOopbi.

THE INFLUENCE OF CULTURE AND CULTURAL IDENTITY
ON ART

M. Korzennikova, S. Svituk
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to the study of the influence of culture and cultural
identity on art, including the creative process, theme and style choices, and the
perception of artworks. The article also shows the importance of cultural con-
text in the formation and manifestation of artistic individuality.

Key words: culture; cultural identity; art; style; artistic expression; socio-
cultural factors.

The topic of the influence of culture and cultural identity on art is very
relevant and significant in the modern world, where intercultural interaction is
becoming more intense and diverse. Art has always reflected the values, tradi-
tions and worldviews of different cultures and peoples, and the study of this in-
teraction allows us to better understand art itself, as well as its role in the for-
mation of cultural identity.

The research goal was to examine the influence of sociocultural factors
and cultural identity on art in the context of different peoples, eras, and philo-
sophical trends.

While some individuals may conform to the established rules and values
of society, others may reject their upbringing and seek out a different cultural

150



environment. However, all of us inevitably feel the influence of society’s culture
in various aspects of our lives. Culture plays a significant role in shaping our
thoughts, emotions, and actions, both as a collective and as individuals [1].

Culture encompasses the shared characteristics and knowledge of a specific
group of people, including traditions, language, religion, cuisine, music, norms,
customs, and values. It can be manifested in two forms: material culture, which
includes physical objects such as books, clothing, or art; and non-material culture,
which includes beliefs, values, and knowledge that influence behavior and cogni-
tion, like religious beliefs, historical traditions, or scientific understanding [2].

Culture and cultural identity have a significant impact on art in various
ways. Here are some of the ways culture influences art:

1. Subject matter: Culture often dictates the subject matter of art. Artists
are influenced by their cultural background, traditions, beliefs, and values,
which are reflected in their artworks. For example, artists from different cultures
may depict scenes from their daily lives, religious ceremonies, historical events,
or folklore in their art.

2. Symbolism and imagery: Culture shapes the symbolism and imagery
used in art. Certain symbols, colors, motifs, and iconography may hold specific
meanings in a particular culture. Artists may draw inspiration from these cultural
symbols and incorporate them into their artwork.

3. Techniques and styles: Culture also influences the techniques and styles
used in art. Different cultures have their unique artistic traditions, artistic medi-
ums, and craftsmanship techniques. Artists may draw upon these traditional
techniques and styles or fuse them with contemporary artistic practices.

4. Cultural identity: Artists’ cultural identity plays a crucial role in shaping
their artistic expression. Artists can explore and engage with their cultural herit-
age, identity, and personal experiences in their artwork. This can create a deep
connection between the artist, their cultural background, and the artwork they cre-
ate.

5. Audience and reception: Cultural context also affects how art is per-
ceived and understood by the audience. Artwork that resonates with a particular
culture may be more appreciated and valued by audiences from that culture. Ad-
ditionally, art can act as a bridge between different cultures, fostering cross-
cultural understanding and appreciation [1].

In the era of the Renaissance, artists drew inspiration from the intellectual
and scientific advancements of their time to produce artworks that celebrated the
accomplishments and uniqueness of humanity. The focus on classical principles
and humanism in Renaissance art reflected the cultural values of the society un-
dergoing a resurgence in education and rational thought.

The Renaissance period (14th-16th centuries) was a period of major
changes in the socio-cultural sphere, which had a huge impact on the develop-
ment of art. The most significant factors that influenced art during the Renais-
sance period include:
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Humanistic ideas: The Renaissance was a period when humanistic ideas
began to spread widely across Europe. Humanists supported the value of human
intellect, reason, and culture, which was reflected in the art of that time,

Advances in science and technology: Discoveries and inventions in the
field of science and technology, such as printing press, telescope, and others,
contributed to the development of Renaissance art. Artists strived for realism
and accuracy in their depictions.

Support of patrons: Thanks to the support of influential patrons, such as
the Roman popes, French kings, and Italian feudal lords, artists were able to fo-
cus on their art without worrying about financial problems.

Ancient art: Rediscovered ancient works of art served as a source of inspi-
ration for many Renaissance artists, influencing the style and content of their
works.

Emphasis on education and culture: The Renaissance was a time when
education and culture were highly valued. This led to the increase in the number
of educated individuals who could appreciate and understand the art of that time.

These and other socio-cultural factors had a significant impact on the de-
velopment of art during the Renaissance period, making it one of the most vi-
brant periods in the history of art [5].

Pop art is an artistic movement that emerged in the 1950°s in Britain and
the United States as a protest against mass consumer culture. Pop art artists used
elements of popular culture such as comic books, advertising, and consumer
products to create their works and made ironic comments on the consumer so-
ciety. Pop art was directed against traditional art and its high values, and pro-
moted the idea that art should be accessible and understandable to everyone. Pop
art artists presented their work in the form of bright, contrasting images, often
using everyday objects and symbols of the consumer society. Pop art protested
against conformity and widespread consumerism, urging people to think about
what they really need for happiness and self-realization. This movement has be-
come one of the symbols of opposition to the consumer culture and thinking pat-
terns that the society imposes. Thus, pop art can be seen as a sign of protest
against the culture of mass consumption, which calls for conscious choice and
self-expression, rather than simple consumption and imitation [6].

The influence of culture and cultural identity on art can be seen most viv-
idly in traditional Japanese art. Traditional Japanese prints are characterized by
the impression of incompleteness, simplicity, elegance of lines, flat images.

During the 14th century, the influence of the Zen Buddhist tradition had a
significant impact on the development of cultural aspects of Japan, including
painting. Monks became prominent artists who worked in the sumi-e style, which
later became known as Japanese painting. This style is characterized by a mono-
chromatic, strict technique that allows you to convey the idea with just a few
brushstrokes and shades. The limited number of details in the paintings was due
to the Zen approach to depicting the world, prompting the viewer to turn inward
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and seek enlightenment. The main motifs of the sumi-e style were rivers, moun-
tains, water streams, and nature, indicating the impermanence of the world. The
famous artists of that period were Buddhist monks Kao and Hosetsu. After going
through a difficult period of self-isolation in the 17th and 18th centuries, Japan
again opened up to the influence of other cultures and began to actively develop
its painting [4]. Since the 19th century, the ukiyo-e genre, or color woodcuts, has
become popular in the country. The features and motifs of the style are as follows:

o everyday themes for depiction;
mass production of works;
scenes of tea ceremonies;
images of geishas;
use of parallel perspective;
bright colors;

o romanticization of natural landscapes.

In Japan there is a tradition to transmit the wisdom of Buddhism through
aesthetics or the study of beauty. Japan has developed several forms of art —
from flower arrangements to swordsmanship, from poetry to painting — to con-
vey spiritual ideas. Among these spiritual ideas there are certain emotional
“moods” that Zen Buddhism seeks to evoke. Recognizing the impermanence of
life is the central belief of Buddhism. It is believed that life is marked by three
key qualities: impermanence, illusory and suffering. The Japanese penchant for
impermanence and death is also reflected in art through concepts such as ukiyo-
e, wabi-sabi, and others. These concepts highlight the beauty of passing mo-
ments, the decay of nature, and the moving, impermanent nature of life [4].

Cultural identity played an important role in the formation and develop-
ment of many famous artists’ styles and themes of their works. Frida Kahlo, for
example, is an outstanding Mexican artist, known for her self-portraits and
bright, expressive style of painting. Her work often contains elements of Mexi-
can culture and also reflects her own personal pain and suffering. One of the
main aspects that influenced her work was her cultural background. Her paint-
ings often feature motifs from Mexican folk art, such as vibrant colors, depic-
tions of mythological creatures and symbols, and elements of folk clothing and
jewelry. Works such as “Double Portrait”, “Coronation of a Mexican” and
“Self-Portrait on the Border of Mexican and American Cultures” clearly demon-
strate this influence. In addition, Frida Kahlo’s cultural background also influ-
enced the content of her works. Her work often features themes of Mexican and
Native American culture, such as rituals, ceremonies, customs and beliefs. She
also addressed the history of her country, especially the period of colonial con-
quest and the struggle for independence. Thus, cultural identity played a signifi-
cant role in the work of Frida Kahlo [3].

Overall, we can conclude that culture and cultural identity play a signifi-
cant role in shaping the content, style, and reception of art, making it a powerful
tool for expressing and exploring diverse cultural perspectives and experiences.
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YK 159.922.2
PEYEBOM NOPTPET NOJUTUYECKOI'O JESTEJIA
(HA IPUMEPE IIYBJIMYHBIX BBICTYIIJIEHUHA
CAPBI BAT'EHKHEXT)

Koponesa E.C., /léopak E.B.
Hpkymckuil HayuoHanbHull UCCIe008amMenbCKUll MeXHU4YeCKUl yHugepcumenm,
2. Upxkymcxk, Poccuiickaa ®edepayus

AKTYyaJqbHOCTh JAHHOTO HWCCJIEAOBAHMS 3aKIIOYAeTCs B HEOOXOJIMMOCTH
COBEPIICHCTBOBAHUS TEXHOJOTHIN PEYEBOr0 MOPTPETUPOBAHUS ITYOJTUIHON S3bI-
KOBOW JIMYHOCTH, YTO SIBJISETCA OJHOM M3 BAKHEUIIMX 3aJ1a4 COBPEMEHHOM CO-
UOJIUHTBUCTUKY. [lenb MaHHOW MyOJIMKAIlMu — BBISBJICHHUE SI3BIKOBBIX CPEJICTB
(MopdosIornYecKux, JEKCUIECKUX U CTUIIUCTUYECKUX ), COCTABIISIONIUX PEUCBOM
MOPTPET COBPEMEHHOM KEHITUHBI-TOJUTHKA. OOBEKTOM TaHHOTO UCCIEIOBAHUS
apisieTcs Capa BareHKHEXT — HEMEUKUW MOJMUTHK W OOIECTBEHHBIN JEsTENb,
AKTUBHO OTCTaMBAIOLINMI UJEH COLIMATIBHOIO PABEHCTBA U CIIPABEIJIMBOCTH.

[Ipenmer uccnenoBaHusl - CUCTEMA JIMHIBUCTUYECKUX CPENICTB, COCTaB-
JISIONIMX OCHOBY €€ PeueBoro moprpera. B pabote ucmoian30BaHbI: METOJ CIIy-
YalfHOW BBIOOPKHU, KOHTEKCTHBIN aHAJIM3 U METOJI CEMaHTUKO-CTUITUCTUIECKOTO
aHanu3a. AHaJIU3 OCYIIECTBIIEH Ha MPUMEPE CTEHOrpaMM IyOJIUMYHBIX BBICTYII-
nenuit Capel Barenknext B nepuof ¢ 2019 o 2023rr.
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KitoueBbie cioBa: peuesoii nopmpem, A3bIK08ASL TUUHOCHb, peuesdsi 0esl-
MeNbHOCMb, TUH2BUCMUYECKUE CPeOCMEd, NOJUMUYECKUL Oesimelb

SPEECH PORTRAIT OF THE POLITICIAN
(BASED ON THE SARAH WAGENKNECHT'S PUBLIC
SPEECHES)

E. Koroleva, E. Dvorak
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The relevance of this study lies in the need to improve the technologies of
making the speech portrait of a public personality, as it is one of the most im-
portant tasks of modern sociolinguistics. The purpose of this paper is to identify
the linguistic means (morphological, lexical and stylistic) that make up the speech
portrait of a modern female politician. The object of this study is Sarah
Wagenknecht, a German politician and a public figure who actively defends the
ideas of social equality and justice. The subject of the study is the system of lin-
guistic means that form the basis of her speech portrait. The analysis bases on the
following methods: random sampling method to identify the lexical composition of
the speech of a selected linguistic personality, contextual analysis and method of
semantic-stylistic analysis. The material for the study was the samples of tran-
scripts of public speeches by Sarah Wagenknecht in the period from 2019 to
2023.

Keywords: speech portrait, linguistic personality, speech influence, lin-
guistic means, political figure.

AKTyaJIbHOCTh TEMbl UCCIEIOBAaHUS OOBACHSAETCS TeM (PaKTOM, 4TO U3Y-
YEeHUE W aHAJIU3 PEYEBOr0 MOBEACHMS NPEICTABUTENIEH MOJIMTHYECKOW SIIUTHI
Pa3HBIX CTPaH SIBJIAETCS OJHOW M3 BAXKHBIX 3a7a4 COBPEMEHHOW COLIMOJIMHIBU-
ctuku. MccnenoBanue OCOOCHHOCTEH peud >KEHIIMH-TIOJIUTUKOB I103BOJISET
OLICHUTb SIBHBIE M CKPBITbIE MOTHBBI, KOTOPBIE MpECIeAyeT JaHHBIM MOIUTHYE-
CKUW JesiTeldb B MPOLECCe S3bIKOBOM peaiu3aliid CBOMX KOMMYHHKATHUBHBIX
HaMEpEHUH, a COBEPILIECHCTBOBAHHE TEXHOJOTMU PEUYEBOr0 MOPTPETHUPOBAHUSA
MO3BOJISIET BBISIBUTH JIMHTBUCTUYECKUM OTEHIIMAI SI3bIKOBBIX CPEACTB, UCIONb-
3yeMbIX JTaHHON MOJUTUYECKON PUTypoil.

Lenp naHHOM MyOJMKAIMU — BBISABJICHHE SI3BIKOBBIX CpeACTB (Mopdoro-
TMYECKUX, JEKCHYECKUX U CTUIMCTUYECKHUX), COCTABISIOIINX PEYEBOM MOPTPET
COBPEMEHHOW KEHITUHBI-ITOJIMTHKA.

OO6bexkToM gaHHOTO HccienoBaHus siisiercss Capa BarenkHexr, BXoms-
m1ast B Npo(peCCUOHANBHYIO TPYIITY MOJUTHYECKUX JesTenei ['epmaHuu, akTHB-
HO OTCTauBAOIIAs UJIEU COLMAIBHOTO PABEHCTBA U CIIPABEIJIMBOCTH.
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[IpenMeToM wuccneqoBaHWsS BBICTYNWJIA CHCTEMA JIMHTBUCTUYECKHUX
CPEACTB, COCTABISIIOIINX OCHOBY €€ PEYEBOI0 MOPTPETA.

B nannoii pabote aiist pemeHrs MOCTaBICHHBIX 3a/1a4 ObUIM UCIIOIb30Ba-
HBI CIIEIYIOIIUE METOJbl: METOJ| CIIy4ailHOW BBIOOPKHU Il O0TOOpa SI3BIKOBBIX
€AUHUL, MPUCYIIUX KOHKPETHOM S3bIKOBOW JIMUHOCTH; KOHTEKCTHBIA aHAIN3 U
METOJI CEMAHTHKO-CTUJIMCTUYECKOTO aHaiIu3a. MaTtepuanom aJisi CTaThU MOCITY-
YKUJIM CTEHOIPpaMMBbI ITyOJIMYHBIX BbicTymuieHnid C. BarenkuexT B nepuon ¢ 2019
no 2023rr. JlaHHBIE MaTEpHUATIBI OTPAXKAIOT OOIIECTBEHHO-TIONUTUICCKUAEC B3TJIS-
JIbI U TPAXIAHCKYIO TTO3UIIUIO MOJTUTHKA.

PeueBoii mopTpeT A3bIKOBOM JTUYHOCTH, HA HAIl B3TJISI, BKIIOYACT B ceOs
pa3JIMUHbIC ACTICKTHI SI3BIKOBOM JEATEIbHOCTH, TAKME KaK JICKCUKA, TPaMMAaTHKa,
MPOU3HOIIICHNWE, WHTOHAIUS, CTUJIb OOIIEHUS, YPOBEHb BJIAJCHUS SI3BIKOM U
npyrue. OH oTpakaeT UHAUBUIYaTbHbIE OCOOCHHOCTH YEJIOBEKA B €ro SI3bIKO-
BOM IIOBEJICHHUH, MTO3BOJISISL CAENATh BBIBOABI O €r0 JIMHIBUCTUYECKON U KOMMY-
HUKATUBHOW KOMIIETEHIIMU, €ro COIMOKYJBTYPHOM CcTaTyce, 0Opa3oBaHHH,
poecCUOHANILHOMN ESITEIbHOCTH U TAKE XapaKTepe.

Capa BareHkHeXT ABJISIE€TCS U3BECTHHIM HEMEIKUM MOJUTUYECKUM U 00-
HICCTBEHHBIM JiesiTesnieM. Ee peub sMOIMOHaIbHA U YHUKAJIbHA 33 CYET UCIOJIb-
30BaHMS PA3JIMYHBIX S3BIKOBBIX CPEACTB U MpueMoB. Ux pazHooOpasue mo3Bo-
asieT edl d(PQPEeKTUBHO BBICTpAMBaTh KOMMYHMKAIIMIO CO CBOEU ayIUTOpUEH M
BBIpaXKaTh CBOU UJIEU SICHO, YETKO U MPSAMOJIUHEIHO.

B KOHTEKCTe Halllero MccieJoBaHUsl Mbl ONUPAINCH HA ONpPENENEHUE pe-
yeporo noprpera, ganHoe JLII. Kpsicunbiv [7, C. 90]. Ilox peyeBbIM OPTPETOM
YYEeHBI MOHUMAaeT 3a()UKCUPOBAHHBIA B SI3BIKOBOM MaTepualie UHIAUBUIYATb-
HBI CTWJIb, KOTOPBIA MOXET CIYXKUTh I CO3JaHUs OINPEACICHHOU MOJIENIN
A3bIKOBOM JIMYHOCTH, KOTOpPAsi MOKET IMPEICTaBIATh CHUCTEMHOE OINHCAHUE
0000IIIEHHOTO MPECTABUTENSI TOW WM MHOW JIMHTBOKYJIBTYPHI, a 3TO, B CBOIO
ouepeib, SBISIETCS OCHOBOHW st (POPMUPOBAHUSI TUITUYECKOTO oOpasa mepco-
Haxa.

N3yuenne peyeBoro noprpera C. BareHKHEXT MbI MOCTPOWIIM HA aHAJIU3E
MOP(OJTOTUYECKHX, JIEKCHUECKUX U CTUIIMCTUYECKUX CPEJCTB, MPUCYIIIUX pede-
BOH JICSITENBHOCTU JAHHOTO MOJUTHYECKOTO ACSITEIs.

Paznoobpaszue Mmopdonornueckux GopM  HEMELKOTO S3bIKa  TO3BOJISIET
MOJINTUKY YaCTO UCIOIb30BaTh B CBOMX BBICTYIICHUSIX CIIOBOOOpa30BaTEIbHbIC
npedpukcol U cyPpdukcol. [Ipedukcel mpuaaroT cioBaM OIpeaesieHHbIE KaTero-
pHaNTbHBIC TIPU3HAKU: OTPHUIIATEIIEHOCTH (Un-, MisS-), IpeBHOCTH (ur-), yAalIeHUs
(ent-), mpoTHBOMOIIOKHOCTH (gegen-), ycuiaeHus (erz-) u T.a4. OTpUIaTeIIbHbIHN
npedukc nicht-, B OTIMYKE OT OTPUIIATEIIBHOTO CJIoBa nicht, Bcerna sBiseTcs
ymapubiM: Nichtachtung (mpeneOpexenue), Nichtanderskénnen (HEBO3MOX-
HOCTh MOCTYNUTh MHaue). [Ipedukc un- kak oTpunaTeIbHBIN MPEHUKC MUPOKO
pa3BUT y MpUJIaraTelbHbIX, HO BO3MOXEH U Yy cymecTButenbHbiXx: Unordnung
(6ecropsnok), Unparteilichkeit (06bekTHBHOCTS) [7].
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B peun C. BareHKHEXT MOXHO 4acTO BCTPETUTH CJIOBA C OTPUIATEIbHBI-
MU mpuctaBkamu "He-" - "un-" "undemokratisch”, "Ungleichheit" (Hememoxpa-
TUYHBIN, HEPABEHCTBO) Wi cyddukcamu "-Hue", Oonee xapakTepHbIe I PycC-
ckoro s3bika "Bewusstsein”, "Konfrontation" (oco3nanue, nporuBoctosuue) [9;
10]. Hanuune 3MOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHON JIEKCUKH, MO3BOJISET MOJIUTUKY
3aBOEBBIBATH MOAJICPIKKY HACENEHUS, PAaCpOCTpaHssi B Maccax yOexaAeHHUs, CO-
OTBETCTBYIOIINE WX COOCTBEHHBIM HHTEpPECaM, T.€. COOTBETCTBYIOIINE WHTEPE-
caM Bcero Hapopa [5].

B cBoux myOJMYHBIX BBICTYIUICHUAX MOJUTHK TaKXK€ YacTO UCIOJIb3YET
AMUTETHI U MeTadOpbl, KOTOPHIE MOMOTAIOT €l WILTIOCTPUPOBATH MOIUTHUECKHE,
COIIMAJIbHBIE M YKOHOMHYECKHE SIBJICHUS, XapaKTepHbIE Il cOBpeMeHHoM [ep-
Manuu. Mcnonb3oBanue snuteta "gierige Wolfe" (xkaanbie Bonku) [11] mo3Bo-
JISIET TIOJIMTUKY amleJTuPOBaTh K SMOIUAM ayTUTOPUH, CO3/1aBaTh CHIIbHBIE YMO-
[IMOHAJIBHO-OKpAIIEHHbIE 00pa3bl U YOSJAUTHh CBOIO ayJAUTOPHUIO B MPABAUBOCTU
CBOEH TOYKH 3peHU [2].

Crunmuctudeckue oco0eHHOCTH peun C.BareHKHEeXT TakkKe 3acIyKHUBAIOT
0c000r0 BHUMaHMsI. ABTOpP BBICKa3bIBAHUN YACTO HCIOJB3YeT IMEePEUHCIICHHSI,
napaJieIu3Mbl B PUTOPUUYECKHUE BOIPOCH], YTO YCHJIMBAET apryMEHTHUPOBAH-
HOCTh e¢ BbIckaswpiBanuid. Hampumep, "Welche Gerechtigkeit gibt es in einem
System, in dem einige im Luxus leben, widhrend andere iiberleben? " (Kakas
CIIPaBEIJIMBOCTh B CHCTEME, TJIe¢ HEKOTOPHIC KUBYT B POCKOINHU, a APYTHUEC BHI-
xuBaror?) [9] mmm "Wir miissen die Regeln dndern, die Regeln, die uns zu
Sklaven machen" (Ham HyHO M3MEHHUTH MpaBuiia, KOTOPbIC AENAIOT HAC pada-
Mmu) [12]. Takue 3asiBICHUS BBI3BIBAIOT SMOIIMOHAIBHYIO PEAKIUIO Y ayIUTOPHUH
u nomoratorT C. BareHKHEXT IOHECTH CBOM MJIEU 1O IIUPOKOW ayAUTOPUU U
BIIUSITH HA TIPUHSATHE PEIICHUN HA TOCYIapCTBEHHOM YPOBHE.

[Ipoananu3upyem eire HECKOJBKO MPUMEPOB, B3ATHIX U3 BBICTYIUICHUI
Capsl Barenknext: 1) "Macht ist heute zu einem Instrument der Beherrschung
unseres Lebens geworden. Sie vertritt nicht die Interessen der einfachen Leute,
sondern schiitzt und stiarkt nur die Privilegien einiger weniger. Uns wird beige-
bracht, dass der Kapitalismus die einzig mogliche Lebensweise sei, aber das ist
eine Liige. Wir miissen nach Gleichheit, Gerechtigkeit und Freiheit streben"
(BiacTth ceroaHs crajga HHCTPYMEHTOM TOCIIOACTBA HAJl HAIMMU KU3HAMU. OHa
HE MPEJICTaBIISET HHTEPECOB OOBIYHBIX JIFOJICH, a NI 3alIUIIacT U YKPETUIICT
NpUBWJIETUM HEMHOTWX. Hac ydar, 4To KamuTaau3M - 3TO €IUHCTBEHHO BO3-
MOKHBIHA CITOCOO KU3HU, HO 3TO JIOKb. MBI TOIDKHBI CTPEMUTHCS K PABEHCTBY,
CIpaBeNIUBOCTU U cBoOoe!) [12].

2) "Politiker reden davon, die Armut zu reduzieren, tun aber nichts, um
die Situation zu andern. Sie vergroBBern nur die Kluft zwischen Arm und Reich.
Wir miissen fiir ein neues System kdmpfen, in dem jeder Mensch gleiche Chan-
cen hat und die Vorteile der Gesellschaft gerecht verteilt werden"! (ITonutnku
TOBOPST O COKpAILEHUU OETHOCTH, HO HUYETO HE JEeNat0T, YTOObl U3MEHUTh CH-
Tyaruio. OHU TOJIBKO YCHJIMBAIOT Pa3pblB MEXAYy OoraTbiMU U OeTHBIMHU. MbI
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JIOJDKHBI OOpPOTHCSl 32 HOBYIO CHCTEMY, TJl€ KaXJIbld UYEJIOBEK MMEET paBHBIC
BO3MOXXHOCTH, a Ojiara oO1iecTBa pacnpeaestores cupaseuso!) [10].

JlaHHbIE TPUMEPHI SIBISIOTCA BBIPAKEHUEM COLMAIBHO-TIOJIUTUYECKUX
B3TJISI/IOB UX aBTOpPA U MPUMEPOM KPUTUKU CYIIECTBYIOIIEH IKOHOMUYECKOU CH-
Tyaluu coBpeMeHHOM ['epMmanuu. OHU XapakTEepU3YIOTCS 3IMOILMOHAIBHOM
OKPACKOM W MOMNBITKOM BO3JICMCTBOBATh HA ayJUTOPHUIO YEpe3 HCIOIb30BAHUE
ONPEICICHHBIX CTUJIMCTUYECKUX MTPUEMOB, K KOTOPBIM MOXKHO OTHECTH HCIOJIb-
30BaHUE PUTOPUUYECKUX BOIMPOCOB, MOBTOpEeHH W T.A. Mcmosb3oBaHHE CIIOB
"Beherrschung " u "Privilegien" no0aBisfoT 3MOIMOHAIBHYIO OKPAacKy K CKa-
3aHHOMY WM aKIICHTUPYIOT BHHMaHWe ayautopuu. Koncrpykmus "aber das ist
eine Liige" npuoaeT yBepeHHOCTh U SICHOCTh BCEMY BBICKA3BIBAHHUIO, ITPOTUBO-
MOCTABJISAS MTO3UIIMIO aBTOPAa TOYKE 3PEHUS, IPUHATON B MPAaBSIINX MOJIUTHYE-
CKUX Kpyrax. Tak, BO BTOpPOM MpUMEpe UCTIOIb3yeTCs ciioBo "vergroBern" (yse-
JUYUBATh), KOTOPOE MMEET HEraTUBHYI0 KOHHOTAIMIO U MOJYEPKUBAET HEpa-
BEHCTBO Mexay OoraTeiMu U OemnbiMu. Kpome Toro, oba mpumepa cojepkar
riaroyibl B uHGuHUTHBE "Streben”, " kampfen", uro akryanusupyer HE0OX0IH-
MOCTb IEUCTBUN U n3MeHeHU. KpoMe Toro, aBTOpom 4acTo UCHOJIB3YETCS MPU-
€M UMIUIALIUTHON U SKCIUTMLIUTHON OLEHKH, KOT/Ia OLIEHOYHBIE CPEICTBA HAXO-
JATCSI HEMOCPEACTBEHHO B CAMOM TEKCTE WJIM BBIBOJSITCS aJpecaToM BBICKA3bl-
BaHUS C MOMOINILI0 (POHOBBIX 3HAHUM WM KOHTEKCTa. C MX MOMOIIBIO aBTOP
yYKa3bIBa€T HAa HECHPaBEIJIUMBOCTb CYIIECTBYIOMICH MOJIUTUYECKOM BIACTH H
MPOTUBOIMOCTABIIACT €€ MHTEPECHI, UHTEpEeCcaM OOBIYHBIX JIFO/ICH.

PaccmoTpeHHbIe MpUMEpPHI MO3BOJISIIOT BBISIBUTH HauOoJiee XapaKTEpHBIC
CTUJIUCTUYECKUE U JIMHTBUCTUYECKUE CPEJCTBA U MPHUEMBI, KOTOPhIE CO3Aal0T
YHUKaJIbHBIN peueBoil nmoptpeT C. BareHKHEXT W MO3BOJISIOT UX aBTOPY SCHO
BBIPAKATh CBOM OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUE B3TJIANIBI M TPAXKIAHCKYIO MO3H-
uuto. JlaHHbIE JTMHTBUCTUYECKHUE CPEACTBA HMCIOJIB3YIOTCS aBTOPOM [Jisi MpH-
BJICYCHHUS] BHUMAHHS K CYIICCTBYIOIIMM IpoOJjeMaM, MOMOTAIOT MPOJABUTATH
W€ COLMAIIBHOTO PAaBEHCTBA M CHPABEJIMBOCTU W JIEJIAIOT €€ BBICTYILJICHUS
AMOILMOHAJILHO OKPAIIEHHBIMHU U 3alIOMUHAIOIIUMUCS.
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VIIK 81-22
MPOUCXOXKIEHUE TEPUHOJIOTUN HE®TEXUMHWYECKOM
OTPACJIU B HEMEIIKOM SI3BIKE

Kypmoicuna C.B., Mokpoea H.U.
Upkymckuii HayuoHanbHsill UCc1e008amenbCKUll mexHuyecKull yHugepcumemn,
2. Upxkymck, Poccuiickaa ®edepayus

B nanHoO# cTaThe paccMaTpUBAIOTCS HICTOYHUKH TOMOJIHEHHS] TEPMHUHOJIO-
TMYECKOro amnmnapara B cepe HehTeXUMHH B HEMEIKOM si3bike. CucreMaTH3u-
pYIOTCA M KOHKPETU3HPYIOTCS CHOCOOBI TepMHHOOOpa3zoBaHUs. BbIABIsIOTCS
TEOPETUUYECKHE MPOOJIEMBI, CBA3aHHBIC CO CHEIU(PUKON TEPMUHOB HEDTEXUMU-
YECKOM OTpacIu.
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THE SOURSES OF LINGUISTIC TERMS IN PETROCHEMISTRY
IN GERMAN

S. Kurmygina, N. Mokrova
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The paper deals with linguistic terminology of modern scientific discourse
in German in the field of petrochemistry. The article attempts to describe and
analyze some of the features of sources of linguistic terms in this sphere. The
thesis deals with selected aspects of the influence of foreign terminology and
borrowings from everyday language. Terms borrowed from Latin, Greek or oth-
er languages had a significant impact on the development of the language of
petrochemistry in German.

Keywords: petrochemistry, linguistic terminology, terminological borrow-
ing, sources of linguistic terms

BaxkHoil cocTaBisoNIell 4acThIO JIIOOOTO S3bIKA SIBISETCS TEPMHUHOJIOTH-
YEeCKUU armapar, ONpeAeISIONUNA JIGKCUYECKOE COJepKaHuE B KOHKPETHOM
chepe AesITeTbHOCTH M KOMMYHHUKAIMU B oOiectBe. OJIHON U3 caMbIX OBICTPO-
Pa3BUBAIOIIMXCS OTpaciiei B COBPEMEHHOM MHpE SBJISETCS HAay4yHO-
TexHudeckas cdepa. TexHuyeckuii mporpecc, CTOJKHYBIIMCh C HEBO3MOXKHO-
CTBIO OCTaBaThbCAd B paMKaxX OJHOTO OOIIECTBA U S3bIKA, IMOCTEMEHHO PaCIpo-
CTpaHsIETCA 110 BCEeMYy MHUPY. B JIEKCUKOH TEXHHUUYECKOIO S3bIKa C KaXKIbIM JHEM
T00aBJISAIOTCS BCE HOBBIC CJIOBa. TepMHHBI, pa3pabOTaHHBIE B XOJi¢ HAay4IHO-
TEXHUYECKOTO Pa3BUTHUSI ONPEICIICHHON CTpaHbl, aAallTUPYIOTCA U IPUHUMAIOT-
Csl MHOSI3BIYHBIMU COOOIIECTBAMU.

[lenbto JaHHOTO MCCIIEAOBAHUS SIBISECTCS aHAIW3 OCOOCHHOCTH ajarmTa-
M1 HAyYHO-TEXHUYECKOW TEPMUHOJIOTUU B HEPTEXUMHUU HA TIPUMEPE TEXHHUYE-
CKHX TEKCTOB B HEMEIIKOM SI3bIKE.

bazucom TepMHHOJIOTHMU KaK OAHOM M3 MOJCUCTEM SI3bIKA SIBJISIOTCS TEP-
MUHBI U1 TEPMUHOJIOTUYECKHE CJIOBOCOYETAHUS, KOTOPhIC, TaK WJIM WHA4e, CTa-
HOBSITCS YaCThIO HAYYHO-TEXHUYECKOTO CI0Baps KOHKpeTHOro si3bika [7, C. 40].

TepMuHOIOrHYECKUE JEKCEMBI OTIMYAIOTCS OTPAaHUYCHHBIMU 00JIACTIMU
npuMmeHeHuss. OHM aKTHUBHO MCIOJIB3YIOTCS B HAy4YHOW JiuTepaType u mpodec-
CHOHAJIbHONW KOMMYHUKAIIMH. XapaKTePHBIMU OCOOCHHOCTSIMU TEPMUHOB SIBJISI-
IOTCSl OJIHO3HAYHOCTh, OTCYTCTBHUE SMOLMOHAIIBHOW OKPACKH, CEMAaHTHYECKas
YHUKQJIBHOCTh U OTHOCHUTENIbHAsI TOUHOCTH [3, C. 24].
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CymiecTByeT TpU OCHOBHBIX CIIOCO0A MOMOJIHEHUS TEPMHUHOJIOTHIECKOTO
CJIOBaps JII0OOTO SI3bIKA:

—3aMMCTBOBaHHUE TEPMUHA U3 SI3bIKA TPOUCXOXKICHUS;

—TIOCTPOCHHE TEPMHIHA Ha OCHOBE JISKCHUECKUX STUHHUIT 3 POIHOTO SI3bIKA,

—CcoueTaHHe 3aMMCTBOBAHMS TEPMHUHA M €T0 aJanTamus ¢ MOMOIIBIO JeK-
CHUYECKHX eIMHUIL poaHoro si3bika [1, C. 8].

B mporecce nccnenoBanus ObUTH PaCCMOTPEHBI TEPMHUHBI M TEPMHUHOJIO-
THYECKHE CIOBOCOUYETAHMSI, BCTPEUAIOIUECS] B HEMELIKOM JIuTeparype o Hedre-
nepepadboTKe.

PaccmoTpum 6a30BbIii TepmuH Hegrexumuu Petrochemie. Croa petro (c
rped. «petrosy — kamMeHb) U chemie (ot mo3gHenar. «chimiay) SIBISIOTCS HUHTEP-
HarmoHabHBIMU [4, C. 117]. KopeHb «petros» BcTpeyaeTcss BO MHOTHX Ha3Ba-
HUsAX HeTenpoaykToB. Hanmpumep, cama HedTh i cbipast HePTh MO-HEMELKH
3By4HuT Kak Petroleum. B Ha3BaHusAX HEPTEIPOIYKTOB ITOT KOPEHD BCTPEYACTCS
B TaKHUX CJIOBaX Kak Leichtpetroleum, Petroldther, Petroleumbenzin. B Hemen-
KOM SI3bIKE€ 3TO CHHOHUMBI U COOTBETCTBYIOT PYCCKHUM TE€PMHUHAM JIETKUMA OeH-
3UH, nempoelnsii 3¢up, T.e. HeQTAHAA dpaKUUs, COCTOAMAs U3 anudaTruie-
CKHMX YTJIeBOJAOPOJIOB, Kumsias B nuanazone 35-100 © C. Ilonstue nemponeti-
HbIl 3¢hup OOBIYHO KCIIONB3YETCS Ui 0003HAaYeHUs 1ab0paTOPHOro pacTBOPU-
TeJIs.

AHanmu3upys TEpMUHBI, 0003HAYArONINEe HePTETPOAYKTHI, MOKHO BCTpE-
TUTH €IIe OJIUH YaCTOTHBIN KOpPEeHb «-0l» uiu «-0l» (oT marunckoro «oleumy —
macno). IlpuBenem mnpumepsl: Petroleum  (nepmv), Erdol (negpmu),
Leichtpetroleum (neexuu 6ewnsun), Petroldther, Petroleumbenzin (necxuu Oen-
sun), Gasol (2azoiin).

MoOHO clienarh BBIBO, YTO KOPHU «Petr-» u «-0l» sBastoTcs 6a30BHIMU
JUTsl TEpMUHOOOpa30BaHus B HePTEXUMUUECKOM oTpaciu. BeposaTHo, 3To cBsi3a-
HO C TE€M, 4YTO, KaK YIMOMHUHAJIOChH BBIIIE, «Petros» Cc rped. — KaMeHb, a C JarT.
«oleumy — macyo, u cam TepMmuH, obo3Havaromid HehTh, — Petroleum B mps-
MOM CMBICTIE O3HAYaeT «KaMEHHOE Macyio» WU «IOJAOOHBIM KamMHIO, Macis-
HBII», T.€. OMUCHIBAIOTCS (PaKTUYECKHUE CBOWCTBA HEPTH.

TepmuHbl, 0003HaYAIOIINE TPOIYKTHI IEPepadOTKU HEPTH, HACTO UMEIOT
HecKoJIbko KopHei. Hanpumep, Leichtpetroleum o3nauaer «ierkuii OeH3uH», B
JIOCIIOBHOM TIepeBOJIe «JeTrKas HedTh». Kak MOKHO BHACTH U3 TIpUMEPA, K JICK-
ceme «petroleumy moGasmics xopenn Leicht (yerkwii) (MHTEpHAIMOHATBHBIN
KOPEHBb, BO MHOTHX €BPOIEHCKHX S3bIKaX CO3BYYEH).

JIst TepMHHOOOpa3oBaHUs HE(PTEMPOAYKTOB B HEMEIIKOM SI3BIKE TaKKe
XapaKTEPHO CIUSHUE MCKOHHO HEMEIKUX KOPHEW M WHTEPHAIMOHAIbHBIX, B
OONBIIMHCTBE CITydaeB, 3aMMCTBOBAHHBIX W3 JIATUHCKOTO S3bIKA, HAMPUMED:
Schwerbenzin (tsokeneiin  OensuH, Hadra), FIlissiggas (ckkeHbI ras),
Erdolbegleitgas (monytHbiii HedTsHOM ra3). Kopuu «schwery (Tsokensiit), «flii-
ssigy» (xumkwmii) u «begleity (compoBOXIAIONIHI) ¢ TOYKH 3PEHUS ITUMOJIOTHH
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SBJISIIOTCS. KICKOHHO Hemellkumu. KopHu Denzin u gas sBisieTcs MHTEpHAIMO-
HaJIbHBIMH.

[ToaBost UTOTH, MOKHO CII€TIaTh BBIBOJ, YTO OOJIbIlIAsk YaCTh TEPMUHOIO-
ruu, 0003Havaroel MPOAYKThl HEPTEXUMHUH, Oa3upyeTCsl Ha UHTEPHAIIMOHAb-
HBIX KOpHX «petr-» u «-0l», «-benziny, «-gas», KoTopble, B CBOI OYepeilb,
aJanTUPYIOTCA C MOMOIIBIO JEKCUYECKUX €UHUIl HEMELKOTO s3bika. B 0CHOB-
HOM aJianTaiusi NPOUCXOAUT C MOMOIIbIO T00aBlIeHUS K 0a30BOMY MOHSITHIO
HEMELKUX JIEKCEM, 0003HAYAOIINX XapaKTEPHOE CBOMCTBO JAHHOT'O MPOIYKTA.
Takum 00pa3oM, OCHOBHBIM CIIOCOOOM TMOIOJHEHUS] TEPMHUHOJIOTHYECKOTO CII0-
Baps He(PTEXUMHUUECKON cPepbl HEMEILIKOTO A3bIKa Ha TPUMEPE HEKOTOPBIX MPO-
JTYKTOB HE()TEXUMUU ABIISIETCS COUETAaHUE 3aMMCTBOBAHUSI TEPMUHA U €r0 ajarl-
TalMsl C TOMOIIBIO JEKCUUECKUX €IUHUILl IPUHUMAIOIIETO S3bIKA.
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V]IK 372
YHUKAJBLHOCTH DTHOT PA®UYECKUX KYJINHAPHBIX
PEAJINI BEJTUKOBPUTAHUM

Jlagpenmoesa I1. B., /lykawyx A. H., Canuna M. b.
Hprymcxuii HayuoHanbHblll UCCIe008AMeNbCKULL MEXHUYECKULl YHugepcument,
2. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi

CraTpsi TOCBSIIIEHA 3THOTPapUUYECKUM KyJIMHApHBIM peanusM Bemuko-
Oputanuu. PaccMarpuBaroTcs 0J1r0/1a CTpaH, BXOAAIUX B cocTaB COeTMHEHHOTO
KoponesctBa Benukoopuranuu u CeBepHoit Upnanauu. Y ensercs BHUMaHKE
UX CTPAaHOBEAUECKON COCTABIISIIOIIEH M HAIMOHAJIBbHO-KYJIBTYPHOU OOPa3HOCTH.
Bb160p0o4HO MPOBOJIUTCA CPABHUTENBHBIN aHAIN3 aHTJIMMCKOW Y IMIOTIAHICKON
KyXHH, OIMCBIBAETCS COCTAaB HEKOTOPBIX HAlMOHANBHBIX Onrox. [lemaercs BbI-
BOJI O CAaMOOBITHOCTH U YHUKAIBHOCTU ITHOTPAPUUECKUX KYJTUHAPHBIX PEauii,
UX TECHOM B3aMMOCBS3H C KyJIbTypoil BenmukoOpuranuu.

KitoueBbie cioBa: kyiuHapHvle smuocpaguieckue peaiuu, HayuoHaIbHO-
KYIbmypHas 00pa3zHocms, aneauickas Kyxus, kKyxusa Lllomaanouu, 6exon, oecs-
HAs Kawia, Xaz2euc, CMopHoGetucKull nyouHe.

THE ORIGINALITY OF BRITAIN CULINARY ETHNOGRAPHIC
REALITIES

The article is devoted to the ethnographic culinary realities of the UK.
Dishes from the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are
considered. Attention is paid to their country studies component and national-
cultural figurativeness. A comparative analysis of English and Scottish cuisine
is carried out selectively and the composition of some national dishes is de-
scribed. It concludes that ethnographic culinary realities are distinct and
unique, and that they are closely related to British culture.

Keywords: ethnographic culinary realities, national and cultural figura-
tiveness, English cuisine, Scottish cuisine, bacon, oatmeal porridge, haggis,
Stornoway black pudding

B3anMooTHOIIEHUST S3bIKa W KYJbTYPHl C JIaBHUX BPEMEH HHTEPECYIOT
YYEHBIX, 3aHUMAIOIINXCSA MCCIICOBAHUSIMU HE TOJBKO B TaKUX HAyKax Kak JT-
HOTpadus, COIMOJIOTHSI, HO U JIMHTBUCTHKA, KyJIbTYPOJIOTHSI, TUHTBOKYJIBTYPO-
JIOTHSI.

OO6mienpr3HaHHO, YTO JIFOOOHM SI3BIK OTpaKaeT CHernudUuUecKre YepThl
KyJbTYPBI OOIIECTBA, B KOTOPOM OH HCIIONB3yeTCs. B crioBapHOM cocTaBe si3bIKa
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MPUCYTCTBYIOT CJIOBA M BBIPAXKEHUS, KOTOPhIE TECHO CBS3aHBI C KYJIBTYPOil 00-
niecTBa. Takue MOHATUS OTHOCAT K 3THOTPA(QUUECKUM peausiM.

CymiecTByeT MHOKECTBO OIpE/IeNIeHU TepMUHa «peanus». PaccmoTpum
HeKoTopble U3 HUX. B «HoBoM kpaTkom cioBape MHOCTPaHHBIX CJIOB» 3TOT
TEPMUH O3HAYAET «IPEAMET, BElllb, a TAKXKe SBICHUS, (HAKThl peabHOU Jeii-
CTBHTEIBHOCTH, CYIIECTBYIOIINE WU CYIIeCTBOBaBIuMe B mporutom» [9, C.505].
B cioBape nunreuctuueckux tTepMuHOB O.C. AXMaHOBOI HallMCaHO, YTO CJIOBO
«peanus» MPOUCXOIUT OT JIaTUHCKOro realis,-e, realia /BemeCTBEHHBIN, «ICH-
CTBUTEIIbHBIN» U Jaliee mpejiaracTcs Takas GOpMyJIMPOBKA: «B KIACCHYECKOM
rpaMMaTUKe 3TO pa3HOOOpa3Hble (AKTOPHI... TaKWe KaK TOCYIapCTBEHHOE
YCTPOMCTBO JAHHOW CTPaHBI, UCTOPHUS U KyJbTypa JAHHOTO HApoAa, S3BIKOBHIC
KOHTaKThl HOCUTEJIEH MAHHOTO S3bIKa U T.M. C TOYKW 3PEHUS UX OTPAKECHUS B
JTAHHOM S3BIKE; MPEIMEThl MaTepUATbHOM KYJIbTYPHI, CIyXKAIHe OCHOBOU IS
HOMHHATHBHOTO 3HaueHus cioBay [1, C. 387].

Mps1 nosnaraem, yto 0oJjiee TOUHYIO ACHUHUIIMIO TEPMHUHA TpPEAiararoT
C.U. Bnaxos u C.II. ®nopun [2, C. 125]. OHM cUUTAIOT, YTO peaTUU — «ITO
cioBa (M CIOBOCOYETAHMS), HAa3bIBAIOIIUE OOBEKTHI, XapaKTepPHBIC NJISl KU3HU
(ObITa, KYyJIBTYpPBI, COIMATBHOTO U UCTOPUUECKOTO Pa3BUTHSA) OJHOTO HApOJa U
qyXAble APYyromy; Oyaydrd HOCHTEISIMU HAIIMOHATHHOTO W/WJIM UCTOPUUIECKOTO
KOJIOPHUTA, OHH, KaK MPABUJIO, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHM (9KBHBAJICHTOB)
B JPYTUX S3bIKaX, W, CIEIOBATEIHHO, HE TIOIJAIOTCS MEPEBOAY «HA OOIIUX OC-
HOBaHUAX», TpeOysh 0co00ro moaxona». Takas NePUHULIMS TEPMUHA «PEATTUS
KacaeTcsl BceX CTOpPOH JaHHoro (penomena. K aTHorpaduueckum peanusm OTHO-
CST OOJIBITMHCTBO CJIOB, 0003HAYAIOUINX TE MOHATHS, KOTOPBIE ACHCTBUTEIHHO
MPUHAITICKAT HAYKE, «U3ydaroliel ObIT U KyJbTypy HapoJ0B», «(HopMbI Mate-
pUATBHON KYJIBTYPBD» (COBOKYMHOCTh (PM3HMUECKUX OOBEKTOB, CO3/IaHHBIX YEII0-
BEUECKUMH PYKaMu), OObIYau, PEIUTHIO, «TyXOBHYIO KYJIbTYpy», B TOM YHUCIE
UCKycCcTBa, onpkiiop u T. 1. [2, C. 125].

B rpynmy sTHOrpadguueckux peanuii BXOIAT: pealuu ObITa, peaiuu-
HAaMMEHOBaHUS Tpodeccuii u pearuu-HauMEHOBAHUS OPYIUNM M OpraHU3AINH
TpyJa, pealuu-HauMEHOBAaHUS IPEAMETOB MCKYCCTBA W KYJBTYpPBI, PEaJIUU-
HAaUMEHOBAHUS JTHUYECKUX OOBEKTOB, peaMU-HAUMEHOBAHMS CIUHUI[ MEp H
neHexHbix equuuil [2, C. 125]. OObeKTOM HAIIeTo UCCIICIOBAHUS SBIISIOTCS IT-
HorpaduUecKue peanu, KOTOphIE CBS3aHbl ¢ KylInHapuei BennkoOpuranuu.

B nHacrosimiee Bpemst JII0a1 BOCIIPUHUMAIOT €Iy HE TOJIBKO, KaK HCTOYHHUK
DHEPTUH I CBOSH KU3HEACSITEIbHOCTH, HO U KaK CIOCOO MPHUATHOTO BpEMS-
MPOBOXKJEHUSI B KPYTy POJHBIX U JApy3el. ExeaHeBHO noau momemarT (HoTo
OJII0J1 B COLMAIBHBIX CETAX, JEIATCS pelenTaMu, CO3Aal0T HOBbIE KyJIMHApPHBIC
meneBpsl. [luia, HanmuTKe 1718 JIF0O0TO YeNloBeKa SBISIOTCS HEOTheMJIEMOH Ya-
CTBIO €0 KU3HH KaK UCTOYHHK MTPOMUTAHUS U TTOTYUCHUS yIOBOJIHCTBUS.

Ilens maHHOW CTaThbM PACCMOTPETHh PSJl ATHOTPADUUECKUX KYJIUHAPHBIX
peanuii BenukoOpuTtanuu, KOTopble 00JIaalOT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH 00-
Pa3HOCTBIO W CTpaHOBeIuecKoW wiumocTpatuBHOCThIO. Tak B.B. OmenkoBa

164



CUMTAET, YTO TaKUE «ITHOTrpaUUYECKUE peaTy UMEIOT HE TOJIbKO HalMOHAIb-
HYI0, HO M JIOKaJbHYI0, U BPEMEHHYI0 OTMEUEHHOCTh: OHHU CBs3aHbI JHOO C
Mpa3THUKOM WJIM 3HAMEHATEJIhbHOM JaTol, ¢ KOTOPOH accoluupyroTcs, Jubo ¢
MecToM, Te ux momxato» [10, C.137].

JIns NOCTHXKEHUS! TIOCTABJIECHHOM WEIM PELIAIOTCA CIEAYIOUIUE 3a/1a4u:
O3HAKOMUTBCS C UCTOPUEN BpPUTAaHCKOM KyXHM M JaTh OLUEHKY HAaIlMOHAJIBHBIM
OmogaM  Kak  ATHOTpAQHUUECKUM pealidsiM, OTPaXKalOIUM YHHUKAJIbHOCTD
JUHTBOKYJIBbTYpbl CoenqunenHoro Koposesctaa.

Kyxnst BenukoO6putanuu BKITIOYAeT B ce0sl KyJWHAPHUIO TAKUX CTPaH Kak
Anrnug, lotnanaust, Yansc u CeBepHas Mpnanaus, Tak Kak BCE OHU BXOJST B
coctaB CoegunenHoro Koponescta BenmnkoOputanuu u Ceepnoit Upnannuu
— TOCYIapCTBa, PacHoJIOKEHHOT0 Ha bpUTaHCKUX OCTpoBax.

Kak n3BeCTHO, HCTOPUYECKON OCHOBOM JAHHOIO TOCYNApPCTBA SIBISIETCS
AHnrnmus. CrpaHa mosiydyusia CBOE HAa3BaHHWE OT HA3BAHMS JPEBHETEPMAaHCKOIO
IUIEMEHU AHIJIOB, KOTOPOE HACEJSUIO FOrO-BOCTOYHYIO 4acTh OCTpoBa bpuranus
[7, C.7]. B xonue X1l Beka k AHTIIUU TPUCOCTUHUIICS Y 3JIbC, pacrosaraBIinii-
Csl Ha TIOJIyOCTPOBE C aHAJIOTMYHBIM Ha3BAHMEM U OCTPOBE AHIJVICH. DTy TE€pPpU-
TOPHUIO HACEINIM KUMpPBl — KEJIbTCKHE IuleMeHa. VcTopuYecKu yCTaHOBIJIEH
(bakT, 4TO BO BpEMS aHIJIO-CAKCOHCKOIO M HOPMAaHJCKOIO 3aBoeBaHUi bputan-
CKHUX OCTPOBOB, Ha TEPPUTOPHUIO Y3JbCa BBITECHWIN 4acTb OpUTTOB. MIMEHHO
no3toMy, ¢ XIV Beka HaclIeIHUKU aHTIMICKOTrO MpecToia TPAAUILIMOHHO HOCAT
TUTYN «mpuHIa Yansckoro». llloTmanaus Bonuia B coctaB BenukoOputanuu B
1707 rony. lllotnanaus pacnosiaraeTcsi B CEBEPHOU yacTu ocTpoBa BenukoOpu-
TaHUA U pAAE MPUIIEralllIuX K HeMy ocTpoBoB. JlpeBHeiimue noceneHusl [loT-
JIAaHIWHU — 3TO IIOTOMKH KEJIbTOB, IuIEMeHa NUKTOB U raj1oB. Korga B V-VI Beke
Ha 3TOH 3eMJIe OCEIWINCH IIJIEMEHA CKOTOB, TO JaHHAs TEPPUTOPUS U MOJIy4H-
na Ha3Banue [llortnangusa — Crpana CkorroB. UTO KacaeTcsi CeBEPHON 4acTh
Wpnanauu, To oHa OblIa npucoeauHeHa K Aarimu B 1921 roay u Bomuia B co-
ctaB koposesctBa [7, C.7].

Takum oGpazom, ecinu roBoputh 0 Kynunapuu Coenunennoro Kopones-
CTBa, TO HallMOHAJIbHAsA KyxHs BenukoOpuranuu chopMupoBaiachk B pe3ysbTare
CJIOHOTO ¥ MPOTUBOPEUYUBOTO0 OOBEANHEHUS aHTJIMUCKOW, MIOTIAHICKOM, BaJl-
JUNCKOM (Y37bCKOM) M UPJIAHJACKON KyJIMHApUHU CO CBOMCTBEHHBIMU UM Xapak-
TEpHBIMU UuepTaMu. B cpenHune Beka KUTeIn OPUTAHCKUX OCTPOBOB OCBOUJIHU
CKOTOBOJICTBO U, CJIE€JOBATEJIbHO, MSCO B pallMOHE MUTAaHUS cTajno Ooiee
OOCTymHBIM. V3 CBUHMHBI Haydyuiuch AeiaTh OexkoH (bacon). bekon — 3to
CBHUHOE€ MSICO, KOTOPOE TOTOBUTCS METOJAOM HYaCTUYHOTO 3acajWBaHUs WUIU
KONYEHUS Pa3IMYHbIX KyCKOB CBUHOW TYIIM W MOXET JOJIIO XpaHUThCs. B
OCHOBHOM, JJIsi O€KOHA UCIOJB3YIOT IpyAuHKY. [losiBaeHHEe 3TOTO MSICHOTO
npoaykra ca3zaHo ¢ KuraeM. M3BecTHO, 4TO KUTaWLbl 3aCaJUBAIIA CBUHBIC
opromku emie B 1500 roxy mo Hamieit spbl. OqoMalniHMBaHUE CBUHEH MPOH30-
nuio B Kutae B 4900 rogy mo Hamieil spbl, a pa3BoauTh CBUHEW B EBpore
Hayuyniuch K 1500 romy nmo Hamei spsl. Ilomarator, 4to pUMIIsSIHE U TPEKH
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HAyYUITUCh TIPOU3BOJIUTH U KOHCEPBUPOBATH OCKOH OJlarojapsi 3aBOECBaHUSM Ha
bimxxaem Bocroke. PumisiHe yCOBEpIIEHCTBOBAJIM CBHHOBOACTBO M PacIpo-
CTPaHWJIM NMPOU3BOCTBO CBHHUHBI 110 BCell cBoeH nmmepuu [6].

Msico ucnonb3yercsa B MPUTOTOBJICHUU OJto Ha Bced BennkoOpura-
HuM tepputopun. Ho, Hanpumep, B AHIIMHM OTJAIOT MpEANoYTeHUEe Oroaam
U3 TOBSIIMHBI U CBUHUHBL, a B [lloTnannuu mo0sT rotoButh O0apanuny. Eciou B
Anrmun exst oudmrekcsl u poctOudsr (beef — ropsnuna; stake — kycok 3axa-
peHHOTO Msica; roast beef —menpHBINH KycOoK 3ameueHHON TOBSIMHBI): HEIIOXKa-
perabiMu (Medium rare), po3oBbIMH ¢ KpoBbio (rare), mpoxapenabivu (Well-
bone), To B IlloTanauu MsICO OMKHO OBITH OCHOBATENBHO IMPOXKAPEHHBIM,
IIPOBAPEHHBIM WJIM ITPONApPEHHBIM [8].

C BenukoOpurtaHuel cBsi3aHa M M3BECTHAs BO BCEM MHpE dTHorpaduye-
CKasl KyJIMHApHas peaiiusi — oBcsiHas Kamia (oBcsiHka) / 0at meal porridge. Knac-
CUYECKH, TaKas Kalla FOTOBUTCS U3 EIbHBIX WJIM HE MOJHOCTHIO OYUIIEHHBIX
3epeH oBca. OBCSIHKA MEJIEHHO YCBAaMBAETCS U AAET JOJITO€ OLIYIIEHUE CHITO-
CTH, TaK KaK 3€pHa OBCa SBJISIOTCS HCTOYHUKOM 3Kele3a, maruus, docdopa,
Kanblus, IuHKa, BuTaMuHoB A, E, K u rpynnsl B. Besa nonb3a oBCsHOM Kaiu
U3 ILEJIBHOTO 3€pHAa 3aKJII0YaeTCsi B 000JIOYKAX 3€peH, B KOTOPBIX €CTh TaKue
IIEHHbIC YaCTH, KaK 3HJIOCIIEPM, 3apObIIIUA U OTpyOu. M3-3a TOro, 4TO OBCSIHAA
Kallla BApUTCS U3 IEIbHBIX 3€PEH OBCA, TO MPOIIECC MIPUTOTOBJICHUSI HEOBICTPHII
u 3anumaeT npuMepHo 50—60 munyt [3]. CoBpeMEHHbIE KXKUTEIU bpUTaHCKUX
OCTPOBOB CTaparoTCs ChbeAaTh €€ Ha 3aBTPAK, HO TOJIBKO TEMEPH YK€ HEM3BECTHA
MPUYMHA, 3aCTABJISIONIAS UX JIeJIaTh ATO: JaHb TPAJUILIMKU U TPUBEPKEHHOCTD
K BEJICHUIO 370pOBOro obpasza xu3HU. OBCSIHKA JOJTrOe BpeMs CUUTAIACh OC-
HOBHBIM TPOJIYKTOM MHUTaHUS OpUTaHCKUX (PepMepoB M paboyero kiacca, Tak
Kak o0Jjajana BBICOKOW MUTATEILHON IIEHHOCTHIO. BBUIY HEBBICOKOW CTOMMO-
CTH TIPOJYKTa 3Ta Kpyma ObUIa JIOCTYIHA JJisi BCeX coeB Hacenenus. OmHaxo,
colMalibHas 3nuTa BennkoOpuTaHuM cuuTaia OBCSHYIO Kally e0u it OeHBIX
Y TIPEANOYUTANIA KIIACCUUECKUM aHTJIMIUCKUH 3aBTpak. CTOUT 3aMETUTh, YTO OB-
CSIHKa, KOTOpasi BO BCEM MHUPE aCCOLMUPYETCsl ¢ AHIJIMEN, OTHOCUTCS HE K aH-
TIIMICKOM KyXHe, a K moTtianackoil. Hampumep, B TonkoBoM crnoBape CamMrodis
Jxoncona 1775 rona uznanus Oblio HanmucaHo: « OBCSAHKA — 3TO 3€PHO, KOTO-
pPbIM B AHIJIMU OOBIYHO KOPMST Jiomiaaen, a B [lloTnanauu ero et goan» [3].
B llloTtnanauuy 1 B Hallle BpeMs PU3HAIOT JOCTOMHCTBA OBCsiHOM Kamm. C 1994
rojna Ha ceBepe [llotnanauu B Kappopumke mpoBoautcs YemnuoHat Mupa mo
IIPUTOTOBJICHHUIO OBCSHKU — «3o0soTas memaika /\World Porridge making Cham-
pionship «Golden Spurtle» [3]. Ceituac B OoJiblel cTENeHH YMOTPEOSIOT HE
IIEJIbHOE 3E€PHO OBCA, a XJIONbs U3 3Toro 3epHa (cereals). [TockoibKy MpPUTrOTOR-
JICHUE Kallld U3 XJIONbEB 3HAYUTEILHO YCKOpSIET BapkKy. B Haiell cTpaHe oHH
U3BECTHBI o Ha3BaHueM «l'epkynec». Ho y OBCAHOM Kally, CBape€HHOM M3
LEJTBHOIO 3€pHA, W y Kallli, MPUTOTOBJICHHOW M3 XJIOMbEB, UMEIOTCS CYIlle-
CTBEHHbBIC pa3nyus, KaK [0 BPEMEHU MPUTOTOBJIEHHUA, TaK U 1Mo BKycy. Kak u3-
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BECTHO, XJIOIbs pa3BapuBaroTcsi ObicTpee. Kpome kamm ux Takxke A00aBIsIOT B
COCTAaB Pa3JIMYHBIX HAIIMOHAIBHBIX MIOTIAHACKUX Otof [8].

K sTHOrpadmyeckum KyJIMHAPHBIM peaTusiM MOXHO OTHECTH IOJIHBIN aH-
TJIMACKUHM W IIOTJIAHICKUM 3aBTPAKUA. TPpauIIMOHHBIA aHTJIMACKUM 3aBTPAK UJIU
nonuelid anrmiickuit 3aBTpak (full English breakfast), kakum ero mpennarator B
OpUTaHCKNX B TOCTHHUIIAX, OTEJSIX U PECTOPaHAX, JIOJDKCH BKIIIOYATh B CEOS:
HECKOJIBKO JIOMTHKOB XPYCTSIIETO OCKOHA, MOKAPEHHBIC TOHKHE KOJIOACKH
(WM COCUCKHM), SIMYHUIA-TJIa3yHbs, TOMUAOPHI (CBEXKHE WU 3all€YEHHBIE), TY-
meHas Oemast acoib (MM KapeHbie TPHOBI), a TAK)KE TOPSIUES TOCTHI ¢ MacIOM
ui JpkemMoM. M momomHsieTcs Bce 3TO 00s13aTEIbHBIM YaeM ¢ MOJIOKOM, Kode
WJIA aneIbCUHOBBIM COKOM. KalopHilHOCTh TakoW TpaaWIIMOHHOW MEPBOM Tpa-
ne3bl goxoaut A0 1000 kumokanopuii [11, C.148].

B coctaB moTnaHACKOTO 3aBTpak BXOAST OOBIYHO siflla ¢ KoJOackaMu,
OEKOHOM, >KapEHbIMU TOMAaTaMu U TpubdaMu. A Tak)Ke 3HAMEHUTHIN YEpPHBINA MY-
auar (pudding) mim xarruc / xarruc (huggis). Ux mpucyTcTBUe U ABJISIETCSA OT-
JUYUTEIBbHON 4epTOoi mmoTiaHackoro 3aBTpaka [13]. CTopHOBEHCKUN YEPHBIIA
nyausr (Stornoway black pudding) — aTo morinanackoe HaMOHATIBHOE OJIHOIO.
Peuenit 6611 co3nan B ropoae CtopHoBel. [laHHBIN YepHBIA MyIUHT MOy
CBOC HAaMMEHOBaHUE MO HAa3BAaHUIO rOpojia, B KOTOpoM cozganu peuent. Crop-
HOBEH — 3TO KPYNHEWIIWH aAMUHUCTPATUBHBIA LEeHTp BHemnux ['eOpuackux
OCTPOBOB, TeppuTOopus KOTOpbiX oTHOcuTcs K I[lloTmanauu. Bxyc u cocras
CTOpHOBEMCKOTO UY€pHOIo MyJIMHIra HAIOMUHAET KPOBSHYIO KOJI0acy, HO TJIaB-
HBIM €r0 OTJIMYUEM SIBJISIETCS J100aBJICHUE B MSACHYI0 HAYMHKY OBCSTHOM KPYIIBI
[12].

[IloTmanACKUI XarTUC CYMTAIOT WIEAEBPOM IIOTJIAHJCKOM KYJWHAPHUU.
OT0 yHUKaIbHOE HallMOHAIBHOE 01t0/10. B cocTtaB xarruca BxoasT OapaHbH Mo-
TpoOXa, JIyK, TOJIOKHO, caJio, coiib. M3HauanpHO xarruc BapuJicsi B pyOiie (6apa-
HbEM JKelnyjke). [[apHupoM kK HeMy, Kak MpaBUJIO, TOMAIOT MIOpe U3 OPIOKBBI
WK TypHerica (HUIIC) WK Trope u3 kaptodens (tartuc) / «neeps & tatties» [8].

B Hamm gHM Xarruc 4acTto roToBST B HATYPAJIbHOM WIIM UCKYCCTBEHHOU
000JI04YKe, HO HE B 0apaHbeM KeTyJKe. ITO 3aMeHa ayTeHTHYHOMY HaIllMOHATb-
HOMY OJIfoAy, HO OoJiee MpocTas, JenieBas U JOCTYIHAs JJIA €ro IEHUTEIEeH.
Takue BapuaHThl BCTpeyaroTcss B MarasuHax BemukoOoputanuu. CTOUT TOA-
YEPKHYTh, YTO HACTOSIIUNA XarTUC JIOJDKEH TOTOBUTHCS CTPOTO IO PEIEnType U
U3 HaTypajabHBIX UHTpeaneHToB [14]. MutepecHo otmeTnth, uto B CIIIA 3TOT
MPOAYKT MPOoAaBaTh OPUIIMAIBHO HEb3s U3-3a TOTO, YTO B €ro PerenTypy Kpo-
M€ JIPYTux CyOnpoayKTOB (I€YeHHU, cepAla) BXOAAT OapaHbU JIETKUE U COCTaB-
as110T okoto 10-15% mo Becy. [lonararor, 4To B Jerkue 6apaHoB BO BpeMs 32004
MOTYT NONACTh TaKUE XKUJKOCTU, KaK JKETyJOo4yHas KHCIOTa U MOKpPOTa, KOTO-
pbIe MOTYT OBITh HH(MUIIMPOBAHBI U HECTHU OMACHOCTH 37I0POBBIO MOTpPEOUTEIEH.
B CHIA yTBepkaarmT, 4TO TepMUYecKas 00pab0oTKa MHTPEIUCHTOB HE YAAISIET

HEraTUBHBIN 3()(PEKT U MOITOMY Xarruc OTHOCAT K OMACHON M HE3/IOPOBOM efie
[14].
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https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D1%82%D0%BE%D1%80%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D0%B5%D0%B9_(%D0%A8%D0%BE%D1%82%D0%BB%D0%B0%D0%BD%D0%B4%D0%B8%D1%8F)
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BD%D0%B5%D1%88%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%93%D0%B5%D0%B1%D1%80%D0%B8%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%BD%D0%B5%D1%88%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%93%D0%B5%D0%B1%D1%80%D0%B8%D0%B4%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B5_%D0%BE%D1%81%D1%82%D1%80%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%8F%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B1%D0%B0%D1%81%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D1%80%D0%BE%D0%B2%D1%8F%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BA%D0%BE%D0%BB%D0%B1%D0%B0%D1%81%D0%B0
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9A%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%BE%D1%84%D0%B5%D0%BB%D1%8C

B BenukoOpuTanuu Xarruc TpaauIIMOHHO TOTOBSIT Ha YKUH 25 sSHBaps B
JIEHb POXKIACHUS BCEMUPHO U3BECTHOTO MIOTIaHACKOTO no3ta Pobepra bépHca,.
B Illotmanauu 25 stBaps (Burn’s Night) — HanmoHaabHOE TOPIKECTBO, KOTOPOE
OTMEYAETCS €KETOJAHO M BXOJUT B MEPEUYCHb HAIMOHAJIBHBIX MPa3IHUKOB bpu-
taHud. ClenyeT yTOYHUTh, YTO MPEXKIE YeM CTaTh HAlMOHAIBHBIM OJIIO/IOM,
XaIrTUC CUUTAJICS €I0N OCTHBIX CIIOEB HACEJICHMs, TaK KaK €ro TOTOBWJIM W3
MpeaHa3HAaYeHHBIX Ha BBIOPOC OBEYBUX MOTPOXOB [8].

Baxknoe mecto B kynnHapuu BennkoOpuTaHUU 3aHUMAET U pbl0a, TaKk Kak
OCTPOBHOE PACHOJIOKEHUE CTPAaHbl M HAIIMYKWE B HEW 03€p MPEANOJIAracT He-
OTpaHUYCHHBIA aCCOPTUMEHT PHIOHBIX pecypcoB. B cTpanax BennkoOpuranuu
YMEIOT TOTOBUTh Pa3IWYHbIE BUJIBI PBIObI, TAaKMX KakK: MUKIIA, MAJITYC, CKyM-
Opus, aHUOYCHI, TPECKa, KOPIOIIKA, JIOCOCh, Popenb, kapn. OJHAKO aHTJIMYaHE
MPEANOYUTAIOT PhIOY, )KAPEHYI0 HAa PACTUTEIHLHOM Macjie WM CBUHOM caje, a
BOT IIOTJIAH/IBI U UPJAHALBI — UICTUHHBIC JIIOOUTENIN KOMYEHON WM OTBApHOM.
Crout ynoMmsiHyTh ¥ 00 OOIIIEM3BECTHOM M JIOCTATOYHO YAUBUTEIBHOM (hakKTe,
YTO CTOJIb NOMmyJIsipHas B Poccun mkpa j10coCceBbIX phIO M Takoe 01010 KakK «3a-
JIMBHAS PbIOa» HE IICHUTCS y OpuTaHieB Booomie [7, C.11].

K sTHOrpadumyeckum KyiauHapHBIM peanusiM BenmkoOputanuu ciemyet
OTHECTH M 4ail. BenukoOpuTaHus HE OTHOCUTCS K €BPOIICMCKUM CTpaHaM — Mep-
BOOTKpHBIBaTessiM vasi. B EBpornie yait cHayana nossuiics B [lopTyranuu, a 3arem
B lNomnanguu. B Bputanuto 4ait Obu1 3aBe3eH bpurtanckoit Oct-Wnauiickoit
KOMITaHueHN, OCHOBaHHOU B 1600 roxy. BBenenue Tpaauiiuym 4aenuTus Mpy ABO-
pe npunuceiBaetca Exarepune bparanckoil — mopTyraiabCKOW IpHUHLECCE, Ha
KOTOpO# >xeHusics B 1662 ronmy Oputanckuii kopoas Kapna I u craBmieii Bro-
cneacTBuu KopojeBoi. IIpuHIecca ObLta M3BECTHOM IHOOWUTENBHHIICH Yas U
VMEHHO €1 BMEHSETCS YCTAaHOBJICHUE YalHOU TPaAULIMU B CTPAHE, YTO MOJIOKH-
TEJIHLHO OTPA3HIIOCh KaK Ha JOXO0/aX YaeTOPTOBIIEB, TaK U MOOEAON HA/ aJKOTO-
JieM, KOTOPBIH B T€ JaJeKue BpeMeHa BepXyIlka oOIIecTBa, /1a U HE TOJIBKO OHA
ynoTpeosisiyia «yTpoMm, B 00ea u Beuepom» [4].

CHauana yaif B AHIVIMM Ha3bIBAIM «4ay. Takoe HaMMEHOBaHUE OBLIO y
HalUTKa U3-32 KUTANCKOIrO MOPTa, IA€ aHTJIMMCKUE TOPTOBLbI-MOPEILIABATENN
3akynaiu ToBap B Kutae. COBpeMEHHOE Ha3BaHUE «THW» MOSIBUIOCh HECKOJIBKO
M03KEe, B CBSI3M CO CMEHOM pEerruoHa 3aKymloK, KOTJa ero CTaju MpUoOpeTaTh B
Amoe. TaM ciioBO «4ai» mpousHocuiaoch kak «T'e» [4]. Yali cTam HE TOJBKO
HAIMUTKOM JIJIs YTOJICHUS KaXK]Ibl, HO U «IIOBOJOM JJIsl 3aJyIICBHON Oecensl,
yTEeIIEHHEeM B MUHYTHI KpHU3uca, criocooom paccrnadutbes» [11, C.178]. B bpu-
TaHUU NPUHATO MUTh CBEKE3aBAPCHHBIN Yall C MOJIOKOM WJK ciiMBKamu. CHava-
Jla HAJIMBAIOT MOJIOKO, a MOTOM 4ai. [Ipu 3ToOM HUKaKOM Topsiueid BOJbI YKE HE
nobasnsercs. Takasi MOCIeNOBAaTEILHOCTh OOYCIOBJIEHA TE€M, YTO MHOTO JIET
Ha3aJl OpUTAHIIBI HE XOTEJIM OPTUTH BHEITHUHN BT (apPOpOBBIX HaIieK, KOTO-
pble TeMHEIU OT Kpernko 3aBapeHHoro 4as [10, C.136]. bpuTaHiisl MBIOT €ro 1Mo
HECKOJILKO pa3 B JICHb U CUMTAIOT €r0 HAIIMOHAIBHBIM 0€3aJIKOTOJIbHBIM HAIHT-
koM. Ho aHTnMYane meroT 4aii 00BI9HO yTpOM, BO BpeMs «5 0’clock tea» — pyc-
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CKU TMOJITHUK M BEYEPOM, a MIOTIAH/ALBI YIIOTPEOJIAIOT €ro B OCHOBHOM Beye-
poM — Bo BpeMs yxxkuHa. Ceiluac 3aBapHBarOT 4aid U B nmakeTukax. [lonb3yrores
NOMYJISIPHOCTBIO KaK (DPYKTOBBIE, TAK U TPaBsIHbIC Yau, HO «UCTUHHBIC MMOYHUTA-
TEJIW ATOr0 HAMHUTKA COXPAHSIOT BEPHOCTh TPATUIUSAM U 0COO0€ OTHOILIECHUE K
4aro, 4YTO SBJIAETCS BaXKHOW COCTaBJSIONIEH OpUTaHCKOW KynbTypb» [11,
C.178].

Hrak, paccMOTpeB JUIITL HEKOTOPHIE 0COOCHHOCTH B KyInMHapuu Bennko-
OpuUTaHUU, MOXKHO CJenaTh BbIBOJ, uTO Juisl KyxHu CoeauHenHoro KoposieBcTpa
XapaKTEPHO HAIMYWE STHOTPAPUUECKUX KYJIHMHAPHBIX Peanid, KOTOPHIM CBOM-
CTBEHHAa CaMOOBITHOCTb, & HE YTOHUYEHHOCTh U U3BICKAHHOCTh KaK B KOHTUHEH-
TaJbHBIX cTpaHax EBporbl. PaccMoTpeHHbIE KyJIMHAPHBIE STHOTPAPUUYECKUE pe-
aJnu MO3BOJISIOT YTBEPKIAATh, UTO KyxHI0 CoenunenHoro KoponeBcTBa MOKHO
B 1I€JIOM CUHMTATh 37J0POBOI U TOJIE3HOU U YTO, UMEHHO, BenukoOpuTanus sBiisi-
€TCSl TEM MECTOM, TJI€ MEePBOHAYAIBHO MOSBUIUCH Takue OJrofa Kak aHTJIHM-
CKuii OekoH, OudIITeKc, oBcsiHas Kaia, CTOpHBEHCKUIA My ANHT, Xarruc.
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V]IK 371.322
JETA OBYYAIOTCS HTHOCTPAHHOMY SI3BIKY BBICTPEE,
YEM B3POCJBIE: MU® WJIN PEAJTBHOCTH?

Janz A.3., I'opoynoea T.B.
Hpkymckuil HayuoHanbHbLl UCCIe008ameNbCKUli MeXHUYeCcKUll YyHugepcument,
2. Upxkymck, Poccuiickaa ®edepayusi

B crartbe mpoBOIMTCS CPaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHBIM aHAIU3 pede-
BbIX HABBIKOB JIE€TE B BO3pACTE UETHIPEX JIET M B3POCIBIX, OBIAJAEBUIMX HUHO-
CTPaHHBIM SI3bIKOM Ha 0a30BoM ypoBHE (A1-A2). bazupysich Ha TEOPETUUECKUX
MOJIOKEHUSX KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTHKH, (DU3UOJIOTUM PA3BUTHS PEUM Yy AETel
U METOJOB OOy4Y€HHS WHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B3pPOCIBIX, JTOKA3BIBAETCS OLIU-
OOYHOCTh TEOPUU O TOM, YTO JIE€TM OCBAMBAIOT MHOCTPAHHBIM SI3bIK ObICTpEe
B3pPOCIIBIX.

KiroueBrle ciioBa: s3viko8as KapmuHa mupa, CJlOB(lprlIZ 3anac, ypoe6HU
61a0eHUs UHOCNIPAHHBIM A3bIKOM, 9NANsl pA36UMUAL oemckoil pedu.

CHILDREN LEARN A FOREIGN LANGUAGE FASTER
THAN ADULTS: MYTH OR REALITY?

A. Lang, T. Gorbunova
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The article provides a comparative analysis of the 4-year-old children’s

speech and adults who speak a foreign language at a basic level (A1-A2 levels).
Based on the theoretical principles of cognitive linguistics, the physiology of
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children’s speech and teaching adult foreign language methods the hypothesis
that children learn a foreign language faster than adults is proven wrong.

Keywords: language picture of the world, vocabulary, levels of foreign
language proficiency, stages of development of children's speech.

B coBpeMeHHOM Mupe BiIaJIecHUE WHOCTPAHHBIM SI3IKOM CTAHOBUTCS BCE
0oJiee BaKHBIM ACHEKTOM KM3HM. Kak y nered, Tak U y B3pOCIBIX BO3HUKAET
HEOOXOMMOCTh OCBOCHHS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, IPHYEM CIIOCOOBI M3yUCHUS
MOTYT CWJIBHO Pa3inyaThbCsl B 3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa U WHAWBUYATbHBIX
oco0enHocTel. CyliecTByeT MHEHUE, YTO JIETH yCBAWBAIOT HOBBIM SI3bIK OBICT-
pee u Jyerde, yeM B3pocible. OgHAKO, aHAJIU3 JIMHTBUCTUYECKUX TEOpUH, (-
3MOJIOTUU PA3BUTUA PEUM Y JIETEH U METOJ0B 00YUYEHUSI HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM
JUISL B3POCIIBIX MO3BOJISIET ONIPOBEPTHYTH JAHHYIO TUIIOTE3Y.

CoracHO eBpOMeCcKOl 1IKaje BiIaJeHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM BBIJIETIS-
€TCsl ILIECTh YPOBHEM, KOTOpPbIE TAK)KE€ COOTHOCSTCA ¢ IpennokeHHo KemOpu-
JDKEM IIIKaJIOW BJIaJICHHS aHTJIMHCKUM SI3BIKOM Kak MHOCTpaHHbIM [4], [5]:

- Al: Elementary (ba3oBblii ypOBEHb WJIM YPOBEHD BEDKUBAHHS)

- A2: Pre-Intermediate (ITpomexyTouHbIli MKy 0a30BBIM H Cpe/-
HUM WM TaKXKe YPOBCHb BHKMBAHUS)

— B1: Intermediate (Cpenuwuii ypoBeHb)

— B2: Upper-Intermediate (ITpoaBuHyThIN CpeIHHMIA)

— C1: Advanced (IIpoaBuHYTEII YpOBEHB)

— C2: Proficiency (YpoBeHb BlIaJIcHUS SI3bIKOM B COBEPILICHCTBE).

B cBoeii ctatbe Mbl OyzieM MIPOBOJIUTH CPABHUTEIHHO-COMOCTABUTEIHHBIN
aHanu3 ypoBHS Al u A2 U peun 4YeThIPEXJIETHUX AETEH, TaK KaK CUUTAEM HX
HanOoJIee MOKa3aTeIbHBIMU B TIJIaHE OCBOCHHUS SI3bIKA C HYJIS.

OnnaneB ypoBHeM Al (0a30BbIM YpOBHEM WJIM YPOBHEM BBDKHBaHU)
CJIOBapHBIM 3amac o0ydaronierocsi cocTaBUT okoJyio 1500 JeKCUuecKuX eIuHUIL.
A Ha ypoBHe A2 — 2500 nexcuyeckux enuHuil. CornacHo xe (GU3n0JIOTUH pa3-
BUTHSA PEUM y JETEU CIOBAPHBIN 3amac B 2 roga cocrasisiet Bcero 50-70 cnos, B
3 roga — 300-500 cnos, B 4 rona — 2 000 cnoB [6]. Ecniu orOpocuts Bce puzno-
JIOTUYECKUE 3aKOHBI PA3BUTHS PEUEBOIO arapaTa M CO3PEBaHUS T'OJOBHOTO
MO3ra y JIeTel U CpaBHUTH C MOKA3aTEIsIMU B3POCIOro o0ydarouierocs si3biky,
TO TOJYYaeTCs, YTO B3POCIJbIN OBJIAJICET TEM K€ OOBEMOM JIEKCUUYECKUX €IU-
HUIIl, YTO U PEOEHOK, ¥ MOTPATUT HA 3TO MakcuMyM 200 dacoB (A1 OBJIaACHHUS
ypoBHeM Al HyxHO 90-100 yacos, a Ha ypoBenb A2 — 180-200 [5]). V pebenka
K€ Ha 3TO yizer 4 roaa.

Paccmotpum BOmpoC ¢ TOYKM 3pE€HHUSI U3YYEHHS TpaMMAaTHUKUA. ba3oBbli
YPOBEHb, COTJIACHO TPEOOBAHMAM K YPOBHIO BJIQJICHHS aHTJIMACKUM SI3BIKOM KakK
nHocTpanHbiM A2 B KemOpumxckom sk3amene KET, BkitouaeT B ce0si 3HaHHE
OCHOBHBIX T'PaMMaTHYECKHX MPaBWII, CBI3aHHBIX C [3]:
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. UMEHEM CYIICCTBUTEIbHBIM, 2 UMEHHO: YHOTpeOJeHue apTUKIICH,
o0pa3oBaHHE€ MHOXKECTBEHHOI'O YHCIA, MPUTSHKATENbHBIA Majek CYIIeCTBU-
TEJIbHBIX, UCUHUCIIIEMbIE U HEUCUYHUCIISIEMbIE CYIICCTBUTEIbHBIC, MECTO CYIIIEe-
CTBHUTEJIBHOTO B IPEIIOKCHUN);

. MECTOMMEHHUEM: BUbl MECTOUMEHHU (JIMYHBIC, MPUTSHKATEIbHBIE,
yKa3aTeJIbHbIC, BO3BpPaTHBIE), MECTOMMEHHUS SOME, any, NO U UX MPOU3BOIHEIC);

. YUCTUTEIbHBIM: KOJUYECTBEHHBIC U TOPSIKOBBIC UYHCIUTEIIBHBIC,
JIAThI, BPEMS;

. riarojioM: riaroj to be, rmaron to have, tpu ¢hopMsl ri1arosio, oc-
HOBHBIC HENPAaBHJIBLHBIC TJIAroJIbl, OCHOBHBIC MOJIAJIbHBIC IJIarojiel (Can, must,
should), ocHoBHBIE (hpa30BBIC IJIAr0JIbI, ACIIEKTyaIbHO-BpEMEHHBIC (hOPMBI IJ1a-
rona (Present Simple Tense, Present Continuous Tense, cpaBHeHue BpeMeH Pre-
sent Simple u Present Continuous, Past Simple Tense, Future Simple Tense);

. UMEHEM TpujIarateIbHbIM U HapeuueM: CTEIIEHU CpaBHEHUS MpuJia-
raTelibHbIX, aHTJIMACKHUE MpUiIarareibHble, KOTOpPhIE MEPEBOASTCS IJIarojiamH,
Hapeuust o0pasza JAeUCTBUS;

. IpeUIoTaMy: MPEIJIOr MECTa U BpEMEHH;
a TaKkxe:
. OCHOBHBIC KOHCTpYKIMH: KoHCTpykuus there is / there are, kon-

CTPYKIIMH ¢ riaroiamu npennourenus like, love, prefer u np., ycroitunBeie KoH-
CTPYKIIMH C Ti1arojiom to be.

Yro ke KacaeTcsi [paMMAaTHYECKHUX M JUCKYPCUBHBIX HABBIKOB JETEH, TO K
4 ronam onu [6]:

— COCTABJISIIOT MPEIJIOKCHHUS M3 YEThIpeX M OoJiee CJIOB: MPOCTHIC U
pacrpoCTpaHEHHBIC MPEIIOKCHNUS;

— 3HAIOT MPOCTPAHCTBEHHBIC MOHATHS: MPEIOIH MECTa U HarpasJie-
HUS,

— UCIIOJIBL3YIOT MECTOMMEHHUS: JIMYHBbIC, MPUTSKATCIbHbBIC, BO3BpAT-
HBIC;

— 3HAIOT TpHJIaraTelibHbIC: KaueCTBEHHBIC, NMPHUTKATCIBHBIC W a0-
cTpakTHbIe (Hanpumep, «big» uu «happy»);

— OTBEYAIOT Ha MPOCTHIC BOMPOCHI;

— BMECTO TpaMMaTHUYECKH MPAaBUILHO BBICTPOSHHOTO BOIpOCa HC-
MOJIL3YIOT BOIIPOCUTEIIBHYI0 MHTOHAIIMIO, YTOOBI MOIMPOCUTh O YEM-TO (HAIpH-
mep, «my ball?»);

- TOJBKO HAYMHAIOT HUCIOJIb30BaTh MHOXECTBEHHOE YHCJIO TaKUX
CIIOB, HampuMep, Kak «Shoes» u «S0CKS», 1 MmpaBHIbHBIC IJTAr0Jbl MPOIIEIIerO
BpeMeHu (Hanmpumep, «jumpedy).

CooTHecsi TpaMMaTHKy 0a30BOTO YPOBHS M SI3BIKOBBIC CIIOCOOHOCTH 4Ye-
TBIPEXJIETHETO peOCHKA, MbI ITPUXOJIUM K BBIBOAY, YTO B3POCIIBIN 3a T0JT OBJIajIe-
eT OOJBIINM KOJHUYECTBOM I'PaMMATHUYCCKHUX KOHCTPYKIIHMH, Y€M YETBIPEXJIET-
HUI peO&HOK. 1 B3poCiblii MOTPATHII HA 3TO MPUMEPHO TOJ AyJAMTOPHBIX 3aHS-
THI ¢ IperoiaBaTesieM JBa pas3a B Hejelnto nmo 90 MUHYT, B TO BpeMs Kak pe0é-
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HOK HaXOJWJICS B SI3bIKOBOM CpENE CEMb JHEW B HEJEIIO U, IPAKTUYECKH, 24 Ja-
ca B cyTku. Ho mouemMy xe co31a€Tcsl WIUII03Us TOr0, YTO JETU y4aT S3bIK JIErde
u ObIcTpee?

UYToOBl OTBETUTH HA 3TOT BOMPOC, OOpATUMCS K MOHSTHIO SI3bIKOBOM Kap-
THUHBI MUPA. S3bIKOBAs KAPTUHA MUPA — 3TO ONPEAEIEHHAS COBOKYITHOCTD IPEI-
CTaBJIEHUI O MUpPE, HICTOPUYECKHU CIOKMBILIAACS B COZHAHMM TPYMIbI JIOJEH U
OTpaXeHHas B €€ s3bIKe. KaXIplil €CTECTBEHHBIN SI3bIK UMEET CBOK) HEIOBTO-
pumyto kaptury mupa [1, C. 33-35]. Beigenstor HauBHYIO U HAyYHYIO KapTUHY
MUpa.

HavBHas kapTuHa — 3TO 3HAHUE O MHpPE, B KOTOPOM JKUBET U JIEUCTBYET
YEJIOBEK, YCTOsBILIEECS OOBIIEHHOE MpEACTaBleHHE AelcTBUTENbHOCTU. Croaa
BXOJIUT: HauBHas (IIpOCTasi UJIM OCHOBHAsI) T€OMETpHs, (PU3HKa MPOCTPAHCTBA U
BpeMEHHU, (PU3UOJIOTHS, 3TUKA, TIOJUTOJIOrU U T.I. HauBHas si3pikoBast KapTUHA
MUpa HE COBIAJAET C HAYYHOU SA3BIKOBOM KapTUHOW MHpPA, KOTOPast UCCIENYET U
YCTaHaBJIMBAET CYIIHOCTH IIPEAMETOB M SIBJICHUM C IMOMOILIBIO HAYYHOT'O MBIIII-
JICHUS ¥ Hay4HBIX MeTo 0B [2, C. 396-405].

Bo Bpems pocta u B3pocieHuss peOEHKa €ro si3plkoBasi KapTUHA MHpa
pacimpsieTcsi BMecTe ¢ BoclpusaTueM mupa. CHauana ero MUpoM ObUIM Mama,
nana, oJIe’K1a, 4acTu Teja, BEIIM B JOME; MOTOM PEOEHOK BBIXOAUT Ha YIUILY.
Ero mup pacummpsiercs, a 3Ha4uT U paclIUpsIeTCs] €ro sI3bIKOBasi KApTHUHA MHUPA.
Yem Oombiie peOEHOK MO3HAET MUP, TEM OOJIbIIIE CTAHOBUTCS €r0 SI3bIKOBAs
KapTuHa MUpa. PeOEHOK paciuupsieT CBOIO HaWBHYIO KapTUHY MHUpPA Napayljieib-
HO C IO3HAHHMEM U PACIIMPEHUEM OKPYKAIOIIEH JEHCTBUTEIBHOCTU. A y B3pOC-
JIOTO 4YeJIoBE€Ka MpU OO0YYEHUHU $A3BIKY BCE MPOUCXOAUT HaoOopoT. Ero mup
0O0JIBILION, TaK)KE KaK U S3bIKOBasi KAPTUHA POJHOTO SI3bIKA, a SI3bIKOBAsi KapTHHA
M3y4aeMoro s3blKa MaJ€HbKas U HE MO3BOJISIET €MY BBIPAa3UTh BECh CYLIECTBY-
IOIUI BOKPYT Hero Mup. Taxkke B3pOCiIOMY HY>KHO OBJAJIE€Th HE TOJBKO HauB-
HOU SI3bIKOBOM KAPTUHOM MUpa, HO Hay4HOM. TakoW pa3pblB MEXKAY KapTHHOU
MUPa B3POCIJIOTO U €ro0 SI3bIKOBON KapTHHOM CO3/1aéT AUCKOMDOPT MPH U3yUEHUH
WHOCTPAaHHOT'O A3bIKa — UMEIOIINNCA B PACIOPSIKEHUU TOBOPSALIETO 3arac JIeK-
CUKH M TPAaMMAaTHYECKUX KOHCTPYKLMI HE MO3BOJIAET €My BBICKa3aTh OKpYKa-
IOLIYIO €ro IEHCTBUTENLHOCTh U OBITh MOHATHIM. B 3T0 k€ BpeMs KapTHHA MUpa
peOEHKa COBMAJAET C €ro SI3bIKOBOIM KapTUHOW MHPA, YTO HE BBI3BIBAET Y PEOEH-
Ka HUKaKoro AuckoMpopTa — OH, KaK TOBOPSIIUI, MOXKET BbICKa3aTh BCE, UTO
eMy HeOOXOJMMO MCHOJIb3Yys CBOM JIGKCMUECKUH 3amac U UMEIOLIUecs rpaMmma-
TUYECKUE CTPYKTYPhI U Oy/ET MOHSAT.

Ms1 He oTpuiiaeM TOT (aKT, UTO MU3yUYE€HHE WHOCTPAHHOTO fA3bIKA B JIET-
CKOM BO3pacTe 00JiafjaeT OnpeAeaEéHHbIMU MPEUMYIIECTBAMHU IO CPABHEHUIO C
U3y4YE€HHUEM B3POCIBIMHU (3TO OTCYTCTBHE SI3BIKOBOrO Oaphepa, JIETKOCTh 3aro-
MUHaHUS, «IUTACTUYHOCTHY» MO3Tra, CIOCOOHOCTh K UMHUTALIMA U MHOTO€ JIPYTOe).
Ho, ecny roBOpUTh O CKOPOCTH OBJIAJIEHUSI NUHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, TO JETH 3a-
TpauMBaIOT OOJIbIIEE KOTMUYECTBO BPEMEHU Ha OCBOCHHE S3bIKA, YEM B3POCIIbIE.
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V]IK 81°255.2:6
O CIELU®UKE MEPEBOJA TEPMUHOB
B IPO®ECCUOHAJTBHO-OPUEHTUPOBAHHBIX TEKCTAX
CTPOUTEJBHON TEMATUKHT

Manuxoea A.B., IO E./I.
Hpkymckuil HayuoHanIbHbLl UCCIe008aMENbCKUL MEXHUYECKUL YHUsepcumem,
2. Upxkymck, Poccuiickas ®eodepayus

B cratbe paccmaTpuBaroTCs  OCOOCHHOCTHM  TEpPEeBOJAa  HAYyYHO-
TEXHUYECKOU JINTepaTypbl B CTPOUTEIBbHOM OTpaciiv. OnrcaHbl OCHOBHBIE MPO-
0JIeMBbI, BOSHUKAFOIITUE TIPH TIEPEBOJIC, PACCMOTPEHBI TEPMUHBI K TEPMUHOJIOT U~
YECKHE COUYETAHUS HA OCHOBE YUYEHUW M3BECTHBIX JIMHIBUCTOB. Bkitan cocraBu-
TeJICH JJIs1 TaJIbHEHIIIMX MCCJICIOBAHUM 3aKII0YaceTCs B CUCTEMaTH3alluyd U aHa-
JIM3€ CYIIECTBYIOIIMX CTPOUTEIBHBIX TEPMHUHOB C BO3MOYKHOCTBIO CO3IAHHUS
CHIEIUATN3UPOBAHHBIX TJIOCCAPUEB B YUCOHBIX IETISAX.
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KitoueBbie cioBa: mexuuueckuti nepegoo, CMpoumenbHas MepMUHOO-
eusl, npodiemvl nepesooa, CMpoumesibHble MeKCmovl U OOKYMEeHMayus, cnocoowl
nepesooa, MHO20KOMNOHEHMHble MePMUHDBL.

PECULIARITIES OF TRANSLATING TERMS
IN PROFESSIONALLY-ORIENTED TEXTS
ON CONSTRUCTION TOPICS

A. Malikova, E. Yu
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to scientific and technical literature in the construc-
tion industry. It describes the problems of translating the considered terms and
terminological collocations based on the treatises of famous linguists. The com-
piler’s contribution to further research is to systematize and analyze existing
construction terms with the possibility of creating specialized glossaries for ed-
ucational purposes.

Key words: technical translation, construction terminology, translation
problems, construction texts and documentation, multicomponent term.

CtpouTenbCcTBO SBISETCA OJHOW M3 HamOoJjiee NMHAMUYHBIX U Pa3BHBa-
IOLMXCSl OTpacieil coBpeMeHHOro oluiecTBa. BMmecre ¢ pazButueM MexIyHa-
POJIHBIX CBSI3€W, TNIoOaM3alMell B apXUTEKType U ypOaHU3ME, CTPOUTEIbHBIE
KOMIIaHUM BCE yale NpuOerarT K MepeBoay CTPOUTENbHON TOKyMEHTAllUH, 4TO
00yCJIOBJICHO TOTPEOHOCTHIO KOPPEKTHOW M A(PGEKTUBHON peanu3aiiu CBOSH
po(hecCHOHATILHON JEATEIbHOCTH B IPYTUX CTpaHaXx.

ITo aT0i1 MpuuKHE, HEeNb3sI HE YU4eCTh TOT (PaKT, YTO CHELMATU3UPOBAHHBIE
CTPOUTEIbHBIE TEKCTHI BCE aKTUBHEE MOABEPTarOTCS HccienoBaHusAM. CTyaeHT-
kot OpenOyprckoro rocyaapcrBeHHoro yauepcurera A.C. Ko3oHorosoit mnpo-
BOJWIICS] CPDABHUTENIbHBIN AHAJIN3 TEKCTOB CTPOUTENIBHBIX TEXHUYECKHUX 3aJaHHM
(T3) nHa pycckoM u anrimiickom sizbikax [6, C. 372-374], B pe3ysibTare KOTOPOTo
OBLJIO BBISIBIIEHO, YTO HauOoJiee BBIPAXKEHHBIC Pa3IMyuMsl 3aKII0YalOTCS B CHH-
TaKCUYECKUX CTPYKTYpPaX TUX S3bIKOB, & TAKKE CBOAY MPABUJI, PETYIHPYIOLIUX
cnerudukanuu T3. Hanpumep, TpeOyeTcsi, 4TOObl pyCcCKOS3bIYHBIE TeCThl 13
OTBEYAJIM HOPMaM, YCTAaHOBJIIEHHBIM B cooTBeTCTBYIOIMX ['OCTax; aHrnos3b4-
HbI€ — HE JOJKHBI IPOTUBOPEUYUTH CTAaHJAAPTAM, YTBEPKIECHHBIM MexTyHapo1-
HOUM opranuzanueir mo crangaptu3anuu [SO (International Organization for
Standardization).

B nanHoO# cTatbe MbI COCpEOTOUMMCS Ha crienuduke nepeBoia TEKCTOB
B cepe CTPOUTENbCTBA M UCCIEeIyeM MPOOIeMbl, ¢ KOTOPHIMU CTAKUBAIOTCS
NEPEBOIYMKH 110 ITOMY HaIPaBJICHUIO.
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J1J1st BCECTOPOHHETO PaCKPBITHsI 0003HAYEHHON TEMbI 33JIeHCTBYEM TaKue
METO/Ibl MCCIIEIOBAHUSI KaK: JTUTEPATypHbIM 0030p (aHAIU3 TOJIKOBBIX U TEpe-
BOJHBIX CJIOBapeil, COOPHUKOB CTaTeH, CIPAaBOYHUKOB MO CTPOUTEILCTBY, O3HA-
KOMJICHUE C aKTyaJIbHbIMU TEOPHUSIMHU U KOHUEMIHUAMH) U CPAaBHUTEIbHBIN aHa-
u3 (CpaBHEHHUE Pa3IMYHBIX METOJIOB U MOJIXOJ0B K CTPOUTEIHHOMY MEPEBOY,
C BBISIBIICHUEM UX MPEUMYIIECTB U HEJIOCTATKOB).

[To onpenenenuro coserckoro ymHreucra S.M. Peukepa, «3amada nepe-
BOJYMKA — NEpeaTh CPEACTBAMU JPYroro si3blKa IEJOCTHO M TOYHO COJEpKa-
HUE TIOJIJTMHHUKA, COXPAHUB €r0 CTHIMCTHYECKUE U IKCIPECCUBHBIE 0OCOOCHHO-
cti...» [3, C. 7]. CrouT NOHUMATh, YTO MOHATUS IKEUBALEHMHOCMU U AOEK-
8amHOCmuy PACKPBHIBAIOT BAXXHEHIIYI0 OCOOCHHOCTh MEPEBOJA U SIBIISIOTCS OJ-
HUMH U3 KJIFOYEBBIX MOHATUN COBPEMEHHOTO IEPEBOJOBEACHUS.

VYuuTeiBas, 4TO Ha CTPOUTEIBHYIO OTPACIb MPUXOAUTCA MOYTHU NATaA
4acTh MUPOBOIO JI0XOJla, MEPEBOJ] B JaHHOU cdepe nmpuodperaeT BcE OobIlee
3HAu€HHUE, OJTHAKO ITO TPYAOEMKas 3ajada, TpeOyrolas oco00ro BHUMAaHUS K
JIeTalsIM ¥ 3HAHUIO TEXHUYECKOW TepMuHOoNoruu. OTCroa, IepBOCTEIIEHHOM 3a-
Jlayeil OMBITHOTO MEPEBOJAYHNKA B CTPOUTENBCTBE SBJISIETCA IMEpeaaya HE TOJBKO
CJIOB, HO U WHXEHEPHOTO MBIILICHUS, TEXHUYECKOW TOYHOCTH U CTAHIAPTOB
0€30MacHOCTH.

BakHO ObITh BHUMATEIBHBIM K KOHTEKCTY U YUUTHIBATh OTIWYUS CUCTEM
HOPMAaTUBHBIX JOKYMEHTOB Pa3HbIX CTpaH. KaueCTBEHHBI TEXHHUYECKUU IEepe-
BOJl B CTPOUTEIBCTBE UTPAET CYIIECTBEHHYIO POJb B IiepeAaue nHpopmanuu 6e3
UCKaKEeHUI 1 obOecrieyeHnn 3((HEKTUBHOTO B3aMMOIIOHUMAHMS MEX]y CIIelra-
JUCTaMU pa3HbIX cTpaH. PaccMoTpuM HEKOTOpbIE 0COOEHHOCTH 3TOT0 MpoLecca.

Cy1iecTBEHHYIO CJIIOKHOCTh TMPU MEPEBOJIE BBHI3BIBACT HAMYUE cneyuu-
YeCcKoU MepMUHON0SUU U CReYUATUIUPOBAHHBIX C108apell, KOTOPbIE BKIIOYAOT
Ha3BaHMs CTPOUTEIbHBIX MAaTEpPUATOB, TUIbl KOHCTPYKIUMN, UHKECHEPHbBIE TEp-
MUHBI U CTAH/IAPTHI.

[ToHsATHE «TEPMUH» B JAHHOM CTAThe TPAKTYETCS, UCXOJIS U3 TPYIOB CIie-
[MaJrMcTa Mo TepMuHoBeieHnio A.A. Peopmarckoro, T.e. mepmurst — 3TO CIie-
[[MaJbHBIE CJIOBA, OTPAaHUYEHHBIE CBOMM OCOOBIM Ha3HAYEHHEM; CJIOBa, CTpe-
MSIIHECs OBITh OJJHO3HAYHBIMU KaK TOYHOE BBIpaKECHUE MOHSATUM U HA3bIBAHUE
Bemieii [7, C. 110].

B ctpoutensHol cdepe CyliecTByeT MHOKECTBO CIEIU(DUUIECKUX TePMHU-
HOB, KOTOPbI€ MOTYT UMETh MHOT0OOpa3HbI€ DKBUBAJEHTHI B Pa3HBIX S3bIKaX.
JlocTaTOYHBIN SKBUBAJIICHT JOJDKEH YIOBJIETBOPATH TPEM YCJIOBUSIM: MPHUIaBaTh
00BEM MOHSITHUIO, COXPAHITh KPATKOCTh OPUTHHAJA U HE KOMMMPOBATH UMEIOIIIH-
ecsi TEPMHHBI B M3y4aeMoM si3bike. Hanpumep, Tepmun foundation Ha aHriwmii-
CKOM SI3BIKE MOKET OBITh TIEpEeBEICH Kak (GyHIaMeHT (OIMO0YHO OyaeT mepeBe-
CTH €ro KaK «OCHOBaHWE, 3aKiajgka»). TepmuH cONncrete — GeToH, OETOHHBIM
(mepeBoJ TEpMHUHA KaK «KOHKPETHBIN» HE OyIeT IKBUBAJICHTHBIM).

JInst CTpYyKTypUpOBaHUS TEPMHUHOB MPHUBEIEM UX TPYHIIUPOBKY B COOT-
BeTcTBUM C Kinaccudukanuerr b.H. Knmumzo. JIunrBuCcT-IepeBO0BEN BBIIEISAET
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YETBIPE TPYIIIBI TEPMUHOB JIJISI PACCMOTPCHHUS: MepMUHbl-KAlbKY (SIUTATITHYC-
CKHE), 00HOKOMNOHEHMHble TEPMHUHBI, «(XUMPble» 08YXKOMNOHEHMHble TEPMUHBI
— MPEACTABIISIFOITUE COO0H TEPMUH, COCTOSIIUN U3 ABYX CJIOB, 0COOCHHOCTh KO-
TOPBIX BBIpAYKEHA B 3aMCHE IIEPBOTO M BTOPOTO KOMITOHEHTA MECTaMH IPH T1e-
peBojie, U muocokomnornenmuwle |5, C. 60-63]. Insg HarmsiaHOCTH Kiaccuduka-
MM TIPEJCTAaBUM TaOJMIy C HEKOTOPHIMU WJLTIOCTPATUBHBIMHA TPUMEPAMH

(Tabmuma 1).

Tabnuya 4
OnHOKOM- «XUTpBIC» NBYX-
& P JBYX MHOroKOMIIOHEHTHEBIE
TepMI/IHLI-«KaJ'ILKI/I» ITIOHCHTHBIC KOMIIOHE€HTHBIC
TCPMUHBI
TCPMHHBI TCPMHUHBI
bearing stability — .
N9 y long-term retarding mortar
YCTOMYMBOCTH MOA- | clay — structural support .
admixture — no6aska, 3a-
IIUITHHU KA (T.e. T'JIMHA, — OIIOpHAasA KOH-
o o MCIJIAIOIIAas1 BpEMs 3aTBCP-
YCTOMYUBOCTH pa0o- | TJIMHSAHBIN CTPYKIIHSA
JIEBaHUs pacTBOpa
ThI TIOJIITUTTHHAKA)
prestressing steel —
apmMmartypa Halpsiara- .
pMatypa Hallp . . the Brinnell hardness num-
emas (T.e. apmaty- | blueprint— | brick ledge — xup-

. ber — TBepaocTh 0 bpu-
pa, noaBcpracmast YCPpTCIK IMNYHBIN BBICTYII HEILTIo
[IPEABAPUTEIBHOMY
HATSDKEHUIO)
soil stabilization —
3aKpPCIIJICHUC I'PYH- . .

P Py insulation — i
TOB (T.€. HCKYC- metal curtain wall — crena

u3ossiimon- | blended cements — 8
CTBCHHOC YBCJIMYC- o 13 HABCCHLIX ITAHCJICHU C
o HBIN MAaTeE- OEMCECHTHBIC CMECHU
HHC HCCYIICH CIIO- Han MCTAJUIMYCCKHUM KapKaCcOM
cobHocTH MaccuBa | ¥
IpyHTa)
cavity wall — mycTo-
spectral resonance

Temnas cTeHa (T.e. -
creHa ¢ strap — dam core — simpo characteristics — criek-

o aHKEp TIJIOTUHBI TPAJIBbHBIC XapaKTCPUCTHUKN
BOSAYIIHOH Tpo- CaKITUH TPYHTOB
CJIOIKO) p Py
load-bearing wall — - . i capacity design method —

: joint configuration <
Hecymias crena (tT.e. | filler — METO]T pacuéra 1o mpe-
— KOH(UTypanus 9 o
CTCHA, HAa KOTOPYIO mIIaTJICBKa 31a JACJIIBHOU HECYLICHU CI1I0co0-
YTO-TO OMUPAETCS) Y HOCTH

IIpu mepeBoze Ba)XKHO MCIOJIB30BATH CIICLIUAIU3UPOBAHHBIE CIIOBApU U

pecypchl, a Takke 00paliaTbes K Hay4HbIM CTaThsIM O CTPOUTENIbHON TEPMHHO-
JoruM st TouHocTH. OO1IMe CTpOUTEIbHbIE TEPMUHBI, B CBOIO OYepe/lb, Kilac-
CUPUIMPYIOTCS B COOTBETCTBUHM C POCCUHCKUM CTaHAAPTOM MJIsi JOCTHIKECHHUS
rapMOHH3AIIUN TEPMUHOJIOTUH Ha ciemyroniue moarpymisr [4, C. 1-38]:

1. THIIBI 31aHUN U TPAXKIAHCKUX COOPYKEHUM;
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[Tomernienus: 1 NPOCTPAHCTBA;

YacTp 30aHUN U 3JIEMEHTBI KOHCTPYKIIHM;

Marepuainsi;

[TpousBoACTBO paboT, JOKyMEHTAIUsI 000PYIOBAHUS;
JIroau, BOBJICUEHHBIE B TPOEKTHI, U TIOJIb30BATEIIN;
XapakTepucTUKH U (PYyHKITMOHHUPOBAHNUE;

Oxpyskaromias CTpaja u TepPUTOPUATHLHOE TUNIAHUPOBAHUE.

COBMeCTHo C TEPMHHAMH CTOUT PACCMOTPETh abOpesuamypHvle COKpa-
WeHus, KOTOpbIe 00JIeryaloT KOMMYHHUKAIIMIO U OJJHOBPEMEHHO C 3THUM CIIOCO0-
CTBYIOT 3(ppexTuBHOMY 00MeHY MH(pOpMaIuell B COBpeMeHHOM oO1iecTBe. Bo
MHOTHX OTPAC/IIX CTPOUTEIIbCTBA UCIIOJIB3YIOTCS MEKTyHapOHbIe ab0OpeBraTy-
pol. [IpaBuiibHBIN TIEpEeBO MpEIoiaracT 3HaHHUE CIIOCOOOB MX 0Opa3oBaHMUS.
Bcé MHOroo6pasue opm cokpaiieHuid MOKHO CBECTH K JIByM Tpymmnam: OyK-
6eHHble COKpawjeHuss u yceuernwle crosa [1, C. 75].

K OykBEHHBIM COKpAILIEHUSIM, KOTOPbIE MOKHO MPOYECTh KakK psiji OYKB C
yIapeHueM Ha NIEPBOM WJIM MOCJIEIHEM CIIOT€, COOTBETCTBYIOT Takue ab0peBua-
typsl kak: BIM — Building Information Modeling (LludpoBas Moxens 3maHus);
CAD - Computer-Aided Design (Crcrema aBTOMaTH3UPOBAHHOTO MPOCKTHPO-
Banus); HVAC — Heating, Ventilation, Air Conditioning (oTOIUICHHE, BEHTHIIS-
IS ¥ KOHAUIIMOHUPOBAHUE BO3AyXa). B rpyIie ycedeHHBIX CIIOB, T.€. COKpa-
MICHHBIX MOp(deM, YacTeid CJIOB W CIIOBOCOUYETAHWH, MOXXHO BBIJCIIHTD:
PORTCEM (Portland cement) — moprnanaunement; PRESSS (precast seismic
structural system) — ceificMOCTOIKOE COOpPYKEHHE U3 DJIEMEHTOB 3aBOJCKOTO M3-
rotoByieaus [2, C. 411]. Ilouck abOpeBUATYp MOKHO OCYIIECTBIISATH HA OCHOBE
OHJIaWH-CcITOBapei, Hanpumep, «Acronym Findery» wim «Slangit» crmocoOHbI aB-
TOMATHUYECKH JACKOJAUPOBATH U TIEPEBOUTH COKPAIICHUSI.

HemanoBaxusiMu (pakTopaMu TpH MEPEBOJIE SBJISIOTCS KOHTEKCT M THII
paccMaTpUBaeMOTO TeKcTa/mokyMeHTa. [lepeBoj TEeXHUYECKOW HOKYyMEHTAINH
OyZeT OTaMYaThCsl OT MEPEeBO/Ia MAPKETUHTOBBIX MaTepHaioB. BakHO y4YUTHI-
BaTh 1IeNIb U ayJIMTOPUIO TiepeBojia. Eciu nmepeBoauTCs MHCTPYKIHS M0 COOpKe
CTPOUTENIBHOW KOHCTPYKIMH JUIsS CHCIMAIMCTOB, TO TepMHH assembly moxer
OBITh MEpPEBENIEH KaK cOOpKa, HO B MApPKETUHIOBOUM OpOIIIOpE OH MOXKET OBIThH
NepeBeNIeH KaK MOHMAdIC C TENbI0 OOJNBIIEH MPUBIEKATEILHOCTH ISl TIOTPeOu-
tens. [Ipyu HanMuuu pa3HBIX KOHTEKCTOB ciI0BO beam mepeBoasdT kak 6aixa (B
CTPOUTEIBCTBE 3[IaHNI) U 1)y (B KOHTEKCTE CBETOBOM MH)KEHEPUH ).

B nomonHeHWE K MPEIBIIYIMM TOJIOXKEHUSIM CTOUT JTOOaBUTH ITYHKT 00
00513ameIbHOM COONOOEHUU HOPM U CMAHOApmMo8, YCTAaHOBJIICHHBIX B HM3ydae-
MOt oTpaciu. B cTpouTenbcTBe CymiecTByeT psiji HOPM U CTaHIapTOB, PETYIIH-
PYIOIIMX TMPOSKTUPOBAHKE, CTPOUTEIHCTBO U IKCILTyaTaIlMi0 00BEKTOB, U Mepe-
BOJI JIOJDKEH COOTBETCTBOBATH 3TUM TpeOOBaHUSAM. EciM MHOCTpaHHBIA TEKCT
COJIEPKUT CCBHUIKY Ha KOHKPETHBIH CTaHAApT, TO MEPEBOJ JOJIKEH TOYHO OTpa-
XKaTh 3Ty uHpopManuio. Tak, HaIpUMeEpP, €CIM B UCXOTHOM TEKCTE YIMOMSHYT

NGk WD
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craugapT ASTM C33 nmns rpagupoBaHHBIX IIEOHEH, TO MEPEeBOJ JIOKEH CO-
JepKaTh CCHUIKY Ha 3TOT CTaHAApT.

ITonBoast UTOT, MOKHO CKa3aTh, UTO CHEIU(PHUKAa TEXHUYECKOTO MEepeBoaa
B CTPOUTEILHOHN cepe 3aKiIovacTcss B HEOOXOIUMOCTH KOMOMHUPOBAHMS 3Ha-
HUMN O SI3bIKE C TOHUMAHHUEM CJIOKHBIX MOMEHTOB, YTOOBI MPABUIILHO MHTEPIIPE-
TUPOBATh TEKCTHI B TIOJIHOM 00BEME MPU MHOTOOOpA3WH 3aTPYTHUTEITHLHBIX ac-
MEKTOB, MPUCYIIUX HAYYHO-TEXHUYECKOM TemaTuke. Crenuanuct mo TeXHUuYe-
CKOMY TIEPEBOAY OTPACIIEBBIX TEKCTOB B CTPOUTEIBHOU cepe o0s3aH coOIIO-
JlaTh HOPMBI U CTAHJAPThI, TAK KaK OHU SIBJIAIOTCA HEOTHEMJIEMOW YacThIO MPO-
deccroHanm3Ma U OTBETCTBEHHOCTH, KOTOPBIC TAPAHTUPYIOT OE30MaCHOCTh, Ka-
YECTBO U YCIIEX CTPOUTEIIHLHOTO MTPOCKTA.
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YK 81.282.3
3TUMOJIOT MTUECKHWI AHAJIN3 TEPMHUHA
WH®OPMAIMOHHBIX TEXHOJOI'MHA CURSOR
HA MATEPHAJIE AHTJIMACKOI'O SI3bIKA

Menwvnuxoe C.B., Auvkosa I1.B.
Hprymcxuii HayuoHanbHblll UCCIe008AMENbCKULL MEXHUYeCKUU YHUBepCUmem,
e. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi
PaboTa mocBsmeHa STUMOIOTHIECKOMY HCCIEAOBAHUIO TEPMUHA HHQOP-
MAIMOHHBIX TEXHOJIOTMWA CUISOr. IIpoBen€HHbIN aHAIU3 MMO3BOJIUI BBISIBUTH HE
TOJIBKO MCKOHHOE COJCpP)KaHHE AHAIM3UPYEMOT0 TEPMHUHA, HO U TPOCIEIUTH
KOHTHHYYM CEMaHTUYECKOU 3BOJIFOIIUU €r0 UMEHHU.

KiroueBbie ciioBa: Kypcop, SmMuUmMoarocust, smumojlocudyecKkoe u aI/lCZXPOHM-
yeckoe MCC]Z€008(1HM€,' Jaexkcema, 0€¢Z/IHZ/H4uﬂ,’ qubOPMaZ/ﬂ/tOHHble mMexXHo102Ul.
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INFORMATION TECHNOLOGY CURSOR
IN THE ENGLISH LANGUAGE

S. Mel’nikov, P. Yan’kova
Irkutsk National Research Technical University,
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The paper is devoted to the etymological study of the information technol-
ogy term cursor. The analysis made it possible to identify not only the original
content of the analyzed term, but also to trace the continuum of the semantic
evolution of its name.

Keywords: cursor; etymology; etymological and diachronic study; lex-
eme; definition; information technology.

CoBpeMeHHBIE MUP HEBO3MOXXHO MPEACTaBUTH 0e3 WH(POPMAIIMOHHBIX
TexHosorud. OHM MPOYHO BOILIM BO Bce cepbl KU3HM uvesloBeKka. B pamkax
AHTPOMNOJIOTUYECKON JIMHTBUCTUKHU, OCHOBHOW 3aJja4y€ii KOTOPOU SABJIAETCS A3bI-
KOBO€ MOJICJIMPOBAHME YEJIOBEKAa BO BCEX MOJYCaX €ro OBITHS, aKTyallbHBI pa-
OO0TBHI, TOCBAIIEHHBIC HCCICIOBAHUIO JUAXPOHUU 3HAYMMBIX CMBICIIOB, IIO-
CKOJIBKY «TOJIbKO HCTOPUYECKHM MOJAXOJA K SIBJICHUSIM COBPEMEHHOTO S3bIKa
MOXET 00€CTICUUTh UX MPABUILHOE TIOHUMAaHKE B UCII0JIb30Banue» [2, C. 9].

Pa6otst E.E. Cmupnosa, C.I'. Kyp6atogoii, E.B. Tuxonosoii, A.B. VBku-
Hou, M.H. BosloguHo 1 Ipyrux y4eHbIX HampaBi€Hbl HA U3yYEHHUE HTUMOJIO-
UM TEPMUHOB MH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN B pa3HbixX s3bikax. [1.X. Kamgeip-
OeKxoBa MCCIEAYET MPOUCXOKICHUE AHTIUHCKUX TEPMHHOB MH(POPMAITMOHHBIX
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TEXHOJIOTUM, paANOTEICBUICHUS, HH(DOPMAITMOHHONW 0€30MMacHOCTH, MOOMIIbHOMN
CBSI3U U WX Pa3JIMYHBIX CBOMCTB. TeM HE MEHee, B HACTOSIIEE BPEMS TEPMHHbI
MH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTUH SIBISIIOTCA CJ1a00 U3YYEHHBIMU MpOoOJIieMaMu CO-
BPEMEHHOW JINHTBUCTUKH.

Ilens naHHOM pabOTHI — UCCIENOBATh TEPMUH MH(POPMAIITMOHHBIX TEXHO-
JIOTHUM CUrSOr B IMaXpPOHUU U MPOCIEAUTh U3BMEHEHUE €T0 CEMAHTUKHU.

W3yumB cinoBapHbie cTaThyl dTUMOJIorndeckux cioBapeit (A New English
Dictionary on Historical Principles, Online Etymology Dictionary), BeisBuIH,
YTO NEPBOE YIIOMUHAHNE CyOCTaHTUBA CUI'SOI TaTUpYyeTCsl B CPEAHEAHTIINACKUI
nepuox 1300 rogom. B aHrMiiCKOM $13bIKE CIOBO M3HAYAIBHO MCIIOJIB30BAIOCh
B KauecTBE MPO3BUIIA JJI1 MOCBUIBHOTO / Kyphepa / mociaHHuka / OeryHa («a
running messenger»). JlaHHOE CYIIECTBUTEIbHOE OBLIO 3aMMCTBOBAHO W3 Jia-
THHCKOTO $3bIKa, MMEIOIIETO0 HACHTUYHOE 3HAYCHHE «rUNNer» wim «errand-
boy». JlatuHCKHI cyOCTaHTUB CUISOr 0Opa3oBaicst OT CUIS- U I00aBJICHHS arcH-
TUBHOTO cy(dukca -sor. CUrs- — oCHOBa IPUYACTHS MPOIIESAIIETO BPEMEHU Jia-
TUHCKOTO TJiaroia CUrrere, Hecylero JIEKCMYecKoe 3HadeHue «to run, move
quickly». JlaTuHCKUE MpenuKaT BOCXOJMT K MPOTOMHIOCBPONECHCKOMY KOPHIO
*kers-, nmeromemMy TonkoBanue «to runy [7], [6, P. 1274]. COOTBETCTBEHHO,
MPUXOJIUM K BBIBOJY, UTO B OCHOBE HOMHUHAIIUM CYIIECTBUTEIHLHOTO CUISOr Jje-
KUT TpeauKar, 0003HAYAONMN JIBHKEHUE WK AeiicTBre. OTIIarojibHbIEC JICK-
CEMBI BCETJla COXPAHSIOT B CBOEM 3HAUYCHUM HEKOTOPHIE «OTIEYATKU» rpaMma-
TUYECKUX 3Ha4Y€HUM cBoero ucrounuka [ 1, C. 245].

Takum 00pa3om, ITUMOJIOTHUS SI3LIKOBOT'O 3HAKa CUISOI BBITJISIUT CIEY-
IOIUM 00pa3oM: CUrsor < curs- + -sor < currere <*kers-.

Hay4nbiii HTEpEC npeAcTaBiasieT TOT (BakT, 4To KOpeHb *Kers- spiseTcs
HMCTOYHUKOM 00pa30BaHMs IEJI0T0 psijia pa3InYHBIX JIEKCEM, a UMEHHO: car; ca-
reer; cargo; caricature; cark; carpenter; carriage; carrier; carry; char banc;
charrette; charge; chariot; concourse; concur; concurrent; corral; corridor;
corsair; courant; courier; course; currency; current; curriculum; cursive; cur-
sory; discharge; discourse; exchange; excursion; hussar; incur; intercourse;
kraal; miscarry; occur; precursor; recourse; recur; succor. Jlanusiii ¢akt jae-
MOHCTPUPYET KOHLENTYaJbHYIO OJIM30CTh HOMHMHATHBA CUISOr C TepeduclieH-
HBIMU CJIOBaMH, TTOCKOJIBKY B OCHOBE UX (DOPMUPOBAHMS JICKUT Ujes O Ppusnde-
CKOM JIBDKCHUU Y / WU TIEPEMEILICHUH BO BPEMEHHU U MPOCTPAHCTBE.

Cornacuo panaeiM OHIaH-3TEMONIOTHYecKoro cioBapst (Online Etymol-
ogy Dictionary), cyiiecTByeT Irumore3a, 4To KOpeHb *Kers- u BhIlIenepeYrclicH-
HbIE CJI0BA UMEIOT TEHETUYECKYIO CBSI3b C CyOCTaHTHBAMHU, MpUjlaraTeibHBIMU U
npeauKaTaMu JpYrux s3bIk0B. CpaBHUTE ¢ T€PMAHCKUMHU SI3bIKAMU: JIPEBHEU -
JaHACKUN U CPEHEBATUIMICKUHN Call UMEeIN CEMaHTHKY «Cart, wagony; 6peToH-
ckuii karr tomkoBaiucs Kak «Charioty; Bammiickuii carrog — «torrenty; npesme-
ckanguHaBcKuii horskr B 3nauennn «SwWifty. C rpeueckum -khouros — «running»
u outoBckuM Karsiu / karsti co 3nauenunem «go quickly» [7]. Ucxons u3 cytu
METO/Ia CPAaBHHUTEIILHO-UCTOPUIECKOTO S3BIKO3HAHUS, HATMYNE B JBYX U Oojee
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A3BIKAX CJIOB OJHOIO M TOT'O K€ KOPHSA CBHUACTCIBLCTBYCT O IIPOUCXOKIACHUU
ITUX JICKCEM OT OOHOTO 06HICFO HCTOYHHUKA — CJIOBa sA3bIKa-OCHOBBI. CYHIG-
CTBYIOHII/Iﬁ B POACTBCHHBLIX sA3bIKAX (I)OHI{ CJIOB YKA3bIBACT HA TO, YTO 3TH A3BIKH
SBJISIIOTCS] IOTOMKaMHU OJTHOTO OoJjiee ipeBHETOo si3bika-ocHOBHI [2, C. 11]. Coot-
BCTCTBCHHO, BBIICYIIOMAHYTAA I'MIIOTC3a MOJKCT OBITh BepH(bI/IIlI/IPOBaHa, OoJHa-
KO 3TO ABJISICTCA 3anaqel71 OoJiee JC€TAJIbHOT'O U TIHATCIIbHOI'O UCCIICAOBAaHU .

B cioBape A New English Dictionary on Historical Principles yka3siBaet-
Ci, 4TO JIEKCeMa CUIrSOr Takxe HOMHWHHPOBAJIa y9alICroCsA YHUBCPCUTCTA, UMC-
IOIIEro CTENeHb OaKalaBpa M YUTAIOMIETO JICKITUH 110 T€OJOTHH, KOTOPhIe ObLIH
OJTHOM M3 HEOOXOJUMBIX MOArOTOBUTEIBHBIX PA0OT K MOJYYEHHIO JOKTOPCKOU
crencHu («in medieval universities, a bachelor of theology giving the courses of
lectures upon the Bible which formed one of the necessary preliminaries to the
doctoratey) [6, P. 1274]. ABTOp CIIOBapHO# CTaThU MPOCIICKHUBACT, YTO OT JaH-
HOT'O ABJICHUA BO3HHKIIO IIPHUJIAraTCIIbBHOC cu rsory, KOTOPOC IIPHUHALJICIKAT TOMY
KC STUMOJIOTHYCCKOMY pAdYy, UTO U I/ICCJIG,Z[yeMBIﬁ HOMHUHATHUB CUI'SOr. AHTIININ-
CKHUI aIbeKTUB CUI'SOry BOCXOIHT K ()paHIly3CKOMY IpUjIaraTeibHOMy CUrSOire,
KOTOPOC OBLJIO 3aMMCTBOBAHO M3 JJATUHCKOTO CUI'SOfiUS, BOCXOOAIECTO K OT Jia-
THHCKOMY CUrs-, — OCHOBEI MMpUYaCTUA IpOomICAICro BpCMCHHU JIATUHCKOI'O I'Jia-
roJyia CUrrere, KOTOphelii, B CBOIO OYEPEb, BOCXOAUT K IPOTONHIOEBPOIIEUCKOMY
KopHIo *kers- [7].

B 1594 roay uzyuyaemblii cyOCTaHTHUB CUISOr cTajl HOMUHUPOBATh YacTh
Jorapu(MUYECKON JIMHEMKH WIM APYroro MHCTPYMEHTA, KOTOpPAsl CKOJIb3UT
B3a]] U BIepe Mo Apyroi yactu — «a part of a mathematical, astronomical, or
surveying instrument, which slides backwards and forwards» [6, P. 1274]; «part
of aslide rule or other instrument that slides backward and forward upon anoth-
er party [7]. Ilpoucxomut aHTponmoMopdu3M — MEPEHECEHUE YEeIOBEUECKUX
CBOMCTB (MEpEeIBUKEHNE B MPOCTPAHCTBE U BPEMEHH C OINPEAECIECHHOMN LENBIO),
Ha HEOAYIICBJICHHBIN MpeaMET. 3A€Ch MOXXHO MPOCIEIUTh 3apOKICHUE COBpPE-
MEHHOM CEeMaHTUKH Hccienyemoro TtepmuHa. CpaBHUTE NeUHULIUM TEPMHUHA
CUrsOr B COBPEMEHHBIX AHTJMHUCKHX CJIOBApSAX, B KOTOPBIX 3a()UKCHUPOBAHO
TOJILKO OJIHO 3HAYEHHE JaHHOH jekcembl: a movable item used to mark a posi-
tion: such as a) a transparent slide with a line attached to a slide rule: b) a vis-
ual cue (such as a flashing vertical line) on a video display that indicates posi-
tion (as for data entry) [3], [5]. /JlaHHbBIC TPAKTOBKH CBOJSAT MPEACTABICHUS O
CUrsor kak 0 NOABUKHOM DJIEMCHTEC WU YKa3aTejc, UCIOJIb3YIOIUMUCA IJIs
0003HaUEeHUs ITO3ULINH.

B 1967 rogy 3a cybcTanTMBOM CUISOr ObLIO 3a)MKCHPOBAHO 3HAYEHUE B
KaueCcTBEe KOMITBIOTEPHOTO TepMHUHA HH(POPMAIIMOHHBIX TexHooru# [7]. Cursor
IMOHUMAETCSl KaK MOJBWKHBIM, HWHOT/IA MUTAKOIIMKA MapKep, YKa3bIBAIOUIMK HA
IMO3WIOHIO HAa SKPaHC OUCILICA, I'AC ITOABUTCA CHGI[YIOIHI/Iﬁ CHUMBOJI, BBCI[CHHLIﬁ C
KJIaBHATYPbI, WM TJEe BO3MOXXHO JIeiicTBUE TOb30BaTens («a movable, some-
times blinking, marker that indicates the position on a display screen where the
next character entered from the keyboard will appear, or where user action is
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possible») [4]. HeoOxomuMocTh BBEJCHUS TEPMHHA OOYCIIOBJICHA pPa3BUTHEM
HaykH U TeXHUKU. B 1941 romy Obu1 n300peTEH MEepBBIi CBOOOHO IPOTrpaMMHU-
pyemsbliii komnelotep. B 1946 rony uccnenosarenu DxepT u Mowin uzobpenu
MEPBbIA MOMHOCTBHIO 3NeKTpoHHBIM KomnbioTep ENIAC. B 1956-1980 ropax
ObLIIM pa3paboTaHbl A3BIKK MPOTPAMMHUPOBaHUs 00Jiee BHICOKOTO YPOBHSI, a TaK-
K€ MPUHLUIBI pAa0OTHI BUPTYATHLHON MaMSITH.

HccnenoBaHue JaHHBIX TUMOJIOTMYECKUX CIOBApel MO3BOJSET PE3IOMH-
pOBaTh, UTO CYOCTAHTUB CUISOI SIBJISIETCS MPOU3BOAHBIM OT TJIAroJia, MpeuKa-
THUBHASI TIPUPOAA KOTOPOTO MAHU(PECTUPYET O MEPBUIYHOCTH YCTAHOBJICHUS OT-
HOIIICHUSI.

Takum 00pa3oM, Mbl BBISIBUIN HE TOJIBKO HCKOHHYIO CEMAHTHUKY JIEKCEMBbI
CUrsOr, HO U MPOCHEANIN KOHTUHYYM CEMAaHTHUECKOM IBOJIIOLIUHA €70 UMEHH.
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VJIK 81'27
AHTJIMIU3MBI B PYCCKOM MOJIOJAEKHOM CJIEHTE

Moxpoea /I.B., Mokposea H.H.
Hprymckuil HayuoHAIbHBIU UCCIe008AMENbCKUNL MEXHUYECK UL YHU8epcumem,
2. Upxkymck, Poccuiickaa ®edepayus

JlaHHas1 CTaThs MOCBSAIIECHA WCCIEAOBAHUIO MOJIOJIEKHOTO cieHra. B mo-
clielHee BpeMs Oyrarogaps Tiio0aiu3alud U CTPEMUTEITFHO PACTYIIUM S3BIKO-
BBIM KOHTaKTaM CJIOBA aHTJIMHCKOTO MPOUCXOXKIACHUS BCE OOJIbIIE TPOHUKAIOT B
pycckuii si3p1K. OCOOCHHO SPKO ATa TEHICHIUS MPOCICKUBACTCS B PEYU MOJIO-
nexu. Ha ocHOBe pe3ynbTaTOB NHPOBEAEHHOIO ONPOCA Pa3HBIX BO3PACTHBIX
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I'pyIin OnL1a JA0Ka3aHa BBIJIBUHYTaA T'HIIOTC3d, YTO AHITMIIU3MBI CBOMCTBEHHBI
HMCHHO MOJIOACKHOMY CJICHT'Y U MaJIO YHOTp€6I/ITCJ]I>HBI B p€uu CTAapmcro I11o-
KOJICHUA.

Kniouegvie cnosa: aHTIUIU3M; CIIEHT; 3aMMCTBOBAHHUE; COLUOJIMHIBUCTH-
Ka; CJIOBapHbIA COCTAB.

ANGLICISMS IN RUSSIAN YOUTH LANGUAGE

D. Mokrova, N. Mokrova
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The present article aims at overviewing youth language tending to adopt
nowadays many loanwords from English through extensive language contacts
and due to the globalization of modern society. There is a theoretical knowledge
then applied in the empirical part during the analysis of the speech of young
people. The expected result is a confirmation that anglicisms pre-dominate in
Russian youth language. The survey among different age groups has proved that
English loanwords are the specific feature of youth language while they are not
widely spread in the speech of adults.

Keywords: anglicism; slang; loanword; sociolinguistics; vocabulary.

B nocnennue pecaTwieTus OOHOM W3 CaMBIX OYEBHUIHBIX OCOOEHHOCTEN
Pa3BUTHUSL PYCCKOTO SI3bIKA SIBIIIETCA CTPEMUTEIIBHOE MOMOIHEHHUE €0 JIEKCHUYe-
CKOI'0 COCTaBa 3a CYET CJIOB aHIJIMKUCKOro IMpoucxoxaeHus. [IpyunnamMu qanHo-
ro SI3bIKOBOTO (PEHOMEHA BBICTYMAIOT 3HAYUTENIbHBIE MEPEMEHbI B TOJIUTHYE-
CKOM, HAy4YHOH, OOIIECTBEHHOMN U KyJIbTYPHOU KH3HU COBPEMEHHOTO OOIIECTBA.
He cnaromiast cBou mo3uiuu Tiiodaiv3aiusi, TeCHOE MEePEIUIeTeHUE Pa3IMuHbIX
Hapo 0B, Beayias posib CIIIA u BenukoOputanuu Ha MUPOBOM MOTUTHYECKON
Y DKOHOMHUYECKON apeHe, a TAKXKe IMIMPOKOE PaACIPOCTPAHEHUE KOMITBIOTEPHBIX
TEXHOJIOTUH CTIOCOOCTBYET MPOYHOMY 3aKPEIJICHUIO aHTJIUHCKUX JIEKCEM B pycC-
CKOM SI3BIKE.

Hanbonee sipko gaHHAs TEHIEHIIMS PYCCKOTO S3bIKa MPOCIEKUBACTCS B
peun MoJiofexku. B HacTosiee Bpemsl YMCIIO 3aMMCTBOBAHHBIX M3 AHTJIMICKOTO
S3bIKa CJIOB HEYKJIOHHO PAacTeT, CIEJCTBUEM 4YEro CTaHOBUTCS (popMHUpOBaHUE
0co0oro cieHra, o0anapImero cnenu@uIecKuMu 4epTaMu U yrnoTpeostorie-
rocsi B OINPECIICHHBIX CUTYyaIUusX OOIIEHUS TPEACTaBUTEIISIMU KOHKPETHBIX
BO3PACTHBIX Tpymi. MoJio10€ MOKOJEHUE CKIIOHHO K YIOTPEOICHUIO aHTJIUIIA3-
MOB B CBO€H pa3roBOPHON peuu, MmpeHeOperasi UCIob30BaHUEM HCKOHHO pyC-
CKHMX CJIOB C TEM K€ 3HAUEHUEM.
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AKTYaJIbHOCTh JAHHOTO MCCIEHOBAaHUS OINPEACIAETCS 3HAYUMOCTBIO aH-
TJIMACKOTO SI3bIKA B KU3HU COBPEMEHHOT'O 00IIECTBa M €r0 BO3PACTAIOIIUM BIIU-
SHUEM Ha pycckuil si3pik. Ha ¢poHe orpoMHOro ymcia 3aMMCTBOBAaHHBIX U3 aH-
IJIMACKOTO SI3bIKA JIEKCEM IMOBBIIIAETCS U MHTEpPEC K MpobiiemMe H3ydeHusl aH-
[JIMIU3MOB. AHaIN3 B3aUMOJEHCTBUS CAMBIX PA3JIMYHBIX SI3BIKOB C AHTJIMMCKAM
SI3BIKOM HAXOJUTCSA B (DOKyCe HE TOJBKO PYCCKHMX, HO U 3apyOeKHBIX JIMHTBU-
CTOB.

CoryacHO BBIIBUHYTOW B JaHHOW paboOTe THIOTE3€ MPEAoaracTcs, 4To
OOJIBIIMHCTBO AHTJUMNUCKUX 3aMMCTBOBAHMUM IMOCIEIHUX JIET MOMOJHSIOT, B OC-
HOBHOM, MOJIOACKHBIM CJIIEHT, HE BBIXOJS 32 PaMKH TaHHOW BO3PACTHOM I'PyI-
nbel. [IpoBeneHHoe uccinenoBanne Oa3UpyeTcs Ha COIMOJIOTHYECKOM AaCTEKTe
MCIIOJIb30BaHUs aHTJIMMCKUX 3aMMCTBOBAaHUM B pyccKoM si3bike. Ha ocHOBe aHa-
JM3a Pe3yabTaTOB IKCIEPUMEHTAIBHOIO UCCIEAOBAHNUS, HAIPABIEHHOTO HA BbI-
SBJICHUE BO3PACTHBIX TPYIII, «SI3bIK» KOTOPBIX BBICTYNAET B KAUYECTBE OCHOBHO-
ro pElUIIMEeHTa aHTJIMICKUX 3aMMCTBOBAHUM, peaiu3yeTcs 1eNb JaHHOW pado-
ThI — MPOCJIETUTh OCOOCHHOCTH (PYHKITMOHUPOBAHUSI aHTJIMIIMU3MOB B COBPEMEH-
HOM PYCCKOM SI3bIKE.

B xoze uccnenoBanus BBIIOJHAIOTCA CIEAYIOLIME 3aa4N:

- YTOUHUTH MOHSATHUE «AHTJIUIIU3M» U «CIICHT»;

- ONpeAeUTh MPUYUHBI MOSBJICHUS AHTJIMICKUX 3aMMCTBOBaHUN B pycC-
CKOM SI3BIKE;

- MPOBECTHU OMPOC Pa3HBIX BO3PACTHBIX TPYII, YTOOBI BHISIBUTH, KAKUE aH-
[JIMIIM3MBl U KaK 4acTO MCIOJIB3YIOT MPEACTABUTENIM TOW WM WHON TPYMIIBI
ONPaIINBaEMBbIX.

[Ipexne Bcero HEOOXOAMMO YTOYHHUTH TIOHSATHE «aHTIIUAIU3MY. B camoM 1u-
POKOM CMBICJIE TIOJ] aHTJIMIIM3MOM TTOHUMAETCS 3aMMCTBOBAHHOE B KAKOK-TTOO Jpy-
TOH SI3BIK CJIOBO M3 aHTJIMICKOTO sI3bIKa. TakuM 00pa3oM, aHTJIMIIM3M — ATO OOIIHit
TEPMUH JJIs1 TFOOBIX (POPMAIBHBIX 3aMMCTBOBAHHI KaK M3 aHTJIMHCKOTO SI3bIKA, TaK
U U3 €r0 aMEpUKaHCKOI0 BapHaHTa, a TAKXKE U3 JPYTUX aHTJIOrOBOPSILIMX CTpaH [7,
C. 8]. CnenyeTr OTMETUTH, YTO TIOJl AHTJIMIIM3MAMM TIOHUMAIOTCS HE TOJILKO CJIOBA,
MOJTHOCTHIO CKOITUPOBAHHBIE U3 UCXOJHOTO S3bIKA, HO U JIEKCEMBI, MTPETEPIICBILINE
ACCUMWIALINIO, T.€. MOJTYYUBIINE XapAKTEPHBIE IJIs1 IPUHUMAIOIIETO SI3bIKA TpaMMa-
THYCCKUE U PoHeTHueckre ocodeHnoctH [6, C. 13-14].

OCHOBHOM MPUYMHOM MOTOJIHEHUS CIIOBAPHOTO COCTABA PYCCKOTO SA3bIKA 3a
CYET aHTJIMLU3MOB SIBJISIETCS OTCYTCTBUE PABHO3HAYHOIO CJIOBA ISl HOBOTO MPE/I-
MeTa WM TIOHSTHSI: KOMITBIOTEp, Tuieep, TOCTep, Bayuep, yaprep, cepdunr u ap. B
TaKOM CJIy4a€ 3aMMCTBOBAHHME CJIOBA IMPOMCXOJUT BMECTE C peanusiMu. Takou
MPOIIECC XapaKTEePEeH ISl JIF0OOTO sI3bIKa M HE MPOTUBOPEUYUT €r0 HOPMATIHLHOMY
pa3BuTHiO. Kpome Toro, moTpeOHOCTh B CHCIUAIM3AIMN TPEAMETOB U TIOHATUHN
BEJIET K 3aMMCTBOBAHUIO MHOTMX HAYUYHBIX U TeXHUYECKUX TepMHUHOB [4, C. 139].

Emé omHON NMpUUMHOMN SIBISETCS PACIIMPEHUE SKCIPECCUBHBIX CPEICTB
PYCCKOTO $13bIKa, YTO CITIOCOOCTBYET MOSIBICHUIO HHOS3BIYHBIX CTHIIMCTUYE-CKUX
CHHOHHMMOB: OXpaHa - CEKbIOPUTH; TIOKYIIKH — MIOMUHT; MOTOIIMKIIUCT — OalKep;
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BEUEpPUHKAa — TAaTU; HEYJAuyHUK — JIy3ep; nojapyra — TEnpeHn; apyr —
oolippenn u np. Hepeako B pedeBoii CUTyallMK aHTJIMACKOE CIIOBO CTAHO-BUTCS
0oJee MPEeCTUKHBIM, SKCIPECCHS €r0 HOBU3HBI MPUTATATEIbHA, OHO MOJYEPKU-
BaeT BBICOKUN YpOBEHb MHGOPMHUPOBAHHOCTU TOBOPSIIETO U MPUHAMJICKHOCTH
€ro K OINpEJETICHHONW COIMAaIbHON Tpymme. YNoTpeblieHue aHrIuiu3Ma B peuu
aBTOPUTETHOIO JMIA (MM B pEKJIaMe) MOTYT CTaTh TOJIYKOM K €ro acCUMUIIS-
LN B PyCCKOU peymn.

B HEKOTOpBIX ciydasX NPUYMHON TMOSBICHUSA AHIJIMLKA3MOB SBISIETCS
JaHb MOJI€, YTO O0YCJIOBJIEHO MAaCCOBOCTBIO aHTJIMIU3MOB U UX 0COOEHHOCTHIO
IIPOHUKATh BO Bc€ C(ephbl OOIIECTBEHHOW >XM3HU. YacTo HET HUKAaKOoW OOBEK-
TUBHON HEOOXOJUMOCTH B 3aMMCTBOBAHMU MOJAOOHBIX JIeKceM. B pesynbTare B
A3bIKE CPOPMHUPOBAIMCH IyOJEThl: MEHEDKEp — YIPaBISIONIMMA;, THIOTOP —
HACTaBHUK; TPAHCIAPEHTHBIE (L€M) — MPO3PaYHbIE; MAPKET — PHIHOK.

Eme oqHa HemanoBaxHasi IpUUMHA — 3BPEMUCTUUYECKAs, T.€. CMArYe-HUE
HENPUATHOTO 3HAYEHHUS CJIOBA, €ro 3aMeHa Oosiee 0J1aro3ByYHbIM CHHO-HHMOM,
4acTo B (pOpME OMUCATEILHOTO BBIPAXKECHHUS.

CnoBa MHOCTPAHHOTO SI3bIKA MTPUBJIEKAKOTCS B PYCCKOM SI3BIKE HE TOJIBKO
B YCJIOBUSIX HAJIMUMSI MOTPEOHOCTH B HOBBIX SI3BIKOBBIX (pOpMax, HO U pa3rpaHu-
YeHUs yKe uMmeroumxcs. MiHoraa 3auMcTBOBaHMSI BOCIPUHUMAIOTCS KaK CJI0Ba C
00Jie€ KOHKPETHOM M MOHATHOM CEMAaHTUKOW M MPO3PAYHO 3TUMOJIOTUEN, OHU
KOpOYE U JIerdye MPOU3HOCATCSA, YEM UCKOHHO PYCCKHUE A3BIKOBBIE eMHMIIBI. [1o-
MOJIHEHHE JIEKCUYECKOTO COCTaBa PYCCKOTO SI3bIKa aHTIMIIM3MAMK 00YCIIOBIIEHO
TaK)X€ CTPEMJICHHEM 3aMEHHUTh ONMHCATENIbHBIA 00OpOT KPAaTKHUM U CEeMaHTHYe-
CKH EMKHUM aHTJIMACKUM CJIOBOM (Hampumep, KOpoTKas rnpecc-KoHpepeHuus st
KYPHAIUCTOB — OpuuHT; GUrypHOE KaTaHHWE HA JIbDKAX — (PPUCTAIIT; METKUI
CTPEJIOK — CHaMIep; HaeMHbIN yOuiilla — KUJIep; MECTO ISl CTOSSHKH aBTOMO-
owuneit — mapkusr u ap.) [5, C. 50-51].

Tenaenuus, onvcaHHas B MOCJIEAHEM ITyHKTE, 0CO00 SIPKO HPOSIBISIETCS B
MOJIOIEXHOM cieHre. Hocutemu pycckoro s3plka NPEANOYHUTAIOT CJIOBAa HMHO-
CTPAHHOI'O IPOMCXOKIACHHUS PYCCKUM HE TOJIBKO B TEX CIIy4asx, KOIJa 3TOro He-
BO3MOXKHO M30€XKaTh (B YCIOBUSX OTCYTCTBHUS aJI€KBATHOIO PYCCKOTO KBUBAJICH-
Ta-CHHOHHMMA, B YaCTHOCTH, B TEPMUHOJIOTHH), HO U B CUTYallUSIX MTOBCETHEBHOIO
oOmieHusi. DTO NPUBOAUT K TMOSBICHUIO KOHKYPUPYIOUIMX CHHOHUMHYECKUX
dhopm.

[log TepMHHOM «CIIEHI» TOHUMaeTcs HedopMasbHas, BbIXOASAIIAs 3a
PaMKH HOPMUPOBAHHOTO SI3bIKA YacCTh JIEKCUKOJIOTHHU, KOTOPasi IOCTOSIHHO Pa3-
BUBACTCS U U3MEHSETCS B TECHOM CBS3U C MOJIOAEKHOU KyJIbTypou. BakHen-
1I€l XapaKTEPUCTUKOM CJIEHra MOJIOAEKH MOYKHO Ha3BaTh HEJOJITOBEYHOCTb
cyliecTBoBaHMs ero cioB. Kaxoe HOBoe MOKOJIEHHE UMEET CBOM crenuduue-
CKMHM CJIOBAPHBIN 3amac, KOTOPbIM CTPEMHUTEIIBHO MEHSETCS: YK€ CYIIECTBYIO-
1€ CJIOBA yCTAPEBAIOT, ycTynas Mmecto HoBbIM [3, C.107].
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[TpuurHBl YKOPEHEHHS aHTIUIIM3MOB B MOJIOJIC)KHOM CJICHTE B HACTOSIIEE
BpEMsI HECKOJIbKO OTIMYAIOTCA OT BbIIIENEpeUrcIeHHbIX. OHU MOTYT HOCHTD
KaK BHES3BIKOBOM, TaK U COLMANIbHO-TIcUXoornyeckuil xapakrep [1, C. 34].

OnHoit u3 0COOEHHOCTEN SI3bIKA MOJIOJICKH SIBIISIFOTCS MO YEPKHYTas IKC-
MPECCUBHOCTh U AMOIMOHAIBHOCTh SI3bIKOBOTO BBIpaXKE€HHUs. MoJojble Jt0au
OXOTHEE NPHOErarT K KCIOJb30BAHUIO AHTIIMIM3MOB B OCOOBIX KOMMYHHKA-
TUBHBIX CUTYyalUsIX (HAalpUMEp, B KPYTy Jpy3ei), 4TOObI 3aMEHUTh 00Jiee Ipo-
MO3JIKO€ BBICKAa3bIBAHUE HA PYCCKOM S3BbIKE KPAaTKUM WM E€MKHM AaHTJIMHACKUM
CJIOBOM M, TEM CaMbIM, TOBBICUTH BBIPA3UTEIBHOCTh peuu. MIHOA3BIUHOE CIIOBO,
MCITOJIb30BAaHHOE B PEUX B MOJXOJIAIIEM KOHTEKCTE, BOCIIPUHUMAETCS Kak Oosee
IPECTHKHOE.

Oco0EHHOCTBIO MOJIOJIEKH KaK COLIMAIbHOM TPYIIIbI SBISETCS CTpeMJie-
HUE€ BBIJIECTUTHCS U3 TOJIIbI, TOAYEPKHYTh CBOIO HHAMBUAYAIBHOCTh. OTHaBas
MPEANOYTEeHUE B CBOEH peyM aHTIIMIIM3MaM, MOJIOJ0€ TIOKOJIEHNE UICHTU(HUITU-
pyer cels ¢ onpeIeJICHHOM TPYIIIOM JIHII.

B HekoTophIX ciydasX HCIOJIb30BAHUE AHTIUIU3MOB MOJIOJIEKBIO 00Yy-
CJIOBJICHO JKEJIAaHWEM CJeaTh CBOK PEYb MEHEE IOHSATHOM MPEICTABUTEISIM
JIPYTHUX BO3PACTHBIX KATETOPUH.

B mporiecce 3auMCTBOBaHUSA B PYCCKUI SI3bIK aHTJIMLUA3MBI HEPEAKO MPHU-
oOpeTaroT crneuu(puiyecKue OTTEHKH 3HAY€HUs, C MOMOUIbI0 KOTOPBIX BbIpaXa-
IOTCSl TIO3UTUBHBIE UM HETaTUBHbIC KOHHOTAIIUH.

B nomnwiTke moATBEPAUTH BBIABUHYTYIO TUIOTE3y ObLI MPOBEAEH OMPOC
Pa3HBIX BO3PACTHBIX TPYIII: MKOJILHUKOB (14-16 net), crynentos (18-22 net) u
B3pocibix (35-55 ner). s npoBenenust onpoca Oblla cocTaBiieHa aH-keta. Hc-
MBITYEMbIM MPEAIarajoch OTBETUTh Ha HECKOJIBKO BOIPOCOB C OMOPOM TOJIBKO
Ha COOCTBEHHBIN OMBIT M acconuanuu. beuio orodpano 20 cioB, KOTOpBIE SB-
JISI0TCST HanboJee MOMyJISIPHBIMUA CPEId MOJIOAEXKH (HAIpUMeEp, Kpalll, TUBHYTh,
My, Ball0, KpUHXK, KPUIOBBIA U T.I.). B X07ie aHKETUpOBAaHUS PECMOHICHTAM
MpeIaraioch OTBETUTh, 3HAIOT JIU OHU TPEAJIOKEHHBIE CJIOBA M YIOTPEOISIOT
JIM OHU UX HENOCPEIACTBEHHO B CBOEH pEUHU.

C momoIpo MeToJa CIUIONIHOW BBIOOPKHM OBLIO mMpoaHanu3upoBaHo 30
aHkeT. B xoJie oueHKH pe3ysbTaToB ObUIH MOJIYUYEHBI CIAEAYIOIINE JaHHbIE: OKa-
3aJI0Ch, YTO MOYTH BCE MOAPOCTKU 3HAIOT aHTJIMLIU3MBI U3 aHKETHI U JI0BOJILHO
4acTO HCMOJB3YIOT uX B cBoed peun (71% u 36% coorBercTBeHHO). Cpenu
npeacTaBuTeNeld 0osiee crapiieil BO3pacTHOW TPYIIIbI (CTYIAEHTOB) Pe3yJIbTaThl
OKa3aJIMCh HECKOJIBKO HI>KE: CIBIIIANN 3TU clioBa — 57%, 3HAIOT 3HAUYEHHUS CJIOB
— 55%, ynotpebssitor B cBoeil peun — 29%. OcoOblif nHTEpeC MPEeACTaBISIOT
MOKa3aTeNld TPYMIbI B3pOCHbiX. HecMOTps Ha TOT (akT, 4YTO MpeCTaBICHHBIC B
aHKETE aHTJMIU3MBI CIIBIIIAIN U 3HAIOT UX 3HaueHue 35% pecrnoHIeHToB, yIo-
TpeOJISAIOT UX B CBOCH peuu TOJIbKO 5% OmpalnBaeMbIX, YTO CYIIECTBEHHO OT-
JUYaeTcs OT Mokaszareniell 6osiee Mosogoro nokojieHus. [lomydyeHHble qaHHbBIE
MO>KHO HaIJISITHO IIPEICTaBUTh HA CIEAYIOUIEH 1uarpamme:
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OCHOBHOM

OCHOBHOM

OCHOBHOM

OCHOBHOM

OCHOBHOW - ‘
B3pocnble  CryaeHTtbl LUKOAbHUKMK

O Cnblwanu @ 3HatoT OYnotpebnsior

B mporuiecce uccnenoBanus Ob1I0 J0Ka3aHO, YTO AaHTIUHUCKHUM S3BIK B 3HA-
YUTEJIILHON CTETNIEHU BJIUSAECT HA PYCCKUM SI3BIK, SIBISSCH HCTOYHUKOM IOIOJHE-
HUS CJIOBApHOTro 3anaca. Ha ocHOBe MpoBEIEHHOI0 aHKETHPOBaHUA ObLIO yCTa-
HOBJICHO, YTO AHTJIMHMCKHE JIEKCEMBI SIBIISIFOTCSI HEOTHEMJIEMOM YACTHIO MOJIO-
JIC)KHOTO CIIEHIa PYCCKOTO SI3bIKA M €r0 BAKHEUIIEH OTIWYUTEIIBHOM YEPTOM.
Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE MPOAHATU3UPOBAHHBIX JTAHHBIX MOXKHO CJIETIaTh BhI-
BOJI, YTO AHTJIMHCKUE 3aUMCTBOBAHUS MTOCIEAHUX JIET OOJIbIIE PACIPOCTPAHECHBI
cpeau mosonexu. MccnenoBaHue IOKas3ano, YTO YeM MIaJUIe BO3pACTHas
rpynmna, TeM OoJibllle aHTJIMIIM3MOB OHHM 3HAIOT W UCIOJB3YIOT B CBOEH peuw.
BriOpanHbie cioBa JUisi aHKEThI OOJIBIIE HCTOIB3YIOTCS B KPYTYy MOJIOJEKHU U
HEYMOTPEOUTENBHBI CPEIU B3POCIBIX, YTO JOKA3bIBACT MPUHAIJICKHOCTH JaH-
HBIX JIEKCEM UMEHHO K MOJIOJICKHOMY CJIEHTY.
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YK 81.282.3
HEKOTOPBIE JIMHI' BUCTHYECKHUE OCOBEHHOCTHA
TEKCTOB UMMAHYWUJIA KAHTA

Mopooeckoii /I.C., boaoaxoe I1.H.
HUpxymckuil HayuoHanvbHulll UCc1e008amenbCKUull MmexHU4ecKull yHusepcumen,
2. Upxymck, Poccutickas ®edepayus

Cratrbs MOCBSIIEHA UCCIEOBAHUIO HauboJee ynoTpeOUTENbHbIX JIUHIBU-
CTUYECKUX CPEACTB, COCTABISIOIIMX HHIWBUAYaIbHBIM CIOCOO BBIpAKEHUS
uzaeit, B npouseaeHusx M. Kanrta. ABTopbl NpuxoasT K BbIBOAY 00 MCIOJb30-
BaHUU B ATUKO-(PUIOCO(DCKOM TUCKYpPCE KAaK MHIMBUIYAIbHBIX SI3bIKOBBIX Map-
KEPOB, TAK M XapaKTEpHbIX s snoxu lIpocBemienus B 1enoM JTUHTBUCTHYE-
CKHUX CPEICTB JUJISl BBIPAKEHUSI MBICIUTEIBHO-JIOTHYECKUX NPOIO3ULIMNA U Mpe.-
CTaBJIEHUSI HOBOI'O 3HAHUS.

KitoueBbie crioBa: uxesucmuyeckue cpeocmea; UHOUBUOYAIbHbIL CNOCOO
svipasicenusi  udeu, Hmmanyun Kanm; snoxa Ilpoceewenus; smuko-
gunocopckuil ouckypc.

LINGUISTIC FEATURES OF THE TEXTS
BY IMMANUEL KANT

D. Mordovskoi, P. Boldakov
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The most common linguistic means representing an individual way of ex-
pressing ideas in the texts by I. Kant are studied. The authors claim both indi-
vidual language markers and common linguistic characteristic of the Age of the
Enlightenment to be used in ethical and philosophical discourse to express men-
tal and logical concepts and represent new knowledge.
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Keywords: linguistic means; an individual way of expressing ideas; Im-
manuel Kant; the Age of the Enlightenment; ethical and philosophical dis-
course.

Hayunoe nacneaue Bblparonierocss Hemenkoro ¢unocoda smoxu Ilpo-
ceeuienuss Mmmanynna KanTta npencraBiiieT HCCIIeOBAaTENbCKUNA HHTEPEC HE
TOJIBKO JTSI CTIICIIUATMCTOB B 00jacTu (puimocodpuu, STUKUA, THOCEOJIOTHH, HO H
JUTsT TUHTBUCTOB. OHU M3y4YaroT S3BIKOBOE pa3HOOOpa3ue B Tpyaax ydeHoro [3],
[2], [1]. ITockonbky B padorax M. KanTa mpeacraBieHbl HaydHbIE KOHIICTILIUH,
TO BO3HUKAET BOIIPOC O CMOCO0AX MX HM3JI0KEHHS TPU MOMOIIU JIMHTBUCTHYE-
CKUX cpenctB [4]. M3yueHue JNeKCUUECKUX €IUHUIL] ITUKO-(punocodckoro auc-
Kypca, CEMaHTUKA U CHUHTAKTHUKUA (PHIOCOPCKUX TEKCTOB, WHIUBHUIYaJIHHOTO
crioco0a M3JI0KEHUs UJEH, JTOTUKU pa3BEPTHIBAHUSI MBICIH, BBIPAKECHHS apry-
MEHTaluu [5] ObUIO U OCTaeTCA aKTyaJIbHBIM B TaKUX JAUCIUIUIMHAX KaK CTUIIHU-
CTHKa, TEOPUS PEUYEBOM KOMMYHUKAIIMU, TEOPUS ApTYMEHTALINH U JIp.

[lenpro paboThl sBIAETCS aHAIU3 HaubOoJee yNMOTPEOUTENbHBIX JIMHTBH-
CTUYECKUX CPEACTB, COCTABISIOMIMX WHIUBUAYAIbHBIM CIMOCOO BBIPpAKEHUS
unei, B mpousBeneHusix M. Kanra.

JUtst 1OCTUMXKEHUS €U ObUTM MOCTABJIEHBI CIEAYIONIUE 331aui: U3YUUTh
HEKOTOpPbIE MCTOYHUKH MO TEME HCCIEAOBAHMS; MPOBECTH BBIOOPKY LIUTAT U3
npousBenenui M. Kanra u npoananusupoBaTh HanboJiee XapaKTEPHbIE A3BIKO-
BbIE OCOOCHHOCTH; CAEJIaTh BEIBOIBI.

B pamkax (heHOMEHOJIOrM4ecKOoro moaxoja K MCCIEA0BAHHUIO (UiIocod-
CKOTO TEKCTa HaMH ObUIM BBIOpAHbI OMUCATEIbHBIA METOJ M METOJ AMCKYypC-
aHaau3a.

[Ipesxne Bcero, HEOOXOAMMO KpaTko BOCCTAaHOBUTb  HUCTOPUKO-
bunocodckuit KOHTEKCT, B KoTopoM Mmmanymn Kant co3maBan cBou nmpousBe-
nenust. OH kw1 B 3noxy [IpocBenieHusi, KOTopasi XapakTepru30Balach yKperie-
HUEM HAy4HOTO MBIIUICHUS, POCTOM HHTEpeca K 0Opa30BaHHMIO M 3HAHUSM, a
TaKXe KPUTUKOM JTOIrMaTUYHOCTH M BiacTu 1epkBu. OcHOBY 3noxu IIpocsenie-
HUSI COCTAaBIISLIA HEMPUSATHUE PEIIUTHO3HOTO MUPOIIOHUMAHUS U COCPEAOTOUYEHUE
BHUMAaHHUs Ha pa3yMe Kak €IMHCTBEHHOM IPUHIIUIIE MTO3HAHUS 4YejoBeKa U 00-
niectBa. O6pa3nom venoBeka »noxu [IpocBelieHust CTaHOBATCS Takue JUTEpa-
TypHble repou, kak Poounzon Kpyzo u ['ymnusep. IMeHHO B 3TO BpeMsi 1OCTHU-
KEHUS HAyKH HA4YMHAIOT MCIOJIb30BaTh B IIEJIIX OOILECTBEHHOTO PAa3BUTUSA U
mupononuManus. [lpeacraButenu IIpocBenieHrss MpoBO3IUIANIATNA TTPUHIIUIIBI
paBeHCTBa U CBOOO/IbI, MOJACPKUBAIIA UJIEU Pa3/ICICHUs BIacTeH, pa3BUTHE 00-
pa3oBaHUs U HAYKH, BBICTyHaJIM NPOTHUB IIEH3YPbI, TUPAHUU U AECHOTHU3MA, a
TaK)Ke 3aluTy MpaB denoBeka. KimoueBbiMu purypamu 3moxu 6sutn Gritocods
Y MbIciUTENH, Takue kak enu Hunapo, Bonsrep, Kan-XKak Pycco, Ummanyun
KanTt. OHM KPUTHUKOBAIU PEIUTHO3HBIE U MOJUTUYECKUE YCTOU CBOETO BpeMme-
HU, a TAaK’Ke BHOCWJIM HOBBIC HUJIEH B CPepy MOpaju, MOJTUTHKHU, STUKH U HUII0-
codumu.

190



CrnenoBaTenbHO, B pa3BepThIBaHUU PUI0COPCKOro AUCKYpca, B criocodax
BBIpaXKEHUs aprymeHTanuu B Tekcre M. Kanta MoryT nmpucyTcTBOBaTh JIMHIBU-
CTUYECKUE MAapKepbl, THTUYHBIC JJIs CHEU(PUIECKON KHUKHOW peyu, IeTepMu-
HUPOBaHHbBIC 3M0XO0M KylibTa Pa3zyma, TO €CTh BOILTIONIAIOIINE MBICIUTEIBHO-
JIOTUYECKUE MPOIO3UIMU U BBOJSIINE APTYMEHTHI JJISl PEICTABICHUSI HOBOTO
3HAHUS.

Pamku cTaTby HE MO3BOJISIIOT IPUBECTU PA3BEPHYTHIN AHAJIN3 JIMHTBUCTHU-
YECKUX CpPEICTB U MHOTOYMCIICHHBIE NPUMEPHI U3 Ipou3BeacHur MMmanynia
Kanra, mosToMy MBI KpaTKO MPEACTaBUIN B TaOJIMYHON (opMe HEKOTOpBIE pe-
3yJIBTaThl UCCIECIOBAHMS.

Tabmuna 1. PesynbpTaThl nccaeqoBaHus

SI3pIKOBOE AIBJIE-

IIpumep

3nauyenune/ Kommenra-

HHe puii

Hapeuwust tiberhaupt, | Das gerade Widerspiel des Prinzips der | OGecrieueHue 4eTKOM J10-
yKa3areabHbIC u | Sittlichkeit ist: wenn das | ruunoct ¢unocodhckoro
nnuHble Mectoume- | der eigenen Gliickseligkeit zum Bestim- | auckypca.

HUS, coro3bl. | mungsgrunde des Willens gemacht wird, | Ynorpebiienue Hapeuus
(Bcrpeuaetcss Tak- | wozu, wie ich oben gezeigt habe, alles | iiberhaupt  ynuBepcamu-
ke ymorpeOiieHue | iiberhaupt gezdhlt werden muf3, was den | 3upyer KOHTEKCT BOCIIPH-
Hapeunii  iberall, | Bestimmungsgrund, der zum Gesetze die- | sTus Te3uca.

immer, nur, npuia- | nen soll, irgend worin anders, als in der | Jluunoe mecroumeHnue B
raTejbHbBIX gesetzgebenden Form der Maxime setzt. | couetanuu ¢ TJIarojgaMu
allererst, (Kritik der praktischen Vernunft) MBICITUTSIIBHON  JIeSATEb-
vollkommen, HOCTH BBIPa)KaeT KOMMY-

vollstdndig, mecrto-
uMenus jeder, alle,

HUKATUBHYIO POJb aBTOpa
— HOCHTEJNS TEOPUH.

4acTo  JIOTIOJIHH-
TEJILHO  yCHJIMBae-

MBbIe HapeYrnemM

ganz)

Criermudraeckuit Diese Erinnerung geht vornehmlich den | [IpucyrcTBre  COMO3HBIX
CIOXHBIA cuHTak- | Begriff der Freiheit an, von dem man mit | npeanoxenuii, npu mpak-
cuc. Ilpemmoxenue | Befremdung bemerken muf3, dal noch so | Tuueckom OTCYTCTBUHU

BKJIFOYaeT B ceOs
Ppa3InYHEBIC BHU/IbI
MNPpUAATOYHBIX

npemioxkeHuit: Re-
lativsatz  mit der
Konjunktion (von
dem...), Objektsatz
(dass...), Modalsatz
(indem...), irrealer
Wunschsatz (wenn
... erwogen hatten),
Doppelkonjunktion
(so wohl ..., als
auch), irrealer Be-

viele ihn ganz wohl einzusehen und die
Moglichkeit derselben erkldren zu kénnen
sich rithmen, indem sie ihn bloB in psy-
chologischer Beziehung betrachten, in-
dessen dal3, wenn sie ihn vorher in trans-
zendentaler genau erwogen hétten, sie SO
wohl seine Unentbehrlichkeit, als proble-
matischen Begriffs, in vollstindigem Ge-
brauche der spekulativen Vernunft, als
auch die volli-
ge Unbegreiflichkeit desselben hitten er-
kennen, und, wenn sie nachher mit ihm
zum praktischen Gebrauche gingen, gera-
de auf die ndmliche Bestimmung des letz-

0eCCOI03HBIX IPEIoKe-
HUW TUMMAYHO IS (HUII0-
cockoro gmckypeca, a
UMEHHO ISl BBIPKECHUS
JIOTUYHOCTH.

IIpn npenwsBnenun ap-
ryMeHTa  Habmomaercs
nepexox ot Indikativ x
Konjunktiv I1.

Cmena HAKJIOHEHHUSI
Heo0XxoauMa i poBep-
KW TIOHSITHS B XO/I€ JIOTH-
KO-MBICIIUTEJIBHON  Olle-
parum.
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dienungssatz
(wenn... hatten
kommen miissen)

teren in Ansehung seiner Grundsétze von
selbst hitten kommen miissen, zu welcher
sie sich sonst so ungern verstehen wollen.
(Kritik der praktischen Vernunft)

Imperativ, ycios-
HBIC IPUIATOYHBIC
MIPEIIOKCHHUS,
«Nehmen wir
an...», «Wenn
aber...».

Freunde des Menschengeschlechts und des-
sen, was ihm am heiligsten ist! Nehmt an,
was euch nach sorgfaltiger und aufrichtiger
Priifung am glaubwiirdigsten scheint, es
mogen nun Facta, es mogen Vernunftgriin-
de sein; nur streitet der Vernunft nicht das,
was sie zum hochsten Gut auf Erden macht,
namlich das Vorrecht ab, der letzte Probier-
stein der Wahrheit zu sein.“ (Was heifit:
sich im Denken orientieren?, A 329

[TpeqtokeHne ¢ KOMIIO-
HCHTOM IIPCAIIOJIOKCHUSA
BBIPA)KAeT JIMHIBHCTHYE-
CcKoe O(OpPMIICHUE MbIC-
JUTEIBHO-IOTHYECKOM
oIeparuu.

CMeHa HaAKJIOHCHUA
Indikativ k Kon-
junktiv 11

Der kategorische Imperativ ist also nur
ein einziger, und zwar dieser: handle nur
nach derjenigen Maxime, durch die du
zugleich wollen kannst, daB3 sie ein allge-
meines Gesetz werde. (Grundlegung zur
Metaphysik der Sitten, BA 52)

CMeHa HakJIOHEHUS OT-
pakaer (akT UppearbHO-
CTH, HEOOXOIMMBIN st
MIPOBEPKU TOHSITHS B XO-
ne JIOTHKO-
MBICJIUTEIIBHOW  omepa-
117078 Ynotpebnenue
Hapeuns NUr oTpaxaer
JOTUYHOCTh  (hustocod-
CKOT0 JIHCKYpca.

Hcnonb3oBanue
OTPHUIIATEIBHBIX
KOHCTPYKIUHI
«nicht ..., son-
dern...», «Es ist
nichts ... als»; «es
gibt nichts ... als»;
«... 1st nicht zu den-
ken, alsy»

Warum diese Kritik nicht eine Kritik
der reinen praktischen, sondern schlecht-
hin der praktischen Vernunft iiberhaupt
betitelt wird, obgleich der Parallelismus
derselben mit der spekulativen das erstere
zu erfordern scheint, dariiber gibt diese
Abhandlung hinreichenden Aufschluf3.
(Kritik der praktischen Vernunft)

Croco0 BBEACHHS HOBOTO
TE3Uca C MOMOIIBI0 OTPH-
[ATeNbHBIX KOHCTPYKIIHUI.
Hcnonp3oBanue «aHTHUTE-
31UCa» MOXET BBIPAKATH
COMHEHHE B MCTUHHOCTH
CTapbIX ¢dunocopekux
KOHLENMIMHA U 3aMEHy HUX
HOBBIMH HJIESIMH.

N3 npoBeaeHHOro ananusa MOKHO CAENIATh BBIBOJIBI, UTO B MPOU3BEACHHU-
ax HMmmanywia KaHta mnpucyTCTByeT MIMpOKas MHaIUTpa JIMHIBUCTUYECKUX
CPEIICTB, XapaKTEePU3YIONTUX UHAUBUAYATbHbBIE peueBble 0COOEHHOCTH aBTOPA, a
TaK)Ke TUIMUYHBIX JUTSl pa3BepThIBaHUS dTUKO-(Prtocodckoro nuckypca. Hapsmy
C OTUM CJIETyeT OTMETUTh (PYHKIIMOHUPOBAHHE S3BIKOBBIX MAapKEPOB, OTpaXa-
IOIIUX AyX BpeMeHH 310xu [Ipocsemienus.
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PA3JIMYHBIE METO/bI OBYUYEHNSI THOCTPAHHOMY SI3BIKY
C UCITOJIb30BAHUEM MPAJIOKEHUA

Mypaoan A.I., Puibakoea E.B.
Hpkymckuil HayuoHanibHbll UCCIe008aMENbCKUL MEXHUYEeCKUL YHUsepcumem,
2. Upxkymck, Poccuiickas ®edepayus
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VARIOUS METHODS OF TEACHING A FOREIGN LANGUAGE
USING WEB-APPs

A. Muradian, E. Rybakova
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to modern methods of teaching foreign languages
using special applications. Options for improving the level of language profi-
ciency using applications are being considered.

Keywords: foreign language, language applications, language courses,
oral and written speech

Learning a foreign language is becoming more and more in demand in the
modern world. With the advent of new technologies and teaching methods, the
possibilities of learning a foreign language have become even more accessible
and effective. In this article, we will look at modern methods of teaching a for-
eign language that will help everyone who wants to learn a new language quick-
ly and effectively.

Teaching methods can be divided into two groups:

1. Work with a tutor

2. Work by yourself

When you learn a language with a tutor, it helps to maintain discipline,
because there is a person who monitors your work and progress. Each tutor has
his own experience and methods of teaching a foreign language, usually they
can be customized for each student by making an individual program. During
the training, tutors structure all the information, which helps to remember it bet-
ter. There are several basic approaches when learning a language with a tutor

A communicative approach

Communicative learning implies as a result the formation of communica-
tive competence, that is, internal readiness and

ability to communicate

Brainstorming

A free form of discussion, interactive communication based on the psy-
chological and pedagogical patterns of collective activity. The purpose of using
brainstorming in the educational process is to eliminate various barriers: psycho-
logical, communicative and social. The key principles of brainstorming are to
give the student the opportunity to express their thoughts on a given topic.

Discussion

This is a method of discussing and resolving controversial issues.

Currently, it is one of the most important forms of educational activity
that stimulates students' initiative and the development of reflexive thinking. In
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contrast to discussion as an exchange of opinions, discussion is called a discus-
sion-a dispute, a clash of points of view, positions. Discussion is an equal dis-
cussion between teachers and students of the activities planned at school and in
the classroom and problems of a very different questions.

Visual

The visual method is learning using visual media: books, movies, car-
toons, etc. Many people mistakenly believe that this is a non-working method,
but in fact, it is easier for many students to learn with the help of films because
they understand new words well by ear and memorize them.

However, not everyone wants to work with a tutor. Someone may not
have the financial resources, someone simply has no desire to work with a tutor
and people want to learn a foreign language on their own. Independent learning
is self-disciplined. A person takes responsibility for his knowledge and his pro-
gress and chooses for himself how and with what material he will learn the lan-
guage. For self-study, you can watch free lessons and webinars on the Internet.
Now we have a lot of free and useful material, the speakers explain the topics
clearly and sort out frequently asked questions. To practice grammar, you can
also find many good free textbooks with lots of tasks and answers to test your-
self. However, the disadvantage of such training is the lack of practice in com-
munication, that is, a person does not have the opportunity to communicate with
someone in the language he is learning.

Even if you communicate with a native speaker, this does not mean that
the native speaker will be able to point out your mistakes.

It is also not very convenient to work on several resources and sites, so
people have created special applications thanks to which they can independently
learn a foreign language on a single platform.

Grammar

English Grammar Test by SevenLynx.

This app is ideal for intermediate and higher-level language learners. It is
filled with numerous tests and exercises. In fact, there are about 1,200 exercises
and 60 tests in it. The feature of this app is that whenever you give a wrong an-
swer, the app explains why it is wrong and which word in English you should
use.The lessons are divided into two levels. To go to the next level, you need to
score a certain number of points in the current one. In this way, the app monitors
that you have fully mastered the material before moving on to more complex top-
ics. There is also an English chat option where you can chat with other users from
all over the world.

English Grammar Book by TalkEnglish

This is a free and extremely comprehensive textbook-style application that
is a must-download for any beginner. It covers more than 138 grammatical topics.
The lessons are grouped by topic, for example, nouns, verbs, punctuation marks,
conditional expressions, or by difficulty level. You can bookmark any topic and
continue learning from where you left off earlier. It is recommended that you take
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simple grammar lessons first before moving on to more complex ones.

English Grammar Ultimate by Maxlogix

This application is convenient to use as a grammar reference. It covers a
variety of grammar topics in great detail, complete with definitions, examples,
and additional questions to test your level of knowledge.

The grammar topics covered by this app include auxiliary verbs, direct and
indirect speech, quantifiers, plural, and even the use of capital letters. It will also
show you how to use certain verbs such as “must” or “have to”.

Speaking

FluentU

This app and website are suitable for those who want to expand their vo-
cabulary and improve their pronunciation. Watch short videos in English on vari-
ous topics and complete tasks after watching.

All videos can be watched with subtitles and paused to practice pronounc-
ing words and phrases correctly. FluentU, following the example of YouTube,
will quickly orient itself in your interests and, in accordance with them, will offer
new videos to watch.

Busuu

Do you want to improve your English level in just 10 minutes a day? Then
install Busuu and practice daily. In the application you will find interactive clas-
ses to expand your vocabulary and deepen your knowledge of grammar. But the
most important thing is for native speakers to communicate and improve their
speaking skills. Progress in learning English will be shown to you in your person-
al virtual garden — by completing tasks, you make it bigger and more beautiful.

Speaking Pal

The best way to improve spoken English is, of course, communication. In
the SpeakingPal app, you will talk to native speakers in video chat mode, having
previously learned new words and expressions.

The program recognizes speech and immediately evaluates the pronuncia-
tion of each word. In addition, here you can find tests to determine the level of
English, hundreds of video tutorials and a progress tracker. Training is available
for people with any level of English, from beginners to professionals.

Reading

EWA

This is a free app. It contains paid and free books. You click on unfamiliar
words, they are translated. There are books in audio format.

2Books

The second application is 2 Books. There is a large selection of books,
alerts pop up when books are added to the site, and they can be downloaded to
your phone. Translates whole sentences and lines.

My book

My book application, go to the “search™ section, select “free books”, then
“genre”. The inscription “filters” will appear at the top, select the language -
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English (there is also German, French, Spanish, etc.) A list of books appears.
We choose an interesting one according to its level.

In conclusion, it is worth paying attention to the fact that it does not mat-
ter in which way or with which application you will learn a foreign lan-
guage.The main thing is to go to your goal because a person will succeed only if
he tries his best.
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VJIK 81-139
COUYMHEHWE U HAITMUCAHUE PACCKA30B KAK METO/]
U3YUEHUS MTHOCTPAHHOTO SI3BIKA
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Hpxymckuil HayuoHanvbHblll UCcie008amenbCKUull MmexHu4ecKull yHusepcumen,
2. Upxkymcxk, Poccuiickasa ®edepayus

JlaHHas cTaThsl MOCBSAIIECHA UCCICIOBAHUIO METOJIAa M3YYECHHUSI MHOCTPAaH-
HOTO SI3bIKa Yepe3 COUMHEHHE M HaIlMCaHHWe HeOOJBIHMX paccka3oB. OOBEKTOM
M3Y4YeHHS TIOCITYXKUJIO Y4acTHEe B KOHKYPCE CKa30K, KOTOPBIM MOXOAWI Ha Oa3e
NPHUTY. PaccmaTpuBaeTcss TBOPUECKUM MOAXOM K M3YYEHUIO MHOCTPAHHOTO
A3bIKA U METOJ 3alIOMUHAHUS CJIOKHBIX CJIOB YEPE3 HAMMCAHUE KOPOTKHUX pac-
CKa30B.

KiroueBbie cioBa: namsams, memoo, UHOCMPAHHBIU S3bIK, COYUHEHUE,
usyueHue
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WRITING SHORT STORIES AS A METHOD OF LEARNING
A FOREIGN LANGUAGE

E. Nechaeva, N. Panchenko
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

This article is devoted to the study of the method of learning a foreign
language through writing short stories. The object of the research was partici-
pation in a fairytale contest at the IRNTU base. A creative approach to learning
a foreign language and the method of memorizing difficult words through writ-
ing short stories are considered.

Keywords: memory, method, foreign language, composition, study

MN3y4ass HHOCTpaHHBIN S3BIK, YEJIOBEK YACTO MPOrOBAPUBAET CJIOBA, CTa-
pasch BOCHPHUHATH CKa3aHHOE Ha ciayX. [IOCKOJIbKY METOAbI M3yYEHHS S3bIKA,
Takue, Kak 4YTeHUe, IPOoCMOTp GUIBMOB U CepUalioB 6e3 CyOTUTPOB, MHTEPAK-
TUBHBIE KapThl, OJIOTH, JUCKYCCUH SIBJISIIOTCSI JOBOJIBHO OOBIICHHBIMH JJISl 00-
IIECTBA, €CTh TO, YTO UX OOBEIUHSIET — 3TO caMo couuHeHue. [Ipexae uem cue-
JaTh QUIBM, HYKHO HAIlMCaTh CUEHAPHUIA; I co37aHus OJiora IeMCTBUS TTOBTO-
PAIOTCS — YTOOBI 3amMcaTh YTO-TO HA KaMepy — HY)XHO 3HATh, YTO TOBOPUTH.
PasroBapuBasi, 4eOBEK COUMHSIET MPEJIOKEHHUS, ITO 3aCTaBJsICT €ro JyMarth,
MPABWJIBHO JIM OHHM COCTaBJICHBI, U TIOBBIIIAET YPOBEHb IPpaMOTHOCTH. B Xone
paccyxaeHui uaét 0obInas Harpy3ka Ha MO3T, TaKUe PETYJISIpHbIE TPEHUPOBKH
Jlayke CIIOCOOHBI 3HAYUTEIBLHO MOBBICUTh MHTEIIEKT desioBeka [1]. UToOs! 1yu-
1€ 3TO MOHSATh, CTOUT BCIIOMHUTB, YTO MPOLIECC COKPAILICHHS YMCIAa HEPBHBIX
KJICTOK HaUMHAETCS ¢ MOMEHTA HAIIero POXKJICHUS U JUIUTCS Ha MPOTSHKEHUU
BCEU KU3HU — HE 33JCHCTBOBAHHBIE HEPBHBIE KJIETKH MOCTOSIHHO OTMHUPAIOT,
OCTarOTCs TOJBKO GyHKIHOHUpPYIomue. COOTBETCTBEHHO, €CITU YEJIOBEK TPEHU-
pyeT omnpenenéHuple GYHKIIMA — aMsITh, KOHIIGHTPAIIMI0 BHUMAaHUS, TTEPEKITIO-
YeHHWE BHUMAaHUS, PEUCBYIO0 aKTUBHOCTh — B ATHUX 30HaX MO3Ta HEPBHBIE KJIETKU
aKTHUBHBI, MPOUCXOIUT (POPMUPOBAHUE HOBBIX CBA3EH Mexay Helponamu [2, C.
23-25].

Ecnu yenoBek He MCMOJIB3yeT KakWe-TO (PYHKIIMM MO3Tra, TO KJIETKH, OT-
BEUaIOIIUe 3a 3Ty AeATEIbHOCTh, ObIicTpee morubdarot. M BeiencTBue crapeHus
BCETrO OpraHusMa, CTpecca, BO3JEHCTBHUS psjia HEOJArONMpHUSTHBIX SKOJIOTHYe-
CKUX (paKTOPOB B MO3T€ MOTYT MPOUCXOIUTH U3MEHECHUS — OTKJIABIBAIOTCS T1a-
TOJIOTHYECKUE OCJIKH, YTO CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO HEUPOJCTCHEPATUBHBIX 3a-
6onesanutii [2, C. 24].

Pacckasbl, KOTOpbIE YEIOBEK MPUAYMBIBAET, €My CTOUT UMEHHO 3alUChI-
BaTh Ha Oymare, a HE IMedYaTaTh, MOCKOJIBKY MPOIECC MUChMA SBISCTCS MPOU3-
BOJIbHOM TICUXUYECKOU JEATENbHOCThIO. AJAaNTUBHOCTh MCUXUYECKUX MPOLIEC-
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COB OIPEEINsSieT CKOPOCTh YMCTBEHHBIX ornepanuid, 00bEM MaMiITH U KOHIICH-
Tpanuio BHUMaHus. Kaxblil pa3, Koraa 4eloBeK caJuThCa YTO-TO MHUCATh, EMY
HYKHO MpUJIaratb HEKOTOPHIE BOJIEBBIE YCHIINSI, KOTOPbIE JUCIUIUTMHUPYIOT YM
U MIPUBUBAIOT OTBETCTBEHHOCTH. Jlaxke B 2017 rony uccnenosarens Onpu Ban
nep Meep [5] mokazana, 4To BO BpeMs 3alMChIBaHUS Ha Oymare MpOUCXOIUT
«rIyOOKOe KOAMpOBaHHE» HOBOW MH(pOpPMAIMU, KOTOPOE CIOCOOCTBYET 3aro-
muHanuio [3, C. 100].

Onaum u3 Hanbosee 3((EKTHUBHBIX METOJOB HM3YyYEHHUS WHOCTPAHHBIX
A3BIKOB SIBJISIETCS UMMEPCHUS — MOTPY>KEHHUE B S3BIKOBYIO Cpelly, II€ BCE CIIOBA,
BBIPKEHHUS M 1K€ MBICIU IPOUCXOIAT HA H3y4YaeMOM S3bIKE. DTOT METOJ MO3-
BOJISIET U3YYaIOLIEMY SI3bIK OBICTPO M 3(PPEKTUBHO yJTydlIaTh CBOM HABBIKH 00-
HICHUA U IOHMMaHUA peuyu Ha uzydaemom s3bike [3, C. 101].

Opranusanus ¥ METOJIbI UCCIIEIOBAHUS.

Uccnenosanue mpooauioch B 2024 r. Ha 6aze UPHUTY. U3 uncna cry-
JIEHTOB MEPBOro0 Kypca, MHCTUTYTa aBUAMAIIMHOCTPOCHHUS U TPaHCIOPTa, OBLIO
otobpaHo 50 cTyneHToB — roHOUM. [Ipu olieHKe ypoBHS 3HaHMI ObLT IPOBEJCH
TecT, coctaBieHHb HeuaeBoit Exarepunoit AnexkceeBnoit B Google Form [6], B
Hayayie ¥ 10 OKOHYAaHHUM UccienoBaHus. Taxxe Oblia BhIOpaHa METOAMKA COYH-
HEHUS U HAIlMCaHUs MaJIEHbKUX PACCKa30B HA AHIJIMIICKOM SI3bIKE.

Pe3ynbraThl HcciieqoBaHus U UX 00CYKIIEHHUE.

PaccMoTpuM pe3ynbTaThl TECTOB HAa 3HAHWE AHIJIMMCKOTO SI3bIKa, MPOWi-
JCHHBIX B cepeinHe MapTa u anpeis 2024 rona (puc. 1, 2).

Cepennna mapta, 2024 ron Cepenuna anpens, 2024 ron
50 50
40 40

29
30 30 25
21

20 — 20 17
10 e 10 8 =

B Bricok. OCpen. Huskuit OBsicok. OCpen. DHuskuii

Puc.1, 2. CooTHOIIEHNE PE3YIHTATOB TECTA HA 3HAHWUE AHIVIMMCKOIO SI3bIKA
C CEepeIMHbI MapTa IO anpesib

AHanu3upys UTOTH NPOMIEHHBIX CTYACHTAMH TECTOB, MOKHO 3aMETHUTh,
YTO HA HAYAJIO JKCIIEPUMEHTA BBICOKMX PE3YJIbTATOB HE ITOIYYMII HUKTO W3
OINPOIIEHHBIX. DTO CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO HAa 3TOM 3Talle CTYJIEHTHI HE
3HAIOT WM HE MOHHMMAIOT CJIOB WU INPABWJ AHTIIMMCKOTO S3bIKa U MX YPOBEHb
3HaHUS MOYKHO OINpPENEInTh, Kak A2, TO eCTb — HIXKe cpeaHero. CrnycTs Tpu He-
JI€JH, FOHOIIN CMOTJIM JJOCTUTHYTh MPOIPecca B U3yUYECHUH aHITIMICKOTO s3bIKa U
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P TTOBTOPHOM MPOXOKIAECHUM TECTa, BOCEMb YEJIIOBEK CMOTJIA MPOJABUHYTHCA
JI0 YpOBHA BhIIIE cpegHero — B2.

IIpn KCnonIb30BaHMM METOJIa COYMHEHHUS W HAINMCAHUSA PACCKA30B, Kax-
JIOMY 4eJIOBEeKY ObLIO HEOOXOJAMMO MUCATh KOPOTKUM pacckas (8-10 mpemioxe-
HUI) 0 JI000M HEOYIICBICHHOM MPEIMETE B CIICIIMATBHO OTBEACHHOE ISl ATO-
ro BpeMsl, B TCUCHUE TPEX HENEIIb.

CryneHTaMm 3ampemnajioch MOJIb30BAThCS JIIOOOM TEXHUKOW, 3aTO paspe-
TAJIOCh MCTIOB30BaTh aHTIIO-pycckuii cioBaps [1, C. 203] u yueOHHK ¢ TIpaBu-
namu 1o rpammaruke [4, C. 34].

B nepByto Henento CTyJIeHThl HE AOMUCHIBAIM TEKCTHI 10 HY>KHOTO 00BE-
Ma, ITyTaju CJIOBA U JOJTO HE MOTJIA HACTPOUTHLCSA HA HAIUCAHUE paccKasa. ITo
TOBOPUT O TOM, YTO paHEE YEJIOBEK HE UMEJ OIbITa B TOJ00HON EATETLHOCTH U
€My CJI0KHO COCPEIOTOYUTHCS HAa KOHKPETHOM Leiid. B TeueHue ciueayrommx
JIBYX HEZEJb, CTYJCHTHI Ha4alld UCIOIb30BaTh aHTJIO-PYCCKHM CIOBaph U yue0-
HUK, 4YTOOBI MCKATh MOJXOIAIIME CJIOBA JIJIsi ONKMCAHUS CBOETO MpeaMeTa U mpa-
BUJIA JJI1 COCTABJICHUSI KOPPEKTHBIX MPEIOKEHUM, YTO CIIOCOOCTBOBAJIO 3aIlo-
MHMHAHHUIO KOHKPETHOTO CJIOBA B OIIPEICIICHHOM KOHTEKCTE.

B xone uccnenoBaHus BBISICHAIIOCH, YTO BO BPEMS HANKMCAHUSI MaJI€HbKUX
PacCKa3oB, FOHOIIW Pa3BUJIM YCUIUMBOCTh, KOHIIEHTPUPYSACH HA MPEIAMETE OMHU-
CaHUs Y MOUCKE CJIOB B CIOBapsX, BOOOpAKEHUE, MOCKOJIbKY CTapaIUCh MPUIY-
MaTh UHTEPECHYIO UCTOPHIO JJIsl BHIOPAHHOTO UMH OOBEKTA, U MaMSTh — KaX0€
CJI0OBO, KOTOPOE CTYJIECHTHI MUCAIIA B PAacCKa3ax, BOCIPUHUMAIIOCh UMU, KaK JO-
CTOBEpHasl W HY>KHas MHpOpMaIMs, TaK KaKk oOydaromuecs: mucaiu BCe camo-
CTOSITEJILHO Y BPYYHYIO.

IIporpecc B obnacTu 3HaHUH aHTIIMHUCKOTO SI3bIKA MPOSBIIICTCS B HaIKCa-
HUU JalbHEHIMX paboT, a TakKe 3aMETHOM YIyUIlIEHUH YPOBHSI aHTIUHCKOTO
A3bIKa 0 CPEAHETO MPU NOBTOPHOM MPOXOKIACHUU TECTA.
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YK 81.282.3
JJEKCUYECKHUE HOBOOBPA30OBAHUA B COEPE HUPPOBBIX
TEXHOJOI'MA COBPEMEHHOI'O AHI'JIMHCKOTI'O SI3BIKA

Hoeukoe A.A., Kapvinkuna FO.H.
Upxymckuil HayuoHanvbHblll UCCie008amenbCKUll MexXHU4ecKull yHugepcumen,
2. Upxymcxk, Poccutickas ®edepayus

Pabora nocsiiieHa CTpyKTYpHOMY U JIEKCUYECKOMY aHajn3y HOBOOOpa-
30BaHUM Ha 0a3e MUPPOBBIX TEXHOJIOIHI B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM si3blke. B
KayecTBE CTPYKTYPHOI'O BBIJIEISIOTCS TaKHE CHOCOObI 00pa3oBaHUA, Kak ag-
¢ukcamms (cypduxcanus u npedukcalus, B YaCTHOCTU) U KOHTAMHUHALUA.
Takke B pabOTe BBIACISIOTCA CEMAaHTUYECKUE HEOJIOTM3MBI, CJIOBA U3 AKTUBHO-
IO 3araca aHIJIMMCKOro SI3bIKa, IOJYyYUBIIME HOBOE 3HAUYEHUE HA OCHOBE aHAJIO-
I'MM BHOBb 0003Ha4aeMoro (heHoMeHa ¢ PEHOMEHOM YK€ U3BECTHBIM.

KiroueBbie cioBa: Heonocusmsl, HO800Opazosanus, yupposas cgepa,
mopgonoaus, cygpgurcayus, npegpukcayusi, KOHMAMUHAYUSA, CEMAHMUKA.

NEW LEXICON IN THE FIELD OF DIGITAL TECHNOLOGIES
OF MODERN ENGLISH

Ya. Novikov, Yu. Karypkina
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to the structural and lexical analysis of neoplasms
based on digital technologies in Modern English. Such methods of formation as
affixation (suffixation and prefix, in particular) and contamination are distin-
guished as structural. The work also highlights semantic neologisms, i.e. words
from the active stock of the English language that have received a new meaning
based on the analogy of the newly designated phenomenon with the phenomenon
already known.

Keywords: neologisms, neoplasms, digital sphere, morphology, suffixa-
tion, prefix, contamination, semantics.
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N3yuenue ucropuu cioB B MCTOPUU OOIIECTBA BBI3bIBAET HEM3MEHHBIN
MHTEPEC B CaMbIX Pa3HOOOpa3HbIX 00JACTSIX, U B MEPBYIO OYEpeib, 0€3YCI0OBHO,
B JIMHTBUCTUKE, MOCKOJBKY SI3bIK SBJISIETCS HEU3MEHHBIM OTpaKCHHEM exke-
JTHEBHOM JESATEIILHOCTHU 4esioBeka [7], [8]. 3a mpolieamme 1Ba 1eCATUICTUS MBI
BCE CTaJIM CBUJICTEIISIMU KOJIOCCAJIbHBIX U3MEHEHHUUM B COLIMAIIBHBIX, SKOHOMUYE-
CKUX, TIOJINTUYECKHX c(epax, a Takxke, 0€CCIIOPHO, B TEXHUYECKOW OO0JIACTH.
OTH U3MEHEHUS MOOUIPSIIOT CBOOOTY MBICIIH, BBIPAKAIOITYIOCA, PEXK/IE BCETO, B
cioBax. Ha cTpeMuTenbHOCTh, C KOTOPOM BHOBB IMOSBIISIIOIIAECS CJIOBA U CIOBO-
COUYETAHUSI MPOHUKAIOT B HAIl SI3bIK, HECOMHEHHO, BIIUAET UHTepHET. OqHUM U3
JIOCTUKEHUM UHTEpHETa B 00JIacTU (POPMHUPOBAHUS KYJIbTYPhl CTal 3HAYUTEIb-
HBIM pocT o0miero o0bEéMa TEKCTa, KOTOPBIA CPEIHECTATUCTUYECKUM KUTENb
Halllel TJIAHEThl CO3Ja€T U yuTaeT Kaxablid roa. llosBistomuecs: B pe3yiabTare
JTAHHOTO TPOIIECCa HOBBIE CIIOBA BBI3BIBAIOT MHTEPEC, MOCKOJIBKY OOJIBITMHCTBO
ATUX CJIOB SIBJISIFOTCS HAYYHO-TEXHUYECKUMHU 10 CBOEMY MPOUCXOKIAECHUIO.

[]envio TaHHOM CTATBbU SBJISIETCS CTPYKTYPHBIM U CEMAHTUUYECKUN aHAIU3
JIEKCUYECKHX HOBOOOpa3oBaHUil B chepe HUPPOBBIX TEXHOJOTUN B COBPEMEH-
HOM aHTJIMUCKOM SI3bIKE. Mamepuanom Ijsi aHaIu3a MOCIYXWUJIW TPUHAIUATH
CJIOB M CJIOBOCOYETAHUM, MOJTYUYCHHBIC B PE3yJIbTATEe CIUIOIIHONW BBIOOPKH OH-
JaH cioBaped Www.urbandictionary.com [12] u www.merriam-webster.com
[11], a Taxke u3 Apyrux mHTEpHET pecypco [13], [14], [15]. Crout cpa3y oT-
METUTh, YTO W3 aHaIM3a ObUIM MCKIIOYECHBI a00peBUATYpPHI M MeHopaTHUBHAS
JeKcuka. B ciucok BonuiM He TOJIbKO HOBOOOpa3zoBaHus (mpumepsl (1), (2), (4),
HO M TaK Ha3bIBAEMbIC «OTHOCUTEIbHbBIE HEOJIOTU3MBD», TPEJCTABIIAIONTNE COOOM
«BHYTPEHHUE» 3aUMCTBOBAHHUS B PE3YJIbTATE MUTPALIMU S3BIKOBBIX CPEACTB U3
OJTHUX cdep sS3bIKa B APYTHE WU aKTyaJIM3alliu CJIOB, U3BECTHBIX B MPOILIOM.
VYka3biBasi BpeMsl IEPBOTO UCIOIb30BaHUs, Mbl OCHOBBIBAJIUCh Ha BPEMEHHU I10-
SIBJICHUSI HOBBIX BBIPQ)KCHUH B MEUATHBIX U UHTEPHET U3IAHUSX.

B uccinenoBanusx nmocieaHux Jiet no auHreuctuke [2], [3], [4], [5], [6],
OTMEUYaeTCsd OTCYTCTBHE €IMHOTO SICHOTO TMOJXO0Ja K OMpEeTIeHHI0 0a30BBbIX
MOHSATUN «HEOJIOTH3M» U «HOBOOOpaszoBanuey. [lon HeomorusmMaMu MOHUMAKOT-
Csl CJIOBA/3HAYEHMS CJIOB/COYETAHUS CJIOB, MOSIBUBILKECS B ONpPEACIEHHBIN TMe-
puon B si3bike. CyTh MpoOJIeMbl ONIPEACIICHUS TTOHSATUS «HEOJOTU3M» 3aKIroUa-
€TCS B TOM, UTO OIpEJIeICHUE HEOJOTU3MOB TI0 JICHOTATUBHOMY MPHU3HAKY (KaK
0003HAYaIONIMX HOBBIE pealiii) WU CTHJIMCTUYECKOMY (COMPOBOKIAIOIIUXCS
¢ PeKTOM HOBH3HBI) HE OXBATHIBAIOT BCEX HEOJIOTU3MOB. B pa3BUTHIX s3bIKaxX
KOJIMYECTBO HEOJOTU3MOB, 3a(DUKCUPOBAHHBIX B PA3IMYHBIX UCTOYHUKAX, KaK
MEYATHBIX, TAK U OHJIAMH, B TEYEHUE OJIHOTO I'0jla, COCTABISET AECATKU ThICSY.
D10 00YyCIOBICHO, BO-TIEPBHIX, COIUATBHON MOTPEOHOCTHIO BCErO0 HOBOTO U B
€r0 OCMBICIICHUH, BO-BTOPHIX, BHYTPHUI3BIKOBEIMU (haKTOpaMH, KaK-TO: dTUMO-
JIOTUEH, 33/1a4aMU IKCIPECCUBHO-IMOLIMOHATBHOW U CTUIIMCTUYECKON BBIPA3HU-
tenpHOCTH [7, C. 331]. Tlox «HOBOOOPa30BaHMSIMIY HAMU TOHUMAIOTCS OTHOCH-
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TeJIbHBbIE HEOJOTU3MbI, COCTOSIIINE U3 PaHee UCIOJIb30BABIINXCS B S3bIKE CJIOB B
HOBOM MX KOMOWHAIIUU.

ITo cTpykType BBIIEHACTCS MOponocunweckuti crnocod 00pa3oBaHUS
HEOJIOTU3MOB, Kak-To: adduKcanbHbIA cioco0 (Mopdoaoruueckuii crnocod 00-
pPa30BaHMs HOBBIX CJIOB, MPU KOTOPOM YX€E CYIIEeCTBYIOIIME CyPUKCH U Tpe-
buKchl 00peTaroT HOBbIE 3HaYeHUs). OOpaTUMCS K MpuMepam:

o cyhdukcanbHbIi cIOcO0

(1) digitalia — mogpobHOCTH HHPpoBOrO MuUpa. IlepBoe H3BECTHOE YIIO-
Tpebaenue B 2007 r.

(2) smishing — mpakTrka OTIpaBKK TEKCTOBBIX COOOIIECHUN KOMY-JIHOO C
11e1bI0 0OMAaHOM 3aCTaBUTh YEJIOBEKA PACKPHITH JIUUYHYIO WM KOHPUIACHIUATb-
HYI0 MH(POpMAIUIO, KOTOpasi 3aTeM MOXKET OBbITh MCIIOJIb30BaHA B MPECTYIHBIX
uesnsx. [lepBoe uzBectHoe ncnosib3oBanue B 2006 T.

o npeduKcanbHbIN cr1oco0

(3) cyberflashing — nelictBue wmimm ciay4ait oTIpaBKH KOMY-THOO He3a-
MPAIIUBAEMbIX, HEKEIATENbHBIX, OTKPOBEHHBIX H300paKEHUN CEKCyalbHOTO
XapakTepa WIM BHIEO C HCIOib3oBaHHeM HU(PpoBbix iatdopm. Ilepoe us-
BecTHOE ynoTtpedisenue B 2010 r.

o KOHTaMUHalus (Mop(doJaornyeckuii cnocod, OCHOBBIBAIOUIUIICS Ha
CIIUSHUU JIBYX CJIOB B OJHO, INPU 3TOM KaXJO0€ CJIOBO JOJDKHO OBITH
MPEICTABICHO Kak MUHUMYM OJTHOM (hOHEMOI, TaK Ha3bIBAEMbIE CIIOBA-CIIUTKH)

(4) Phygital — coBMmeleHne peaqbHOCTH U BUPTYaIbHON CpPe/Ibl B MapKe-
TUHTE, TOproBie U Apyrux cdep. CIoBO NPOUCXOAUT OT HayalIbHOM MOP(]bI
IIEPBOr0 KOMITOHEHTa cjioBa Physics “hu3ndveckuii, MaTepUaIbHBIN, peaabHbIH,
OCs13aeMblii” U KOHeUHOU MOp(dbI BTOporo kommnoHeHTa ciosa digital “umdpo-
BOM, BUPTyaJbHBIN . B KauecTBe nmpuMepa B3aMMOJICUCTBHS IBYX MUPOB — (u-
3UYECKOTO W IU(PPOBOTO — MOKHO MPHUBECTH OYKH BUPTYaJIbHOU peaqbHOCTH,
METaBCEJICHHbIE U MU(PpOBbIe akTUBBL. Hy M, KOHEUHO, CTOUT YIMOMSHYTH Tep-
BBIl MEXIYHAPOJHBIH MYJIbTHUCTIOPTUBHBIA TYpHHP B KOHIETIUU (DUIKATAI-
cnopta « rper 0yaymero» B Kazanu B atom rogy. CopeBHOBaHUE TPOBOIUIOCH
M0 JIBa/IIaTU WHHOBAIIMOHHBIM JUCIUILIMHAM, OCHOBAaHHBIM HAa COYETaHUH (Pu-
3MYECKON aKTMBHOCTH, COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHA H u(poBoii cpeasl. [lepoe
U3BECTHOE ynoTpebienue cioBa obu10 B 2012 1.

Haubonbiiee Koau4uecTBO MPUMEPOB U3 HAILIETO CHUCKA MPUHAJIEKAT K
TaK Ha3bIBAEMbIM CeMaHmu4eckum HEOJOTU3MaM, K KOTOPbIM OTHOCATCS IIUPO-
KO M3BECTHBIE CTapble CJIOBA M3 aKTUBHOTO 3araca aHTJIMHCKOTO S3bIKa, MOJY-
YUBIIME HOBOE 3HAUYCHWE WJIM OTTCHOK 3HAYCHHS HAa OCHOBE CXOJICTBA BHOBB
0003HA4YaeMOTO SIBJICHHUS C SIBICHUEM YK€ U3BECTHBIM. Hampumep:

(5) generative artificial intelligence (Al) — MCKyCCTBEHHBIN WHTEIUICKT,
KOTOPBIN CIOCOOEH TeHEepUpOBaTh HOBBIM KOHTEHT (HarpuMmep, U300pa)keHus
WM TEKCT) B OTBET Ha OTIPABJICHHOE MpUTJAIeHre (Hampumep, 3ampoc), u3y-
yasi OOJIBIIYIO CPaBOYHYIO 0a3y mpumepoB. IlepBoe n3BecTHOE ynoTpedsieHue
generative Al 6but0 B 2012 T.
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(6) Dark web — 310 yacTh MHTEpHETA, HAMEPEHHO CKPBITAsi OT MOMCKOBBIX
CHCTEM C MOMOIIBI0 3aMackupoBaHHBIX [P-aapecoB. JlocTym k Hell BO3MOXEH
TOJIKO M3 CIIEIHAIIBHOTO Be0O-Opay3epa. ITa CeTh CYMIECTBYET MEXIy CepBepa-
Mu Tor u ux kauentamu. [lepBoe uzBectHoe ynorpedaenue B 2012 r.

(7) digital nomad — ToT, KTO moJy4YaeT JOXOM yAaJICHHO OHJIAMH, a HE 3a
cuéT Mmoe3foK Ha paboTy B odpuc. ITO MO3BOJISAET “HUPPOBOMY KOUEBHUKY /
abopureHy” He HYXIaThCS B IIOCTOSTHHOM MECTE KUTEIHCTBA, U OH / OHA MOYKET
MyTEUIeCTBOBATh KyAa YTOAHO B JIt000€ BpeMs. DTOT TepMUH nosBuicsa B 2015
T., HO TIEPBBIC YIIOMUHAHUS O HEM OTHOCSTCS K KOHITY 90-X TIT.

(8) digital native — Tak Ha3bIBAIOT JIFO/ICH, BEIPOCIIIMX BO BpeMEHa paciiBe-
Ta JOMAaITHUX KOMIIBIOTEPOB, COTOBBIX TenedoHOB M MHTEepHETa. llepBoe mu3-
BecTHOE yroTpeoserue B 2023 1.

(9) digital sex — cmoBocoueTaHHEe ONMUCHIBAET OTHOIICHHUS, MPH KOTOPBIX
JIBa YEJIOBEKA HACTOJILKO JOBEPSIIOT APYT IPYTY, YTO AETSATCS MapOJIIMU K CBOECH
ANEKTPOHHOM moyTe. Kak pe3ynbrar, OHM MOTYT NPOCMaTpUBATh JUUYHYIO TIepe-
MUCKY JIPYT Jpyra, MOTOMY YTO MM HEUYEro CKphIBaTh APYyr oT apyra. Ilepsoe
n3BecTHOE ynoTpebienue B 2021 1.

(10) digital fart — udpoBol cUrHAT BOCIPOU3BOIAMTCS, & 3aT€M BO300-
HOBJISICTCS, M BBI CIIBIIIATE S-MUHYTHBIN pa3rOBOpP MM MY3BIKY IPHUMEPHO 3a 3
cexyHabl. [lepBoe n3BectHoe ynorpedienue B 2008 r.

(11) digital immigrant — 3To TOT, KTO POIWIICS JO TOSBICHUS [HU(PPOBBIX
TEXHOJIOTUM U B KaKON-TO CTEMEHM MEPEHST UX Mo3xe. [lepBoe n3BecTHoE yro-
Tpednenue B 2011 r.

(12) digital angel — xypHaiucT, KOTOPBIH JeaeT ayauo3anucu B roblox u
obmraetcs ¢ nerbmu B Google meets u skype. [lepBoe usBectHoe ynorpebdiieHue
B 2021 r.

(13) digital teabag — nanHOe cioBOCOUETAHKE OMKMCHIBACT CUTYAIIUIO, TIPU
KOTOpPO¥ BaM B PyKHU TIOMaiaeT yei-HuOy1b MOOUITBHBIN TenedoH, BbI (hoTOrpa-
dbupyere CBOE MU0, CKOPUCHHOE B TPUMacy, M yCTaHaBIUBaeTe 3To GOTO B Ka-
yecTBe 000€B JIsi pabodero croja Ha 3ToM 4yxkoMm Tenedone. IlepBoe m3BecT-
Hoe ynotpebienue B 2013 r.

[TonBoast uTorn aHaausza OTOOPaHHBIX HAMU HOBOOOpA30BaHUM, OTHOCSH-
mmxest K nu@poBoit cdepe, ciaenayeT 3aMeTUTh, YTO Hanbojee MPOayKTUBHBIM
crocobom siBisieTcs: cinoBociiokeHue (npumepsl (5)-(13)). Menee npoaykTus-
HBIMH SIBJsIOTCA addukcanbhbiii criocod (mpumeps! (1)-(3)) 1 KOHTaMUHALIUSA
(mpumep (4)).

Bonbioe KoMu4ecTBO HOBBIX CIIOB, TMOSBISIONIUXCS €KETOAHO, TTO3BOJISET
YTBEP)KJIaTh, YTO TIEPE] HEOJIOTHEH CTOAT 3a/ladyd YCTAHOBJICHWE TCHICHIIHIMA
S3BIKOBOTO PA3BUTHS U BBISBJICHHS U OMHUCAHHS HEoJOTU3MOB. CIOBapHBIN CO-
CTaB JII0O0OTO SI3bIKA, B TOM YUCJIE U aHTJIUHCKOTO, SIBJISICTCS )KUBBIM HaCJIeIUEM
¥ DTHOKYJBTYPHBIM OOTaTCTBOM JaHHOTO HAPOJA.
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VJK 811.111.8 o
HUTEPUACKHIA DU OKUH-UHTIALI

0zopooosa A.A., lllanaman H.A.
HUpkymckuil HayuoHanbHbLl UCCIe008aMENbCKUL MEXHUYEeCKUL YHUsepcumenm,
2. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi

B pabore paccMarpuBaercs SIBJIEHUE HUT€PUHCKOrO NUKHH KAK YHU-
KaJIbHOTO SI3BIKOBOTO (DeHOMEHa, MPOSBISIOIETOCS B OCOOEHHOCTSX IpaMMaTH-
KU, JeKCUKU U Mopdonoruu. Ocoboe BHUMaHUE YJENSIeTCsS BIUSHUIO MECTHBIX
A3BIKOB Ha O()ULMAILHBINA aHTTUHUCKUNA SI3bIK. AHAIU3UPYIOTCS MPUMEPHI MYJIb-
TUSA3BIYHBIX [TPAKTUK, OOOTAIIAIOIINX aHTJIMMCKUI SI3bIK HOBBIMH 000OpPOTaMH.

KitoueBbie cioBa: Hueepuiickuti nuddcun; Hueepus, cmanoapmmuwiii aw-
2NUUCKUL A3bIK, 0COOEHHOCU, HUSEPUUCKUL AHETUUCKULL S3bIK.

NIGERIAN PIDGIN ENGLISH

A. Ogorodova, N. Shalamay
Irkutsk National Research Technical University, Irkutsk, Russian Federation

The article examines the phenomenon of Nigerian Pidgin as a unique lin-
guistic phenomenon, manifested in the features of grammar, vocabulary, and
morphology. Special attention is paid to the influence of local languages on
Standard English and the mechanisms through which phrases and expressions
from Nigerian Pidgin are integrated into the wider English-speaking communi-
ty. Examples of multilingual practices enriching the English language with new
turns of phrase and semantics are analyzed.

Keywords: Nigerian pidgin, Nigeria, standard English language, abili-
ties, Nigerian English language.

B Hacrosmee BpeMsi BO3HUK MHTEPEC K U3YUYEHUIO HUTEPUKUCKOTO aHIJIMM-
cKkoro s3bika [6], [7]. IIpexme Bcero, 3To 00bscHseTCS TeM, uTo Hurepus siBisercs
KpYITHEHIIeH aHTTIOSI3BIMHON CTpaHOU B AdpHKe, 1 HUTEPUNCKUIA aHTJIMHCKUH SIB-
JISIETCSI OTHUM W3 HauOoJIee PaclpoCTpaHEHHBIX TUATICKTOB aHTJIUHUCKOTO SI3bIKA B
MHUpE.

Ha pannbiii moment B UIPHUTY Ha Bcex gopmax moAroToBku oOydaercs
okoJio 200 cTyaeHTOB U3 appUKaHCKUX CTpaH [8], O0MbIIYI0 YacTh KOTOPBIX CO-
CTaBJISIIOT CTYACHTHI, NpuObIBIIHE 13 Hurepuu. B 5Toii CBSI3M BO3HHMKAET OfHA U3
npo0JsieM: He BCErja BO3MOXKHO MOHUMAHUE ITUX CTYJIEHTOB, TaK KaK 4acTO OHU
WCIIOJIB3YIOT MTUKUH BMECTO MPUBBIYHOTO CTAHAAPTHOT'O aHTJIMMCKOTO.

Ecmu oOpatuThest K CTaTUCTHUKE, TO MOKHO YBHUJIETh, UTO BO MHOTHX CTpa-
HaX AQpuKN aHTTIMIICKHI SI3BIK HE SBIISIETCS OYE€Hb PACTIPOCTPaHEHHBIM (CM. TabII.

1) [3].
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Ta6muma 1. Ctpansl AbpukH, rocy1apCTBEHHBIN S3bIK KOTOPBIX aHTJIUHCKUI

Crtpana AHIJIOTOBOpsIEe HAceeHue, Yo
["amOus 2,34
["ana 66,67
3amMOus 16,02
3numbOa0Be 41,58
Kamepyn 38
Kenns 18,83
Jlecoto 27,86
JIuGepus 82,67
Magpukuii 15,97
Maiasu 3,88
Hurepus 53,34
OO6bequnenHas PecryOnrka 9,89
Tan3anus
OctpoB Casroit Enensr 96,5
Pyanna 15
CaasuneHn 63,7
Ceitinensl 37,93
Ceeppa-Jleone 83,53
Yranga 8,09
FOxnast Adpurka 31

Takoil HEOONBIIONW MPOLIEHT AHIVIOTOBOPSILEr0 HACEJIEHUS] OO0YCIIOBJIEH
HAJIMYMEM MHOKECTBA MECTHBIX SI3bIKOB, KOTOPBIE BIIOCIEICTBUM TaK WM WUHAYE
cMmemmBatoTest ¢ anrmickum. [lo coctosauio Ha 2022 ron B Adpuke HacuMTHIBa-
nock Oonee 2000 xwuBbIX s3bIK0B. Ha Hureputo mpuxoaunoch OKOJIO YETBEPTH OT
ob1ero uncia s361koB (520), Ha KOTOPBIX TOBOPSAT B Adpuke [4].

Anrnmiickuii si3pik B Hurepun nmeeTr ouimanbHblil CTaTyC U UCMONB3YETCs
B YIIpaBJeHUH, 00pa30BaHUU, OM3HECE U KOMMEPIIMH, TIPEcce U MEXKTyHApOIHBIX
neperoopax. Hecmotpst Ha To, 4yTo koHCTUTYLMsT HUurepun npusHaEér npaBo MecT-
HBIX SI3bIKOB BBICTYIIaTh B KAUECTBE CPEACTB MEKITHUUECKOW KOMMYHHKAILIUH, aH-
TJIMACKUH SI3BIK SIBJISIETCSI JOMUHUPYIOLIMM CPEJICTBOM Kak MEXIy, TaK U BHYTPU
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ATHUYECKUX TPYIIIL, YTO NPUBOJUT K BRIMHUPAHUIO MHOTUX MECTHBIX SI3bIKOB. Me-
XaHU3Mbl MHOT'OSI3bIYHOCTH, B KOTOPBIX Pa3HbIEC SI3bIKH 3aKPEIUIEHBI 32 KOHKPET-
HBIMU 00JIaCTAMU U PYHKIUSMHU, OCTAIOTCS CTa0MIILHBIMU, U HOCUTEIIN S3bIKa MO-
I'yT BBIOMpATh pa3HbIC S3bIKK JJISl OOIEHUS I0Ma, Ha PhIHKE, B IIKOJIE, B IIEPKBU
WM MeveTu [5].

Hurepuiickuii MUIKUH, UM HUTEPUIUCKUN TUIKUH-UHTIIUII, KiacCupUIn-
POBaH KaK WMHIOSK30TE€HHBIA SI3bIK, MOCKOJIBKY OH SIBJISIETCSI CBSI3YIOIIMM 3BEHOM
MEXY aHTJIMACKUM (SPK30TE€HHBIM SI3bIKOM) M MHOTOUUCIICHHBIMHU SI3BIKAMH KO-
peHHBIX HaponoB Hurepuu. bospniyro 4acTe CBOEro CIOBAPHOIO 3amaca, CUHTAaK-
crca 1 MOp(OJIOTUN OH 3aUMCTBYET W3 aHTJIMHACKOTO, CBOCTO OCHOBHOTO SI3bIKA, B
TO BpeMs KakK €ro CTPyKTypa M (DYHKIIMM TECHO CBSI3aHBI C S3bIKAMH KOPEHHBIX
HapoaoB Hurepuu, ee cyocrparubiMu sizbikamu [ 1, C. 1].

Hurepuiickuii MuaKuH MIMPOKO UCIIONB3YETCs TI0 BCEH cTpaHe, HO OUITH-
JIBHOTO cTaryca eMy He NpucBoeHO. C MOMOUIbI0 MUIKUH Pa3IMYHbIC 3THUYE-
CKHUE TPYIIIBI MPEOI0NICBAIOT KOMMYHUKAIMOHHBIN Oapbep. B 2011 roxy Google
3aIycTu MOMCKOBBIN nHTepderic Ha mumkuH. B 2017 romy BBC 3amyctuna BBC
News Pidgin myis npenoctaBieHust yCIyT Ha ITHJHKHH.

Anrmmiickum B Hurepuu Bianetor 6onee 100 MUIUTMOHOB yelloBeK (Tipu
Hacesienun 210 MiH denoBek), xayca (48,3 muH. ye.), opyoa (39,5 muH. yen.),
uroo (27 mnH. yen) [6].

Anrnuiickuii si3p1k Hurepun 6a3upyercst Ha npaBuiiaX aHTJIUHCKOTO SI3bIKa,
YTO MOXHO MPOCIICUTh Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSX: (hOHETHUECKOM, MOp(dOII0-
TMYECKOM, JICKCHUECKOM W CHUHTAaKCHUYECKOM, C OTACNIbHbIMU (hparMeHTaMu W3
MECTHBIX SI3BIKOB [6, C. 257-258]. JIyis Hac HauOOJIBIINI UHTEpEC MPEICTaBIsET
rpaMMaTuKa, OCKOJIbKY, Kak yka3bpiBaeT JI. Tanmmu, rpamMmaruka Ciy>KAT Ui CO-
37IaHKs KOHIIETITYaIbHOTO KapKaca MpeaioKeHUsI © IMEHHO OJlarojaps rpaMMaru-
K€ 0TpabaThIBAIOTCS T€ MOHSTHS, KOTOPBIC CYIIECTBEHHBI [T OPraHU3allii BhICKA-
3piBaHus [9]. MBI paccMaTpuM MHOKECTBEHHBIE (POPMBI CYIIIECTBUTEIILHOTO, Me-
CTOMMEHHUSI, TPAMMATHYECKHE BPEMEHA, a TaKKe OCOOCHHOCTH MOCTPOCHHUST BOIIPO-
CUTEJIbHBIX MIPEJIOKECHUN.

Tabnuua 2. MecTouMeHusi B HUITEPUHUCKOM MUKUH

Subject Object Possessive
a/ai [ mi me mai my/mine
yu | you (sg) yu you yo your (sg)
[ he/it am him/it im his/its

shi she ha her ha her

wi we 0S us wi/awa our/ours
una you pl. una you una your/yours
dem they dem them dem/dia their/theirs

Cornacuo b. Madenu [2, C. 87]: «...rpaMmaTHYECKUE KATETOPUH aHTJIAN-
CKOTO sI3bIKa HE 0053aTeJbHO COOTBETCTBYIOT OOpasiaM numkuHa». OH yTBep-
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KJaeT, YTo 0OpazoBaHue (HPOPMBI MHOKECTBEHHOT'O YHCIIa HCUUCIIIEMOIO CYyIlle-
CTBUTEJIBHOTO «MOYET OBITh OCYLIECTBJIIEHO TOJIBKO ITyTEM pa3MEIleHUs He3a-
BHCHUMOT'0 MapKepa MHOKECTBEHHOIO yHciia dem MOocie CyIIeCTBUTEILHOTOY.

JTO 03HA4YaeT, 4TO CTPYKTypa CYIIECTBUTEIBHOIO MHOKECTBEHHOT'O YU C-
J1a noykHa 06ITh — N+dem.

B coBpeMeHHOM NUKUH HET 0COOCHHOCTEN B TPOU3HOILIEHUH MHOXE-
CTBEHHBIX ()OPM, B pa3rOBOPHON PEUU HCTOIB3YIOTCS TaKHE K€ MHOKECTBEH-
HbIe (DOPMBI, KaK ¥ B CTaHJApTHOM aHriuiickoMm. Hampumep1:

1) cup — cups,
2) car — cars,
3) dog — dogs.

B HI/II‘CPI/IfICKOM IINJKHWUH OTJIMUUM BO MHO>KECTBEHHBIX (bopMax cymie-
CTBHUTCJIBHBIX OT CTAHAAPTHOI'O AHTJIMICKOrO0 OOBIYHO HE Ha6JIIOI[aeTCH; OJIHAaKoO,
HMCIOTCA pPa3/Indusgd B HCIIOJIb30BaHHUH MGCTOHMGHI/Iﬁ, KOTOPBLIC MOI'YT HMMCTb
APYroc HaIIMCAHHUC HWJIHN IIPOU3HOIICHUC, YTO OTPAXKACT aAdllTallhuIO0 A3bIKa K
MCCTHBIM YCJIOBHAM U KYJIBTYPC.

B COBPCMCHHOM AHTJIMHCKOM SI3bIKE MECTOMMEHUS IIPI(i)(prCHIIHpOBaHBI Ta-
KM 06p2130M, qTO ACJIA0T UX 0oJ1ee MOX0KUMHU Ha aHFHHﬁCKHG, 4CM B IIPOILIIOM
(cm. tabm. 2) [1, C. 3].

B Ta6JII/IH€ MMpCACTABJICHO BCPHOC HAIIMCAHUC, TAKIKC MOT'YT UCIIOJIb30BATHCA
MECTOMMCHUA U3 6pI/ITaHCKOFO AHTJIMHCKOrO SI3BIKA. HaHpI/IMCp3:

1) shi don break up with her bobo — she broke up with her boyfriend,

2) dem de cry, because say chawi no de — they are crying because there is no
food,

3) wi don already de road — we are on our way.

B HurepuiickoM MuIKUH NPUCYTCTBYIOT OCOOCHHOCTH B MPOU3HOILIEHUH U
HaIltmCaHuu MCCTOI/IMeHHI;'I, HO HMHOI'’Ja MOI'yT HCIIOJIb30BATbHCA (bOpMBI, dHaJIOTHN4-
HbI€ CTAaHAAPTHOMY AHMIIMHCKOMY. OTIMYUTENHHON OCOOCHHOCTBIO SI3bIKA TaKKe
SIBJISICTCS IIPOCTast CTPYKTypa rpaMMaTHYCCKUX BPEMCH.

B nmumkuH cymecTByeT ynpoieHHbIN MOAX0 K BBIPAKEHUIO BpEMEHH 0e3
HCIIOJIB30BaHHA OTACIBHBIX I'PAMMATHYCCKHX IIPABUJI, TAKUX KaK CIIPSOKCHUSA BPC-
MCHH, BCTPCHAIONIUXCA B CTAHAAPTHOM AHTJININCKOM SI3BIKE. Haan/IMepz:

1) I de chop — I am eating

2) | don chop — | ate

3) 1 go chop — I will eat

B HHFeprICKOM NI KUH OTMCYAKOTCA OCO6CHHOCTI/I B HAIIMCAHWHU I'paMMa-
TUYECKUX BPEMEH: TJIarojl He u3MeHsier cBoto (Gopmy. [lpu mocrpoennn mpemnso-
JKEHUH C BOIPOCOM I'paMMAaTHKa TAKXKE OCTAETCS MPOCTOW M MOHATHOMW IS TIOHU-
MaHUs, 4YTO JACJACT A3bIK JOCTYIIHBIM [JIsI IIHPOKOI'0 Kpyra M0JIL30BaTEJICH.

} [Mpumeps! npenocrapiensl bemo Myxamman SkyOy, crynentom rpymmsl MMKB-21-1 Baiikansckoro mHcTHTyTa
BPUKC HNpkyTCKOTro HAIMOHAILHOTO MCCIIEIOBATENIHCKOTO TEXHUUECKOTO YHUBEpcuTeTa; mybello468@gmail.com
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Harprmep”, BOIPOCHL, KOTOPBIE PEATNOIAral0T OXHOCIOKHBIE 0TBeTHI ""Yes/No":

1) shey you wan sleep? — do you want to sleep?

2) shey you get car? — do you get a car?

3) shey you get money? — do you get money?

Shey B Hurepmiickom nupKUH SKBHBaeHT 0/d0ES B OpUTAHCKOM aHTIIHKA-
CKOM.

Yro kacaercs Wh-BormpocoB, TO B cTaHIApTHOW Pa3sHOBUIHOCTH HHICPHUIi-
CKOT'O TTHUKMH OHM BBOASATCS ¢ momonipio Wh-¢pas. Ongaako B COBpeMEeHHOH pas-
HOBHUJIHOCTHU HHFGprICKOFO IUI>KMH OHU BBOOATCA C ITOMOIIBRO Wh'CJ'IOB, CX0I-
HbIX ¢ anrmrckumu [ 1, C. 4].

HaanMepz:

1) wetin you de chop? — what are you eating?

2) wich car you de drive? — which car are you driving?

Takum 00pa3oM, HM3y4YEeHHUE HUTEPUNMCKOTO MHUKMHA KaK YHHKAJIbHOTO
JIMHITBUCTHUYCCKOTI'O CbeHOMCHa IIOKAa3bIBACT €TI0 3HAYUTCIBbHOC BIIMAHHNEC KAaK Ha
MECTHBIC, TaK U Ha rJ00ajJbHbIC aHTJIOS3bIYHBIE COOOIECTBa. AHAIU3UPYS €ro
IrpaMMAaTHKY, JIEKCUKY U MOP(]OJIOTHIO, MBI MIOJy4yaeM MPEICTaBICHUE O €ro Ju-
HAMUYHOM 3BOJIFOLIAM MOJ BIUSHUEM MECTHBIX A3BIKOB. Kpome TOro, HUrepum-
CKUM MUKUH 00O0TanaeT aHTJIMUCKUN S3bIK HOBBIMHU BBIPOKCHHUSIMU U CEMaH-
TUYECKUMH HIOAHCAMH 0JIaroapsi MHOTOSI3bIYHOM TpakTuke. B 1enom, sto erre
pa3 MOJAYEPKUBAECT BAXKHOCTh y4Ye€Ta SI3bIKOBOTO Pa3HOOOpA3usi U KYyJIbTYPHOTO
oOMeHa JIsl TOHUMAaHHUSI CII0KHOCTEH YEJI0BEUECKOTO OOIIEeHMUS.
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VIIK 81.25
OBJIAYHBIE TEXHOJIOT UM
B MEPEBOYECKOW JTEATEJLHOCTH

Ozomoesa A.I'., Illanamai H.A.
HUprymcxuii HayuoHanbHblil UCCIe008aMenNbCKULL MEeXHUYeCKull YHUsepcumem,
2. Upxymcxk, Poccutickas ®edepayus

B cratse paccmarpuBaeTcs conualiibHas pojb MEPEBOAYMKOB B MUpPE, a
TaKke TroBOpPUTCA 00 MH(POPMAIMOHHBIX pPECypcax, MCIOJBb3YEMbIX BO BpeMs
nporuecca neperoga. OCHOBHas 1E]b — paccKa3aTh O MPEUMYIIECTBAX HCIOb-
30BaHUs 001auHbIX TexHonorui u Bugax CAT-cuctem s OyAymux creruaiu-
ctoB. Okazarhb mnomollb B omnpeneneHun Hauoosee mnoaxonsmert CAT-
MpOTrpaMMbl C OMKMCAHUEM HUX OCOOCHHOCTEHW M JTOCTOMHCTB. Jlemaercst BHIBOJ O
BAXHOCTHU UMEIOIINXCS 3HAHUW Y IEPEBOAYMKOB M U3 HE3AMEHUMOCTH.

KitoueBbie cnoBa: obiaunble mexrHonro2uu, UHGOPMAYUOHHbIE MEXHOIIO0-
euu, CAT-cucmem, naxonumenu nepesodos, CAT-npoecpammoel, MawuHHblll ne-
pesoo.

CLOUD TECHNOLOGIES IN TRANSLATION ACTIVITY

A. Ogotoeva, N. Shalamay
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

Bunpsl CAT-cuctem u ux cyTh [Tpumepsr CAT-nnporpamm

Aemomamu3uposarbvie Jlunep ppiHKa U camasi U3BECTHAs, 3aciy-
B wucxomnoMm Tekcte mepeBoasTes | xeHHas nporpamma — SDL Trados. [on-
(bparMeHThI, KOTOPBIC yXKE HAXOMATCS | XOAUT JJisi paOOThl HaJ OOIBIIUMHU TPO-
B 0a3e JaHHBIX, & YTO OCTAJIOCh HEHU3- | EKTaMH, TTIOTOMY HCITOJIL3yeTCSI B OCHOB-
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MCHHBIM, IOJJICKUT PYyYHOMY IIepe-
BOJY, B ITOCIICAYIOIIEM, BO3MOXKHO, 1
B 0a3y gaHHbIX [6, C. 26.]

HOM KpYITHBIMU KOMITAHUSIMU U HUMEET
MHOTO CIIeIU(UIECKUX HACTPOECK [5].

Obnaunvie
Jlis pa®oThl ¢ HUMHU TIOHATOOUTCS
TOJIBKO Opay3ep.

SmartCat. B mocnennee Bpemst Habupaet
nomysapHocTb. OHa OecruiaTHasi 1 MOXKET
MPEATIOKUTh JOTIOTHUTENbHbBIE (DYHKITUH
3a 10% OT CTOMMOCTH 3aKa3a y MepeBo-
yuka. Brimrogaer B ce6st MHOXKECTBO TuIa-
TMHOB W OBICTpa B OCBOCHHH, €CTh OT-
JEeTbHBIN YaT AJ1s1 OOLIEHUs ¢ y4aCTHHKa-
Mmu nipoekta [4, C. 155]. Moxer nepeBo-
IUTh HE TOJBKO TEKCThl, HO U BHJEO.
Taxxe npoBoAUT OecIIaTHBIE KYpChl U
BeOMHApPBI 75 IEPEBOAUUKOB.

Becniammnuvie
ITogxomar it HOBUYKOB, HO €CTb M
T€, KTO U JAJIbIIIE UX UCIIONB3YIOT.

OmegaT. YnoOubiii unTepdeiic, nomgaep-
’KUBACT SI3BIKH C TIHCHMOM CIIpaBa HaJIEBO
U €CTh BCTPOEHHas MpoBepka opdorpa-

bun.

3axpvimule
Coznarorcsi OONBIIMMHA KOMIIAHUSIMU

Takue CAT-cucrem ectb y Google, Mi-
crosoft u ap.

JUISL JTMYHOTO IOJB30BaHUs, IN€ JO-
CTYIl K HEMY NPEIOCTaBIsIET MEHe-
JOKEP KOMIIAaHUU.

Hecmotps Ha Buasl CAT-cuctem u ux paznooOpaszue, KaKJI0i mporpaMmme
CTOUT YAEIHUTh HEMAJIO BPEMEHM IJisi €€ M3YUYEHHUS U KaXJAOMYy NEPEBOAUUKY
HAJI0 HAUTHU Ty IporpamMmy, ¢ KOTOpoil eMmy KoMm@popTHO padoTaTts. Ho ecTb u Te,
KTO CUUTAET, UTO 00JIAUHbIC TEXHOJIOTUH BO BpeMsl pabOThI HaJ| OOJIBIIUMHU TIPO-
€KTaMU CIIOCOOHBI OTpaHWYMBATHL WX TBOPYECKYIO CBOOOAY, T.K. pabOTy KOH-
TposmpyeT MeHemkep rpynmsl [3, C. 232]. B To Bpemsi Kak 0OBIYHOMY I0JIB30-
BaTEJI0 MAIIMHHOIO MEpPEBO/a INIABHOE y3HATh CYTh NEPEBOJAUMOIO TEKCTA, Me-
PEBOIYMKHU XOTIT MAKCUMAIbHO UCKIIOYUTh HETOYHOCTU U PA3HYHbIE OIMIMOKH
[2, C. 545].

Crout emie pa3 OTMETHTb, UTO HAJIUYUE OOJAUHBIX TEXHOJIOTHI B Iepe-
BOJYECKON JEATENBHOCTH HE 3HAYMT, YTO MEPEBOJ TENEPh OCYLIECTBISET TOJb-
KO MallllHa, YEJIOBEK BCE PAaBHO IOCJE MAIIMHHOIO IMEepeBOja MPOBEPSET, pe-
JTAKTUPYET TEKCT Ha MyHKTyaIllMOHHBIC, JIEKCUYEeCKue, opdorpadudeckue, rpaM-
MaTUYECKHUE OMMOKN W Ha €JUHCTBO, JJOTUYHOCTh TEKCTa M HE CTOUT 3a0bIBATH
PO CYUIECTBOBAHUE MEPEBOAUYUKOB CUHXPOHUCTOB, TJI€ MOMOXKET TOJBKO COO-
CTBEHHBII mpodeccronanu3m. OgHaKko, HOBbIE TEXHOJIOTUU CIIOCOOCTBYIOT Tie-
peBogunkaM 3(pQPeKTuBHEE, KaUeCTBEHHEE M MPOAYKTHUBHEE BBIMIOJHUTH CBOIO
pabory.

212




bubauorpadguyecknii Ciucoxk
1. bammakoBa, N.C. CoBpeMEHHBIE TEXHOJIOTUN OLIEHKU Ka4eCTBA MEPEBOAA
Tekcta B Bhiciied mkose / M.C. bammakoBa. — Bectauk YensiOunckoro rocy-
JAPCTBEHHOTO MeIarornieckoro ynusepcurera, 2018. — No2. — C. 21-30.
2. Mopo3skuna, E.A. Vcnons3oBanue mHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHH IS
ONTUMU3ALIUU Tporiecca nepeBoaa / Y.®. Moposkuna, H.P. Illakuposa — Becr-
Huk bamkupckoro ynusepcurera, 2012. — Nel. — C. 544-546.
3. MoxoB, H.A. Hogelimme uHGOpMAIMOHHBIE TEXHOJOTUH B TEPEBOJE:
ombIT U niepeniekTuBbl / H.A. Moxog, I[1.JI. Mutuenn // S3b1k u KynsTypa: coop-
HUK ctateil 29 MexayHaponHoil koH(epeHIuu [B 2 yacTsix| / OTBETCTBEHHBIH
penaktop C.K. I'ypans. — 2018. — 2 4. — C. 230-235.
4. [Tanacenkos, H.A. 13 omnbiTa pa3paboTku U peaiv3aliiy Kypca aBTOMaTH-
3UPOBAHHOIO MEepeBoia y TMHIBUCTOB-nIepeBouukoB / H.A. [lanacenkoB — Ile-
narorunyeckoe obpaszoBaHue B Poccun: COOpHUK KYpHaJIOB / OTBETCTBEHHBII
penaktop A.Il. Ycomsues. — 2020. — Ne3. — C. 152-157.
S. RB.RU: He3aBucHMOE u3JaHUE O TEXHOJIOTUAX U OW3Hece: cat. —
Mocksa, 2018. — URL: https://rb.ru/opinion/instrumenty-dlya-perevoda/ (nara
obpamienus: 07.04.2024)
6. VmakoBa, B.A. Ycnexu B XuUMUM U XUMHYECKON TexHoJoruu. B 37 To-
Mmax. Tom 35. Nell. Mcnonp3oBanne HHGOPMAMOHHBIX TEXHOJIOTUNA B J€ATEIb-
HOCTH coBpeMeHHoro nepeBoaurka / B.A. Ymakosa, E.K. Crapkosa, T.!. Ky3-
HerjoBa — Mocksa: PXTY um. JI.U. Menneneena, 2021. — C. 25-27.
7. UYemesos, A.P. [laMaTh epeBoIOB Kak CPEACTBO MOBBIIEHUS IPOU3BOAN-

TenpHOCTU nepeBoaurka / S.P. UemesoB — A3bik u kynbTypa. 2017. — Ne40. — C.
321-329.

YK 316.772.2 _
OJbPAKIUSA KAK IIOACUCTEMA HEBEPBAJIBHOU
KOMMYHUKALIIMU: ONPEAEJEHUE ITOHATUA 1 ®YHKIHNOHAJI

Ooicepenosa K.I1.
Hosocubupckuii 2ocyoapcmeentbili mexHu4ecKull yHusepcumem
2. Hosocubupck, Poccutickas @edepayus

Pabota mocssieHa uccieqoBaHuI0 ONIb(aKIMKM KaK MOJICUCTEMBI HEBEP-
OalbHON KOMMYHMKAIIUU. B cTarhe MOAHMMAETCS BOMPOC OMpPEACIICHUs TOHS-
TUS «OJIb(PAKIKS», PaCCMATPUBAIOTCSA MPUYMHBI HEJOCTATOYHOTO BHUMAHUS K
W3YYCHUIO U HAYYHOMY OMHUCAHUIO OJh()AKTOPHBIX SBICHUA B KOMMYHHKAIUH,
CTaBUTCA BOIpoc 00 ux (yHKIMsIX. B kadecTBe BBIBOJA TIPENJIaraeTcsl CUUTaTh
UMEHHO WH(POPMAIMOHHBIN (PYHKIIMOHAT OJIb(PAKIIUA BaKHBIM KOMIOHEHTOM
HeBepOATbHONW KOMMYHUKAITUH.
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Knrouesvle cnosa: onbbakius; HeBepOaibHasi KOMMYHUKALUS; (PYHKIIUO-
HaJIbHBIN aCTIEKT; OJb(AKTOPHBIE CPENICTBA OOIIECHHUS; OJb()AKTOPHBIC SIBJICHUS.

OLFACTION IN THE FIELD OF NONVERBAL COMMUNICATION:
DEFINITION OF THE CONCEPT AND FUNCTIONAL

C. Ozherelova
Novosibirsk National Technical University,
Novosibirsk, RussianFederation

The article is devoted to the study of olfaction as a subsystem of nonverbal
communication. The article raises the question of defining the concept of olfac-
tion, examines the reasons for the lack of attention to the study and scientific de-
scription of olfactory phenomena in communication, and raises the question of
their functions. As a conclusion, it is proposed to consider the informational
functionality of olfaction as an important component of nonverbal communica-
tion.

Keywords: olfaction; nonverbal communication; functional aspect; olfac-
tory means of communication; olfactory phenomena.

Tot daxt, uro 0oOIIEeHNE MEXAY JHOILMHU MPOUCXOJUT HE TOJBKO C TIOMO-
b0 BEpOAIBHBIX CPEJICTB S3bIKa, HO M C UCIIOJIb30BAaHUEM HEBEPOAIBHBIX CIIOCO-
OOB OOIIEHNs, TaBHO HE BBI3BIBACT HUKAKHMX COMHEHHUN. B KauecTBe «CHIBLHOTOY
aprymMeHTa TOTO, 4TO HeBepOabHAsi KOMMYHHUKAIIMS UTPAET B KU3HU YEJIOBEKa
BaXHYIO POJib, TIPUYEM HE MEHBIIE, YeM BepOaibHasi, OOBIYHO MPHUBOISAT CJIOBA
aMepuKaHCKoro anTpornojora P. bepasucrena o Tom, 4To clioBecHOE OOIICHUE 3a-
HuMaeT meHee 35%, a Gosee 65% uHpOpMaIUK TIepenaeTcsi ¢ MOMOIIBI0 HEBEP-
OanmpHBIX cpeacTB obmmenus [5, C. 5].

OOpariM BHUMaHHUE Ha TO, YTO OOJIBIIIAs YaCTh HEBEPOAIBHBIX MOJICHCTEM,
TaKUX, KaK, HalpuMep, MapaIMHIBUCTHKA, KHHECUKA, OKYJIECHUKA, TalThKa, MPOK-
CEMHKa, OIMUCAHBI JIOCTATOYHO XOPOIIIO B COBPEMEHHBIX MCCIEIOBAHUAX (CM. pa-
6otel I'. E. Kpeiinnmuaa u 1p.), HO 10 CUX TOp OCTAIOTCS W MEHEE HM3YYCHHBIC
HanpayieHuss. Cpeld HUX MOXHO B TIEPBYIO O4epe/lb Ha3BaTh OJb(AKIIHMIO, KOTO-
PYIO 4acTO HA3bIBAIOT HAYKOM O 3anaxaxX. IMEHHO HEeJ0CTaTOYHOE BHUMAHUE yue-
HBIX (OCOOCHHO OTEUECTBEHHBIX) K OJh(aKIIMU BO MHOTOM OMPENCIHIIIO aKTyallb-
HOCTbh HAIIIETO MCCIICOBAHUS.

N3BecTHbIl riccienoBarenh HeBepOanpHOU KomMmyHuKarmu [.E. Kpeitnmia
B CBOE BpEMsI J1aJl IO CYTH €IMHCTBEHHOE OIpeIeTICHUE, Ha KOTOPOE BCE CChUIAIOT-
csl, cM.: «Onbdakius — HayKa O SI3bIKE 3alaxoB, CMBICIIAX, MEpeaBacMbIX C IO-
MOIIIBIO 3aM1axX0B, ¥ POJIM 3anaxoB B kommyHukammm» [1, C. 21].

OnpeneneHre MOHATHSA OJIb(PAKIUSA KaK TOJCHUCTEMbI HEBEPOAILHON KOM-
MYHHKAITUH, K COXXAJIEHUIO, «O(MHUITMATBHO» HE 3aKPEIUICHO B CIIOBAPHBIX CTAThIX
TOJIKOBBIX WJIM JIMHIBUCTHUYECKUX clIoBapei. Ha Hair B3risii, 3T0 KOCBEHHBIM 00-
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Pa3oM Takke MOXKET CBUECTEIbCTBOBATH O CPABHUTEILHO HEOOIBIIOM KOJIMYECTBO
Hay4YHbIX paboT B obOimactu HeBepOalbHOW KOMMYyHUKaiuu. [lo mHeHuto
A.A. Ky3HenoBoi, «<HecMOTps Ha OOMJIME UCCIIEIOBAaHUI MO OT/IEIBHBIM BOIPOCaM
HEBEpOALHBIX CPEJICTB, B OTEUECTBEHHOMN JIMHIBUCTUKE MOYKHO BCTPETUTh HE TaK
MHOTO paboT, Te OCYIIECTBIsIETCS pa3paboTka hyHIAMEHTAIBHBIX MPOOIeM He-
BepOanbHOI KoMMyHuKamm» [3, C. 102].

Taxoke Ba)XKHO OTMETUTh M TOT (PAKT, UTO B OTEUECTBEHHBIX MCCIIEIOBAHUIX
oJb(aKIKs U3ydaeTcs Kak OT/IEIbHOE HayuyHOE HampaBiieHUe (B paMKax MCCIEI0-
BaHMIA IO HEBepOATbHONW KOMMYHUKAINH / HEBEpOATbHON CEMHOTHKE), TOT/Ia KakK B
3apyOEKHBIX UCTOUHUKAX OHA pacCMAaTPUBACTCS TOJBKO KaK COCTaBHasl 4acTh 00-
IIUX UCCIICIOBAHNI HEBEPOATHKH.

Crnenyer 0OpaTUTh BHUMAaHUE HA TO, YTO OJIb(AKLIKs, TPUCYTCTBYSI BO MHO-
r'HX 00JaCTSAX YENIOBEUYECKOM KU3HH, HE 00J1a/IaCT Pa3BUTHIM TEPMHUHOJIOTUYECKIM
anmnapaToM B paMKax Hay4HOI'O OIHUCaHUS.

OnHOI U3 NPUYMH OTCYTCTBHSI OJIb()AaKTOPHON TEPMUHOJIOTUH, IO MHEHHUIO
[1. Xomnblia, SIBASETCS TO, YTO «B MPOLIECCE IBOJIONUU (BBIMPSMIICHUE Y€JIOBEKa U
noTeps 3HaYCHUsI OOOHSIHUSI B TIOJIb3Y CIyXa W 3PEHUsSI IPU BOCHPUATUU OKPYXKa-
IOLIEH Cpelibl) UCIOIb30BAHNE TAKOTO YYBCTBA, KaK OOOHSHUE, OTEPSIIO CBOIO AK-
TyalibHOCTB» [7, P. 84].

A. JleBUCOH Ha3bIBAET CIEAYIONIYIO MPUYHMHY «HEPACHPOCTPAHEHHOCTH»
OJb(paKIUM KaK HAyKU B 00JIACTH HEBEPOATbHOW KOMMYHUKAIMH: «10 HEJABHETO
BPEMEHHU BBU]y TOTO, YTO 3allaxy Tela SBJISUIMCH CYyTy0O0 JIMYHBIM MOMEHTOM, OHH
HE MOTJIM OOCYXIAThCsl B MyOIWYHBIX CUTYAIUSIX, YTO, KOHEUHO K€, OTPUIIATEIb-
HO MOBJIASJIO Ha «IOpoxaeHue» tekctay [4, C. 26]. Kpome Toro, kak CUMTarOT
yUY€HbIe, CYIIECTBYET JIOKA3aHHBINA (PaKT, UTO YETIOBEK MOXKET UACHTU(DUIIUPOBATH
munib 50% 3amaxoB U3 BceX UMErouXcs apoMaros [8, P. 115].

Bce BbllIecKa3aHHOE MO3BOJISIET HAM CJIENATh BBIBOJ O TOM, YTO OTCYTCTBHE
CHEUATbHON «0JIb()AKTOPHOID JTEKCUKU B YACTHOCTH M HEJJOCTATOYHOE U3yUEHHE
TaKOW HAYKH, KaK OJb(AKIHs, B 11€JI0M, MTPOBOIMPYET MOCTOSHHBIA MOUCK 000-
3HAUCHHUS 3araxa pa3IMuHbIMU SI3bIKOBBIMU cpencTBamu. [1o kpaitHen mepe, cymie-
CTBYET MPEAJIOKEHHAS UCCIEN0BATENAMU KIIACCU(PUKAIHS OJTb(PAKTOPHBIX CPEJICTB
obmienus. K HUM, Kak TIpaBUIIO, OTHOCST: a) ECTECTBEHHBIE (3arax Tella YeJIOBEeKa)
1 0) UICKYCCTBEHHBIE 3amaxH (3amax KOCMETUKU U nap(romepun).

Uro xe kacaercsd (yHKIIMOHAILHOTO acleKTa ONb(PAKTOPHBIX CPEACTB 00-
LICHUS, TO 3[€Ch BO3HHUKAIOT ONPEIEIICHHBIE TPYIHOCTH. YUEHBIE YTBEP)KIAIOT,
YTO TOKa CJI0KHO TOBOPUTH O KAaKON-TO crucTemMe yHKIUH, HO OCHOBHOE Ha3Have-
HUE OJb(AKTOPHBIX CPEJICTB COCTOUT B BO3MOXHOCTH MOJYYEHHUS OINpPENEICHHOM
uHGOPMAITH O PA3TUYHBIX 00BEKTAX, MPOIECCaX, SIBICHUSX U COCTOSHUSX OKPY-
YKAroIIeH TeUCTBUTELHOCTH, T.€. pe4b UAeT 00 MHPOPMAITMOHHON (PYHKIINH.

O6parumcs k Tabnurie 1, KOTOPYHO Mbl COCTaBWIIM HA OCHOBE UCCIICIOBAHMSI
A.10. KoznoBoii, mocBsimeHHON HHPOPMAITMOHHON COCTABIISIONICH 3araxa.
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Taoauna 5. Ungopmaunonnasi yHkums ojibpakuuu B HeBepOAIbHOM
kommyHukanuu (o S1.1O. Kosnosoii) [2, C. 1-4]

DyHKIUA Copepxxkanue GyHKIIHA

1. Uadopmarus 06 oObekTe [lomyuenne wuH(OpMalMd O CBOMCTBAX
W/WIT Ka4eCTBax TOTO WM MHOTO OOBEKTa,
SIBJICHUSI, HAIIPUMEP: CPOK TOJHOCTH TPO-

JYKTA.

2. Undopmarys 06 UHAUBUIE [lonyyenne uHPOpPMaMK O KOHKPETHOM
YeJIOBEKE, HaIpUMep: 3amax OT OACHKIbI,
3amax M30 pra.

3. Undopmarnus o renaepHbix pasznu- | [lomydenune uHpopmaium (0 «My>XKCKOM»
YHSIX U (©KEHCKOM»), HampuMep: apoMaThl JIy-
XOB, KOCMETUYECKUX CPEJICTB.

4. Ouenka omnacHoctu/0e3onacHocTy | [lomyuenne nadopmMamu o Tom, 4TO Mpo-
OKpY>Karoleil 00CTaHOBKU WCXOJIUT BOKPYT, HAIIPUMEP: 3arax rapu

5. Undopmanyy 0 BOCHOMUHAHUAX | 3amax MOXET BbI3bIBATh HE TOJIBKO OLIY-
LICHHSA, HO U BOCIIOMMHAHUS, TaK KAaK OH
CIIOCOOEH BIIMATH HA YacTb MO3ra, OTBE-
YAOILYIO 33 ITAMSATh.

Takum 00pazoM, MOXKHO clieiaTh BBIBOJ, YTO (DYHKIIMOHAJIBHBIN acIeKT
OJIb(DAKTOPHBIX CPEICTB SIBISETCS HEOTHEMJIEMOW 4YacThbi0O B HEBepOaTbHOU
KOMMYHUKAIIMN MEX]TY JIFOJbMU, TI0OITOMY TpeJjiaraeéM 00paTUThCs K IpuMepam
(maTtepuansl HanimoHamsHOTO KOpITyca PYCCKOTO SI3bIKA), KOTOPHIE SIPKO JEMOH-
CTPHUPYIOT OJIb(DAKTOPHBIE SBJICHUS, HAIIPUMED:

— @y, KaKk om 6ac 6UHOM MAXHEM, KAK 6bl, BUOHO, MAM GeCelunucs;! —
npozcosopuna Dameesa, noumu omeepmouleasicy om Hezo. [A.D. [lucemckuii.
Joou copokosuix 20006 (1869)]

B nannom ciiydae onb(pakTOpHOE SIBIICHHE BHITIONHACT QYHKIMIO HHPOP-
Manuu 00 MHAWBHIE, Oarogapsi KOTOPOH MbI MOXEM IOIYYUTh CBEIACHHUS 00
OTIPEJICTICHHOM YEJIOBEKE.

— Ho 6e0b ewye ne seuep, dopoeas, — nonvimancs 6ospazums Banesckuii. —
U nomom, mbl cobupanuce cHavana 3a21aHyms 6 Niagyuuil pecmopa.

— Ce200Hs 51 He X0Uy UOmu Ha 3my NPOMUBHY0 6apicy, mam éce npoeo-
HAno puvlbou. A xouy 6 omens, ceuuac. A eeuepom... — FOoum namopwuna no-
OuK, umo-mo HanpsicenHo ecnomunasn. — Ce200Hs 6euepom npuesdxcaem Mol
myonc. [Anexc Opnos, Tenu sotinol, 1998]

OTOT mpuMep JAeMOHCTpupyeT GyHKmuio uHbopmaruun 06 oobekte. Uc-
X0/ W3 PEaKIMM JIEBYIIKK Ha MPEJIOKEHNE CXOJUTh B TUIABYYUH pPECTOpaH,
MOXXHO CJIejaTh BBIBOJ, YTO €M 3TO MECTO HEHPHITHO JJIS TMOCCIICHUS H3-3a
PE3KOTO M HA30MIMBOTO 3amaxa pelObl, M OHA MPEANoYIa Obl IPYroe MECTO.
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https://kartaslov.ru/книги/Алекс_Орлов_Тени_войны/1#p54

... Ha mens eopye nakamuno ocmpoe nvamnoe npospenue. A omuemnuso
ecnomuun 3anax. Bom kak smo 6Ovino panvute. [Anopeu Bonoc. Heoesuoicu-
mocms (2000) // «Hoswvuii Mupy, 2001]

Taxk kak 3amaxu MOTYT €Ille U JaBaTh HHPOPMAITUIO O BOCIIOMHUHAHHSIX, TO
B JJAHHOM IPUMEpPE 3TO YETKO MOKa3aHOo.

[TonBOAst UTOTH, MOXKHO CIIENaTh BBIBOA O TOM, UYTO OJb(aKIUs KaK Hayd-
HO€ HalpaBJIeHHE oOOIIe Teopun HeBepOaTbHOW KOMMYHHKAIIMM 3aHUMAcT
BaXHOE MECTO B 00JAaCTH HEBEPOATUKU U BHITIOJIHSIET BAXHYI0O MH()OPMAIMOH-
HyI0 (QyHKIIHIO, OJaroaapsi KOTOpO# JIOM MOJTydatoT He0OXOoAuMyto nHpopMa-
U0 00 OKpY’KAroIIIeH cpere.
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VJIK 81-26
AHIJIMLIM3MBI B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE.
(COLIMOJIMHT BUCTUYECKHUI ACITEKT)

Oxcenenko /. A., Yemeepuxosa A.A.
bencopoockuti 2cocyoapcmeennvlli HAYUOHALHBIU UCCE008AMENbCKUL
yHusepcumem, 2. beneopoo, Poccutickas ®edepayust

B pabore paccMaTpuBaroTCs CTaJuu U MPUYUHBI CTAHOBJICHUS aHTIUM-
CKMX 3aMMCTBOBAaHUI B PYCCKOM $I3bIKE B UCTOPUUYECKOM Pa3BUTUHU, UCCIIEYIOT-
Csl IPUYUHBI MOMYJISIPU3AINH AHTJIIUIIM3MOB B PYCCKOM SI3bIKE U OOBACHSAETCS UX
(yHKUHS B pa3BUTUU JIEKCUYECKON CUCTEMBI A3bIKA.

Kniouegvie cnosa: A3bIK, pyCCKUW S3BIK, aHTJIMMCKUHU SI3BIK, CJIOBApPHBIN
3amnac, 3aMMCTBOBAHUSI, aHTJTUIIA3MBI.

ANGLICISMS IN MODERN RUSSIAN LANGUAGE.
SOCIOLINGUISTIC ASPECT

D. Oksenenko, A. Chetverikova
Belgorod State National Research University
Belgorod, Russian Federation.

The article examines the stages and causes of the emergence of English
borrowings in the historical development of the Russian language, analyzes the
causes of the spread of Anglicisms in the Russian language and substantiates
their role in the development of the lexical system of the language.

Keywords: language, Russian, English, vocabulary, borrowings, angli-
cisms

Pa3nooOpa3ue aHriauiicKuX 3aMMCTBOBAHUU B PYCCKOM SI3BIKOBOM TIPO-
CTPaHCTBE TOAYEPKUBACT WX (PYHKIMOHAIBHOE 3Ha4YeHUE. MHOrodyHKIHO-
HaJIbHOCTh 3TUX 3aUMCTBOBAHHBIX JJIEMEHTOB IMOATBEPKIAET UX 3HAYMMOCTH B
MPUHUMAIOIIEH SI3BIKOBOM Cpejie. AHTJIMIM3MBI 000TamlaloT S3bIK HE TOJBKO
HOBOM JIEKCUKOMW, HO U CIIOCOOCTBYIOT CO3/TaHUIO0 OCOOBIX TEKCTOB U CTHIJICH, Jie-
nasi oO1eHne 00Jiee BHIPA3UTENBHBIM U TIPUTATATEIbHBIM. OHU CITy>)KaT MOCTOM
JIJIsl TIOHUMAaHUsl Y3HaBa€MbIX KOHIEMIIUM U 00OBEKTOB B Oeceax MEXIy Ipei-
CTABUTEJISIMU PA3JIMYHBIX SI3BIKOB.

[Tepen TeM kak TiIyO’ke pacCMOTPETh BOMPOC AHTIIOS3BIYHBIX 3aHMMCTBO-
BaHU, CTOUT OMPEJEITUTh CaM TEPMUH «AHTIHUIU3M» U KPATKO OCBETHUTH (hak-
TOPBl MX TOSIBICHUS B PYCCKOM JIEKCUKOHE. COrjiacHO 3HIUKIONEIUYECKOMY
cinoBapio @.A. bpokrayza u U.A. Edpona, aHIIMIIM3M ONMUCHIBAETCS KaK OCO-
OCHHOCTH AHTJIMICKOTO S3bIKa, BHEApEeHHas B apyroi s3bik [1, C. 986]. A.W.
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JIpSKOB pacuIupsieT 3TO TOJKOBAaHUE, OMHUCHIBASI AHTJIUIU3M KakK JHO00M S3bIKO-
BOM KOMIIOHEHT, UHTETPUPOBAHHBIA B PYCCKHUM $3BIK, MPETEPIICBIINIA U3MEHE-
HUS WIIM OCTaBIIUICS B M3HavaibHOM popme [4, C. 72-76].

OCHOBHBIMH CTHMYJaMHU K MOSIBJICHUIO aHIJIMIIM3MOB B PYCCKOM pedu
CIIy’KaT AUIUIOMAaTUYECKUE U TOPTOBBIE CBSA3H, BO3JICHCTBUE MHOCTPAHHOU KYJIb-
Typbl U MOJbl, HEOOXOJUMOCTh Ha3BaHUsI HOBBIX MpPEIMETOB U siBiaeHui [3, C.
35-43].

Kaxmgoe cnoBo, mepexojsiiee U3 OJHOTO SI3bIKA B JIPYrOd, MPOXOIUT
OTpe/ieNICHHBIE dTanbl afanTanuu. HauanbHbIN 3Tan NpOHUKHOBEHHS 3aMMCTBO-
BAaHHOTO CJIOBa 03HAMEHOBAH €ro MEPBOHAYAIBHBIM HCIOJIH30BAaHUEM B HOBOM
S3BIKOBOM KOHTEKCTE, KOTJ]|a OHO BCE€ €Illeé HOCHUT OTIEYAaTOK CBOEU MCXOMHOMN
KyJbTYpbl U 3HaueHus. Ha naHHOM 3Tare MoryT Ha0Jto1aThCsl pa3iandHblie Gop-
MBI HaIllMCaHUS U IPOU3HOLIEHUS CIIOBA.

Ha BTOpOM sTame — stame ajganTali B s3bIKE, HE3HAKOMOE 3By4YaHHE
MHOCTPAHHOI'O CJIOBa TPaHC(HOPMUPYETCS HOCUTENISIMA HOBOTO SI3bIKAa B 3HAKO-
MO€ U MOHATHOE IO aHAJOTMHM CO CBOMMH, YK€ M3BECTHBIMHU cioBaMu. Hampu-
Mep, B COBPEMEHHOM PYCCKOM $I3bIKE, OCOOCHHO CpeAH MOJIOAEKHU, CPOPMUPO-
BaJiCsl yHUKaNIbHBIN «|T-xkapron», oborameHHblid aHIIUIU3MaMH, TPUYEM MHO-
rUe U3 HUX TpeTepresyd W3MEHEHUS WIM yMBIIUIEHHO HCKakeHbl. [Ipumepom
MOJET CITy)KUTh TpPEBpaIleHHE aHTJIMHCKOro Tiarojia Crack B pycckoe Kpek-
HYTh, hack — B xakHyTb, a Click — B kiiKaTh.

CunpHBIM KaTaJan3aTOPOM 3aMMCTBOBAHUS aHTJIOS3BIYHOM JIEKCUKU CITy-
KHUT €€ MCIIOJIb30BAaHNE 3HAMEHUTOCTSMHU B MOMYJISIPHBIX IOy U MPOTPaMMax.
DTO MPUBOANT K TOMY, UTO CJIOBA, MPO3BYYABIINE OT aBTOPUTETHBIX JTUUYHOCTEH,
IUTABHO aCCUMIIMPYIOTCS B PYCCKOM $I3IKOBOM IPOCTpaHCTBE. MHOTrOYHCIIEH-
HbIC OpraHU3alluU, BKIII0Yasi OpeH bl 1 00pa3oBaTeIbHbIC TIATPOPMBI, AKTUBHO
BHCIPSFOT ~ AHIJIMIM3MBI B CBOM HaWMEHOBaHWs, Hampumep, Beeline,
Wildberries, Skyeng, Lamoda, ctpeMsich puBJieYb ayTUTOPHIO YHHUKAIbHOCTBIO
HA3BaHUM, YTO OTPaXaeT HEKOE MMUTUPOBAHUE KYJIbTYPHBIX U IKOHOMUYECKUX
TPEHJIOB.

3aKJIIOUMTENbHBIN 3Tall — 3TO MOJHOE YKOPEHEHHE CJI0OBA B HOBOM SI3BIKE,
KOTJla OHO HE TOJBKO IIUPOKO HCIONB3YETCS CPEeIrd HOCUTENEH, HO M TOJHO-
CThIO MHTETPUPYETCS B TPaMMAaTHYECKYIO CHUCTEMY, oOoraimas SI3bIK HOBBIMH
CIIOBOOOPA30BAHUSAMHU, CMBICIAMU U BO3MOKHOCTSIMH HCTIOJIH30BaHUS B TIOBCE-
JHEeBHOM »)u3HM [2, C. 352].

AjanTanus aHTJIMIM3MOB MIPOUCXOAUT Ha (POHETHUECKOM M MOPQOIOTH-
YECKOM YPOBHSIX SI3bIKa, KOTOpbIE ObLIN paccMoTpeHbl A.U. JIpskoBbiM [3].

OnHoit u3 Benymux OHETHUECKUX OCOOCHHOCTEH CIIOB, B3STHIX U3 aHTJIUM-
CKOT'O SI3bIKa, CITy’KUT COueTaHue OyKB JIXK, KOTOPOE PEIKO BCTPEUAETCS] B PyCCKOM
SI3bIKOBOM CTpoe. B OoNbIIMHCTBE CilydaeB CJI0Ba, COAEPIKAIIME DK, UMEIOT aH-
ITIMICKOe TpoUCXOokIeHrne. K TakuM ci0BaM OTHOCSATCSI, HaIpUMep, IKEM, JIKEeH-
TEJIbMEH, DKUH, JUKOKEP, UKYHIIIH, JKaKy3H, [HKUIL, a TAKKe JalHKECT, OIOKeET,
MEHEKMEHT, UMUK CPEIM MPOoUHX. Takke XapakTepHOE ISl aHTJIHICKOTO SI3bIKa
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NpUIbIXaTesibHOe N, KOTOpOe He XapaKTepHO ISl PYCCKO# (pOHETHUYEeCKO# cucTre-
MBI, IpeoOpa3yeTcsi B pyccKue 3BYKH X U T. [IpuMepsl BKITIOYAIOT peodpa3oBaHue
hamburger B ramOyprep, hospital 8 rocriurans, heroe B repoii, hobby B x000wu,
Herman B I'epman, Hilton 8 Xwuron, hall B xomn [5, C. 588].

Cpenu Mmop(heMHBIX XapaKTepUCTUK BBIJIEISIOT CIeAYIOIIHUE:

1. Haubosee pacnpocTpaHeHHasi KaTeropust — 3T0O UIMEHA CYILIECTBUTEb-
HBIE ¢ cyddukcamu -ep U -0p, K KOTOPHIM OTHOCSTCSI CJIOBA pUENTOP, (HpHIIaH-
cep, CBUTEp, T'eiMep, COPUHTEP, CIOHCOP U IpYTHE.

2. Eute 0qHOM OTJIIMYUTEIBLHOW YEPTOM SIBIISIETCS MUCIOJIBb30BAHUE OKOHYA-
HUS -UHT B TaKHUX JIEKCEMaX KakK JHKaMIUHT, pEHTHHT, MApKETHHT, XOJIUHT, He-
TBOPKHUHT, KEMITHHT.

3. Taxxxe BocTpeOOBaHHBIMU OCTAIOTCS CIOBO(OPMBI, OKaHUYMBAIOLIHECS
Ha -MEHT, BKJII0Yasi MEHEJKMEHT, IapJaMEeHT, UMIIMUMEHT, UCTEOIUILIMEHT.

4. TIpu3HaKOM aHIJIOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHUN CIYXKUT Haiuuue Mopge-
MBI -MEH B COCTaBE€ CJIIOKHOCOCTABJICHHBIX CJIOB, HAIIPUMED: CYIIEPMEH, PEKOP -
CMEH, OJIIEPMEH, III0YMEH, OM3HECMEH.

5. Bcrpewaercs MHOXKECTBO CIIOB, C(HOPMHUPOBAHHBIX OT AHIJIMICKOTO
show (3penuie), KOTOPOE CTAHOBUTCS YaCThIO COCTABHBIX HAUMEHOBAHHM, Ta-
KHX KaK: I0y-OM3HEeC, TOK-1110Y, (aliepiioy, MOTOIIOY, IIIOYPYM.

6. OTaeIbHO CTOUT YIOMSIHYTh CJIOBA, COJEPKAIINE SJIEMEHT TallM, 3auM-
CTBOBAHHBIN U3 aHIJIMKCKOTO W IPUCYTCTBYIOIIMM B OBEPTalM, TalM-ayT, XaB-
TalM, a TAKXKE B IPYroM CIIOPTUBHON TEPMUHOJIOTHH.

7. OOGmMPHON SABISAETCS U TPyMIa CIOB C KOPHEM OO0JI, MPOUCXOAIIUM OT
anrimiickoro ciosa ball n yacTo BcTpewaromumcest B Ha3BaHUU pa3HOOOPA3HBIX
CIIOPTHBHBIX JTUCIUIUIMH: 0acKeTOO0JI1, Boeit0o1, ranadoi, 6eicoor, ¢hyTool.

B pycckom si3bike (OpMUPOBAaHKE AHTIIMIIM3MOB IPOCIIEKUBACTCS Yepe3
HECKOJIBKO KIIFOUEBBIX MEXAHU3MOB:

1. HenmocpencTBeHHbIE 3aMMCTBOBaHUs. JTa KaTEropusl BKIIOYAET CIIOBA,
KOTOpBIE€ MEPEHOCATCS B PYCCKUU S3bIK 0€3 M3MEHEHMsI UX IEepBOHAYAIBLHOTO
3HaueHud. [Ipumepsl BKIIIOYAOT YUK-3H (BBIXOJHBIC), MaHH (JI€HBIU) U TUHEH-
JoKep (MOAPOCTOK).

2. I'nbpunnbie oOpa3zoBanus. Takue clI0Ba BOSHUKAIOT IIyTEM COCAMHEHUS
MHOCTPAHHOT'O KOPHSI C pyCCKUMU cy(PuKcaMu, NPUCTaBKAMU U OKOHYAHUSIMH,
MHOTJIa HEMHOTO BHMJIOM3MEHsSI MCXOAHOEe 3HauyeHue. [Ipumepsl — ackaTh (OT
aHri. to ask), kpeatuBHbIN (OT aHTII. Creative), cnamMuTh (OT aHIII. Spam).

3. 3aumMcTBOBaHME MO 00pasy. 37eCh CIOBa U3 APYroro si3blKa BHOCATCS C
coxpaHeHUueM uX (OHETHYECKOTo U rpaduueckoro oOJuKa, Harpumep, Qeuk,
JIOTHH, PETOCT, AeJaitH, (ppuiiancep, IUCK, TpaiiB.

4. DK30THYECKME 3aUMCTBOBAHMS. OJTH CJIOBA OTPAXAKOT YHUKAJIBHBIE
KyJIbTYpHbIE OCOOEHHOCTH M TPAIULUHU, HE UMES PYCCKUX aHAJIOIOB, U UCIOJb-
3YIOTCSL JUIsl OTMIMCAHUSA MHOCTPAHHOM Cpellbl, HApUMEp, YUIICHI, XOT-I0T, YU3-
oyprep, Jiopa, mad, CKayT.
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5. Jlekcuueckue BkparuieHus. K 3Toif KaTeropuu OTHOCSTCS CJIOBa U BBI-
pakeHUs, KOTOPhIC, HECMOTPS Ha HAIMYHE PYCCKUX CHHOHUMOB, TIPUIAIOT PEUr
0COOBIN CTHJIb WJIM 3MOIIMOHAIBHOE OKpaluBaHue, Hanpumep, o ket (OK), Bay
(wow), maiic (nice).

6. Cnoxubie cmoBodopmbl. [laHHBIE aHMTUIIU3MBI POPMHUPYIOTCS U3 IBYX
AHTTIMICKUX CIIOB M OMHUCHIBAIOT OOBEKTHl WM MOHATHSA, HAlPUMEP: CEKOH]I-
XEH]I, BUACOCATIOH, aBTOT0JI, BUIEOPOJIHK, BETOKPOCC.

7. Kaprounsle ciosa. [IpoucxoaiT OT UCKa)KEHUS ONPEAEIEHHBIX 3BYKOB
U 4acTO HCMOJIB3YIOTCS B HehopMaidbHONW OOCTaHOBKE, K MpuMmepy, (halTUHT
(6oprba, mpaka), matu (BeueprHKa) u 06ati (cxBatka) [3, C. 35-43].

CoOUMONMHIBUCTHYECKUI aHAJIU3 JaeT BO3MOXXHOCTb HE TOJIBKO IyOxe
MOHSAThH YYXKYIO KYJIbTYpYy, HO U 000raTUTh COOCTBEHHBIE 3HAHUS 32 CUET KYJb-
TypHOTO 0OMeHa. M3y4ast HOBbIE SI3bIKOBBIC €AMHUIIBI U CPABHUBAS UX C YK€ U3-
BECTHBIMU, YEJIOBEK PACHIUPSIET KaK CBOU SI3bIKOBOM, TaK U KYJIbTYPHBIA KPYTro-
30p, oOpailasi BHUMAaHKUE U Ha CHEIHMAIM3UPOBAHHYIO TEPMUHOJIOTHIO, U HA TO-
BCEHEBHYIO PAa3rOBOPHYIO JEKCUKY, KOTOPAasi IPOYHO BXOJUT B HAIIly JKU3Hb.

[ToBbIIECHHOE BHUMaHUE K UCIOJIH30BAHUIO aHTIIMIIU3MOB MIPEBPATUIIOCH
B HEKUU KYJIbTYpHBIA TPEHJ, TUTAEMBIM YCTOSBIIMMHUCS B MOJIOJICKHOUN cpejie
CTepeoTUriaMi u MedTamu. [IpuMeHss B CBOeM SI3bIKE CIIOBA aHTJIMKACKOTO MPO-
UCXOXKICHHUS, MOJIOJICKb CTPEMHUTCSI COOTBETCTBOBATH OMPECICHHOMY HJcaly,
TEM CaMbIM HaJlQXXHBasl CBS3b C AHTJIOSA3BIYHOW CPEON M WHOCTPaHHBIM 00pa-
30M KHU3HU. MOJIObIEe JTIOM HEPEIKO 3aMMCTBYIOT MHOCTPAHHBIE BBIPAXKEHUS,
UCTIONB3YS UX Kak snurpadsl B OOIMICHUH, UTPaAsi ¢ HUIMHU WA YMBIIIUIEHHO H3-
MeHsIs. M3-3a HenpaBUIIbHOTO MTPOU3HOLIEHUS aHIJIMHMCKUX CIIOB, IOPOM IPOHUC-
XOJUT UX 3BYKOBO€ MCKakeHue. [IpoucxoauT onpeaeneHHas urpa 3Bykam, 1my-
TEM OTHUMaHHUS, MPUOABIICHUS, MEPEMEIIEHUS HEKOTOPHIX 3BYKOB B OpPHIHU-
HaJILHOM aHrjuickom ciose [2, C. 352].

bout npoBezneH omnpoc cpean cTyAeHTOB benropockoro HalMOHAIBHOTO
UCCIIEIOBATENILCKOTO YHUBEPCHUTETA C IIEIIBIO BBISBICHUS aHTIMMCKUX CIIOB, KO-
TOpbIE OTJIMYAIOTCS HAaWOOJBIIEH YaCTHOTHOCTBIO YMOTPEOJCHHsSI B TOBCE-
nHeBHOW peun. OOHapyKEHHbIE 3aMMCTBOBAHUS OBLIU KJIACCHU(PUIIMPOBAHBI HA
HECKOJIBKO THTIOB:

1. Cpenu mpsiMBIX 3aMMCTBOBaHMN ObLIM Ha3BaHbl: yukeHn (weekend),
tuHerpkep (teenager), Goidpenn (boyfriend), moypym (showroom), kpumx
(cringe), kpam (crush), 6aii (bye), xenm (help), kumaep (Killer).

2. Dk3oTHyeckue TepMuHbL: un30yprep (cheeseburger), aiidon (iphone),
namrepc (pampers), ma6 (pub).

3. l'uOpuaHble caoBa: KpeaTHBHBIHN (Creative), knyourscs (club), Oymiuts
(bully), npankoBats (prank), arputbcs (angry), mudruar (lift).

4. ITpodeccronanbHas IeKCuKa: KOBOpKUHT (COworking), opudusr (brief-
ing), Bupanbubii (viral), cait (site), ¢aitn (file), mpaiiBep (drive), xakHyTbH
(hack).

5. BapBapusmsbl: okeit (0K), Bay (WOW), usu (easy), puiu (really).
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B xone ananm3za mponecca 3aMMCTBOBaHHMM ObUIM BBISIBJIEHBI OCHOBHBIE
MOTHMBBI M JTallbl MHTETPALMM AHTJIMIU3MOB B PYCCKHM S3BIKOBOM KOHTEKCT.
['maBHOVW MPUYMHON MX MOSABICHUS SBISETCS HEOOXOAUMOCTH B 0oliee COBpe-
MEHHOM WJIM aJCKBATHOM BBIPAXXCHUHU JII HOBOBBEACHUM WJIH YCTapeBIIUX
PYCCKHX TEpMHHOB. V3yuyeHrne MOTHBOB M XapaKTEPHBIX NPU3HAKOB 3aMMCTBO-
BaHU MO3BOJISET IITy0Xke MOHATh WX MPOUCXOXKACHUE U 00OTaTUTh CBOKO PEYb.
HabmroiaeTcst akTHBHOE MCIOJB30BAaHUE AHTIIMIIU3MOB, YTO HE JOJDKHO BBI3BI-
BaTh OECIIOKOWCTBO JI0 T€X MOp, MOKAa 3TH 3aMMCTBOBAHUS HE CTaHYT YIpO30u
JUISL YUCTOTBI PYCCKOTO SI3bIKA.
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AHTJIUIM3MBI B BBITOBOM JUCKYPCE CTYJEHTOB

Ilooepesckaa A./l., Ilanuenko H.H.
Hpkymckuil HayuoHanibHbLl UCCIe008aMENbCKUL MEXHUYEeCKUL YHUgepcumem,
2. Upxkymck, Poccuiickaa ®edepayusi

JlaHHas1 CTaThsl MOCBALLCHA PEATU3AMN AHTJIMIU3MOB B €KEIHEBHOU MO-
JIOJIEKHOM KOMMYHHKaIUU. PaccMaTpuBarOTCst MOHSTHS OBITOBOTO M OBITHITHOTO
nuckypea. [IpoBoauTCs €caMOCTOATENIBHOE HCCIEIOBAHUE CPEIU CTYAEHTOB |
Kypca WHXEHEpHbIX HamnpasiieHui noaroroBku MPHUTY. BreisBineHna creneHb
MIPOHUKHOBEHUS aHTJIMIIM3MOB B UX OBITOBOM JMCKYpPCE MOCPEICTBOM aHKETH-
POBaHMUSI.
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2TIUYUBMBL, MOTOOEHCHASL KOMMYHUKAYUSL NPOYECC 3aUMCNEOBAHUSL.

ANGLICISMS IN THE EVERYDAY DISCOURSE OF STUDENTS

A. Poberevskaya, N. Panchenko
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

This article is devoted to the implementation of anglicisms in daily youth
communication. The concepts of everyday and existential discourse are consid-
ered. An independent study is being conducted among 1st year students of engi-
neering specializations of INRTU. The degree of penetration of anglicisms in
their everyday discourse through a survey was revealed.

Keywords: discourse, everyday discourse, existential discourse, angli-
cisms, youth communication borrowing process.

Many studies have been devoted to the study of discourse, the authors of
which interpret this phenomenon in such different scientific systems that the
very concept of “discourse” has become broader than the concept of “language”.

According to E. S. Kubryakova and L. V. Tsurikova, “the highest reality
of a language has become discourse or discursive activity”, which is understood
as the practice of “using language in different types of human social and person-
al activities, by different communities of speakers communicating in different
conditions”. Scientific interest in understanding discourse is caused by the criti-
cal attitude of linguists to the theory of N. Chomsky, who contrasted knowledge
of any language and its use, “after all, in the end, the most important thing for a
person is knowledge of a language in order to use it adequately” [8, P. 201].

Despite the popularity and widespread use of the term ‘“discourse” in
modern humanities, each linguist is trying to find the most accurate interpreta-
tion of its meaning. Discourse in the article is considered as speech activity ex-
plicated in the text, carried out under the influence of a wide range of socio-
cultural and pragmatic factors [8, P. 202].

From the perspective of sociolinguistics, two main types of discourse can
be distinguished: institutional and personal (person-oriented). In the first case,
the speaker performs as a representative of a certain social institution, in the
second case — as a person in all his rich inner world. Personal discourse exists, in
our opinion, in two main varieties: everyday and existential communication [3,
P. 5]. Personal discourse is represented by two main varieties — everyday and
existential discourse. Existential discourse is intended to find and experience
significant meanings; here we are not talking about obvious things, but about ar-
tistic and philosophical comprehension of the world. The specificity of everyday
discourse lies in the desire to compress the transmitted information as much as
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possible, to reach a special abbreviated code of communication, when people
understand each other perfectly, the communicative situation is self-evident,
and, therefore, only a diverse evaluative-modal emotional qualification of what
is happening or relevant [6, P. 109-110].

Having analyzed the above, we can conclude that discourse (a coherent
text considered in conjunction with extra linguistic factors) is a complex com-
municative phenomenon that combines the text and the context necessary for its
understanding [2, P. 8].

According to Yu. M. Skrebnev, style is a characteristic of the sublanguage
identified by the researcher. He equates the ability to use one or another sub-
language to proficiency in an additional foreign language. The more styles and
genres a linguistic personality operates, the stronger its development is. Angli-
cisms are active in various discourses, including those special languages or sub-
languages, which are characterized by a number of common parameters, on the
one hand, and special stylistic features and functional settings, on the other [7, P.
240].

The increase in information channels (television, radio, press), the use of
the Internet, the development of world trade, international tourism, and cultural
relations lead to the emergence of more and more new borrowed words. Any
language quickly responds to the needs of society. On the one hand, the process
of borrowing expands the vocabulary of Russian speakers, but on the other hand,
its originality and unique beauty are lost. In the everyday speech of students,
borrowings from the English language are increasingly common. Young people
find it easier to express their thoughts and feelings by using foreign language
means.

In the dictionary by S.I. Ozhegov, the word “anglicism” is understood as
“a word or figure of speech in any language, borrowed from the English lan-
guage or created on the model of an English word or expression” [5, P. 816].

At the end of the 80s, global changes in the field of linguistic culture in
Russia occurred under the influence of socio-economic, cultural and political
problems.

At the beginning of the 20th century, many linguists studied the reasons
for the penetration of foreign vocabulary into the language.

Any anglicism in the Russian language, according to L. Krysin, appears
for the following reasons:

1. The need for a name for a new thing, a new phenomenon (computer;
taxi).

2. The need to differentiate between conceptually similar, but still differ-
ent concepts (fear — panic; message — information).

3. The need for specialization of concepts — in one area or another, for one
purpose or another (precautionary — preventive; export — export).
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4. The tendency is that a whole object, not divided into separate compo-
nents, should be designated “whole”, undivided, and not a combination of words
(Outsourcing is the use of external resources, sprinter — short-distance runner).

5. The presence of established systems of terms in the borrowed language
that serve a particular thematic area, professional environment, etc. are more or
less united in the source of borrowing of these terms. This is the terminology of
computer technology, which developed on the basis of the English language,
sports terminology, as well as the vocabulary of uncodified subsystems of the
language (hippies, musicians, hackers, etc.).

6. Perception of a foreign word as more prestigious, “scientific”, “beauti-
ful sounding” (merchandiser) [4, P. 158].

M.A. Breiter also explores this problem and identifies the following rea-
sons for borrowing:

1. Lack of a corresponding concept in the cognitive base of the receptor
language. The vocabulary of a business person of the 90s firmly included such
anglicisms as badge, classifier, laptop and its new varieties: laptop, organizer,
pager, timer, scanner, tuner, printer and others.

2. The absence of a corresponding (let us add, more accurate) name (or its
“losing” in competition with borrowing) in the Russian language — about 15% of
the newest anglicisms — top model, virtual, investor, sponsor, spray.

3. Among Russian speakers, there is a widespread idea that foreign tech-
nologies are more progressive than Russian ones, foreign banks are more relia-
ble, foreign goods are of a higher quality. This setting, according to the author,
is widely used in advertising [1, P. 41].

The reasons for the borrowing of anglicisms in the modern Russian lan-
guage are much more extensive. One of them is an increasing number of Rus-
sian people speaking English. The use of a foreign vocabulary by authoritative
individuals and popular programs also gave a powerful impetus to the develop-
ment of this process.

The influx of anglicisms in recent years has been very large. One can con-
sider the following reasons for the appearance of a large number of anglicisms
in the Russian speech:

. expansion of interstate and international relations between Russia
and English-speaking countries;

. Russia’s participation in international cultural events, festivals,
competitions, rallies, fashion shows;

. development of foreign tourism;

. exchange of specialists, functioning of joint ventures.

All of the above allows us to conclude about the growing need to give
names to new phenomena, objects, discoveries, about the development of rela-
tions and connections between Russia, England, America, as well as about the
prestige of the English language.
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According to the methods of formation of anglicisms, the following
groups of borrowings from the English language can be distinguished, such as
direct borrowings, hybrids, calque, semi-calque, exoticisms, foreign inclusions,
composites and jargon.

1. “Direct borrowings”. The word is found in Russian in approximate-
ly the same form and with the same meaning as in the original language.

2. “Hybrids”. These words are formed by adding a Russian suffix, pre-
fix and ending to a foreign root. In this case, the meaning of the foreign word —
source — often changes somewhat.

3. “Tracing paper”. Words of a foreign origin, used while maintaining
their phonetic and graphic appearance.

4, “Semi-calculation”. Words that, when grammatically mastered,
obey the rules of the Russian grammar (suffixes are added).
5. “Exoticisms”. Words that characterize the specific national customs

of other peoples and are used to describe non-Russian reality. A distinctive fea-
ture of these words is that they do not have Russian synonyms.

6. “Foreign language inclusions”. These words usually have lexical
equivalents, but are stylistically different from them and are fixed in one or an-
other area of communication as an expressive means that gives speech a special
expression.

1. “Composites”. Words consisting of two English words.

8. “Jargonisms”. Words that appeared as a result of distortion of some
sounds.

In our study, we identified examples of the youth age group - students
studying in engineering are as of INRTU, belonging to the following groups of
borrowings:

1.  “Direct borrowing” (the following nominations are: Ooiidpena -
boyfriend, repadpens - girlfriend, gau - chat, mankeiik - pancake).

2. “Hybrids” (examples are: xpeatuBHbIH - Creative, kiuk - click).

3. “Tracing paper” (these are words such as MeHt0 - menu, maposip -
password, quck - disk, Bupyc - Virus, xiay6 - club, ceaapuu - sandwich).

4, “Semi-calque” (for example, apaiiB - drive, nmepsas neau - first lady,
JDKUHCHI - jeans).

5. “Exoticisms” (e.g. uumncsl - chips, xot-gor - hot dog, uuzdyprep -
cheeseburger).

6.  “Foreign language inclusions” (for example, o’keit - okay, Bay -
WOow).

7. “Composites” (for example, cekona-xens - second-hand store, cy-
nepMapket - supermarket, Buaecocanon - video store, untepdeiic - interface,
cayHAaTpek - soundtrack).

8.  “Jargonisms” (words such as kieBblit - C00l, naiik - like, u3u - easy,
g - Chill, pecniekr - respect, TummeiT - teammate).
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Thus, borrowings can be formed according to models existing in the lan-
guage, can be borrowed from other languages, or appear as a result of the devel-
opment of new meanings for already known words.

Having analyzed different media, we compiled a list of the most common-
ly used anglicisms the 1st year students of engineering specializations of INRTU
implemented in their everyday discourse. To find out how the students under-
stand and relate to anglicisms in everyday life, we conducted a survey in which
504 students took part in.

Research results of a survey

Questions Answer options Responses (percentage)

Where do you most often | In the speech of friends | 73%

find Anglicisms? In the speech of the|27%
teaching staff

How often do you use | Rarely 35%

words borrowed from | Often 59%

English? | find it difficult to an- | 6%
swer

Why do you use bor- | Fashionable 9%

rowed words? Has become a habit 56%
Haven't thought about it | 35%

In connection with the data obtained from the survey, a glossary was re-
leased, which is a dictionary that contains signs, methods of education and popu-
lar anglicisms in youth communication. These anglicisms can often be found
both in the media and heard in everyday discourse.

As a result of a survey among 1st year engineering students studying at
INRTU, it can be concluded that borrowed words are widely used in their eve-
ryday speech. But at the same time despite the massive spread of English words
into the everyday communication, students mostly give erroneous interpreta-
tions. Many young people do not have a clear idea of what certain borrowed
words mean and how to use them correctly in their speech. More than 50% of
respondents do not know the meaning of words related to socio-political life, but
at the same time they more often use lexical units related to the field of comput-
er technology.
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OCOBEHHOCTH MEPEJAYU KAJIAMBYPOB
C UCITOJb30BAHUEM MEPEBOTUECKUX TPAHC®OPMAILIMIA

Ilokpoeckasa M./l., Heanuoea H.A.
Hpxymckuil HayuoHanvbHull UCcie008amenbCKUull MmexHu4ecKuti YHugepcumen,
2. Upxkymck, Poccuiickas ®edepayus

B koHTekcTe akTUBHOrO MH(OPMAIMOHHOTO B3aWMOJAEWUCTBUS aHIJIO- U
PYCCKOSI3BIYHOIO COOOILECTB BOMPOC KaueCTBEHHOM Iepenayn KajiaMOypoB Io-
poxaaeT psa npodiieM, HHCTPYMEHTaMU Uil PEIICHUsI KOTOPBIX CIyXaT mepe-
BoAUECKUe TpaHchopmaiuu. Llenbio JaHHOM CcTaThU SBISETCS N3YYEHHE OCHOB-
HBIX AaCMEeKTOB O0OO3HAUYE€HHOM MpoOJIEMbl M JIEMOHCTpAlUsi Ha KOHKPETHBIX
[IpUMEpPax BO3MOXKHBIX IIOAX0I0B K €€ PELICHUIO.

Kniouesvie cnosa: mnepeBon, kainamOyp, HUrpa CIJIOB, IE€PEBOIUYECKUE
TpaHchOpMAaLIMK, AaHTTIMIUCKUHN S3BIK, PYCCKUM S3BIK, TMHTBUCTHUKA.

FEATURES OF THE TRANSFER OF PUNS USING TRANSLATION
TRANSFORMATIONS

M. Pokrovskaya, N. lvantsova
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

In the context of active information interaction between the English- and
Russian-speaking communities, the issue of high-quality transmission of puns
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generates a number of problems, which can be addressed by translation trans-
formations. The purpose of this article is to study the main aspects of this prob-
lem and demonstrate possible approaches to its solution using specific exam-
ples.

Keywords: translation, pun, wordplay, translation transformations, Eng-
lish, Russian, linguistics.

B nacrosmee BpeMs nepeBoa, Kak sIBICHHUE, PUHAIEKNAT K OCHOBHOMY
BUJy S3bIKOBOTO MOCPEAHUYECTBA, 3aHUMAsl BaXKHOE MECTO B Mpouecce oOMeHa
uH(popmanuen 1 nepeaadye KylabTYpHBIX LHEHHOCTEW MPU MEXbIA3BIKOBOM KOM-
MyHUKallMi. Bo MHOrom pa3BUTHIO NEPEBOMYECKON NEATENBHOCTH CIIOCO0-
CTBYIOT COBPEMEHHBIE TEXHOJIOTUH, KOTOPBIE, OJHAKO, U 10 CEH JEHb HE MOTYT
MOJIHOLIEHHO 3aMEHUTh NMPO(PECCHOHANBHBIX MEPEBOAUUKOB, ABIISIOIIUXCS OCO-
OCHHO BOCTPEOOBAHHBIMM B TE€X OTPACIIsX, IJ€ HEOOXOAUMBI INTyOOKHE 3HAHUA
IIPUHLIMAIIOB aalTaliy TEKCTa 0/ LIEJIEBYIO ayAUTOPHUIO.

['maBHBIM 00pa3oM BONpPOC Kaue€CTBEHHOTO MEPEeBOJIa CTAHOBUTCS HanOo-
jee akTyaldbHbIM B c(epax, CBSI3aHHBIX C MHPOBOW JUTEPAaTypO, KNHOUHAY-
CTPUEHN U APYTMMH BUIAMH UCKYCCTBA, I1€ BA>KHO TPAMOTHO UHTEPIIPETUPOBATH
coJiep>KaHue MPOU3BEICHUS U TIEPEHECTH €ro Ha JPYroM s3bIK 0€3 moTepu nep-
BOHAYAJIbHOM aBTOPCKOM 3a1yMKH. OJTHaKO, KOT/1a 3aXOIUT PE€UYb O BBIPAKECHUSX
C IOMOPUCTUYECKUM COJEpKaHHEM, Hampumep, KanamOypax, KyJIbTypHbIE OCO-
OCHHOCTH, pa3Iu4Msl B paMMaTUKE U 3By4aHUU MOTYT CTaTh LEHTPAIbHOU MPO-
0JIeMOH 1Sl OCYHIECTBJIEHUSI KAUECTBEHHOTO NIEPEBO/Ia, KOTOPHIN MepeaaBai Obl
OpUTHMHAJIBHBIA CMBICIT BbICKAa3bIBaHHS 03 omylleHHs aerajei. B manHo# cra-
Th€ Mbl PAaCCMOTPUM IPUYMHBI BOSHUKHOBEHHUsI CIIOKHOCTEU IIPU NEPEBOJIE Ka-
71aMOypOB Ha PYCCKHI S3bIK, Pa3lMYHbIe MPUEMBI JUIsI UX MEpelayu, a Takxke
CHocOoObl MPUMEHEHUs METOJIOB IEpeBOJa B 3aBUCHUMOCTH OT Pa3HOBHUIHOCTU
UTPHI CJIOB, JIEKaIe B OCHOBE KOHKPETHOTO KanaMmOypa.

KanamOypbl ipeCcTaBiIsitOT cOO0M JTUTEPaTyPHBIN IPUEM JJI BBIPAXKEHUS
OTHOILIEHMsS aBTOpPa K BBICKA3bIBAHUIO, IIPU KOTOPOM B OJHOM KOHTEKCTE HC-
MOJIB3YIOTCS Pa3HbIE 3HAUECHUS CJIOB WM UX COYETAHUW, CXOIHBIX IO 3BYYAHUIO
[8, C. 75-78.]. Takas durypa peun sBisieTCS OAHOU U3 POPM UTPHI CIOB, OA3U-
pYIOLLIEKCS Ha UCTIOJIb30BAHUM JIEKCUYECKUX €IMHHUIL C LETIbI0 CO3AaHUs OCTPO-
YMHBIX WJIM KOMUYHBIX CMBICIOBBIX KOMOMHaIUNA. OCOOEHHOCTHIO KanamMOypoB
ABJIIETCSI TO, YTO MPU MX TEPEBOJIE KIHOYEBOM MpoOJIEMOil CTaHOBUTCA HE
CTOJIbKO COXPAaHEHHE NMEPBOHAYAIBLHON (HOPMBI BBIPAXKEHUS, CKOJIBKO KOPPEKT-
Has Iepeada ero MCX0IHOIO CMBICTIA.

OnHako, HECMOTPSI HA MHOXECTBO NEPEBEICHHBIX MPOU3BEACHUN MyOIu-
LIUCTUYECKOTO U XYIOXKECTBEHHOI'O XapakTepa, B JIMHIBUCTUKE BBIJCIICHO HE-
MHOI'0 IIPUMEPOB Ka4ECTBEHHOT'O NIEPEBOA UTPBI CJIIOB C AHIVIMMCKOIO S3bIKA HA
pycckuii. [IpuurHON TOMY CIYy>KUT TO, YTO MEXKIY OOBITPHIBAEMBIMU CIIOBAMHU
OPUTMHAJIBHOTO SI3bIKA U COOTHOCHUTENIBHBIMU €IMHULIAMU IIEPEBOIUMOTO JOJIXK-
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Ha OBITh MOJHAs SKBUBAJIEHTHOCTh B HECKOJIBKUX 3HAYEHMSIX, HO B CBSI3H C pas-
JUYHUSIMU B KYJBTYPHOM BOCHPHSTHH OJHUX U TEX K€ SBJIICHUN ObIBAECT HE BCE-
r7la MPOCTO JOOUTHCS MOJHOTO COOTBETCTBUS OpUTHHAITY. B 3TOM miiaHe MEeHb-
1€ BCEro JUCKYCCUU BBI3BIBACT IOPUIUYECKUM M TEXHUYECKUN MEepPEeBOJ, TOI/Ia
KaK HJCaNbHBI alrOpuTM TMEPeBOJia XYAO0KECTBEHHOIO TEKCTa MOA00paTh
KpaillHE CJIOKHO M3-3a BBICOKOW CMBICIIOBOM HArPYKEHHOCTH Ka)JOTO CJIOBAa U
MHOT000pa3us qureparypHbix npuemoB [2, 10]. UToObl n30exarb JaHHOU Mpo-
OJIeMBI, CIEMUANTUCTHI OOPAIAIOTCA K Pa3lIMYHBIM METOJIaM IEpPeBOJia UIPHI
CJIOB, KOTOPBIE MBI U PACCMOTPUM Jiajie€ Ha KOHKPETHBIX MPUMEpaXx.

Ha nanHbBIif MOMEHT JIMHTBUCTHI BBIACISAIOT JIBa OCHOBHBIX CIIOC0O0A mepe-
Boja urpel cioB. [lepBelii W3 HUX OCHOBaH Ha CO3JaHUH CTPYKTYpPHO-
(GYHKIMOHATIBHBIX IKBUBAJICHTOB [7] KallaMOypOB OpUTHMHAJIBLHOTO TEKCTa —
rpaMMaTH4ecKas TpaHcopMalusl HJIM CHHTAKCHYECKOEe YIojao0ieHue («1o-
CIIOBHBIN TIepeBo»), Hanpumep: «There are no unbearable people, there are just
narrow doorsy / «He ObIBaeT HEBBIHOCUMBIX JIFOJIEH, OBIBAIOT TOJBKO y3KHE JIBE-
pu». B pycckoM si3bIke 3KBUBAJIEHTOM cjoBa unbearable sIBiIsieTCS HEBBIHOCH-
MBIi, a Narrow — y3Kuii, B pe3yJbTaTe Yero CJI0KHOCTEN NP MEPEBOJE TaHHOTO
kajamOypa He Bo3HukaeT. « Why do not sharks eat clown fish? Because they
taste funny!» / «Ilouemy axynel He emsT prIO-KiIOyHOB? [loTOMy 4yTO OHM Ha
BKyc cMmemHnbie!»; «We are ready and dinner is ready» / «Msbl roToBBI, U 00€
TOKE y>K€ TOTOB» — B JAHHBIX MPHUMEpaxX OpUTHHAIIbHAS IIyTKa TaKXe MepeHo-
CUTCSI Ha APYTo# s3bIK 0€3 JTOMOJHUTENbHBIX TpaHCPOpMAIMii BhICKa3bIBAHUS,
Oylarogapsi 4emy MepeBo/i OCYIIECTBISECTCS CBOOOIHO.

B HekoTOphIX cimywasx AOMycTHMa MpsiMasl mepenada BBICKa3bIBaHUS Ha
JPYToM SI3bIK C COIPOBOXKJIEHUEM KOMMEHTapHs nepeBoaunka. Hanpumep, npu
nepeBojie HazBaHusi npousBeneHus «The Importance of Being Earnest», rae
KJIIOUEBBIM SIBJIIETCS BOCIPOU3BECHUE KalaMOypa, OCHOBAaHHOI'O HA OMOHUMHHU
(coBmaieHUH S3BIKOBBIX EUHUI] TIO 3BYYAaHHMIO M HAMHUCAHUIO) [3], mepeBOIINK
oopmiisier ero B BuAe KOMMeHTapus: «Ernest — aHIIuiicKoe MY»KCKOE UMS.
Earnest — mo-aHruicKku «cephe3HbIi». ITO HEOOXOAUMO 3HATh MEPe] TeM, KaK
IOCMOTPETh JIETKOMBICJICHHYIO KOMEAMIO [UIsl Cepbe3HbIX Jrojel ,,The
Importance of Being Earnest — , Kak BaxxHO ObITh cepbe3HbIM ». B panHOM
npUMepe aBTOPCKU KalaMOyp HEBO3MOXKHO NEPEHECTH B MCXOJHOM BHJE TIO-
CPEICTBOM TPSMOH Mepeadn B CBSI3U C OTCYTCTBUEM DKBUBAJICHTA B S3BIKE TI€-
peBOJIa, UCXO/IS U3 Uero 1eJIeco00pa3Ho J0OABUTH MOSICHEHHE.

Bropoii cioco0 nepeBojia Urpbl CIIOB 3aKJIIOYAETCS B TIEpeiaye coaepka-
HUS TeKCTa C IPUMEHEHUEM Pa3JIMUHbIX MEePEBOIYECKUX TpaHchopmanuii: dhop-
MaJbHBIX, MOP(OJIOTHUECKHUX, JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX, CTHJIUCTHUYECKHX U
KOMIUIEKCHBIX.

K ¢opmanpHbiM nepeBoguecKUM TpaHCHOpPMAIUSIM MOXKHO OTHECTH
TpaHCIUTEPAIMIO, TPAHCKPUIIIUIO U KaJbKUpOBaHHE. B ocHOBe mepBoro mnpue-
Ma JICKUT Mepeaada aHTIUICKOTO CJI0Ba Ha PYCCKHIM SI3BIK TyTeM MOOYKBEHHOTO
MOBTOPEHMSI, TPAHCKPUIIILUS k€ Oa3upyeTcsi Ha MEPEeBOJIE C BOCIPOU3BEICHUEM
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3BYKOBOT'O COCTaBa CJIOBa C MOMOIIBIO ajdaBuTa si3bIKa MEPEeBO/IA, HAPUMED:
«A men went to the psychiatrist and said he was afraid of Santa Claus. The
Psychiatrist said, that he must be Claustrophobic». 3BykoBoe COBIIaJIicHUE CJIOB
Knayc n knayctpodobus Ha 000uX S3bIKaX JAIOT BO3MOXKHOCTB MPU MEPEBOJIC
TOYHO TepeaaTh coAepkaHue kanamoOypa: «MyKuuHa MpUIIEN K IICUXUATPY U
ckazan, yto Ooutcs Canrta Kmayca. Tor emy orBetmi: ,,JlomkHo ObITh, y Bac
KIayCTpOohoOus .

[IpuiemM KalbKHpPOBAHHUS 3aKIIOYACTCS B IEPEBOJIE KOMIIOHEHTOB CIIOBA
WIH CIIOBOCOYETAHUS M B COEAMHEHUU MO0 00pasily aHTJIMHCKOTO TepMHHA (JIaH-
HBI METOJ UCHOJIB3YeTCs HE YacTO, T.K. OOBIYHO CTOUT LIEbh MEPEIaTh MOJIHBIHI
CMBICJT UCXOHOTO TEKCTa, a He OTACNbHBIX ero yactei). Tak, muraty u3 npous-
BefeHus: «BonmeOHuk BopoHa» MOXHO mepeBecTH CIeAyIUMM 00pa3oMm:
«Even if they are djinns, I will get djinns that can outdjinn them» / «/laxxe eciu
OHM JDKUHHBI, S TIONYy4y JHKUHHOB, KOTOPBIE CMOTYT ,,JIEPEKUHHUTE UX».
Crnenyer MOMHUTH, YTO KAJIbLKUPOBAHUE YMECTHO IPUMEHSTH JIMIIb TOT/Ia, KOT/1a
peub UIET O IEPEHOCE 3HAUEHUS SI3bIKOBOW €MHUIIBI.

B nepeBoaueckoil AesTENBHOCTH JIOBOJIBHO PACIPOCTPAHEHHBIMU SIBIIS-
I0TCS. MOP(OJIOTUYECKUE MPUEMBI: TOOABICHUE U OMyLICHHE, MPUHIUI peau-
3allii KOTOPBIX 3aJI0KEH B MX Ha3BaHUsX. [Ipu nepeBoze kanamOypa «Marriage
1s not a word. It is a sentence» cieayeT MOHUMATh, YTO JJIA NEPeIadnd BTOPOIro
HEOUYEBHUIHOIO 3HAYEHUS CJI0Ba sentence (MpUroBop) HEOOXOAUMO T0OABUTH Ka-
KYIO-JTM0O JIEKCUYECKYIO €IUHUILY B PYCCKOM SI3bIKE, YTOOBI COXpaHUJIACh aB-
TOPCKasi UTPa CJIOB, HAIPUMEDP: «,,Il0kKEHNMCA™ — 3TO HE CIIOBO. DTO HEyAaBIIE-
ecsl mpeiokeHne». Tak ke MOKHO MEPEBECTH ITOT KaJlaMOyp C UCMOJIb30BAHU-
€M METOJla CMBICIIOBOTO Pa3BUTHUS (O KOTOPOM MoApoOHee OyJeT cKazaHo MO3-
xe): «lIpo O6pax He roopsaT. K Hemy npuroapuBator». Ho eciu npu 10cioB-
HOM IMIE€pPEeBOJE BCEX JJIEMEHTOB Ha TEKCT HAKJIAJbIBACTCSA JOIMOJIHUTEIbHAS
CMBICIIOBAas Harpy3ka, TO YMECTHO HMCIIOJIb30BaTh MPUEM OIYIICHUS: «JTUITHHE)
CJIOBA OIYCKAIOT BO M30€KaHWEe HAPYIIEHUSI HOPM PYCCKOTO si3bIKa [6].

Jlst mepenaun kanamMOypoB MPUMEHSIOT TaKKE JIEKCUKO-CEMaHTUUYECKUE
TpaHcpopMalK, KOTOpble TPEOYIOT MEPECTPONKHU BBIPAKEHUS HA JIEKCUUECKOM
¥ TPaMMaTHYE€CKOM YpPOBHE. B oTiMune OT mpHUBEIEHHBIX BHIIIEC MPUMEPOB JIaH-
HBI TIPUEM PACKPBIBACT 3HAUCHUE MHOS3BIYHOTO CIIOBA B KOHTEKCTE M COCTOUT
B MOJ00pE PYCCKOTO COOTBETCTBHUSI, HE COBMAJAIOLIErO cO clioBapHbIM. Cpeau
OCHOBHBIX BHJIOB TaKUX TpaHC(OpPMAIMi JIMHTBUCTHI BBIACISAIOT 3aMEHBI (KOH-
KPETHU3aLIUI0 U TeHEPAIM3AIINI0) U CMBICJIOBOE Pa3BUTHE (MOIYIISIHUIO).

[Tox xOHKpeTH3auMeNd MOHUMAETCS 3aMEHa JIEKCUYECKOW €IUHUIBI UHO-
CTPaHHOTO $3bIKa C OOIIMM 3HAYCHHMEM Ha €IMHHILY sI3blKa IepeBojia ¢ OoJee
y3KUM cMbIciioM. Hanpumep, npu nepeBojie KalaMOypoB Ha OCHOBE MOJIMCEMUH
(MHOTO3HAYHOCTH CJIOB) [4] HEBO3MOKHO NPUNTH K €IMHCTBEHHOMY PE3YJbTaTy
— Bapuanuii mepeBona Oyner muoro: « Why the clock like a person?» — «They
both have hands/faces» / «Uto MOKeT 00BeTUHATE YeaoBeKa 1 yackl?» — «U Te,
u apyrue xomaam» / «M Ha Tex, u Ha APYTUx nepeBoasT cTpenkm» / «U y Tex, u'y
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npyrux OsiBaeT THK» / « Te, u npyrue Bpy™. [lo TexHuke nepeBojia Mbl HeE
MOKEM JIOCIIOBHO TEPelaTh UCXOJHYIO UTPY CJIOB, OJHAKO €CThb BO3MOXHOCTb
KOHKPETHU3UPOBATHh HEUTO «OOIIee» MEXAYy YacaMHU M YEJIOBEKOM M HaTU MHO-
rO3Ha4HOE CJIOBO 33/IaHHOM TeMaThueckou rpynmsbl. [IpuHnmn npumeHeHus: Me-
TOJAa TE€HEpaIM3alMU SIBJISETCS OOpATHBIM KOHKpPETHU3AIUU: Ui Mepeayd aB-
TOPCKOM ITYTKX MTPOUCXOINUT 3aMEHA YaCTHOTO OOIIHM.

[Tpu mepeBone kanamOypoB, OCHOBaHHBIX Ha HAHTHOCEMHH (COBMeEIIIE-
HUU B OJHOM SI3BIKOBOM €IMHMIIE MPOTHUBOIOJIOXHBIX 3HaueHUH) [1] MOXHO
BOCTIOJIb30BaThCSl MPUEMOM MOJYJALUUA — OTCTYIUIGHHEM OT JIEKCHUYECKOTO
oopmileHUsI C LENbI0 COOMIOIEHUST HOPM Si3bIKa TepeBofa. Tak, urpa ciioB B
npemsoxxennn «Anybody who was anybody was there» ocHoBbIBaeTcsa Ha abco-
JIIOTHO pa3HbIX 3HAYEHUSX cioBa anybody (J1t000#/BaskHast IEPCOHA), U TIPU €ro
nepeBojie He0OXOUMO MPEeoOpPa3oBaTh CTPYKTYPY BBICKA3BIBAHMS, HAPUMED:
«IIpunum Bce, KTo U3 ce0s1 XOTh YTO-TO MPEACTaBISLI». To Ke caMoe KacaeTcs u
CIICHTOBBIX BbIpakeHmid: «That's a super orchestra. The conductor is really
bad!» / «Opkectp #oxétr! A muprmxkép — Boodiie uymal». B mpuBegeHHOM npu-
Mepe MOKHO Ha0JII01aTh U UCTIOJIb30BaHUE MTpueMa dMpaTu3alm, mpyu KOTOPOM
MIPOUCXOIUT BBHIOOp OOJIEe CTHIIMCTUYECKH OKPAIICHHOTO BapHaHTa IMepeBoja,
Kak ¥ B cieayronmx kamamoypax: «I used to be Snow White, but I drifted» /
«Panblie s 6pu1a benocHexkoW, HO MEHs 3aHecIo» — urpa Ha ciose drift, sB-
JISIFOIIEMCSI TJIaroJIOM JABM)KCHHSA, & TAK)KE CYIIECTBUTEIBHBIM, 0003HAYAIOIIUM
cyrpo0; «Parallel lines have so much in common. It is a shame they will never
meet» / «[lapannenbHble TUHUKM UMEIOT TaKk MHOTO obOmero. XKanb, 4To UM He
CYXJICHO BCTPETHTHCS» — MPSIMON MEPEeBOJ C T0OaBIECHUEM JIEKCUYECKUX €IH-
HUII [T TIepefiayl OTTEHKA IPYCTH (B MPOTUBOIOIOXKHOCTH 3TOMY METOJY HC-
MOJIB3YETCSl PUEM HEUTpaIU3alluu: Mepexo]] K HEUTPaTbHOMY CTHIIIO U3JI0XKe-
HUSA).

HaunGonee akTHBHO MPUMEHSEMBIMU BO BCEX JIMTEPATYPHBIX >KaHpaxX SiB-
JISTFOTCSI KOMIUIEKCHBIE MEepeBOAUYECKUE TpaHCPopMallii, K KOTOPHIM OTHOCSTCS
KOMIICHCAIIUsI, [IEJIOCTHOE MEPEOCMBICIICHUE M CMBICIIOBOE pa3BUTHE [9].

Kommnencanus npeamnonaraet BOCIOJIHEHUE TOTepy HHGOPMAIIUU JJIS Tie-
penayu MoJHOTHI UCXOAHOTO COJIep)KaHUs TeKCTa (Jallle BCero ¢ UCIOJIb30BaHMU-
€M 3aMelleHus Jekcuueckux eaquuun) [11]. Oaaum U3 cambIX SpKUX MPUMEPOB
SIBIISIETCS TpyMIa 300MOp(HBIX MeTadop Ha OCHOBE MOJIMCEMUH, CIIOXKHOCTD T1e-
peBojia KOTOPBIX 3aKJIF0YACTCS B TOM, YTO HE BCEI/Ia XapaKTCPUCTUKH YKUBOT-
HBIX, MCTIOJB3YEMBIX B METaOPUUECKUX BBIPAKEHUAX, COBIIQIAIOT Ha Pa3HBIX
s3bIKaX. Tak, B PyCCKOM SI3bIKE JUIT 0003HAYCHHSI XUTPOTO YEIOBEKA MTPUMEHS-
€TCs CJIOBO JIMCA, YETO B aHTIIMHCKOM MBI YBUJETh HE MOXKEM, U CTAaHOBUTCS He-
00XOJIMMBIM TOUCK IKBUBAJICHTOB B 3aBUCUMOCTH OT KOoHTekcTa. C Jpyroit cTo-
POHBI, IPSIMOMY TIEPEBOTY HE TIOJIIAETCS CJIOBO crab B 3HAYEHUH BOPUYYH, OpPI03-
ra B JaHHoM KaiamOype: «Do you serve crabs here?» — «Yes, sir. Come in. We
serve everybody», 1 B TakOM cilydae AJisl €ro Mnepeiayu cleayeT NpuOerHyTh K
METOy KOMIICHCAIMK: «Y Bac B pecTopaHe ecTh ynuTku?» — «Illoka HeT, cap,
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HO MBI pajibl J100bIM TocTsM. [loxanyiicra, Broizaiite!». TOT MpUeM MOXKHO
OPUMEHUTH U Jis cienytomed urpel cioB: «What is the longest word in the
English language?» — «Smiles. Between the first «s» and the second «s» is a
mile» / «Kakoe ums camoe nimuHHOoe? — Dmuus. [loToMy uTo Mexay nepBoi u
nocjeaHel OyKBOW B HEM — MUJIN).

[Iprem 1en0CTHOTO MEPEOCMBICIICHUSI OCHOBAH Ha MOHMMAaHUU (ppazeosno-
TU3MOB U WX MHTEPIIPETAIIUU Ha SI3bIK TIEPeBOIA. AHTIIMICKOE BBIPAKEHUE «ZO
swimmingly» co 3HadeHuEM «HMITH TIAIKO, KaK TI0 Maciay» B JTaHHOM IIPUMEPE
MOKHO OOBITpaTh, HalJl €My DKBUBaJICHT B pycckoM si3bike: «You fell off a
boat and nearly drowned yesterday!» — «Yes, things don’t seem to be going too
swimmingly at the moment» / «Buepa Tbl ynana 3a OOpT ¥ 4yTh HE yTOHYJa!» —
«4 u ceituac eqBa nepKycCh Ha TUIABY».

Hcnonp3oBaHrne METOJIa CMBICJIOBOTO PAa3BUTUSI XOPOIIO JEMOHCTPUPYET
cienyronuii kanamoyp: «Maybe it is always pepper that makes people not-
tempered, and vinegar that makes them sour, and chamomile that makes them
bitter and barley-sugar and such things that make children sweet-tempered» [5].
JlanHBIM TIpHeM TperoiaraeT mojaoop CIOB WIM CIOBOCOYETAHUM, 3HAUCHHE
KOTOPBIX «Pa3BUBACT» CEMAHTUKY MEPEBOJIMMON €IUHUIIBI, U, KOMOUHUPYS €ro
C METOJIOM OITyIIEHHUsI, MOXHO JOOUTHCS CIEAYIOUIETO mepeBoaa: «Moxer
OBITh, IMEHHO MOATOMY OT TepIia JIOIU Mepevar, OT yKcyca KyKCATCS, OT TOp-
YUIBl OTOPYAIOTCS, OT ¢00BI 100peroT». [Ipu TakoMm mepeBose BHICKa3bIBaHUE
HE TepseT CBOW IMEpBOHAUYAJIbHBIC CBOWMCTBA, @ YHTATEIh CIIOCOOEH B TMOIHOM
o0beMe yBUAETh aBTOPCKYIO UTPy cJoB [12].

Yacto mepeBOAYMKH CTAIKHBAIOTCS C HEBO3MOXKHOCTHIO BOCTIPOM3BECTH
KasaMOyp Ha JIPYyroM sI3bIKe, U B TOM CIydae OHM MPHUOEraroT K BOJIHLHOMY Tie-
pEBOY, KOTOPBIN MpEIoyiaraeT BOCHPOU3BEACHUE KIIOYEBON HHGOpMAINH
OPUTHHAJIBHOTO BBICKA3bIBAaHUSI C UCIOJIb30BAHUEM COYETAHUM Pa3IUYHBIX IIe-
peBoaueckux TpaHchopmaruii. Yaiie Bcero mpoucxoauT 3aMeHa FOMOPUCTHY -
CKOTO BBIPQKEHUS Ha TOXOXEE, IJI€ aBTOPCKUN IOMOp TEpSAETCs, HO MPU ITOM
COXpaHsIeTCsl HACTpOeHWEe TNepBOHaudaiabHOW mIyTku: «You know, nothing is
impossible» — «Really? But I do nothing every day» / «['oBopsiT, Bpems Bce uc-
MPaBUT» — «A 51 BOT CaM HUCIIPABIIOCHY.

[TomBoas UTOT BCEMy BBIIEU3NIOKEHHOMY, CIEIyeT CKa3aTh, 9YTO TBOpUE-
CKHUH TpoIliecc mepeadn Urpbl CIIOB SBIISACTCS CIIOKHOM 3a/1adueil, Ipu penieHUH
KOTOPOH HEOOXOMMO YYUTHIBATh (POHETHUCCKUE, TPAMMATHICCKUE U KYJIBTYP-
HBIC pa3Iu4Ms MEKIYy s3bIkaMd. HempaBWIIbHBINA TIEPEeBOJ] MOXKET ClelaTh HC-
XOJTHO€ BBIPAKCHHE TIPECHBIM, HCKA3UTh €T0 CMBICT U HE TIepeaTh W3HAYAIBHO
3aJI0)KEHHYIO B HEM MBICITb. IMEHHO MO3TOMY Ba)KHO 3HATh O CYIIIECTBOBAHUU U
YMECTHOM  TIpUMEHEHWH  (PopManabHBIX, MOP(OJIOTHUECKUX,  JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKUX, CTUIUCTUICCKUX M KOMIUIEKCHBIX MEPEBOTYECKUX TpaHChOp-
Manui, 3((HEKTUBHOCTh KOTOPBIX 3aBUCUT HE TOJIBKO OT KOHTEKCTa, HO W OT
MOJIX0/1a IEPEBOIYNKA K KAKOMY OTACIBHOMY CIydaro.
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Hanuune HaBBIKOB, 3HaHUE KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH S3BIKOB U YMEHUE
OalaHCUPOBATh MEXKIY COXpPaHEHHUEM CMBICIAa OPUTHHANIA M CO3JaHUEM aHaJo-
rMYHOrO 3PQeKTa B MepeBojie SBIAIOTCS KIIOUEBBIMU B BOIIPOCE OCYIIECTBIIE-
HUS TPaMOTHOM nepefadyn KaiamMOypoB Ha JPYTOM SI3bIK C COXpaHEHUEM MX aB-
TOPCKOM 33lyMKH ¥ MIEPBOHAYAIBHO 3aJI0KEHHOTO IOMOPUCTHUECKOTO dPdeKTa.
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VJIK 81'33
JIMHTBUCTUYECKWU AHAJIN3 CTEHEPUPOBAHHBIX
[PA TIOMOIIN CHATGPT O®UIIAAJIBLHO-IEJOBBIX U JIMUHBIX
MACEM HA AHIJIMIICKOM SI3BIKE COOTBETCTBHUIO
OPUIUAJIBHO-IEJIOBOMY M PASTOBOPHOMY CTHJISIM

IIpoeomopoe B.A., I'opoynosa T.B.
Hpxymckuii HayuoHanbHbll UCCIe008amMeNbCKUL MEeXHUYeCKULl YHUgepcument,
2. Upxkymck, Poccuiickaa ®edepayusi
B crarbe NpoBOANTCS CPAaBHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHBIN aHAJIN3 CrEHE-
PUPOBAHHBIX MpHU oMol uckycctBeHHoro mHtesekra ChatGPT oduumans-
HO-JICJIOBBIX M JIMYHBIX MTUCEM Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE Ha COOTBETCTBHE OQUIU-
QJIBHO-IIEJIOBOMY M Pa3roBOPHOMY CTHJIAM. KOJJIEKTMB aBTOpPOB TakXke pac-
CMaTpUBAeT TaKue MOHATUS KaK MCKYCCTBEHHBIM MHTEIEKT U (YHKIMOHAJb-
HBIE CTHJIN.

Kntouesvie cnosa: uckycctBeHnbli unremnekr, ChatGPT, odunmanbHo-
JIEJIOBOM CTWJIb, PA3TOBOPHBIN CTWJIb, (DYHKIIMOHAJIBHBIE CTUJIH, O(UIIMATBHO-
JIeJIOBOE MUCHMO, IMYHOE TTUCHMO.

LINGUISTIC ANALYSIS OF BUSINESS AND PERSONAL LETTERS
IN ENGLISH GENERATED WITH THE HELP OF CHATGPT
IN COMPLIANCE WITH FORMAL AND INFORMAL STYLE

V. Provotorov, T. Gorbunova

Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation
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The article conducts a comparative analysis of business and personal let-
ters in English generated using artificial intelligence ChatGPT for compliance
with formal and informal styles. The team of authors also examines concepts
such as artificial intelligence and functional styles.

Keywords: artificial intelligence, ChatGPT, formal style, informal style,
functional styles, business letter, personal letter.

B nacrosiiee Bpemsi 0coOblii HHTEPEC BBI3IBAET UCKYCCTBEHHBIN MHTEII-
JIEKT U MPOTPaMMbl, KOTOPBIE MO3BOJISIIOT ATOT UHTEJUIEKT UCIOJIb30BATh B pa3-
JUYHBIX LEJSAX, HE TOJIBKO Y YUYEHBIX, CBSI3aHHBIX HEMOCPEICTBEHHO C KOMIIbIO-
TEPHBIMH TEXHOJIOTUSIMHU, HO U Y JIMHTBUCTOB. VX UHTEpec He ABigeTcs Oecrnoy-
BEHHBIM, TaK KaK YK€ CYIIECTBYIOIIHNE MTPOTrpaMMbl CIIOCOOHBI HE TOJIBKO Tiepe-
BOJUTbH TEKCTHI C OJTHOTO SI3bIKA Ha APYTOil, HO U CAMOCTOATEIIBHO T€HEPUPOBATH
CBSI3HBIM MHUCHbMEHHBINA U YCTHBIA TEKCTHI. BOMpPOC Ha CKOJIBKO 3TU TEKCTHI COOT-
BETCTBYIOT HOpMaM $3bIKka (IpaMMaTHUYECKUM, JIEKCUYECKUM, CTHIIMCTUYECKHIM)
OCTAaETCsl OTKPBITHIM. B CBOEM HCCIIETOBAHUM Mbl PEIIMJIA CPABHUTH COOTBET-
CTBUE CT€HEPUPOBAHHBIX MCKYCCTBEHHBIM MHTEUIEKTOM O(UIIMAIBHO-EIOBBIX
Y JTUYHBIX MMUCEM CTHIIMCTUYECKUM HOpMaM.

JIns Hayajma pacCMOTPUM TMOHSTHE «HUCKYCCTBEHHBIM WHTEIJIEKT». DTO
TEXHOJIOTHS, KOTOpasi MO3BOJISIET KOMIBIOTEPY 00padaThiBaTh JaHHbBIE, TEHEPU-
pOBaTh TEKCTHI, JI€JIaTh BBIBOJBI U M3y4yaTh MH(OpMalU0 0e3 aKTUBHOTO yya-
CTHS TOJIB30BaTENsl. DTO HAMpaBJICHUE B COBPEMEHHOW HayKe BKJIIOYAET paspa-
OOTKY KOMIIBIOTEPHBIX CUCTEM, CIIOCOOHBIX JEMOHCTPUPOBATH MOBEJICHHE, aHa-
JoruyHoe yenoBeueckoMy [4]. Oguum u3 tunoB MU sABIsIIOTCS HEMPOHHBIE Ce-
TH, KOTOPBIE MPEACTABISIOT COOOM MaTeMaTHUYeCKHe MOJIEIH, MbITAIOITUECS
IMYJIUPOBaATh pabOTy yenoBeueckoro mosra. OguuM u3 spkux npumepor MU
apisgercsi ChatGPT — unCcTpymeHT, pa3paboTaHHBIN AJis TeHEepaluu TeKCTa |
B3aMMOJICUCTBHUS C JIFOJIbBMH B €CTECTBEHHOU (opMme.

ChatGPT, ocHoBaHHBIM Ha apXUTEKType HEUPOHHOU ceTh «TpaHcdop-
Mep», SIBISIETCS MEXaHU3MOM 00paOOTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKa, KOTOPBIM 00JIa-
JlaeT CIIOCOOHOCTBIO YJIABIMBATH 3aBUCUMOCTH B TOCJIEAOBATEIBHOCTSAX JaH-
HBIX. JTa apXUTEKTypa COCTOUT U3 HECKOJBKHX CJIOEB MEXaHW3MOB CaMOBHU-
MaHHsl, TIO3BOJISIFOIIMX MOJICTU OLIEHUBATh BAXHOCTh PA3IMYHBIX CJIOB WJIU JICK-
ceM B 3a7aHHOM KoHTekcTe. HecMmoTpst Ha To, uTo ChatGPT ctpemutcs npemno-
CTaBJIATh ()aKTOJIOTUYECKH U JTUHTBUCTUUECKHU MPABUIIBLHBIE OTBETHI, HHOTIa BCE
K€ BO3MOXHBI HEMPaBWIbHBIC UM OSCCMBICIEHHBIE PE3yJbTaThl M3-3a 11a0JI0-
HOB ¥ MH(GOPMAIINH, TIOTYYSHHBIX B TIpoiiecce o0yuenus [3].

Takum 006pa3oM, MbI BUIUM, YTO HECMOTPS HA TOTCHIIMAIBLHYIO BO3MOXK-
HOCTh TE€HEpUPOBATh MpaBuiibHbIe TeKCThl U MoxeT ommbarbes. CMOXKET JH
ChatGPT crenepupoBaTh CTHINCTUYECKH IPABUIbHBIE TEKCTHI? Benb JOBOIBHO
YaCTO BO3HHUKAET MOTPEOHOCTh B COCTABJICHUHM TEKCTA B OMPEICICHHOM CTHUJIC
peyu, OHAKO HE HOCUTEIU A3bIKa MOTYT CTOJKHYTHCS C TPYJHOCTSIMH B 3TOM
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nporecce. Kpome Toro, Moxer morpedoBaTbes nepedopMyIupoBaTh WU HC-
IMPaBUThb TCKCT U3 OJHOT'O CTUJIA B ﬂpyroﬁ CTHUJIb.

ITon crumsamu peun (MM (QYHKIMOHAIBHBIMH CTHJISIMH) TTOHUMAETCS
«PasHOBUIHOCTDH JIUTCPATYPHOTO A3bIKA4, B KOTOpOﬁ SA3BIK BBICTYIIACT B TOU WU
WHOM COLMAJIBbHO 3HAYMMOM cdepe 0OIeCTBEHHO-pEUeBOM MPAKTUKHU JIFOACH U
0COOEHHOCTH KOTOPOU OOYCIIOBJICHBI OCOOCHHOCTSIMHU OOICHUST B JaHHOU c(e-
pe» [2, C. 567]. CTunu pedn B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKax UMEKOT HEKOTO-
PpbIC CXOACTBA, HO TAKKC U OTIIM4YHA, KOTOPBLIC CBA3AHBI C KYJIbTYPHBIMU U A3bI-
KOBBIMH OCOOCHHOCTSIMHU KaXI0T0 si3bIka. B cBoel paboTe mMbI OyeM paccmar-
puBaTh (HOpMaTbHBIA U HEPOPMAIBHBIN CTHIIb B aHTJIMHCKOM SI3BIKE, KOTOPHIC
HCIIOJIB3YIOTCA B O(l)I/ILII/IaJ'IBHO-I[CJ'IOBBIX IIrucbMax U, COOTBETCTBCHHO, JIMYHBIX.

HedopmanbHbiil CTUIb pedn, KOTOPBIM HCIIONB3YETCS] B YCTHOW M MHUCH-
MEHHOM KOMMYHHKaAIIUH, OTIINYACTCA HpOCTOTOfI 1 ci1a0bIMHU OI'PpaHUYCHUAMU B
BBIPpAKCHHAX. ,[[aHHBIfI CTUJIb TUIIMYECH OJId CHTyaHHﬁ, Koraga pa3roBop IIPOHUC-
XO0OUuT B HGHpHHY)KIIGHHOfI 00CTaHOBKE (a TaK>XKEe, IJI1 JIMYHOM HepeHI/ICKI/I), Tac
Y49aCTHHUKH 06H16HH}I CTpEMATCA K SMOLOUMOHAJIbBHOMY H CBO6OI[HOMy O6M6Hy
MBICIIAMHU [1] Yro xe KacaeTcs O(bI/IHI/IaJIBHOFO CTHUJIA pCUH, TO OH IIPUMCHACTCA
B I[GJIOBOI?'I CpCAcC, HAYYHBIX HMCCIICAOBAHUAX U OPYIUX 0(1)I/II_II/IEUII>HI>IX MCPOIIPHU-
ATUSIX, XapaKTEPU3YyETCA CTPOrOCThIO U SICHOCTBIO Mepeaadyn HH(pOopMaluu.

A Tteneppb nonpoOyeM UCIOJIb30BaTh JAHHBIM MHCTPYMEHT, YTOOBI OIpe-
ACJIUTh CTUJIb TEKCTA U UBMCHUTH €T0.

VY Hac ecTh cienytoiiee opuimaabHOe MUChMO [S]:

“Dear Sir or Madam,

| am writing to inquire about the Snap Fitness sports club.

| am a first year student at Western College. | have just discovered that
my college does not provide any sports facilities as of yet. However, | found
Snap Fitness to be the nearest sports club and would like to request more infor-
mation about it.

Firstly, I wonder if you could possibly give me a small overview of the
available facilities. It would be interesting to know whether the club offers some
sports classes and personal training sessions.

Secondly, I would be interested to know how big the gym area is and what
types of equipment are available.

Lastly, 1 wonder what kind of membership the club offers. Do you have
monthly or weekly based tickets available or do I need to sign up for a longer
period?

| would appreciate it if you could send the details to my email.

| look forward to hearing from you!

Yours faithfully,

Jack Smith”

Teneps, monpoOyeM W3MEHUTH CTWJIH JAHHOTO MHChMa Ha HedopMmaib-
Hb1i. [Tonyyaem cienyromee:

“Hey there,
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| hope this email finds you well!

So, I'm a freshman over at Western College, and I just found out that our
school doesn't have any sports facilities yet. Bummer, right? Anyway, | heard
about Snap Fitness being nearby, and I'm super curious about it.

Could you maybe give me the lowdown on what the place has to offer?
Like, do you guys have classes or personal training sessions available?

Also, I'm wondering how big the gym is and what kind of equipment
you've got there.

Oh, and speaking of, what's the deal with memberships? Do you do
monthly or weekly passes, or do | need to commit for a longer term?

If you could shoot me the deets over email, that would be awesome.

Thanks a bunch!

Catch you later,

Jack Smith”

HpoaHaJImeyeM, KaK M3MEHHWJIOCH MHUCHEMO. B ICPCIIMCAHHOM IIHCBMC
ObLI UCIOJIB30BaH paSFOBopHLIﬁ CTUJIb PCUYH, YTO IIPUBCIIO K UBMCHCHHUIO pPCUC-
BBIX 000OPOTOB U OCOOCHHOCTEN. BOT OCHOBHBIE H3MEHEHUS:

1. Bmecto dopmansroro "Dear Sir or Madam" Obuto ucrnosb3oBaHo 00-
Jiee IpuBbIYHOE U Apyxento0Hoe "Hey there".

2. ®opmansHoe "l am writing to inquire about™ O6buTO 3aMeHeHO Ha OoJee
npoctoe "I'm super curious about it".

3. Bmecto popmaneroro "Firstly, | wonder if you could possibly give me
a small overview" OwuT0 HcHonb3oBaHO Oojiee mpsmosmueiriHoe "Could you
maybe give me the lowdown on what the place has to offer?".

4. Bmecto dpopmansroro 'l would appreciate it if you could send the de-
tails to my email. I look forward to hearing from you! Yours faithfully" 6suto
UCTob30BaHo Oosiee pacciabnennoe "If you could shoot me the deets over
email, that would be awesome. Thanks a bunch! Catch you later".

ITH U3MEHEHHUA ACIAa0T IMMUCbMO 6OJ'IGG IMPUBCTIIMBBIM, IIPOCTBIM U IIPpHU-
OJIMYKEHHBIM K OOBIYHOMY Pa3roBOPY, YTO MOXKET CO3/1aTh O0see APYKET0OHYIO
aTMocQepy B 0OIIEHHUH.

Teneps, nepenenaeM JaHHOE TUCHMO CHOBA B OPUIIMATBHBIA CTHIIb PEYH.
[Tonyuaem cienyrouiee mucbMo:

“Dear Sir or Madam,

| trust this correspondence finds you in good health.

| am writing to inquire about the Snap Fitness sports club. As a first-year
student at Western College, | have recently become aware of the absence of
sports facilities at our institution. Consequently, I have taken an interest in Snap
Fitness, which I understand is located nearby.

| would greatly appreciate it if you could provide me with comprehensive
information regarding the facilities available at the club. Specifically, I am in-
terested in learning about any sports classes or personal training sessions of-
fered.
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Additionally, I am seeking clarification regarding the size of the gym area
and the variety of equipment accessible to members.

Furthermore, | would like to inquire about the membership options of-
fered by the club. Are monthly or weekly passes available, or is there a require-
ment for a longer-term commitment?

| kindly request that you furnish me with the aforementioned details via
email at your earliest convenience.

Thank you for your attention to this matter.

Yours faithfully,

Jack Smith”

B nepenncanHOM mucbMe ObLI MCIOJIB30BAaH OQULMAIBHBIN CTHIIb pEYH,
4TO IIPUBCJIO K UIBMCHCHHIO PCUCBLIX 060p0TOB 1 ocoOeHHocTell. BoT ocHOBHEBIE
N3MCHCHUA.

1. Bmecto pasroBopnoro "Hey there" Obuto ucnosb3zoBano 6osee ¢op-
ManbpHOe "Dear Sir or Madam".

2. Pasrosopnoe "So, I'm a freshman over at Western College, and | just
found out that our school doesn't have any sports facilities yet. Bummer, right?"
ObUTO 3aMeHeHO Ha Oosee GopmansHoe | am writing to inquire about the Snap
Fitness sports club. As a first-year student at Western College, | have recently
become aware of the absence of sports facilities at our institution."

3. Bmecto pasrosopuoro "Could you maybe give me the lowdown on
what the place has to offer?" 6s110 Hcnionbp30BaHO Oosiee hopmansHoe "l would
greatly appreciate it if you could provide me with comprehensive information
regarding the facilities available at the club."

4. Bmecto pasrosopsoro "If you could shoot me the deets over email, that
would be awesome. Thanks a bunch! Catch you later," 6s110 Hconb30BaHO 60-
nee dpopmansHoe "l kindly request that you furnish me with the aforementioned
details via email at your earliest convenience. Thank you for your attention to
this matter."

OTU U3MEHEHHUS JIeJal0T MUChMO OoJiee (hOpMalIbHBIM, BEXIIUBBIM U MPHU-
OJIMKEHHBIM K O(PHUIIMAIIBHOMY CTHIIIO PEYH, YTO MOKET CO3/1aTh Oosee mpodec-
CHOHAJIbHOC BIICYATJIICHUC IIPU 06H.I€HI/II/I C O(i)I/II_II/IaJ'IBHBIM MMPpCACTABUTCIICM.

CyTb cooOuIeHusl ocTajlach MPUMEPHO TOW K€ MPU U3MEHEHUU CTUJIS U3
ogUIMaNTBHOTO B pa3roBOPHBIN U 00paTHO. O6a BapuaHTa MUCbMa OCTAIOTCS 3a-
pocoM MH(OpMaIu 0 CIOPTUBHOM KityOe «Snap Fitness», coaepkar mpoch0y
O MMpPCAOCTaBJICHUHU I/IH(l)OpMaLII/II/I 0 AOCTYIIHBIX YCIIyTraxX, a TaKKXC€ O YJICHCTBC B
KIyOe.

OI[H&KO CTHJIb pCUH BIIMACT HaA TO, KaK COOGH.[CHI/IC BOCIIPUHUMACTCA U HA
TOH, B KOTOPOM OHO Tiepenaercs. B pasroBopHOM cTujie MUCHMO 3BYYHT Oosee
JIPYXKETIOOHO U HEMPUHYKJEHHO, co3/1aBasi 0ojiee MHIUBHAYAIbHYIO M MEHEe
dbopmanbhayto atmocdepy obmenus. C npyroit CTOpOHBI, OPUITMATBHBIA CTHITH
npuaeT TuchMy Ooliee mpodecCnOHANBHBIN U BEXIUBBIN XapaKkTep, 4YTO MOKET
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OBITH 00JICE YMECTHO B O(UIIMAIBHBIX CUTyaIlUAX U OOpaIlleHUSIX K OpHUIIHATb-
HBIM OpPTaHU3AIUSM WUJTU TPEICTABUTEIISIM.

JIBOITHOE M3MEHEHUE CTUIIS PEeYH U3 O(PUIIMAIBHOTO B Pa3roBOPHBIN U 00-
paTHO MOXET MOBJIMATH Ha (POPMYJIUPOBKY U AKIIEHTHI B TEKCTE, HO 0OIIEE CO-
Jiep:kaHue cooOlIeHus1 OObIYHO coxpaHsieTcsi. TakuM oOpa3oM, U3MEHEHUE CTHU-
JS peYrd MOKET U3MEHUTh BOCIHPHITHE COOOILEHHS, HO €r0 OCHOBHOW CMBICI
OCTaeTCsl MPUMEPHO TeM Ke. 3 3TOro MOKHO cenaTh BbIBOJI, UTO JAHHBIA WH-
CTPYMEHT CHOCOOEH M3MEHSATh TEKCThI COTJIACHO UX CTHJIMCTUYECKUM OCOOEH-
HOCTSAM, COOJIIOasi BCE HIOAHCHI X YIOTPEOICHNUS.
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YK 81.373.43
O BO3MOJKHBIX TPYJJHOCTSX INEPEBOJIA HA3BBAHUI
AHIJIOSA3BIYHBIX ®UJIBMOB HA PYCCKHUM S3BIK
N CITIOCOBAX UX PEHIEHUA

Pomanosa A.A., Heanuosa H.A.
Hprymcxuii HayuoHanbHblll UCCIe008AMENbCKULL MEXHUYeCKUU YHUBepCUmem,
2. Upxkymcxk, Poccuiickas ®edepayus

CraTbsl OCBSIIEHA aHATIM3Y CTpAaTErvil MepeBojia Ha3BaHUM AHTJIOSI3bIY-
HBbIX (PUIIBMOB Ha PYCCKHUH s3BbIK. BoiemnstoTcss (pakTophl, OKa3bIBAIOIIUE BIIWS-
HUE Ha KauecTBO nepeBojia. OG0CHOBBIBACTCS BAXKHOCTh CEPhEIHOTO MOAXO0AA K
ajanTaiuu 3arojoBKoB. [lomqu€pkuBaercss HEOOXOIUMOCTh YUUTHIBATH HE TOJIb-
KO MapKETHUHIOBYIO CTPATErHi0, HO U CMBICIIOBOE COOTBETCTBUE 3aroJIOBKa Ha
PYCCKOM $I3bIKE OPUTHUHAJIBHOMY.

Knrouesvle cnosa: nMUCbMEHHBIM MEPEBOJ; KyJIbTypa; KUHO; MEPEBOIUE-
CKU€ CTpaTeruu; JTMHTBUCTUKA; PYCCKUN A3BIK; aHTJIMACKU SI3bIK.

DIFFICULTIES IN TRANSLATING ENGLISH FILM'S TITLES
INTO RUSSIAN AND ITS SOLUTIONS
A. Romanova, N. Ivantsova
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to the analysis of strategies for translating the titles
of English-language films into Russian. Factors influencing the quality of trans-
lation are identified. The importance of a serious approach to adapting titles is
substantiated. The necessary to take into account not only the marketing strate-
gy, but also the semantic compliance of the title in Russian to the original is em-
phasized.

Keywords: linguistics; translation; culture; cinematography; translation
strategies; Russian, English.

B HACTOAIICC BPEMA KHUHO SABJIACTCA OOAHMM H3 CaMbIX BOCTpC6OBaHHBIX
BHUJOB XYIAOKXCCTBCHHOI'O KOHTCHTA. KI/IHOI/IH)IYCTpI/IH GH.Ié O4Y€Hb MOJIOAaA,
(GUIBMBI TOSIBUIIUCH YYTh OOJIBIIE CTOJIETUSI HA3aJl, HO OBICTPO 3aBOEBAIM IO-
IyJISIPHOCTB CPEJIN JTIOJIEN BCEX BO3pACTOB. OUIBbMBI — BayKHAs 4aCTh MacCOBOM
KynbTypbl. Kaxkaass kuHOKapTHHA HECET Ha ce0e OTIeYaTOK MEHTAJIUTETa, YTO
oTpaxacTCsga HC TOJBKO B COACPIKAHMH, HO U B HA3BAHHUM. CpEMOYHBIC I'pyHIIbI
CO3JJar0T HCJBIC BCCICHHLIC M ITOKA3BIBAIOT UX MHUPY. BI/ISHCC-I/IHILYCTpI/Iﬂ IIpo-
[[BETAET, aKTEpaM MOKIJIOHSIOTCS, MY3bIKY K (pUiIbMaM UTpaioT Ha Pa3IndHbIX
WHCTPYMEHTAX, a OTHOIICHUS MEPCOHAXKEH 00Cyx)aaroT B Kpyry apysei. Ilpa-
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BUJIbHBIN BBIOOp MepeBoAa Ha3BaHUA (PUIIbMAa MOXKET OKa3aTh 3HAYUTEIHHOE
BJIUSIHUE HA €0 YCIeX U MOMYJSAPHOCTh Cpeau ayauTopun. HenmpaBuiabHbIA Win
HEYyIauyHbII IEPEeBOJI MOXKET UCKaXKaTh CMBICII OPUTHHAIILHOTO HAa3BaHUs, HE Tie-
penaBaTh €ro SMOIMOHAIBHYIO OKPACKY WM JJaXKe MPUBECTH K HEJJOTTOHUMAHHIO
ctoxkera (unbMa. ['paMOTHBIN NepeBoO]] Ha3BaHUS TIOMOKET MPUBJICYh BHUMAHUE
K KapTHHE, 3aUHTEPECOBAThH 3PUTENICH U MOBBICUTH €€ KOMMEPUYECKYIO YCIell-
HOCTh. TakuMm 00pa3oM, HEOOXOIUMO BBISIBUTH OCOOCHHOCTH TIEPEBOJIa Ha3Ba-
HUN (UIBMOB, OMUCATh MCIOJB3YEMbIE CTPATETHH, a Takke (PaKTOpbhl, OKa3bl-
BAIOILIME BIMSHUE HA PE3YJbTAT MEPEBOJA.

ABTOpBI CTaparOTCsA JaBaThb CBOMM IMPOU3BEICHUSIM OpOCKHE U EMKHE
Ha3BaHMs, KOTOPHIE JOJDKHBI OTpakaTh OCHOBHYIO MBICIIb (puiIbMa U TMpUBJIE-
KaTh KaK MOXKHO OOJIbIlIe BHUMAaHHUA MOTEHIMATIbHBIX 3puteneit. 13 sroro cie-
JYET, YTO Ha MEPEBOJIYUKE JIEKUT OTBETCTBEHHOCTD 32 KOPPEKTHYIO aIalTaIlUIO
Ha3BaHUS U KOMMEpYECKUU ycrnex KuHoJIeHThl B Poccun. Heo6xoaumMo yuuThI-
BaTh KYJbTYpHbIE OCOOEHHOCTH CTPaHbI ChEMKU U BOCIIPUSATHE PYCCKOSI3BIYHOTO
3putens. OgHako, B MOTOHE 32 BBITOJION 4acTo OTOpachIBaeTcs riaBHas (PyHK-
M TIEPEBO/Ia Ha3BaHUSI — KaK MO>KHO 00Jiee TOUHOE COOTBETCTBHE OPUTHHAITY U
OoTpaxxeHue cojiepkanus GuiibmMa. MapKeTUHT — TJIaBHAs MPUYMHA, 110 KOTOPOM
Ha3BaHMS MWHOCTPAHHBIX (PUIBMOB YaCTO MCKaXaroTcs, JIMOO COBCEM HE COBIIa-
JAI0T TI0 CMBICITY C OPUTHHAJIBHBIM.

Crpareruu mepeBojia — COBOKYITHOCTh MPUEMOB U METOJ/IOB, HCIOJb3Ye-
MBIX IEPEBOAYUKOM MIPHU BHITIOJIHEHUH TIEPEBO/IA.

Ucxonnsiit s3b1k (M) — s13bIK, C KOTOPOTO OCYIIECTBISECTCS IEPEBOI.

[lepeBopsmmii s13b1k (I15) — sI3bIK, HA KOTOPBIN OCYILIECTBIISIETCS MEPEBO/I.

Peanuu (KynbTypOHUMBI) — CJIOBa, 0003HAYAIONIME MIPEAMETHI WU SIBJIC-
HUSI, HE U3BECTHBIEC KYJIbTYpE MEPEBOASIIETO s3bIKa [1].

Ha BBIOOp cTpareruu mepeBoja Ha3BaHWM AHTJIOS3BIYHBIX (PUIBMOB Ha
PYCCKHUH SI3bIK MOTYT BJIMSTH pas3inyHbie (hakTOpbl. Bo-TIEpBBIX, MEPEBOAUUK
BBIHYKJICH aJanTUPOBaTh Ha3BaHWE (DUIbMa K PYCCKOM KyJIbType, 4TOOBI CO-
XpaHUTh UHHOPMATHUBHOCTH 3arojioBKa. TO €CTh HEOOXOAMMO YUYHUTHIBATH UTPY
CJIOB, WCTOJH30BAHME B HAa3BaHUU peauii, MPO(PECCHOHATBLHOTO >KaproHa u
YCTOMYMBBIX BbIpakeHUU. Kpome TOro, B Ha3BaHUM MOXKET OBITh HaAMEPEHHO
JOMyIleHa omr0Ka, OTpa)arolias CyTb KHHOKApTUHBI. BO-BTOpBIX, MepeBO/I-
YUK MOXET JKeJaTh cliejlaTh Ha3BaHHWe Oosiee MH(GOPMATUBHBIM, BbhI3BaTh KOH-
KPETHBIC acCOIMAIIMU ¢ Ha3BaHUEM, WJIM UCIIOJIH30BaTh NIEPEBOIbI HA3BAHUM MO-
X0XXHUX (PUIBMOB KaK OCHOBY (YTO MOBBIIIAET IIAHCHI PUBJICYh BHUMAHUE K HO-
BOMY (UIBMY uepe3 JIpyrod, BO3MOXKHO, HUKAaK HAMpSIMYH HE CBS3aHHBIN C
nanaeiM: «Shark Tale» — «IlogBoguas OpaTBa»; «Over the Hedge» — «Jlecuas
OpatBay).

CyuiecTByeT HECKOJIbKO OCHOBHBIX CTpaTervii mepeBoia, KOTOpbhIE HC-
MOJIB3YIOTCS TIPU pab0TE C AaHTJIOS3BIYHBIMHA HA3BAHUSIMU:

1. IIpssmoit mepeBoa — crmocoO, Mpu KOTOPOM Ha3BaHHWE mepenaéTcst o-
CJIOBHO. SIBNseTCS aleKBaTHBIM CIocoboM mepeBonaa, eciu [I5 mmeer momxo-
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TSN JICKCHUYSCKUI SKBUBAICHT. VCONb3yeTcst IpU OTCYTCTBUU B Ha3BaHHU
CIIOKHOIIEPEBOAUMBIX KOMITOHeHTOB. K mpumepy: «Pirates of the Caribbean:
Dead Men Tell No Tales» — «ITuparsl KaprOckoro mopsi: MepTBenbl He pac-
CKa3bIBAIOT CKazkm»; «Youth» — «Mononmocte»; «Winnie the Pooh: Blood and
Honey» — «Bunnu-ITyx: KpoBp u mMén»; «The Wov» — «Kiarsa»; «Midnight
Suny — «ITonrounoe comute»; «Orion and the Dark» — «Opuon u TbMay.

2. TpaHcauTepanus ¥ TPAHCKPHUIIIMS Yallle BCETO MPUMEHSIOTCS B KOM-
Ounaruu. TpaHcauTepanus — MOOYKBEHHas mepenada rpapuueckoi (popmbl
OpUTHHAJIA, MO3BOJISIET BOCCO3/1aTh OCOOCHHOCTH aHIIMiicKoro si3bika [1]. Tpan-
CKPUIIIHS — BOCIIPOU3BEICHUE 3ByUaHHs C TOMOIIbIO pyccKkuX OykB. Yarie Bce-
ro0 JaHHbIE CTpPATerHM IMPHMEHSIIOTCS NPH IEpeBofe HMMEH COOCTBEHHBIX B
Ha3BaHUM WJIM HEOOBIUHBIX CJIOB, MEPEAAIOIMX aTMOCc(epy TAaMHCTBEHHOCTH. B
cllydyae MpsSMOTO MEPeBOia OHM JICTKO TEPSIOT MPUBJICKATEIBHOCTD [ 3PUTEIIS.
K npumepy: «Dogmany — «Jlormen»; «Sinister» — «Cunuctep»; «Kung Fu Pan-
da» — «Kynr-dy Ilanma»; «John Carter» — «J/xon Kaprep»; «Snowdeny —
«CHoynen», «Mr.Holms» — «Muctep Xonmcew; «Interstellary — «MuTtepcren-
nap»; «Titanicy — « TutaHuk».

3. Tpauncdopmanmu — criocoObl MEpeBoOaa, COCTOSIINE B TPEOOPA30OBAHUH
TEKCTa C MOMOIIBIO 3aMEHBI eauHuIl] VSl Ha KOMMYHHKATHBHO-PABHOIICHHBIC B
[ B ciiydae HEBO3MOXHOCTH HCIOJIb30BAaHUS MPHUHATHIX (PEryJSIPHBIX) COOT-
BercTBUM [2]. Tpanchopmanuu ucnonb3yrorcs Hanbonee yacto. K aToit crpare-
TUU MEPEBOIa OTHOCATCS HECKOJIBKO KOMIIOHEHTORB: 3aMeHa, J00ABJICHHE U OITy-
IICHHE.

3amMeHa — 3TO U3MCHEHHE CJI0BA WJIM CMbIC/IA HA3BAHUS IS IPUBJICUCHHUS
Oosbiiero BHUMaHusA. YacTo TPYAHO OOBSICHUTH KapAWHAIbHBIC MMEPEMEHBbI B
Ha3BaHUH. DTO MPUBOJUT K UCKAXKXEHHOMY TIEPBOMY BIICUYATIICHHUIO MOTCHIINAb-
Horo 3putensa. K mpumepy: «Bring him to me» — «Jlopora B ofauH KOHEI;
«Don't Look Deeper» — «Co6oii co3nanus»; «Flowery — «B3spocibie Hrpbi»;
«Role Play» — «Mos xena —kuiiep»; «Re-Education of Molly Singer, The» —
«Mommu u borany; «Hotel Transilvania» — «MoHcTpbl Ha KaHUKyIax»; «Love
Reset» — «JIt060Bb 6€3 maMaTny.

CTOWT y4YHTHIBaTh, YTO MOAOOHAS afamTalis MOKET IPUMEHITHCS
U3 COOOpakeHUI COOTBETCTBHS *aHpPy KuHOKapTuHbl. Dunem «The Pacifiery
ABJISICTCS KOMEIHEH, MOITOMY OBLT aganTHpoBaH Kak «JIbichlii HaHbKa: Crensa-
nanue» [3]. J1oCHOBHBIN NEPEBOJ ITYCTHIIIKa» UMEET B PYCCKOM SI3bIKE HEra-
THBHYIO OKPACKY.

HobaBnenue mpenacTaBisieT coboil g00aBlieHHE HOBBIX CJIOB IS
ayumnero Bocnpusatus [4]. [lo3Bonsier pacmuputh WHGOPMAINIO, KOTOPYIO
Hecér Ha3BaHue. OOBIYHO MPUMEHSAETCS K MMeHaM coOcTBeHHBbIM. K mpumepy:
«Hitchy — «IlpaBuna chema: meron Xutuay; «Alfiey — «KpacaBunk Amnduy;
«Norbity — «Ynoku Hopouta»; «Hellboy» — «Xemnboit: I'epoit u3 mexmiay;
«Chappie» — «Po0oT o nmenn Yanmm.
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Omnyuienue, HaA0OOPOT, MO3BOJISET yOpaTh ClIOBa, KOTOPhIE HE BbI-
HOJIHAIOT BaXKHON (DYHKLUH, ABIISAIOTCS U30BITOUHBIMU, 10 MHEHUIO TIEPEBOAUN-
ka. Hammpumep, «Lone Survivory — «Y1eneBmmii», B JaHHOM ClTydae OMyIICHUE
OBLIO UCNOIB30BAHO JJIs 00JIE€ JAKOHUYHOTO 3BY4YaHUs HAa3BaHMUSL.

4. Ananor win TBopyeckas ananranus. [JJaHHas cTpaTerus 3aKiIo4acTcs B
NIEPEOCMBICIIEHUHN Ha3BaHUA U moabopa noaxoasuen 3amMensl Ha [14. K npume-
py, anrmuiickuii ¢ppazeonoru3m «Lock, Stock and Two Smoking Barrels», o6o-
3HAYAOIINAN YaCTH, U3 KOTOPBIX COCTOUT OPYXKUE, COXPAHUI B PyCCKOM NIEPEBO-
Je CTPYKTypy Ha3BaHus: «KapTsl, 1eHbru, nBa ctBojia» [S]. JlaHHBIN nepeBoj
OKa3ajcs MOIXOIAIIMM JJisi KpUMHUHAJIbHOW komenuu. Haspanue ¢unbma
«Tinker Tailor Soldier Spy» orcburaer x anriumiickoi cuutanke. Ha pycckom
€CTh HEUYTO IOXO0XKEE: «Ha 30J0TOM KpPBUIbLE CHIECIH: LAph, LAPEBUY, KOPOJIb,
KOpOJIeBUY». B aHINMICKOM BapHaHTe MOHApXOB 3aMEHSET Oorady U MPUCYT-
cTByeT noptHoii (tailor). Boaur ske ToT, kTO momnagaet Ha cioBo thief — «sop». B
pyccKoM mepeBoje 3TOT puiibM HazbiBaeTcs «l1InuoH, BbIiinn BoH!».

Wrak, B mpoluecce nepeBoaa Ha3BaHUI aHIVIOA3BIYHBIX (PUIIBMOB Ha pyc-
CKHH SI3bIK B OCHOBHOM HCIIOJIB3YIOTCSI YETBIPE CTPATErMM: HPSIMOU IEPEBOJ,
TpaHCIUTEpalUsl U TPaHCKPUILKA, TpaHchopmanuu, aHaiaor. KuHopuibMbl He
TEPSIIOT CBOEH MOMYJISIPHOCTH, TO3TOMY aKTyaJIbHbIM SABIISIETCS aJCKBATHBIN T1€-
PEBOJI 3ar0JIOBKOB, KOTOPBIA HE OyJEeT BBOJAWUTH 3pUTENs B 3a0myxzaeHue. s
ATOr0 MEPEBOJYMKY HEOOXOIUMO XOPOIIO pa30uparhCcsi KaK B aHIJIMKACKOM H
PYCCKOM $I3bIKaX, TaK U B KyJIbTypax cTpaH. TakuM oOpa3om, nepeBoj Ha3BaHUii
(GUIBMOB C AHTJIMKWCKOTO HA PYCCKUW A3BIK MPEJICTABISAECT COOOW CIOXKHYIO U
OTBETCTBEHHYIO 3aJauy, TPEeOYIOIIYI0 OT NEPEBOJYMKA KPEATUBHOCTHU, 3HAHUU
KyJbTYpbl U $I3bIKa, a TaK)K€ MOHUMaHUS OcoOeHHOCTeW ayauTopuu. BaxkHo
INOMHUTb, YTO MPAaBWIbHBIN MEpeBOJ Ha3BaHUS (PUIbMa MOXKET 3HAYUTENIbHO
MOBJIMATH Ha €0 YCIIEX U MOIMYJISIPHOCTD CPEAU 3PUTEIIEH.
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ctBe: cOopuuk Te3ucoB |l Bcepoccuiickoli  cTyAaeHYECKOW  Hay4dHO-

244



npakTudecko koHdepenuu. 26-27 anpenst 2023 r / nox penakiueit FO.A. Tpe-
ryooBoii [u ap.]. — Exer: EI'Y um. . A. bynuna, 2023. — 212 c.

S. WWW.FILM.RU: CMU — Kak nokanu3yroT Ha3BaHus ¢puiabMoB B Poc-
cun: caiit. — URL: https://www.film.ru/articles/kinoslovar-trudnosti-perevoda
(mata obpamienus: 17.04.2024)

YK 371.38.
NCHHOJb30BAHUE MHEMOTEXHHUK IIPU N3YYEHUU
AHT'JIMIACKOTI'O SI3BIKA

Pomanoea B.A. Puioaxosa E.B.
Upxymckuil HayuoHanvbHblll UCCie008amenbCKUll MexXHU4ecKull yHugepcumen,
2. Upxymcxk, Poccutickas ®edepayus

Pa6oTra IIOCBAIICHA aHAJIIM3y CYHCCTBYIOIINX MHCMOTCXHHK KM BBIABJIC-
HHIO 3aBUCHUMOCTH MCXKAY HX HCIIOJIB30BAHHUCM N YPOBHCM BJIAACHUA aHIJIN -
CKUM HJIM MHBIM MHOCTpPAHHBLIM S3BIKOM. HGJ'ILIO HCCICAOBAHU:A ABJLICTCA OIIPC-
JACICHUEC MHCMOTCXHUK, ABJIIFOITUXCS Hauboee noAXOoAAIIMMHA OJII M3YUCHUA
HHOCTPAHHBIX A3BIKOB.

KmroueBrie cioBa: namAams, MHEMONEXHUKa, o6yquue, UHOCMPpAaHHbLE
A3bIKU, 3ANOMUHAHUE, 06pa306aHue.

USING MNEMOTECHNIQUES IN ENGLISH LANGUAGE STUDY

V. Romanova E. Rybakova
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation
The article is devoted to the analysis of existing mnemonics and the iden-
tification of the connection between using mnemonics and the level of proficien-
cy in English or another foreign language. The purpose of the research is to de-
termine the mnemonics that are the most suitable for learning foreign lan-
guages.

Keywords: memory, mnemonics, learning, foreign languages, memoriza-
tion, education.

Memory improvement methods are an effective way to remember infor-
mation. You’d assume that regular exercise would make your brain stronger.
Grinding, cramming blindly and learning for ten hours are not the best ways to
retain all information. The only thing to come out of it would be a massive
tiredness without large progress. If you have much to remember for your next
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exam, you should learn a set of strategies that can help you absorb information.
Using mnemotechnics is the most appropriate and effective way to learn much
better and faster [3].

The goal of the article is to identify and present the most suitable mne-
monics for learning languages.

The aims are to study existing mnemonics, analyze and systematize them,
conduct a survey to identify popular mnemonics, identify the most suitable
mnemonics for learning foreign languages, tell about the mnemonics have been
used effectively for studying, make conclusions about the work done.

Mnemonic techniques encompass a diverse range of strategies varying in
complexity, including rehearsal (repetition), clustering (splitting a collection of
objects into homogeneous groups), organization and transformation, including
strategies for using keywords, bindings and letters. These strategies may involve
the use of keywords, bindings, and letters to aid in memory retention. Mnemonic
formats can be verbal, figurative, or specific in nature, such as simple repetition,
mental imagery, or visual aids [1][5].

Here are some common strategies of memory recall that can be used to
condense information and be able to bring them back by a simple utterance or
motion. The most popular include:

1) Chunking makes it easier to remember a sequence of numbers by
grouping them into smaller chunks, such as 116 554 2379 instead of
1165542379. You can group items based on how they sound together and create
rhythmical patterns to aid in recall (like singing "we will, we will rock you") [3].

2) Acronyms can help you remember important steps or information
by assigning each letter to another word. For instance, QUAN stands for: read
the entire Question, Underline keywords, Answer the question, note the example
(a helpful reminder for students during exams). Create your own memorable ac-
ronyms, even if they are not actual words [3].

3) Mnemonics can be created using funny sentences where the first
letter of each word represents a term or concept you want to remember. For ex-
ample, 'A Big Secret Conceals Her Past' can help you remember the names of
Henry VIII's wives: Catherine of Aragon, Anne Boleyn, Jane Seymour, Anne of
Cleves, Catherine Howard, and Catherine Parr [3].

4) Keyword mnemonic techniques can be used to create mental mind
maps for better retention of information. Start by memorizing a main keyword
and then create sub-branches of association with specific details added to each
one.

5)  Rhyming. Turning formulas and theories into catchy melodies can
be a great way to enhance memorization. By transforming the text into lyrics
that fit a familiar tune, you can create your own singalongs to make learning
more enjoyable and effective [3].

6)  Chaining. This unique storytelling approach establishes connections
between different pieces of information, allowing them to weave together into a
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cohesive narrative. Consider the word "ACCOMMODATION" — daunting with
its multiple Cs and Ms, but when viewed as a quirky family consisting of two
Mummies, two Children, and one Daddy, it becomes a memorable tale tucked
within the word itself [3].

7)  Saying it out loud to yourself. A loud sound is more likely to be
imprinted in your memory

In search of the most popular techniques and life hacks for learning for-
eign words, we conducted a survey with the following questions:

1. Is it difficult for you to remember new information?

2. Do you know what mnemonics are?

3. What kind of life hacks do you use to memorize foreign words,
rules (or just some information)?

4.  What is your English proficiency level?

The table below shows the results of the conducted survey. The most pop-
ular mnemotechnic used by students are repeating information aloud and asso-
ciations. Creating examples and highlighting key points are twice less popular.

69.7% | Memorizing information were repeating information aloud or men-
tally

64.8% | Searching for associations

38.7% | Creating examples with new words

36.6% | Highlighting key points

35.2% | Creating semantic chains

28.9% | of respondents use gestures-illustrators,

25.4% | of respondents hum or rhyme new information,

24.6% | Using of classification and systematization of information

21.8% | Memorization of the first letters of words

46,5% | Have difficulty remembering

Here are the benefits of using mnemotechnic and why you should put
some effort into making up some strange pictures in your head: memorizing im-
ages is more easy and natural than memorizing soulless text; Revising images is
much faster; it gives more self-confidence because you can control your
memory [3]. The survey results showed that the level of language proficiency
does not depend on the use or non-use of mnemonics (it was worth adding a
question about age). However, there was a connection between the techniques
used and difficulties in remembering new information. Students using a small
number of mnemonics are more likely to have difficulty remembering infor-
mation than those who use many techniques, combining and combining them.
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B craTbe paccmarpuBaeTcs MOHATHE M€HJIEPHBIX CTEPEOTUIIOB, XAPAKTEP-
HBIX ISl Pa3HbIX JIMHTBOKYJBTYP. AHAIU3UPYIOTCS NMPEACTABICHUS O MYK4YH-
HaxX U XCHIIMHAX, UX POJIIX U XapaKTEPUCTUKAX B SI3BIKOBBIX CPEIax, BBIABIIAA
CXOJICTBA U PA3JIMUMs B MOAXOJAaX K FeHAEPHBIM BolpocaMm. PaccmarpuBaercs
KJaccu(ukaiysa reHASpHBIX CTEPEOTHIIOB, CIIOCOO WX TMPOSIBICHUS B SI3BIKE W
KyJbTYype, UX BIMSHUE HA BOCIIPUSATHE MY>KUHH U KEHIIUH B OOIIECTBE.

KitoueBbie cnoBa: eenoep, cmepeomunsvi; AHOPOUEHMPUIM, CUHOYEH-
MPU3M,; TUHSBUCUYECKAS 2eHOEPON02US, TUHSBOKYIbMYPA, A3bIK.

GENDER STEREOTYPES IN LINGUISTIC CULTURES

A.  Ryzhova, O. Shilova
Tver State Technical University
Tver, Russian Federation

The article examines the concept of gender stereotypes peculiar to differ-
ent linguistic cultures. The ideas about men and women, their roles and charac-
teristics in linguistic environments is analyzed, identifying similarities and dif-
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ferences in approaches to gender issues. The classification of gender stereo-
types, the way they appear in language and culture and their influence on the
perception of men and women in society are considered.

Keywords: stereotypes; gender; androcentrism; gynocentrism; linguistic
genderology; linguistic culture; language

['ennepHbIe UCCIEIOBaHUS HOCAT MEXAUCUHUIUIMHAPHBIA Xapakrtep. Kak
ormeudaetr O.JI. KameHckas, «reHIepHBIA MOaXo (HOpMHUPYETCS B HACTOSIIEE
BpeMs BO MHOTHX T'YMAaHWTAPHBIX HAyKax — JIMHTBUCTHKE, (PUIIOJIOTHUH, KyJIbTY-
POJIOTHH, COIIMOJIOTHH, KOTHUTOJIOTMH, rTepMeHeBTHKE» [4, C. 15].

Tepmun «rennep» (gender) OblT BBeIeH B Hay4HbIH 000poT B 1986 roay
amepukaHckuM uctopukoM JIx. B. CkorroM B uccienoBanuu «I'enaep: 3Hauu-
Masi KaTerOpysi UCTOPHUUECKOTO aHAIIU3a».

DTOT TEPMHH CTajl IUPOKO UCIIOIB30BaThCA B HCTOPUUYECKOM U COLIMOJIO-
TMYEeCKOM aHaiu3e, 0003Havasi COIMATIbHO CKOHCTPYHUPOBAHHBIE POJI, HOPMBI U
OTHOILICHHS], CBA3aHHBIE C TPUHAJJIEKHOCTBIO K ONPEIECICHHOMY TTOY.

Konienuus reniepa u reHJIepHOrO CTEPEOTUIIa B COBPEMEHHOW JIMHIBU-
CTUKE 3aHMMAIOT BAXXHOE MECTO, SIBJISISICh OOBEKTOM MEXKAUCIUTIIIMHAPHBIX HC-
cienoBaHui. M3ydenne 3Tux NOHATHI TpeOyeT UHTErpaTUBHOIO MOIX0/1a, CHH-
TE3UPYIOIIEr0 00IIEMETON0OTHUECKHE, O0IIEHAYYHbIE U CIIEIUANIbHBIC S3BIKO-
BeUecKre OCHOBaHMs. ['eHaep U CTepeoTHN BHICTYNAIOT B KAUE€CTBE LIEHTPANIb-
HBIX XapaKTEPUCTUK JINYHOCTH, OKA3bIBAIOIINX OINpPEACIISIOIee BIUSHUE HA €€
IICUXOJIOTUYECKOE U COLIMAIBHOE PAa3BUTHE.

['ennep B JNMHTBUCTHKE TOHUMAETCS KaK COIMAIBHBIAN KOHCTPYKT, (pop-
MUPYIOIINI MOJIEIN TMOBEICHUS, POJied U CaMOMICHTU(PHUKAIIUU, CBSI3aHHBIC C
MOJIOBOM MPUHAIIEKHOCTBIO. OH MPOSBISETCA B S3bIKE YE€pPE3 F€HICPHYIO A3bI-
KOBYIO CHCTEMY, KOTOpasi BKJIIOYACT B C€Os PsJl SA3BIKOBBIX CPEJICTB, OTPaKaro-
IIUX ¥ 3aKPEIUISIONINX COUANIbHBIC MpeCcTaBIeHus o renaepe. K HuMm oTHOCAT-
Ccsl, HAaIpUMEpP, TPAaMMATHYECKUE POJIbI CYHIECTBUTENbHBIX, JIMYHBIE MECTOMME-
HUs, GOPMBI 0OpAIIEHUSI U YCTONYUBBIE peUeBbIe (POPMYIIHIL.

['enaepHbIil cTepeoTHn MpeACTaBIsAeT COO0H 0000IIEHHOE U YIIPOILEHHOE
MOHSATHUE O TUIUYHBIX YepPTax MOBEICHUS, XapaKTEPUCTUKAX U POJISIX, PUTTHCHI-
BAEMBIX IMPEJCTABUTENISIM Pa3HbIX T'eHJIepHBIX rpynmn. CTepeoTUbl 3aKperuisiioT
B SI3BIKE ONPECIICHHBIE ACCOLMALMN, CBS3aHHBIE C TEHJIEPOM, U CIIy)KaT OCHO-
BOW [Tl UHTEPIIPETALUU A3BIKOBBIX SIBJICHUM.

[Tonumanue reuiepa U reHIepHbIX CTEPEOTUIIOB UMEET BaXKHOE 3HAUCHUE
JUISL U3YYEHUS LIHUPOKOTO CIEKTpa SI3BIKOBBIX SIBJIICHHWI. B dacTHOCTH, reHaep-
HbII aHAJIN3 MO3BOJISIET BBISIBUTH, KAK SI3bIK OTPAYKAET COIMAJIbHBIE MPEICTaBIIe-
HUS O MY)KCKOM M )KEHCKOM, KaKk ()OPMUPYIOTCS ¥ TPAHC(HOPMUPYIOTCS TEHIEP-
HbIE€ POJIM W UJICHTUYHOCTH, a TAaK)K€ KAaK T'€HJEPHbIC CTEPEOTUIIbI BIMSIOT Ha
BOCTIPUSATHE U BOCIIPOU3BOJICTBO SI3IKOBBIX COOOIICHU.
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Bo MHOrux s3pikax CjloBa «MY>KUHMHA» U «YEJOBEK» JMOO MOJHOCTHIO
COBNAJAIOT, JIMOO OYEHb OJIM3KU MO 3BYYAHHIO, a Ha3BaHUS OOJIBIIMHCTBA MPO-
deccuil TpaAUIIMOHHO OTHOCATCS TOJBKO K MY>KCKOoMy poay. Hampumep, B an-
TJIMACKOM $SI3BIKE CJIOBO «Mmany MePEeBOAUTCS KaK «MY>KUMHA» WIH «UEJOBEK», B
HeMenkoM «der Mann» Takxke MMeeT JBa 3HAUCHHS, aHAJOTUYHAS CHUTYallMs
CJIOXHUIIACh U BO (PppaHIry3ckom, Tae cioBo «I’hommey o603Ha"aeT Kak My 4u-
HYy, TaK U 4Y€JOBEKa B IEJOM. DTH HPUMEPHI JEMOHCTPUPYIOT IPOSBICHHUE aH-
JIPOLIEHTPU3MA B sI3bIKE. BriepBble 3TOT TEPMUH ONUcana aMepuKaHcKas Gpemu-
Huctka u counonor lapnorra Ilepkunc I'miman B 1911 rony B kaure «Mup,
CACIaHHBIN MYKUMHAMU, WIN HaIlla aHAPOLCHTPUYHAS KYJIbTYpay.

AHJIPOIIEHTPU3M — KYJIbTypHasi TPAJUIIMS, KOTOpPash CTABUT MY>KCKYIO
TOYKY

3pEHUSI B LIEHTP MUPOBO33PEHUS, KYJIbTYPhl U HCTOPUH, MOJAYEPKUBAECT
[IEHHOCTh MY>KYUHBI, B TO K€ BpEeMsI MaprUHAIM3UPYs W OoTrpaHuuuBas chepy
JEATEIIbHOCTH JKEHIINH, UX 3HAYUMOCTb U BOCIIPUSTHE.

B oTBer Ha 3TO mosBWIACh TEOPHUSI TMHOLIEHTPHU3MA, KOTOpask MOMEIIAET
JKCHILMHY B LICHTP BCEJIECHHOW U MPUIIUCHIBAECT €1 TTIABEHCTBYIOIILYIO PoJib. Pas-
BUTHE TUHOIIEHTpU3MA U (PeMUHU3MA MPUBENIO K Hadalny peGopMbl oduiiuaib-
HOTO SI3bIKa B HEKOTOPBIX cTpaHax [1].

B 19 Beke B TMHIBUCTUKE BO3HHUK BOMPOC 00 MCIOJIB30BAHUN MECTOUME-
HUs he (OH), KOTOPBIN BBI3bIBAJ J€0aThl O TEHAECPHON CIIPaBEIIUBOCTH B SI3bIKE.
DTO OBUIO CBSI3aHO C TEM, YTO MCIOJb30BaAHUE ITOTO MECTOMMEHMS sl 0003Ha-
YEHUSI MY>KCKOTO pOJia MOKET CO3/1aBaTh BIICUATIICHHE, YTO MY>KUMHBI SIBJISIOT-
Csl CTAaHAAPTOM, a JKEHIIUHBI — UCKIIFOUEHHUEM.

B 1960-x romax Takke paccMaTpHBaJIUCh BONPOCHI OTHOCUTEIBHO YIO-
TpebieHns XeHCKUX (popm cioB, Takux Kak doctress (mokropina), heroin (repo-
uHs), authoress (mucarenpHuIa). B coBpeMeHHOM Mupe yHoTpeOIeHHE JKEHCKUX
dbopm citoB Bc€ enié ocTaéTcs MpeIMETOM JUCKYCCUI U UCCIIeIOBAaHUM, TaK KakK
OHM MOTYT OBITh BOCHPHHSTHI IMO-Pa3HOMY B 3aBHUCHMOCTH OT KOHTEKCTa U
aynutopuu. HekoTopble ncciie1oBaTelld CYUTAIOT, YTO UCTIOJIb30BAHHUE )KEHCKHUX
dbopM CJIOB CIOCOOCTBYET PABEHCTBY M YBAXKEHUIO K KEHIIMHAM, TOTJA Kak
JPyTHE BUASAT B 3TOM CEKCU3M U YHIKCHHUE.

B kaxaoMm si3bIke MPUCYTCTBYIOT T'€HJIEPHBIE CTEPEOTHUIIbI, KOTOPhIE OT-
pPaXKarT B3aUMOJICUCTBUE MY>KUHUH U JKCHIIMH. DTH CTEPEOTHUIIbI ONPEIACISIOTCS
reHAEPHO-MapKUPOBAHHBIMU KAa4eCTBAMU, CTPYNIIMPOBAHHBIMU B Mapbl. Takas
KJaccu(ukanus coaecTByeT MOHUMAHUIO Pa3Inyuii, KOTOpble 00IECTBO MpPU-
MHACHIBACT MYKYMHAM M KEHIIUHAM C Y4ETOM OCOOCHHOCTEH, CBSI3aHHBIX C MX
NeSATeTbHOCTHIO, OTHOIIIEHWEM WJIM O0JIaJlaHueM BJIACTHhIO, MHTEPAKTUBHOCTHIO,
AMOIMOHAJILHBIMUA U KOTHUTUBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMU, ONIPEACICHUEM HX CO-
UATBHBIX QYHKIHM [5].

Bce renaepHbie CTepeOTUITBI MOKHO Pa3AeIUTh HA TPU TPYIIIBL:

1. CtepeoTunsl, CBSI3aHHbIE C BHEIIHOCTHIO U NoBeAeHHEM. OHM OCHOBA-
HbI Ha OONIMX TPEICTABICHUSX O TOM, KaK JOJDKHBI BBITJISIIETh U BECTU CeOs
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MY>KUMHBI U KeHIIMHbI. Hampumep, cuuTaercsi, 4TO MYy>XUYMHA JOJKEH OBIThH
CWIbHBIM U HE3aBUCUMBIM, a KEHIIMHA — KPACUBOU U 3a00TIMBOM.

2. CrepeoTurbl, CBSI3aHHbIE C IIPEIHA3HAYCHHEM B OOIIECTBE. 37I€Ch peyb
UJIET O TOM, KaKME€ POJM BBINOJHAKT MYKUYMHBI U KEHIIMHBI B COLIUYME.
Hampumep, cumrtaercs, 4ro MyXK4HMHA AOJHKEH OBITb KOPMHIIBLIEM CEMbHU, a
YKEHILMHA — 3aHUMATbHCSI IOMAIIIHUMU JIeaMU U J€TbMH.

3. CrepeoTumnsl, CBs3aHHBICE C MPOGECCHOHATBHOM AeATENhHOCTHIO. K
ATOU TPYIIE MOKHO OTHECTU MPEACTABICHUS O TOM, Kakue mpodeccruu MoIxo-
AT MYy>XYMHaM M >KeHIInHaMm. Hampumep, cuuTaercsi, 4YTO KEHIIUHBI JIydIlle
COPABJISIIOTCA ¢ padOTOM yUHTENsl WM MEICECTPbl, & MY>KUHUHBI — C PabOTOM
WHXXEHEPa UK CTPOUTEIS.

B s3pIKOBOM MIIaHE MEXKIYy MY>KYMHAMHU U KEHIIMHAMH CYIIECTBYIOT 3Ha-
YUTEJIbHBIE PA3JINUUs, BBISIBICHHBIE B UCCIEAOBAHUAX JIMHTBUCTUYECKOUN TeHe-
postorun. Hanpumep, >KEHITUHBI Yallle UCTIOIb3YIOT BEXKIUBBIE (POPMBI 0Opalie-
HUS, B TO BPeMs KaK MY>KYUHBI MPEIIOUMUTAIOT 00JIee MPSMbIE U CAECpKAHHBIC.
JKeHmMHBI Takke 4allle MPOSBIISIOT AMIIATUIO B CBOEH PEYM, B TO BpEMs Kak
MY>KUMHBI 00Jie€ CKJIOHHBI K JUPEKTUBHBIM BbICKa3biBaHUAM. Kpome ToTO,
YKEHIIHBI Yalle yIoTpeOsIIOT HEXKHBIE CI0Ba, TOTa KaK MYXYHHBI CKIIOHHBI K
OoJiee criepKaHHOM JICKCHKE.

I'engepHbie XapaKTEPUCTUKU MOKHO MPOCIEIUTh B IPEACTABICHUN MY XK-
YUH U KEHIIMH B JINTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUSX.

Kaxk mpaBuiio, ucnosib3oBanue OOJBIIEr0 KOJWUYECTBA MPUIaraTelibHbIX U
Hapeyui Jyisi OMUCaHUS YyBCTB, YMOIMOHATILHOTO COCTOSIHUS 00Jiee XapaKTepHO
quist skeHMHbL.  [IpuBeném npumep u3 pomana «The Great Gatsby» by F. Scott
Fitzgerald: “...She's skeptical without being fully cynical, and remains upbeat
and witty despite her slightly pessimistic outlook”. — OHa CKeNTHYECKH HACTPO-
€Ha, HO HE COBCEM IIMHWYHA, U OCTAaeTCsI ONTUMHUCTUYHOM U OCTPOYMHOM, He-
CMOTpPs Ha CBOM clieTKa MECCUMUCTUYHBIM B3rJIsA Ha Bemu. “...Her grey sun-
strained eyes looked back at me with polite reciprocal curiosity out of a wan,
charming discontented face” [2]. — Ee ceppie 11a3a, nmpuiypeHHbIe OT COJIHIIA, C
OTBETHBIM BEXKJIUBBIM JIFOOOTMBITCTBOM CMOTPEIM Ha MEHS C XOpPOUIEHBKOTO,
onenHoro, kanpusHoro auuuka (o Jxopaan beiikep, repoune pomana «Benu-
kuit ['91cOn» Dprncuca Cxorra Ouiypkepaibia).

MyX4MHBI YacTO OIMUCHIBAIOTCA Kak Oojiee MPSAMOJMHEHHBIC, IIese-
yCTpeMJIEHHbBIE, MEHee AMoIMoHambHbIe. [IpuBeném npumep u3 pomana «The
Old Man and the Sea» by E.Hemingway: “But the old man was not afraid and he
was not disappointed. He was only sorry that he had not been able to bring back
all the marlin to the boat. But he was not discouraged because he knew in his
heart the great fish that was still swimming away from him and he knew he
would never cease trying to follow him and that he would never be afraid and
that he would not be discouraged even if the marlin sped away toward the hori-
zon until he was only a speck and disappeared.” [3] — «Ho cTapuk He HCIBITBI-
BaJl CTpaxa M pa3odapoBaHus. EMy ObUIO JUIIB *Kajib, 9TO OH HE CMOT JOCTa-
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BUTH BCIO pbIOy-Me4 Ha OopT noaku. Ho oH He maj gyxom, MOTOMY YTO 3HANI B
riyOMHe AyIId, YTO OTPOMHAas pbIOa, KOTopasi Bee elle yaausiach OT Hero, XKu-
Ba, U OH 3HAJI, YTO HUKOT/Ia HE MEPECTAHET MBITAThCS CIEN0BATh 3a HE U YTO OH
HUKOT/Ia HEe OyaeT O0AThCS M He MalleT AyXOM, J1axe eclid pblda-Med YCTPEeMUT-
Csl IPOYb K TOPU30HTY, TIOKA HE CTAHET €/[Ba 3aMETHOW TOUYKOM M HEe MCUE3HETY.
OTOT (pparMeHT AEMOHCTPUPYET MY>KECTBO, BHIHOCIUBOCTbD, BBIACPKKY, JOCTO-
WHCTBO, CHJTy JyXa, Bepy B ceOs craporo peidbaka CaHThATO, Teposi pomaHa Xe-
MUHTY?S1.

Taxum 00pa3zom, CBOMCTBA T'€HEPHBIX CTEPEOTUIIOB B OCHOBHOM HaIlpaB-
JeHbl Ha TOAJEp)KaHWE HEPAaBEHCTBA MEX]y IOJIaMU M YCWICHHE pPa3InyHii
MEXIy MY>KYMHAMHU U JKEHIIMHAMH B KaueCTBE COIMAIBHBIX TPYII. DTO CIO-
COOCTBYET UX JAIbHEHUIIEMY PACXOKJICHUIO KaK B JMYHOCTHOM M SMOIIMOHAb-
HOM c(epe, Tak U B BBINOJIHEHUH COIIMAIBHBIX POJIEH.

OpHako cienyer OTMETHTb, YTO FE€H/IEPHBIE CTEPEOTUIIBI HE BCET/Ia COOT-
BETCTBYIOT peajbHOCTU. OHU NpPECTaBISIOT co00i 0000IIeHHs, KOTOpbIE HE
YUUTBIBAIOT UHAUBUAYAIbHbBIE Pa3INuus MKy JUYHOCTAMU. Kpome Toro, oHM
MOTYT MPUBOJIUTH K JUCKPUMUHAIIMU U HepaBeHCTBY. [loaToMy BakHO oco3Ha-
BaTh CYIIECTBOBAHUE I€HIEPHBIX CTEPEOTUIIOB U CTPEMUTHCS K UX IMPEoJoJie-
HUIO, 9YTO HECOMHEHHO HAIET CBOE OTpaKEHUE B IMHTBOKYJIbTYpax.
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MHTEPHET-KOMMYHUKAIINN KAK ®AKTOP BJIUAHUA
HA TPAHCO®OPMAIINIO COBPEMEHHOI'O A3bIKA
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2. Teepw, Poccutickas @edepayus

CraTps OCBSIIEHA U3YYCHUIO TPAaHC(HOPMAIIUU COBPEMEHHOTO S3bIKA MO
BJIUSIHUEM COLMAJIbHBIX CeTeH. AHAIM3UPYIOTCS PE3YNbTAThl MO3UTUBHOIO H
HEraTUBHOT'O BJIMSHMSI MHTEPHET-KOMMYHHUKALUA HAa W3MEHEHUE MPAKTUKU 00-
LICHUs, A3BIKOBBIX HOPM, IPAMMATUYECKUX U CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYp, a TaK-
K€ MOSIBJICHUE HOBBIX JIEKCUYECKUX U JIMHIBO-BU3YAJIbHBIX €IMHUI] KaK CPEICTB
KOMMYHUKALIUH.

KiroueBrie clioBa: coyuailbHble cenmiu, mpchgbopMauuﬂ A3bIKA, UHMEDP-
Hem-06u;eﬂue; HEOJI02U3Mbl, MeEMbl, A3blKOBblE MO@QJZM, A3bIKOBbLE HOPMDbI

INTERNET-COMMUNICATIONS AS A FACTOR OF IMPACT
ON MODERN LANGUAGE TRANSFORMATION

M. Ryzhova, O. Shilova
Tver State Technical University
Tver, Russian Federation

The article is devoted to the investigation of modern language transfor-
mation under the influence of social networks. The results of the positive and
negative influence of Internet communications on changes in communication
practices, language norms, grammatical and syntactic structures, as well as the
emergence of new lexical and linguistic-visual units as the means of communi-
cation are considered.

Keywords: social networks; language transformation; Internet communi-
cation; neologisms; memes; language models, language norms.

[TosiBIEeHHE COLMAIBHBIX CETEW MPOU3BEIO PEBOIIOLUIO B TOM, KaK MbI
oOlaeMcsi 1 B3aUMOJIEUCTBYEM C JPYTUMU JIOAbMHU. M3yduB pasziinyHbie CIO-
COOBI BIIMSIHUS COLIMATIBHBIX CETEH Ha UCIOJIb30BAHUE S3bIKA, A3BIKOBBIE MOJIEIH
U MPAKTUKY OOIICHUS, MOKHO MOHSTh, KAKOE CYIIECTBEHHOE BO3/ECHCTBHE OKa-
3BIBAIOT COLICETH Ha S3bIK M1 KOMMYHHKAIMIO. ColuanbHbIE CETH CIIOCOOCTBYIOT
PaCIIMPEHUIO CIIOBAPHOIO 3araca, MOsIBJICHUIO HOBBIX CJIOB U TEPMHUHOB, a TaK-
K€ Pa3BUTHUIO MHTEpHET-clIeHra. Kpome Toro, conuanbHble CETH BIUSAIOT HA CO-
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KpalleHue JUTMHBI TIPEIJIOKEeHNH, yrpolieHue oporpaguu u u3BMEeHEHHe rpam-
MaTuku [1].

S3bIk amanTUpoBaiCs K KPaTKOCTU M HE(HOPMaIbHOCTU COLMAIBHBIX Ce-
Tel, MOPOJUB HOBBIE JIMHIBUCTUYECKHUE CTpaTeruu, Takue Kak abOpeBUaTypHI,
HecTaHJapTHBIE POPMBI, CMaNINKK U X31Terd. ColuaabHble CETH TAKXKE CTaIH
LEHTPOM $SI3BIKOBOTO TBOPYECTBA U MHHOBAIMMU: MOJIH30BATEIN COBMECTHO CO-
3/1alI0T HOBBIE CJIOBA U BhIpakeHUs. K mpumepy, B yaTax 1 B KOMMEHTapUSIX YiKe
HEPEJKO BCTPEUAIOTCS HEOJOTU3MBI, MosiBUBIIKECS B Xoj1e CBO u oTpaxaroiue
rpakIaHCKYI0, MOJUTUYECKYIO MO3ULINI0 HEKOTOPBIX MOJIb30BATENEH K MPOUC-
XOIAIIMM COOBITHSIM: «Treipona», «cTpaHa ¥Y», «crtpaHa 404», «ykpopeux»,
«MOJYIIPE3UNICHT», «HAPKODPIOppEp», «MOTWIM3ALUSY, «YKPB», «YKPOIbD»,
«30MOOSIIUKY, «30MOMIIIHIY, «CBUHOXPIOKHY, «KaCTPIOJErojoBsie», «I'eposim
— canaly, «llyrankunsy, «apdTop» u np.

[IpakTuka oOuIeHUs MpeTepriena U3MEHEHHUs, TO3BOJISAS Kak MTHOBEHHOE,
TaK ¥ BPEMEHHOE B3aMMOJICHCTBUE, CIIOCOOCTBYS (hOPMHUPOBAHUIO TTIOOATBHBIX
coobmiecTB. OJIHAKO BO3HUKAIOT MPOOJIEMBbI, CBA3aHHBIE C BO3MOXKHOCTHIO He-
JIOTIOHUMAHMS U PacIpoCTpaHeHus Je3uHpopManu B oHJaiH-o0meHuu. [lo-
ATOMY JJIsl OPUCHTALIUU B UHTEPHET-MPOCTPAHCTBE HEOOXOAMMBbI OTBETCTBEHHAS
KOMMYHUKALIUS U KPUTHYECKas OLieHKa uHpopmaruu [2].

N3MeHeHus: B rpaMMaTUKE U CUHTAKCUCE MPOU3OIILIN B OOIIEHUH B COILIU-
aJbHBIX CETSAX B PE3yJbTaTe OTPaHUUYCHUS] KOJIMYECTBA CUMBOJIOB U HEOOXOIU-
MOCTH KpaTkocTu. B monb3y HepopMalbHOTO W Pa3rOBOPHOTO CTWUJIS MUCHMA
YaCTO HUTHOPUPYIOTCS OOIICHPUHSATHIE HOPMBI MYHKTyalldd W KOHCTPYKIIMM
MIPEITIOKEHHMN.

AOGOpeBuaTyphl, HecTaHIApTHBIE (OPMBI M COKPAIEHHBIC BBIPAKCHUS
CTaJIi MPeodIIaaTh B COIMATIBHBIX CETSAX, TTO3BOJISIS MOJIb30BATENSIM TIEPE/1aBaTh
coobmieHust B kKpaTkoi ¢opme. Hampumep, ucronb3oBaHue Takue CIOB, Kak:
«KMK» (KaK MHE KaXKeTcsl), «0u» (OUeHB), «CTOK» (CIIOKOWHON HOYM), «HAMXO)
(mo MoeMy MHEHHI0), «podi» (CMErCh, U3IEBAIOCh), «KPUHX» (y’Kac) crajo
OOBIYHBIM SIBJICHUEM B OHJIANH-OOIICHUH. AHAJOTUYHO, XAIITETH B UHTEPHET-
OOIIEHNHN MCTOJB3YIOT ISl O0JETYeHHs MOKMCKa COOOIIECHHUH M0 TeMe WU CO-
nepxkanuto. Takue Gpasbl, Kak «HIOMOPY, «HBIIOTY, «HIIOPTC», «HUHTEPBHIOY,
«#mMeikanObloTy,  «#nahdak», <«HIIOMUHTY»,  «HO030p»,  «HPEIENThI»,
«HITYKIHS», CTAIM YaCThIO JICKCUKOHA TOJIb30BaTENIeH COIMANBHBIX CeTe. DTH
SI3BIKOBBIC aJalTallii IEMOHCTPUPYIOT BIIMSIHUE COITMATIBLHBIX CETEH Ha DBOJIIO-
U0 S3bIKA.

ConmanpHble CETH CTajdd 0JaroJaTHON MOYBOM I CO3JaHUS MEMOB,
CPEIICTB BBIPOXEHHS B PA3HOOOpa3HBIX (opMaTax HEKOW HIIeW WM OI[CHKH,
OBICTPO PACIIPOCTPAHSIONICHCS B UHTEPHET-TIPOCTPAHCTBE. MeMBbI, B 4aCTHOCTH,
CTaJIM 3aMETHOUM (OpMON MHTEPHET-OOIICHUS, TIepeiaBasi UJIeH, IOMOP U COITH-
IbHBIC KOMMEHTAPUU C TIOMOIIBIO0 BU3YAIbHBIX W300PKEHUNM MW BHUJIIEO, CO-
MPOBOXK/IAEMBIX YMHBIMH MOJMUCSIMU WIIA TEKCTOBBIMU HallOKeHUsIMU. K BUsiam
MEMOB MOKHO OTHECTH:
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- OTCBUIKU U3 CEPUAJIOB U (PMIIBMOB — 3TO MOXET ObITh KAPTUHKH WU
BUJIC0, CO3/IaHHOE TI0JIb30BATENIIMU B UHTEPHETE;

- CMEIIHbIE MOMEHTBI C HW3BECTHBIMH JIMYHOCTSIMU, MEMBI MOTYT
OBITH CO3/ITaHbl HA OCHOBE KAKOT'0-TO MHTEPBBIO;

- CMEIIHbIE KAPTUHKH, MOTYT BO3HHKHYTh B MHTEPHETE W3 HUYETO,
€CJIM UHTEPHET-TI0JIH30BATEIISIM KaKETCs 3TO 3a0aBHBIM;

- MY3bIKaJIbHBIE CTPOUYKH U3 TIECEH;

- rudbl — aHUMUPOBAHHBIC KAPTUHKU C KOPOTKUMHU SMOITUOHATBHBI-
MU pEaKIUIMHU.

MewMmbl — ipuMep TOTO, KaK COIMATIbHbBIE CETU MOPOANIIA HOBBIE SI3bIKOBBIC
BBIPAKEHUS, TOCKOJIbKY OHU YacTO OMUPAIOTCS Ha OOIIMEe KyJIbTypHbIC 3HAHUS.
OHU BIUAIOT HA U3MEHEHUE COBPEMEHHOTO $13bIKA, MOTOMY YTO CTAHOBATCS MO-
MYJSIPHBIMU U IIUPOKO HCIOJIb3YEMBIMH B MOBCEIHEBHOM JKU3HU. JTO NPUBO-
JUT K PaclpoCTPaHEHHUIO HOBBIX CJIOB, ()pa3 U BBIPAKEHUH, KOTOPHIE MOTYT H3-
MEHHUTD CJIOBapHBIN 3aI1ac U CTUJIb OOIICHUS JIFOICH.

CounasbHble CETU TAK)KE 3HAUUTENBHO TMOBJMSIIA HA SI3BIKOBBIE HOPMBI.
Ha MHorux untepHer-miatdopmax, rjie 1eHCTBYeT OrpaHUYCHHE Ha KOJIMYECTBO
CHUMBOJIOB, MOJIb30BaTEIU pa3paboTaiy THHOBAIMOHHBIE CITIOCOOBI JJAKOHUYHOTO
BBIPAXKEHUS CIIOKHBIX HUJIEH. DTO MPUBEIO K MOMYJSpU3AIUU TaKUX MPAKTUK,
KaK MPOIYCK TJIACHBIX WJIU HUCIOJIb30BaHWE CUMBOJIOB U MG p BMecTO OYKB. bo-
Jiee TOro, MOCTOSIHHOE 3HAKOMCTBO C Pa3JIMYHBIMU SI3BIKOBBIMU CTUJIIMU U Ba-
pUALUSIMU B COLMANIBHBIX CETSAX MPUBEJIO K 00Jiee MIUPOKOMY MPUHATUIO U UH-
Terpanuu HecTaHJAApTHBIX GopM s3bika. CIEHr U KaproH, XapaKTepHbIA IS
WHTEpPHETA, MTPOYHO BOIUIM B )KM3Hb COBPEMEHHBIX JIIOJICH, pa3MbIBasi TPAHUIIbI
MeXay 0UIIMATBEHBIM U HEO(DUITMATIBHBIM SI3BIKOM.

AKTYaJIbHOCTh COIMAJIBHBIX CETE€d COCTOMT B TOM, YTO OHU 3aTPOHYJIU
MPAKTUKY OOIIEHUS, U3MEHUB JUHAMUKY MEXKINYHOCTHBIX B3aUMOJCUCTBUHN U
peoj1oyieB reorpaduyeckue U BPpEMEHHBIE paMKH. DTO CIOCOOCTBOBajoO (op-
MHUPOBAHUIO TJI00ATBHBIX COOOHIECTB U 0O0MeHy wuaesmu. ColuanbHbIE CETU
MPEAOCTABISAIOT BO3MOKHOCTH ISl COBEPILICHCTBOBAHUS KOMMYHHKATHBHBIX
HABBIKOB U Pa3BUTHUS MUGPOBON TPAMOTHOCTH. Y4YacTHE B OHJIAWH-TUCKYCCHUSX,
KpUTHYECKasl OIEHKAa HCTOYHHKOB MOT'YT MOBBICUTH CITIOCOOHOCTH 3P (HEKTUBHO-
ro oOImeHus: B MUGPOBOM MHUPE, KOTOPBIM MO3BOJSET MCCIIEAOBATEISIM pa3Me-
1aTh CBOM CTAaThU M HAay4YHbIC paOOThl U UMETh NEPCIIEKTUBY HANTHU CBOIO ayau-
TOPHIO U PACIIMPUTH BIMSIHUE HAYKHU HA Macchl [3].

HecmoTpst Ha MHOTOUMCIICHHBIE MPEUMYIIECTBA COLMAIBHBIX CETEH, OHU
TeM HE€ MEHEE CO3/Jar0T MpoOJieMbl IS s3blKa W KOMMYHMKauuu. KiumnoBoe
MBIIIIEHHE U HE)OPMATBHOCTh OOIICHHSI B COLMATBHBIX CETSIX HMHOTAA MOXKET
MPUBECTH K HEJONOHUMAHUIO, HEKOPPEKTHOMY TOJIKOBAHHMIO M PaclpoCTpaHe-
HUIO ne3uHbopmaru. boiee Toro, OBICTPBIN TEMIT UHTEPHET-OOMICHUS MOXKET
MPENSTCTBOBATh KPUTUUECKOMY aHAIU3Y, BILyMYHBOMY OOCYKICHUIO.

Takum oOpa3om, CoIMaNTbHBIC CETH, HECCOMHEHHO, OKa3aJIi TITyOOKOe BO3-
JIEHCTBUE HA SI3BIK M KOMMYHHKaIW0. OHU TpaHCHOPMHUPOBAIIN S3BIKOBBIC MO-
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JIeJ M, CIIOCOOCTBOBANIM TOSIBJICHUIO HOBBIX KOMMYHHKATHBHBIX NMPAKTHK U HU3-
MEHUJIM CIOCO0 HAIIero B3aUMOJECUCTBUS: OT DBOJIIOIMH S3bIKa B COLIMAIIBHBIX
CETSIX /10 BIMSHUS Ha SI3bIKOBbIE HOPMBI. [1OCKOJIBKY COIMaNbHBIE CETH MPO-
JIOJDKAIOT TIPOrPECCUPOBaTh, OYEHb BAXKHO M3y4aTh U MOHMMATh UX BIUSHUE HA
S3bIK U KOMMYHUKAIIMIO, YTOObI 3(PPEKTUBHO OPUEHTUPOBATHCS B HMHTEPHET-
MpOCTpaHCTBE. BO3MOXKHOCTH, IPENOCTABISIEMBIE COI[UATBLHBIMU CETSIMU, U OJ1-
HOBPEMEHHO pEIIeHHEe MPOoOJieM CO3al0T MOTEHIMAI AJI Pa3BUTHUS TOJHOLICH-
HOM KOMMYHHKAIIMH B HAIlIE BPEMSI.
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V]IK 81.373.43
BO3MOJKHBIE CITIOCOBBI IEPEBOJIA HEOJIOTU3MOB
U UX UCTIOJIb30BAHUE B PYCCKOM SI3BIKE

Cenesznesa E.C., Heanuosa H.A.
Hpkymckutl HayuoHanbHulll UCCIe008amenbCKUll MeXHU4ecKull ynugepcumemd,
2. Upxkymck, Poccuiickas ®eodepayus

SI3bIK SBIISIETCS aKTUBHO PAa3BUBAIOIIEHCS U U3MEHSIOIIENCS CUCTEMOM, B
KOTOPYIO CO BPEMEHEM MOTYT BXOJUTh HOBBIE CIOBA. DTH CJIOBAa MOTYT B TOM
YUCJE MEPEXOAUTh U3 IPYroro fA3blKa, MIO3TOMY BaXKHO ITOHUMATh, KaK IEPEBO-
JIATh HOBBIE CJIOBA U €CTh JIM Y HUX YK€ SKBUBAJICHT B MEPEBOIAIIEM S3bIKE. B
JAHHOW CTaThe paccMaTpuBaeTcs 4 crocoba ImepeBojia HOBBIX CJIOB C aHTJIMI-
CKOTO sI3bIKa M TaK)Ke MPUBEJCHBI MPUMEPHI CIIOB U (hpa3 Ha PyCCKOM SI3bIKE, KO-
TOPBIMH MOKHO OBLIIO 3aMEHHUTHh HEKOTOPHIC HOBBIC CIIOBA.

KiroueBblie ciioBa: Heonocusm, nepesoo, sA3vik, cnocob nepesooda, IK8Usa-
JIeHm, peanusl.
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METHODS FOR TRANSLATING NEOLOGISMS AND USE
OF NEOLOGISMS IN THE RUSSIAN LANGUAGE

E.Selezneva, N. Ivantsova
Irkutsk National Research Technical University

Language always evolves and changes, so new words can appear in the
language over time. Also these words can also be transferred from another lan-
guage. That's why it's really important to understand how to translate new
words or do they already have an equivalent in the target language. This article
explores four ways of translating new words from English. In addition, there are
examples of words and phrases in Russian that could be used to replace some of
new words.

Key words: neologism, translation, language, translation method, equiva-
lent, reality.

Co BpeMeHeM Bce A3bIKH NOABEpraroTcs u3MeHenuro. Ha 3to BiusieT pas-
BUTHUE HAYKH, TEXHUKH, JIUTEPATYpPbl, UCKYCCTBA U CaMOTO OOIIECTBa, €ro Mo-
BCEJIHEBHOM >KMU3HHU, KOTOpOE TPeOyeT HOBBIX O003HAYEHUM ISl MOSBUBIIMXCS
spiieHnid. OCOOEHHO CHJIBHO MOJABEPKEHA U3MEHEHHUIO JICKCUKA SI3bIKa, B KOTO-
POIi MOSIBJISIIOTCS HOBBIC ClIOBa — HeoJiorusMel [5, C. 207-208].

OnHOM M3 OCHOBHBIX TPYIHOCTEW MEPEBOJA HEOJOTM3MOB SIBIISIETCS HX
OBICTpOE TOSIBJIEHUE M U3MEHYMBOCTH. HOBBIE ClIOBa M TEPMHHBI MOSIBISIOTCA
MOYTH €KEIHEBHO, U TEPEBOJYUKHU JIOJDKHBI OBITh B KypCe€ BCEX MOCJIEIHHUX
TEHJICHIINH, 4TOOBI MPABUJILHO NIEpeaTh X 3HAUYCHUE HA IPYTOM S3bIK.

Emeé omnoit mpobsieMoii mpu mepeBOjJie HEOJOTU3MOB SIBIISETCS TO, YTO
OHM YaCTO UMEIOT OUYEHb CIECIHATN3UPOBAHHOE 3HAYECHUE, KOTOPOE MOXKET ObITh
MOHSATHO TOJIBKO CIEIMaIucTaM B JaHHOM oOsactu. Hampumep, TeXHUYECKHE
TEPMUHBI, UCIOJb3yeMble B WH(DOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHUSIX WU MEIUIIUHE,
MOTYT OBITh TPYTHOTIEPEBOIMMBIMHU U3-32 CBOCH CTICIIU(PUIHOCTH.

Kpome Toro, Heosoru3mMbl MOTYT OBITH CBSI3aHBI C CYOKYJIbTYypaMu WITU
HOBBIMH TPEHJAMHU, YTO TAK¥KE€ YCIOXKHSET MX NepeBoji. Hanmpumep, ciaeHroBbie
BBIPKEHHUSI, UCTIOJIb3YEMbIE MOJIOAEKBIO WM B WHTEPHETE, MOTYT OBITh HEMO-
HSTHBIMU JIJIS JIIOJIEH, HE BXOJSIINX B 9Ty CYOKYIBTYPY.

JIJist ycrenmHoro nepeBojia HEOJIOTM3MOB TMEPEBOAYUKY HEOOXOIUMO HE
TOJIBKO BJIQJIETh OOOMMH SI3bIKAMH Ha BHICOKOM yYPOBHE, HO TaK)K€ UMETh B pac-
MOPSHKEHUU XOPOIIMI KOHTEKCT U TOHUMAHHUE TeMbl, K KOTOPOH OTHOCHUTCSI HO-
BO€ CJIoBO. MlHOT/1a MPUXOAUTCS CO3/AaBaTh HOBbIE TEPMHUHBI WJIM MCIOJIB30BATh
onucaTeNIbHbIC MIEPEBO/IbI, YTOOBI MIEpeAaTh CMBICI HEOJIOTU3MA Ha JIPYTou S3bIK.
Takum 00pa3oM, epeBoi HEOJIOTU3MOB C AHTJIMICKOTO Ha PYCCKUM SI3bIK MOXKET
OBITH CJIOKHBIM U TPYJAOEMKUM MPOIECCOM, KOTOPBIA TpeOyeT OT MepeBOIYMKA
HE TOJIBKO 3HAHWM fA3bIKa, HO U LIMPOKOr0 KPyro3opa M IMOHWMAHHS COBPEMEH-
HBIX TEHACHIMN U TexHoJoruil. OHAKO NpU MPaBUILHOM MOJIXOJIE€ U UCIOIb30-
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BaHWM PA3JIMYHBIX CTPATETHi MEPEeBO]i HEOJIOTHU3MOB MOXKET OBITh YCIEIIHO BbI-
TTOJTHEH.

Celiuac KOJMYECTBO HOBBIX CJIOB, KOTOPBHIE BO3HUKAIOT KaXKIbIA JICHD,
yK€ HEBO3MOXKHO MOCUMTaTh. Ilepen 3aHeCeHHeM ATUX CJIOB B CJIOBApbh MOKET
MPOMTH KaKoe-TO BpeMsi, MOITOMY IEPEBOAYMKY BaXKHO MOHUMATh, Kak pado-
TaTh C HOBBIMU B SI3BIKE CJIOBAMH, YTOOBI KOPPEKTHO MX MEPEBECTU U MEPEAAThH
ux 3HaueHue. [lepeBos1 HEOJOTU3MOB C AHTJIMICKOTO HA PYCCKUM SI3BIK — 3TO 3a-
Jlaya, ¢ KOTOPOM CTaJIKMBAIOTCSI MHOTHE MEPEBOIUYMKHU U JIMHTBUCTHI. Heonorus-
MBI MOTYT OBITh CJICHTOBBIMH, CTICIIHAIM3UPOBAHHBIMU HIIA TIPOCTO B3SATBIMH U3
JPYTUX S3BIKOB.

Takum 00pa3om, HEOJIOTU3M — 3TO CJIOBO WJIM CIOBOCOYETAHHUE, KOTOPOE
SIBJIICTCSI HOBBIM ISl si3bIKa. JIaHHOE IOHSITHE SIBIISICTCS OTHOCHTEIBbHBIM, IT10-
TOMY YTO CJIOBAa-HEOJIOTHM3MBI SIBJISIFOTCS HOBBIMU OIPaHUYECHHOE BpEMs: JI0 TeX
0P, TIOKa OHHM aCCOITMHUPYIOTCS C YeM-TO HOBBIM M IOKa OHU HE CTaju 0OIIe-
ynoTpeouTenbHBIMU. CKOPOCTh MOSBIICHHUSI HEOJIOTH3MOB B 21 BeKke OUCHb BBI-
COKa, IIPOIIECC TOSBIICHHUS HOBBIX CJIOB B SI3bIKE OCCKOHEUEH.

Heonornamamu MoryT ObITH CJIOBa, KOTOpBIE BOOOIIE paHEe HUKOTIA HE
BCTPEUAJIMCh B PEUM, UM CJIOBA, KOTOPHIE MPHUOOpEIN APyroe 3HaUCHUE B IPO-
Iecce KaKuX-JIM00 COOBITUM MM OOCTOSITENLCTB.

Heonorusmel, BXoAsmue B JIGKCUKY PYCCKOTO f3bIKa, B KaKOH-TO Mepe
o0oramarot ero. ITo MPOUCXOAUT MyTEM 3aUMCTBOBAHUS, CIIOBOOOpA30BaHUS U
na)ke N3MEHEHHUS 3HAYCHHS Y Ke CyIecTBYIomIero ciosa [4, C. 47-48].

Tak Kak 4acTO HEOJOTU3Mbl TOHUMAIOT TOJIBKO JIFOJIU, CBSI3aHHBIE CO cde-
pOil TOSIBJICHUSI OMNpPEEIEHHOIO HEOJOTH3Ma, MPU IMEPBOHAYATLHOM PaCIpoO-
CTPaHEHUHU M 3aMMCTBOBAHUM HEOJIOTU3MBI HY)KJIAIOTCS B MOSICHEHWH, TaK 4YTO B
JIOTIOJITHEHUHU K BBIOpAaHHOMY crioco0y mepeBojia (TpaHCKPUIIIUS, TpaHCIUTepa-
1S WJIA KaJTbKHUPOBAHUE) MOYKET TTOHAI00UTHCS ONMKMCATEIbHBIN TIEPEBO/I.

B s3bIke Takke CyIIEeCTBYET TaKOE MOHATHE KaK pealivsi, KOTOPOE CXOXKE C
HeoJoru3MoM. CXOJCTBO MEXAY peajvsMHd M HEOJOTU3MaMHU 3aKJII0YaeTcs B
TOM, 4YTO 00a 3TH SBJICHUS MOTYT BBI3BIBATh TPYJHOCTH INPHU MEPEBOJIC U TTOHU-
MaHHHM CMBICJIa TEKCTa Ha APYroM s3bIke. Peaquu MOTyT OBITh YHMKAJIbHBIMU
JUISL ONIPEeACIEHHOM KyJIbTYPhl M HE UMETh MIPSIMOTO SKBUBAJICHTA B IPYTOM SI3bI-
K€, 4TO TaK)K€ OTHOCUTCS K HEOJIOTU3MaM, KOTOPbIE MOTYT MPEACTABIATh COOOM
HOBBIE MOHSITUSI WJIM TEPMUHBI, KOTOPbIE HE CYIIECTBYIOT B APYrux si3bikax. Ko-
r/1a IEePEeBOJUYMK BCTPEUACTCS B TEKCTE C PEATUSIMU, OHU MOTYT OBITh CXOXH C
HEOJIOTM3MaMHM, TaK KaK peajud MOTYT SIBJISITHCS aO0COJIFIOTHO HOBBIM CJIOBOM
JUIS TIEpEBOYMKA U €r0 KyJIbTyphl. B ompeseneHun ke ciloBa «peaus» yxKe
JaH OJMH W3 KPUTEPHUEB, MO KOTOPOMY BO3MOXKHO HACHTH(PUIIUPOBATH ITY
TPYAHOCTB: CBSI3b C MOHSITHEM KOHKPETHOUN KYJbTYpPhl HapoJa, KOTOPOE HEU3-
BECTHO KylbType nepeBojsiero sizpika (I15). Ipyrum oTIMYUTENbHBIMU KpU-
TEpUEM SIBIIIETCS TO, YTO Y PEATUM HET MOCTOSIHHOTO JIEKCHUYECKOTO SKBUBAJICH-
ta B [, koTOopoe nomHocThio nepenaér e€ 3HaueHue. To eCTh IIIaBHOM OTINYHU-
TEJIbHOM YEPTOM HEOJIOTM3Ma SBJSETCS TO, YTO OH HA3bIBAET KAKOE-TO HOBOE
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sIBIICHUE MO0 IMO-HOBOMY CTapo€ SIBJICHHWE, HO BCE emé HE OTrpaHHmYHUBaCTCS
onpeaenéuHon Kynprypoii. [1, C. 45-47]

CyIiecTBYIOT CIIEIYIOIINE CIIOCOOBI TIepeBOIa HEOJIOTU3MOB:

1. OnucarenpHBINA IEPEBOJ: MEepeaada CMBICHIA CIOBA C MMOMOIIBIO T0CTa-
TOYHO MOAPOOHOTO OOBSICHEHHA. MOXKET HMCIIONIh30BAThCs, KOT/Ia HET SKBUBA-
nenta Ha ISl u korma apyrue cnocoObl MepeBojia HE CUUTAIOTCS MPHUHITHIMU
JUISL CTIOJIb30BaHUA.

VY storo mpuéma ecTh CBOM HEJAOCTAaTKU, HAlpUMeEp, MHOTOCIIOBHE, UTO
MOJKET YCIIOXHSITh TEKCT, MeIIasi IePEeBOAUYMKY, OCOOEHHO €CITU 3TO CHHXPOH-
HbII TIepeBo. [2, C. 92-93]

Brain drain — yreuka kBaM(UIMPOBAHHBIX KaIpoB (OYKB. «yTedKa
YMOBY)

Defriend — ynanuth koro-nmibo u3 criucka JIpy3eil B COUATBHBIX CETSX

Gimmick — Tprok, mTydka, XHTPOYMHOE MPUCIIOCOOJICHUE

Hardware — yactu kommnbroTepa

Logic bombs — Taiinas yctanoBka B mporpamMmy, BpenoHocHoe [10

Multi-user — koMIbrOTEp I HECKOJIBKUX MOJIh30BATEINCH

Software — nporpamma KoMITbIOTEpa

2. Tpanckpunuus: JEKCUYECKasi €AUHULA TIEPEBOJUTCS IyTEM BOCCO37a-
HuUs e€ 3ByKoBOM (hopmbl ¢ momoipto OykB [15. Henb3s 3a0b1BaTh, 4TO MpU HC-
MOJIb30BaHUU TIpUEMa TPAHCKPHUIIIIUU BCETIa UIMEETCS SJIEMEHT TPAHCIUTEPALIUU
u HaoOopor [3, C. 63].

Body shaming — OoaumeiiMuar (IyOMYHOE OCYXKICHHUE JIIOJCH 3a TO,
KaK BBITJISIIUT UX TEJIO)

Computer — koMmbIOTEp

Deadline — neaaiin (kpaitHU CPOK BBITOJHCHHS KaKOK-JINO0 3a1a4m)

Digest — naiipkecT (CKOHIICHTPUPOBAHHOE, KPATKOE U3JI0KECHHE MaTepH-
ana)

Fake — ¢eiik (JosxHas, moaaeIbHAs HHPOPMAITUS, KOTOPYIO Pa3MECTHIIU B
WNHTepHeTe 1i1s 3201y K ACHUS JIFOICH )

File — ¢aiin

Freelance — ¢ppunanc

Hype — xaitn (irym B mMeaua BOKPYT KaKOW-TMOO TEMBbI, MpeaMeTa WiH
MIEPCOHBI; OBICTPHINA, TPOMKUHN yCIIEX YeIOBEKa UIIH MPOAYKTa, K KOTOPOMY TpHU-
KOBAHO BHUMAHHE ITyOJIMKH)

Ivory — aiiBopu (0603HaY€HHE 1IBETA CJIOHOBOU KOCTH)

Life hack — marixax

Quest — xBect

Rating — pefiTuHr

Wi-Fi — Baii-dait

3. TpancnouTepanus: JeKCHUeCKasl eIMHUIAa IEPEBOAUTCS MyTEM mepesa-
YH CJIOB 1O OyKBaM, TO €CTh NIepeHeceHue OyKB UCXOHOTO sA3bIKa B OykBbI [151.

Big data — 6ur mara (ciosxHbIC HAOOPBI JTAaHHBIX 0OJIBIIOT0 00BEMA)

259



Briefing — Opudunr (kopotkas BeTpeua Uil IPEMOAHECEHUs HEOOXOIu-
MoOM nH(pOpMaIIN)

Cleaning — xauHuHr (podeccroHaabHass yOOpKa MOMEIICHHS, OYHCTKA
TEPPUTOPUH )

Club — kny6 (HouHOE 3aBeieHHE WM JKe 00bEINHEHUE 10 HHTEpEcam)

Hater — xefitep

Internet — unrepuer

Manager — menemxep

Mining — maitauHar (TIporiecc J00BYU ITUGPOBOH BAIIOTHI ¢ TOMOIIBIO
CHEUaIbHOr0 000pYIOBAHHMS)

Pescetarian — neckeTapuaner| (Bererapuanel, 100aBJISIONIHA PHIOY K JHe-
T€)

Post — moct

Skateboarding — cxeHTOOpAMHT (3KCTPEMANBHBIA CIIOPT, 3aKJIFOYAFOIINI-
Csl B UCTIOJIHCHHH TPIOKOB Ha CKEUTOOP/IEL)

Trend — tpenn

Vegan — Beran

Takke Ba)XHO 3aMETHTh, YTO TP IEPEBOJE MHOT/AA HY)XHO H3MEHHTH
CJIOBO B COOTBETCTBUU ¢ mpaBuiiamu [ (mpoucxoaut cioBooOpazoBaHue) AJis
MPAaBHJILHOTO YHOTPeOJICHHsI HEOJOTU3Ma B MHUCbME M PeuH, HallpuMep, CIoBa
post 1 to post — IOCT U MOCTUTH: AOOABISAIOTCS HEOOXOAUMBbIE MOP(PEMBI IS
MOJy4YeHud raaronia. Takke Xall — XaluluTh, XOUT — XOUTUT.

4. KanbKkupoBaHME: MOJHBIN NEPEBOJ OTAEIBHBIX COCTABHBIX YACTEMN CIIO-
Ba UM cioBocoueranus [3, C. 88-89].

Audiotyping — ayuorneyaranue

Cryptocurrency / Crypto — kpunroBaitora

Cybercafe — unrepreT-kade

Cybercrime — uHTEpHET-TIPECTYIIICHHE

Dress code — npecc-kon

Friendzone — ¢pena3ona (apykeckue OTHOIICHHUS, TA€ OJUH U3 JIpy3ei
X0TeJ Obl POMAHTUYECKUX OTHOLIECHUH )

Miniskirt — muau-r0OKa

Nomophobia — Hemodobus (cTpax okazaTbcs 6€3 MOOHIBHOTO TeleOHA)

Non-stop — 6e30cTaHOBOYHO

Overparenting — upe3mepHasi poauTeibckas 3a00Ta (MMEET OTPHIIATEIIb-
HYIO OKpacKy: 3a00Ta, KOTopasi 3a4acTyr0 00opayruBaeTcsi BO Bpe)

Oversharing — u3MUIIHSS OTKPOBEHHOCTD

Skyscraper — Hebockpeb

Web-page — BeO-cTpanmia

B coBpeMEHHOM pYCCKOM SI3bIKE MPUCYTCTBYIOT CJIIOBAa-HEOJOTU3MBI, KO-
TOpbIE W3-3a BIUSHUSA MEIUa aKTUBHO yIOTPEOIIAIOTCS B PEUH, TaXKE €CITU Y HUX
MPUCYTCTBYET SKBUBAJIEHT. TO €CTh ATH HEOJIOTH3MBI MOYKHO JIETKO 3aMCHHTb,
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HO OHU MPOAOJHKAIOT HCHONb30BaThes. K TakuM ciioBaM, Hanmpumep, OTHOCATCSA
ClIeIyIoUue:

Arputbces (0T aHri. 10 aggress — «Hamaaarb», «BbIpaXKaTh arpeccuio») —
3IUTHCA, OBITH pa3ipakKEHHBIM

AnGokcHHT (0T aHr1. UNDOXING — «pacrakoBKa») — paclakoBKa

banutk (ot anr. to ban — «3anpeTnTh») — OJI0KHpPOBATH

Bbykkpoccunr (ot anrir. bookcrossing — «kHUTOOOMEH») — KHHTOBOPOT,
KHUTOOOMEH

Kpamr (ot aHTII. Crush — «BITIOOJICHHOCTHY») — 00BEKT CUMIIATHH

[Tpydst (ot anrt. to proof — «oka3pIBaTh») — JOKA3aTEIBCTBA

Cexproputr (0T aHIII. SECUrity — «oXpaHa») — TEIOXpaHHUTENb, OXpPaH-
HUK, OXpaHa

Cenebputu (0T anri. celebrity — «3HaMeHHTOCTB)») — 3HAMEHUTOCTh

Tuneiixep (ot aHri. teenager — «mopoCTOK») — MOAPOCTOK

Tpomnuts (ot anri. to troll — «ioBUTH ONecHY») — MOJHMMATh Ha CMEX,
TIIyMUTBCS, U3]I€BATHCS, TOJIABINBATh

IToCTOSIHHOE MCITOJIB30BAaHUE HEOJOTU3MOB MOYKET IPHUBECTH K CIIETYIO-
UM TOCJIEJCTBUSIM:

. YOPOILIEHUE PEYM, YTO AENAacT €€ MEHEe MOHATHOM I OKPYKaro-
X,

. YPE3MEPHOE 3aMMCTBOBAHME MHOCTPAHHBIX CJIOB, YTO MOYKET IIPHU-
BECTHU K MOTEPE CaMOOBITHOCTU POJTHOTO SI3bIKA;

. CHIKEHHE YPOBHSI TPAMOTHOCTH M KYJBTYPBI PEUH, TaK KaK JIFOIU
3a0BIBaIOT CJIOBA, KOTOPBIE UCIIOJIb30BAIN PAHEE;

. VCUYE3HOBEHUE PYCCKOIO fA3bIKA M €ro 3aMEHa aHIVIMMCKHUM, 4YTO

YIPOKAET COXPAHEHHUIO HALMOHAIBHON UAECHTUYHOCTH.

IIepeBoa HEOJOTU3MOB SIBJISETCS AOCTATOYHO HEMPOCTOW 3aJayeld, TaK
KakK JI0 MOMEHTA BHECEHHS HEOJIOTU3MA B CJIOBAPb MPOXOAUT TOCTATOYHO MHOIO
BpeMeHu. Crie/oBaTeNIbHO, IEPEBOTUMKY HEOOXOAMMO CaMOMY y3HATh 3HAUCHUE
HEU3BECTHOTO CJIOBA M OMPENETUTh MOIAXOISAIINI CIOCO0 mepeBoja, 4YToO0bl He
HapylIUTh CTUWJIMCTUKY TEKCTA U COXPAHUTHh CMBICI 3TOTO CJIOBA. A JJIsl 3TOTrO
HY>XHO OPUEHTHPOBATHCS B OTPOMHOM IOTOKE HMHGOpMaIUM, YTOOBI HAWTH U
MOHSATh, YTO 0003HAYAET BCTPETUBIIIMICS HEOJIOTHU3M.

Pycckuil A3bIKk 1OCTATOYHO JIETKO MPUHUMAET B JIEKCUKY HOBBIE CIIOBAQ,
KOTOpBIE C KaXAbIM THEM BCE OOJiee CTPEMUTENIBHO BXOSAT B IMOBCEIHEBHYIO
peub. Mcnonp30BaHre HEOJOTU3MOB JIOJDKHO OBITh K MECTY U JIOJDKHO HCIIOJb-
30BaThCA Ji Oosiee YETKOTO BBIPAKEHUSI MbBICIEH U DMOIIMH, YTO JTIOCTUTAETCS
Omaromapsi 0co0Oil IMOIMOHAILHON OKpacke OTACNIbHBIX HeoJoru3MoB. Ho
HEJb3s 3a0bIBaTh, YTO B PYCCKOM SI3BIKE€ YACTO YXK€ MPUCYTCTBYIOT YJA4HBIC H
3a4acTyro 0oJiee MOAXO/SIINE CI0BA WIIM CIIOBOCOUYETAHUS ISl 3aMEHbI HEOJIO-
TU3MOB.

Taxum 06pazom, MepeBo HEOJIOTU3MOB C AHTJIMHCKOTO Ha PYCCKUH S3BIK
MOET OBITh CIIOKHBIM U TPYJOEMKHUM IMPOIIECCOM, KOTOPHIH TpeOyeT OT mepe-
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BOJYHNKA HC TOJIBKO 3HAHUM A3bIKA, HO W HIMPOKOI'0 KPYyro3opa M IIOHHMMAaHHUA
COBPCMCHHBIX TGHI[E?HHI/Iﬁ 1 TEXHOJIOTHH. OI[H&KO IMIpH IIPAaBUJIIBHOM IIOAXOOC U
HCIIOJIB30BAHHUHN PA3JIMYHBIX CTpaTeI‘I/Iﬁ IIepeBOa HCOJIOTU3MOB MOKCT OBITH BBI-
IIOJIHCH YCIICHIHO.
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ORGANIZATION OF THE WORK OF STUDENTS WITH
MENTAL RETARDATION AT THE PROCEDURAL STAGE
OF THE SCHOOL LESSON

Sizykh, N. Panchenko
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The work is devoted to the study of the “Vocabulary table™ technique,
which can be used when introducing foreign language lexical units in classes
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where there are students with mental retardation at the beginning of the proce-
dural stage. The difference between an adapted card and a card for the rest of
the class is also considered.

Keywords: correctional and developmental learning; mental retardation;
vocabulary introduction; vocabulary card; transliteration; associative memory.

Mental retardation (MR) is a lag in the development of mental processes
and immaturity of the emotional and volitional sphere in children. It should be
noted that these features of mental development can be overcome thanks to
properly specially organized training and upbringing. Mental retardation is char-
acterized by an insufficient level of development of motor skills, speech, atten-
tion, memory, thinking, regulation and self-regulation of behavior, primitiveness
and instability of emotions, poor academic performance at school. The diagnosis
of MR is carried out collectively by a commission consisting of medical special-
ists, teachers and psychologists. Children with mental retardation need specially
organized correctional and developmental training and medical support.

When learning a foreign language, children with mental retardation expe-
rience certain difficulties: the assimilation of lexical material, syntactic construc-
tions and their active use in oral speech is slow.

Thus, all activities should be carried out on the principles of correctional
and developmental training, the implementation of which involves:

- completing tasks according to the increasing degree of difficulty,

- provision of metered step-by-step assistance,

- inclusion special exercises for the correction and development of at-
tention, memory, listening, reading and speaking skills in the lesson,

- use of games in the classroom,

- ensuring the mobile activity of children,

- frequent change of activity,

- immersion in the language environment,

- multiple listening of input structures,

- continuity and constant repetition of the material,

- the general development of the child through a foreign language,
the disclosure of his creative abilities.

Let's focus in more detail on what techniques can be used at the procedur-
al stage in the lesson of introducing and practicing new vocabulary in classes
where there are children with mental retardation.

The lesson of introducing new vocabulary includes such sub-steps as ma-
terial introduction, primary testing, automation and primary control. Let's con-
sider a sub-step of the introduction of the material.

New vocabulary can be introduced in isolation and in context. We will
consider an example of an isolated vocabulary introduction. Often, a "Vocabu-
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lary card" technique is used for this, on which a certain number of words on the
topic under study are recorded.
Here is an example of such a card.

English word Transcription Russian word
Santa Clause [sento Klo:Z]
Reindeer ['reindio]
Sleigh [slei]
Chimney ['tfimni]

Christmas tree

['krismas tri:]

Christmas lights

['krismas laits]

Decorations

[ deko'rerfnz]

Wreath [r1:0]
Present ['preznt]
Candy cane [ 'keendikein]
Stocking ['stokin]

Now let's see what a card for introducing new vocabulary looks like,
which can be done for a child with a mental retardation.

English word | Transliteration Picture Russian word
Santa Clause Canra Kno3
Reindeer Peinmn Oinenp
Sleigh Cneit Canu
Chimney YyMHH JlpiMoxon

Christmas tree

KpicMac Tpu

PoxxnecTBeHckas eb

Christmas lights

Kpucmac nairte

PoxxnecTBeHCKHE OTHH

Decorations JleKapaHIIH3

Wreath Pu0 Benoxk

Present [Tpa3HT

Candy cane K5HM KeliH KapamenbHast TPOCTb
Stocking CTOKUH Yyok

Let's look at the difference between these two cards. Firstly, in the MR
card, the words in the header of the table are given in two languages. This makes
it easier for children to understand the words, and, as a result, the meaning of the
information presented. In some cases, when such cards are used regularly, grad-
ually only the English word remains in the header.

Secondly, in the MR card, unlike the norm card, transcription, that is,
writing the sounds of words using special symbols is replaced by transliteration,
that is, writing English words in Russian letters. We are convinced that for a
child with mental retardation to begin to understand transcription symbols is like
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learning another (third) alphabet and learning how to use it, that is, to read the
words on it. For such children, it is almost impossible. Therefore, transliteration
Is a good way to make it easier for children to work on the pronunciation of
words.

At the same time, in transliteration words, we usually highlight particular-
ly difficult and dangerous places, such as sounds that have no analogue in the
Russian language, for example, interdental sounds [a], [0] or the sound [g], we
pay attention to the unstressed vowel neutral sound of the "seam" and such a
sound as [p], and we also use the accentuation method adopted in our language,
and not in the English transcription.

The third difference is that most of the vocabulary in the card is given
with translation. Without translation, you can leave words that sound similar to
Russian.

Special attention is paid to the training of associative memory. This type
of activity allows students to find associations and actively memorize unfamiliar
vocabulary. Therefore, another Picture column has been added to the card, and a
number of mini-cards with images of objects whose names are entered in the
lesson are also attached. While the norm's children, using paper dictionaries,
translate words into Russian, a child with mental retardation selects a picture for
each word, establishing a parallel between the word and the image.

We have shown you one of the techniques of working with the introduc-
tion of new vocabulary. The main points that | would like to pay attention to
when compiling such cards for children with mental retardation are:

- The card should make it as easy as possible to understand the en-
tered word, definition, and concept.

- It should focus on difficult points in order to eliminate errors in fur-
ther work with the concept.

- The card should help activate associative memory.

To summarize, | would like to say that such cards can be used in other
lessons and can help the teacher optimize the work of children with mental re-
tardation with new concepts and facts.
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YK 81.25 _
TPYIHOCTHU HEPEBOJA AHI'VIMUCKUX NOCJIOBUIL
U IIOI'OBOPOK HA PYCCKUM A3BIK

Cmykanoea C.U., Ilanuenxo H.H.
Hpkymckuil HayuoHaIbHbIL UCCIe008AMENbCKULL MEXHUYECKUL YHUBEPCUmem,
2. Upxymcx, Poccuiickas gpedepayus

B nanno# pabote paccMaTpuBalOTCs TPYAHOCTU, BOSHUKAIOIINE TPU Tie-
PEBOJIE MOCIOBUIL U ITIOFOBOPOK C AHIJIMUCKOIO sI3bIKa HA pycckuil. IIpuBeneHsl
U MPOWJUTIOCTPUPOBAHBI OCHOBHBIE CIOCOOBI MEPEBO/A JAHHBIX M3PEUCHHUM Ha
PYCCKUU SI3BIK.

KittoueBbie ClOBa: nocnosuyvl u nO2080pKU, MpPYOHOCMU nepesood, aH-
CNIUUCKUU SA3bIK, PYCCKUU A3bIK, OKBUBANECHM

DIFFICULTIES IN TRANSLATING ENGLISH PROVERBS
AND SAYINGS INTO RUSSIAN

S. Stukalova, N. Panchenko
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

This paper reviews the challenges that emerge in the process of translat-
ing proverbs and sayings from English into Russian. It provides a number of dif-
ferent translation methods that allow to get an appropriate adaptation.

Key words: proverbs and sayings, translation challenge, English lan-
guage, Russian language, equivalent;

«In none of the forms of linguistic creativity of a people does their mind
manifest itself so powerfully and so multifacetedly, does not its national history,
social system, way of life, worldview be reflected, as in proverbs and sayings»
Mikhail Sholokhov

The proverbs and sayings constitute an important cultural aspect of the
society at large. Having a good knowledge of proverbs and sayings helps one
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not only to have a better command of the language, as well as a deeper insight
into the ways of thinking and the nature of a nation. The proper and relevant use
of aphorisms adds a unique originality and expressiveness to the speech. For this
reason, the specifics of translating proverbs and sayings, as well as the nuances
of their meanings, are considered indispensable and they are considered to be an
important objective nowadays.

There have always been challenges in translating English proverbs and
sayings. Considering all the specifics of a particular language, it is hard to trans-
late something that is considered as a part of the people's culture into other lan-
guages.

Prior to analyzing the translation specifics of proverbs and sayings into
English, one should provide a definition of the terms.

Proverbs and sayings are an ancient genre of folklore. They arose a long
time ago and are passed on from mouth to mouth, and their roots go back to the
history and culture of the people who invented it.

A proverb is a brief statement with a complete meaning, a conclusion, an
allegory having a moralizing bias.

Example: The early bird catches the worm (Panuss nTudka JIOBUT YepBsi-
ka) [2, P. 30]. Russian equivalent: Kto pano Bcraér, Toro ynaua xaér [2, P. 30].

Sayings — this phrase is often humorous in nature, conveys an emotional
attitude to what is being said, and does not contain teaching.

Example: When pigs fly (Koraa cBuHbBS 1moyeTur)

Russian equivalent: Korna pak Ha rope CBUCTHET.

Proverbs and sayings exist in both spoken and written English. To accu-
rately convey their meaning when translating, the translator must not only know
how to translate the words, but also empathize with the situation being described
in order to effectively convey the message of the translated unit.

Challenges in translating English proverbs and sayings into Russian:

1. Homonymy, where polysemantic words in sayings might not have di-
rect equivalents in another language.

2. Preserving outdated form, rhythm, and cultural context. Sayings are of-
ten rooted in specific historical eras, making it challenging to maintain the origi-
nal linguistic nuances during translation.

3. Variances in sentence structure. English typically follows a set word
order, while Russian allows for more flexibility in word placement.

4. Identifying aphorisms within the text can pose difficulties.

5. Cultural disparities that may impact the translation process.

* Lead apes in hell — Bectu 00e3bsH B a.

This saying is not immediately clear to a Russian person. The fact is that
the saying reflects the sign of the British: a girl who remains unmarried will
nurse monkeys in hell, because she did not have her own children during her
lifetime.
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There is a proverb in the Russian language — ymepets crapoit aesoit, but
this expression does not coincide in lexical meaning with the original version.
After all, there are words in the English language that denote old maids, but
these expressions are not used, because we are talking about a sign (belief).

Categories of proverbs and sayings in terms of their translation into Rus-
sian

1. Proverbs and sayings accurately conveying their original intended
meaning (literal translation).

. The end justifies the means — Ileas ompaBasiBaeT cpeactsa [2, P.
81].

. There is no smoke without fire — Her geima 6e3 orns [2, P. 163].

. A living dog is better than a dead lion — JKuBas cobaka Jyurie
mEpTBoro JbBa [2, P. 73].

This approach to translation maintains the vividness and eloquence of the
translated piece, capturing its cultural and historical essence. However, the oc-
currence of such proverbs and sayings is limited.

2. Proverbs and sayings where the components remain intact in transla-
tion, but with alterations in word order and the use of synonyms.

. The devil is not so black as he is painted — Uépr He Tak 4épeH, Kak
ero u3obpaxaror [2, P. 66].

Russian equivalent: He Tak cTpaiien yept, kak ero Maitoror [2, P. 66].

. Don't look a gift horse in the mouth — He 3arnsapiBaii napénomy
KOHI0 B pot [2, P. 109].

Russian equivalent: Jlapénomy KoHi0 B 3yObl HE cMOTpAT [2, P. 109].

. Two heads are better than one — JIe rosioBbI syuiiie, yeM OfHA.
Russian equivalent: ¥YM xoporrio, a aBa syumie [2, P. 106].

In this scenario, the inherent meaning of the original unit is retained, albe-
it through a more generalized translation of the proverbs.

3. Only the overall essence of the original unit is maintained; the specific
wording of the proverbs and sayings undergoes complete alteration.

. Spare the rod and spoil the child — IMToxaneers po3ry, HCHOPTHIIH
uts [2, P. 152].

Russian equivalent: ¥ Mmanenpkoro nodonur, y 0onsbiioro He oyaer [2, P.
152].

. When two Sundays come together. — Koraa 1Ba BockpeceHbst OyayT
BMECTC

Russian equivalent: [Tocne goxxanuka B 4eTBEpr

. It is no use crying over spilt milk — Becrone3Hno miakathk Haz Mpo-
JUTHIM MoJIokoM [2, P. 132].

Russian equivalent: YTo 0 TOM Ty>XHTb, 4€ro HeIb3s1 BOPOTUTH [2, P. 132].

A significant number of proverbs and sayings have Russian equivalents
that are completely different when translated.
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4. Proverbs and sayings lacking a direct Russian equivalent, where the es-
sence can only be grasped through literal translation.

. You can’t make bricks without straw — Henb3st caenath kupnug 6e3
COJIOMBI.

At first glance, it seems that this proverb has a Russian equivalent: 6e3
Tpy/a He BBITAIIMAIIL U PHIOKY W3 mpyaa. But the English proverb is not about
hard work, but about the fact that if you lack the necessary materials, you will
not be able to finish the job. So, this proverb has no Russian equivalent.

. Don't keep a dog and bark yourself — He naii cam, ecim nepxurib y
ce0st cobaky

The proverb's meaning can be interpreted as: do not labor for your subor-
dinate.

Strategies for effectively dealing with challenges in translating English
sayings

1. Equivalent translation:

— Full equivalent: maintaining a consistent correspondence between
proverbs in the source and target languages.

— Partial equivalent: offering two or more equivalents of English sayings
in the target language, choosing the most suitable for translation.

The commonality of content (semantic proximity) of the original and the
translation texts is called the equivalence of the translation [4, P. 47].

2. Analog translation: Using similar proverbs and sayings that convey the
same meaning as the original, but differ in the choice of words (using the selec-
tion of synonyms)

3. Descriptive translation or oral translation: descriptive translation is a
lexicon-grammatical transformation of the source language, in which a lexical
unit is replaced by a phrase that explains its meaning, i.e. giving a more or less
complete explanation or definition of this meaning in the target language. Using
explication, you can convey the meaning of any non-equivalent word in the
original [4, P. 185].

4. Literal translation or word-for-word rendering: Following the exact
wording of the original saying.

* The end justifies the means — L{enb onpaBabkiBaeT cpeactaa [2, P. 81].

*The appetite comes with eating — AnmeTut NPUXOAUT BO BpeMs e1bl [2,
P. 22].

In this scenario, the translation method involves a complete equivalent.

It entails an exact match between the translation and the original in terms
of meaning, lexical content, imagery, stylistic essence, and grammatical struc-
ture.

*He who pays the piper calls the tune. Tot, kTo MIATUT BOJBIHIIKKY, 3a-
Ka3bIBaeT Menoauto — Kto eaer, ToT u paBut [2, P. 142].

*Make hay while the sun shines. I'otoBs ceno, moka comuie cuser — Kyii
KeJe30, moka ropsivo [2, P. 104].
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In these cases, the translation method is partially equivalent.

Coincidence in meaning, stylistic orientation, but different images: hay
and iron, the bagpiper and the one who rides.

*Qut of sight, out of mind. IIpous u3 BUAY, Mpoub u3 namsatu — C ria3
noJioi — u3 cepAra Bou [2, P. 160]. Translation using analogue.

*1t is too late to lock the stable-door when the horse is stolen. Korma so-
1a]lb YKpaJeHa, CIMIIKOM MO3/IHO 3amuparth JABeph KoHIomHU. Horse is stolen =
IIPOM30IIIa HEMPUATHOCTS, it 1S too late to lock the stable-door = 6eccmbicienHo
NpUHUMATh MEpBI MpenocTopoxkHoctu. Russian version of the proverb: Ilocne
npaku Kymakamu He mamryt [2, P. 166]. This saying illustrates the method of
translation by means of a description.

Translating English sayings into Russian requires a careful and careful
approach, since most sayings reflect the culture, traditions, and customs of the
people, the territory where this proverb or saying appeared. A person who does
not know the cultural characteristics and history of peoples will face many diffi-
culties in translation, and therefore a complete correspondence between the orig-
inal and its translation is unattainable.

The translation methods | have given with examples will serve as a hint
and may help the translator choose one or another translation method.
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VJIK 371.13
MOBWJIBHBIE MPUJIOKEHUA JUIA OBYUEHWSI PKU:
CYIIECTBYIOUIUE OTEYECTBEHHBIE IPOTPAMMBI

Cyxonocosa 3.A.
Hoesocubupckuii cocyoapcmeennviii mexHu4ecKull yHusepcumemn,
2. Hosocubupck, Poccuiickas @edepayus

PaboTta mocpsieHa U3y4eHUIO CYIIECTBYIOIIUX OTEUECTBEHHBIX MPHUIIO-
xeHuil 1 o0yuennst PKU. TlpuBoasTcs OCHOBHBIE IUIFOCHI 1 MUHYCBI HCIIOJb-
30BaHMs NpUIIOKEeHU. O003peBaOTCA TPU PYCCKHUX MPHUIIOKEHUA C METOIUYe-
CKOW TOYKHU 3PEHMs, BBIBOAATCA OCHOBHBIE HenocTaTku. IlogBoasarcs uroru xa-
caTeJIbHO aKTyaJlbHOM pa3padOTKU B JaHHOW 00JaCTH.

KitoueBbie cnoBa: pycckuii Kak UHOCMPAHHbLU, cetumupurayus, Mooulb-
Hble NPUNONHCEHU; UHHOBAYUOHHbBLE MEMOOUKU, SI3bIKOBblEe HABLIKU.

MOBILE APPLICATIONS FOR RFL TRAINING:
EXISTING DOMESTIC PROGRAMS

E. Sukhonosova
Novosibirsk State Technical University
Novosibirsk, Russian Federation

The work is devoted to the study of existing domestic applications for
teaching RCTs. The main advantages and disadvantages of using applications
are given. Three Russian applications are reviewed from a methodological point
of view, and the main disadvantages are deduced. The results are summarized
regarding the current development in this area.

Keywords: Russian as a foreign language; gamification; mobile applica-
tions; innovative techniques; language skills.

C pa3BUTHEM TEXHOJIOTUH U PACIPOCTPAHEHUEM MOOMIBHBIX YCTPOMCTB,
MOOUJIBHBIE TPUIIOKEHUS NI 0OYUYEHHUS] PYCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPAHHOMY
CTAHOBSTCS BCE OoJiee monyisipHbIMU. OHU MpeiaraloT MIUPOKUNA CIIEKTP 00Y-
YaIOIUX MATEPUAVIOB, YIPAXHEHUM M UTpP, KOTOPHIE IMOMOTAIOT YIYYIIUTh
HaBBIKM B n3ydeHuu sizbika [1], [4, C. 27]. MoOunpHbIE TPUIIOKEHUS 00J1a1at0T
OONBIIMM  METOJMYECKUM TOTEHIIMAJIOM [JIsl WHAWBUAYaJTbHON pa3pabOTKu
oOy4darormux mporpamMMm. OHU TIO3BOJISIIOT TEPCOHATM3UPOBATh YYEOHBIN TMPO-
1ECC, YUUTHIBAs YPOBEHb 3HAHUM, HHTEPECHI U TEMITbI 00YYSHUS KaXKIOTO MOJTh-
3oBarens. biaromaps BO3MOXHOCTH IOCTYTA K MPHIOKEHUSIM B JIt000€ yIoOHOE
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BpEMS U MECTO, 00ydJaroIye MporpaMMbl HA MOOMJIBHBIX YCTPOWCTBAxX JIEJIar0T
npoiiecc 00yueHus 6osiee ruOkuM u 3pdextuBHbM [3, C. 69].

HekoTopeie u3 cyliecTByOIMMX MOOUIIBHBIX MPUIOKEHUHN Is1 00yUYeHUs
PYCCKOMY $13bIKY KAK HHOCTPAHHOMY BKJIFOUAIOT B ce0sl pa3HOOOpa3HbIe yIpaxk-
HEHUS Ha TPAaMMATHUKY, JIEKCUKY, YTEHHE, ayJJUPOBAaHUE, MMCbMO U Pa3rOBOPHYIO
npakTuKy. CTOUT OTMETUTh, YTO XOTh MOOWJIbHBIE MPUJIOKEHUS ceiiuac HaOu-
paroT MOMYJISAPHOCTh, B TAKOM METOZE OOy4YeHHUS! MPHUCYTCTBYIOT CBOU OCOOEH-
HOCTHU. bompmas 4acTbe NMPUIIOKEHUN, KOTOPBIE CEMYac CYIIECTBYIOT HA PBIHKE,
HE MMEIOT YETKOW METOHOJIOTMYECKOW CTPYKTYphI, HE BCErJa IMPUCYTCTBYET
aJIecKBaTHOE pa3JIeJICHUE HA YPOBHH BIAJCHUS SA3bIKA U CIOKHOCTH C Pa3BUTUEM
pPa3rOBOPHBIX HABBIKOB.

WMHHOBaIMOHHBIE METOIMKH MTOMOTAlOT clienarh npouecc oOyuenuss PKU
0osiee UHTEPECHBIM, d()PPEKTUBHBIM U aJANTUBHBIM K OTPEOHOCTSAM COBPEMEH-
HBIX yuanmxcs [2, C. 75-77].

[Ipunoxenue I U3y4EHHUS A3BIKOB — 3TO CHELHUAIBHOE MPOTPAMMHOE
o0ecrnieyeHne, KOTopoe pa3paboTaHO Ui MOMOILM MOJIb30BATEISIM B U3YYEHUU
MHOCTPaHHbBIX A3BIKOB. OHM OOBIYHO BKJIIOYAIOT B ce0si yuyeOHbIE MaTepualbl,
3aJJaHusl, TECThl, BO3MOKHOCTb OOILLIEHUS C HOCUTEISIMH s3bIKa U Apyrue (yHK-
L[UU, KOTOPBIE IOMOTAI0T IPAKTUKOBATH U YJIYUILIATh A3bIKOBBIE HABBIKU.

MeTtonionorus NpUIOKEHUH ISl U3y4EHUsl S3bIKOB YaCTO OCHOBAaHA Ha
KOMOMHAIIMK Pa3IMYHbIX METOJIOB OOyUYEHUs, TAKMX KAaK ayJUOBH3yaJbHOE 00Y-
YeHHe, UHJIMBUIYaJbHOE 00y4YeHue, oO0ydyeHue Mo MPUHLMITYY TOBTOPEHUS U Ap.
[TpunoxxeHus oObIYHO Pa3pabOTAHBI C YUYETOM COBPEMEHHBIX MOJIX0J0B K 00yue-
HUIO, TAKUX KaK redMuUKaIs, UHTEPaKTUBHOCTD U niepcoHanm3anus [4, C. 43].

JUIst pacCMOTPEHUSI OCHOBHBIX IUIFOCOB M MUHYCOB HCITOJIb30BaHUS MPH-
JIO’KEHU 00paTuMcs K TabmuIe:

ILnrochl MCIOJIB30BaAHMS IMPUJI0ZKE-
HUM JJIs1 NU3YICHUSA A3BIKOB

MI/IHYCBI HCII0JIBb30BaHUA MPUJIOKE-
HUH I H3Y1YCHHH A3bIKOB

1. YnobcrBo. IlpuiioskeHusi TOCTYIHBI
Ha MOOWJIBHBIX YCTPOMCTBaX M KOMITb-
I0TEepax, YTO MO3BOJISIET N3yYaTh SI3bIK B
Jr000€ yI00HOe BpeMsl M MECTO.

1. Orpannyennocts. Hekotopeie npu-
JIOXKEHUS MOTYT OBbITh OrpaHUYEHbI B
CBOHMX BO3MOYKHOCTSIX M HE IO3BOJISTH
U3y4aTh A3bIK BCECTOPOHHE.

2. NHTepakTMBHOCTh. MHOTME MpuUiio-
JKEHUS TPEeUIaraloT HWHTEPAKTHBHbIE
YIOPaXHEHUS, UTPbl U 3aJaHUs], KOTO-
phI€ IENa0T U3YYECHHE SI3bIKA yBIIEKa-
TEJBHBIM 1 9()PEKTHBHBIM.

2. OrcyTcTBUE NMPAKTUKHU. XOTS MHO-
rMe IPWIOKEHUs IPENIaralorT BO3-
MOKHOCTh OOHIATBCS C HOCUTENSIMU
A3blKa, peajbHas IMPAKTUKA MOMKET
OBITh OTpaHHYCHA.

3. Ilepconanuzaius. Hekotopele npu-
JIOYKCHHMSI TTO3BOJISTIOT HACTPAUBATh
YPOBEHb CIIOKHOCTH, TEMbI 00y4ICHUS
Y TEMIT H3y4YCHHSI B COOTBETCTBUU C
VHIMBUTYyaJIbHBIMHA TIOTPEOHOCTSAMHU
MI0JIH30BaTETISI.

3. Omnnoobpazue. Mcrmonb3oBaHue
NPUIOKEHUH KaK OCHOBHOTO MeETOa
M3y4YCHUS SI3bIKA MOJXKET TPHUBECTH K
YTOMJICHHIO W TOTEPE MOTHBAIMU W3-
3a OZJHOOOPA3HBIX YIIPAKHCHH.
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B nenom, npunoxkeHus A1 U3y4EHUs SI3bIKOB MOTYT OBITh OTJIMYHBIM JI0-
MOJTHEHUEM K TPAJIUIIMOHHBIM METOaM OOyYEHUS U TIOMOYb YIIYUIITUTh SI3BIKOBBIC
HaBbIKM. OJHAKO BaKHO MCMOJB30BaTh UX B COUYETAHUU C IPYTUMU METOJIaMU U
MOJIXOJIaMH K U3YYEHHUIO A3bIKA JUJIS1 TOCTHKEHUS HAWTYUILIUX PE3YJIbTATOB.

PaccMmoTpum cyniecTByromne OTeYECTBEHHBIE IPUIIOKEHUS ISl U3YYCHUS
SI3BIKOB, Takue Kak Learn@Go, Kalinka u Talk2Russia. MoxHo cpa3y o0paTuTh
BHHUMAaHHE, YTO OTEYECTBEHHBIX Pa3pabOTOK JOCTATOYHO MaJio:

1. Learn@Go

[Tpunoxxenue a1t OC Android u 10S ni1s u3ydeHus 171aroyioB ABMKCHHS.
[IpunoxkeHue co31aHo Mpu NoaaepKKke MTHCTUTYyTa pycCKOro si3blKa U KYJbTYPBI
MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa. OXBaTbIBaeT OECIPUCTABOYHBIE U IPUCTABOY-
HBIE TJ1aroJjibl ABMKeHUs B 00néMe oT Al 1o Bl.

[Tpunoxenue npenacrapiser cod0oit HAOOP 3aaHuii ¢ BELIOOPOM OTBETA U3
MPEVIOKEHHBIX BapuaHTOB. llepen BBIOJHEHWEM TECTOBBIX YIPaKHEHHI
MOHO 03HAKOMUTBLCS C HEOOXOAUMBIMU OOBSICHEHUSIMU HA aHTJIMICKOM SI3bIKE.

Cpazy Opocaetcs B 171a3a, 4TO MPUIIOKEHHUE HANIPABICHO HA KOHKPETHYIO
JIEKCUKO-TPAMMATUYECKYI0 TEMY, UYTO OJHOBPEMEHHO SIBJSIETCS U ILIFOCOM, U
MHHYCOM. Y3Kas HAmpaBJICHHOCTH IO3BOJISICT JIYUIlI€ U3YYUTh MAaTepual, B TO
K€ BpeMsl YIIPAXHEHUS C/EJIaHbl B OTPBIBE OT KOHTEKCTa. TeopeTuuecKu mare-
puan AaéTcs Ha aHTJIMKUCKOM SI3BbIKE, MOAPA3yMEBAETCSl HAMPABICHHOCTh HA €B-
POIEUCKYIO, T.€. aHTJIOTOBOPSIILYIO ayJUTOPHIO.

DJeMeHThI TeiMU(pHUKAIIIH TPAKTUIECKU OTCYTCTBYIOT, UTO JETACT UTPY HE
CJIIMIIIKOM MHTEPECHOU JJISI TIOTEHIMAIBHBIX UTPOKOB. JIM3ailH MPUJIOAKEHUSI OYEHD
IIPOCTOM M HE BBIPAXKECHHBIM, YTO TAKXKE CHUKAET MOTCHLUHUAIBHYIO AYJUTOPHUIO.
TeM He MeHee CTYACHTBI, KENAKOLIME JTYyYlle U3YUUTh TEMY IJ1arojoB JIBUKECHUS,
BIIOJIHE MOTYT I10JIb30BATHCS TAHHBIM ITPUIJIOKEHUEM JJISl [IOATOTOBKH.

2. Kalinka

JlaHHO€ MPHUIIOKEHUE TMO3UIUOHUPYIOT KAK COBPEMEHHBIM WHTEPAKTHUB-
HBIM CaMOY4YHUTENh 10 PYCCKOMY f3BIKY KaK MHOCTpaHHOMY. MoOuibHOE Tpu-
JIO’)KEHUE BKJIIOYAET DJIEMEHThl redMHu(UKaIlMi, UHTEPAKTUBHbBIC YIPAXKHEHMUS,
MHOT'O MPAaKTUYECKUX 3aJaHUH, ayJIu0 - U BUACOMATEpHabl, OTPAOOTKY JIEKCH-
ki 1 MHoroe apyroe. I[To ¢popmaty npoxoxaenus Kalinka mamomunaer apyroe
nomnysgpHoe npuioxenue — Duolingo, B pamkax KOTOporo mpejajiaraercs mpo-
XOXKJICHUE 3aJ]aHUi Ha OTPaOOTKYy JICKCUKH, TPaMMaTHKH, ayJuoMaTepuasbl U
np. [IpunoxxeHrne HanpaBIeHO HA Pa3BUTHE JEKCUKO-TPAMMATUYECKUX TEM pPYyC-
CKOTO si3bIKa Ha YpOBHAX Al-A2.

Kak u B npeapiaymemM npuioKeHn, OCHOBHOM SA3bIK — AHIJIMMCKUH, celdac
noctyrHo 8 ypokoB Ha OC Android B Google Play. ITomrmMo 3T0r0, IpHIOKEHHE
noctynHo juis ckaunBanus Ha [1K ¢ momomsio smynsitopa GamelLoop. Jluzaiin
npeicTaBjIeH 0oJiee KpacO4yHO, YeM IPEIbIIyIIee MPUIOKEHHE, HO TIOJh30BaTEb
BCE ené BUIUT Oelblil (DOH U MPAKTUYECKH CIUIOIIHON YePHBIA TEKCT.

B urore urpa npencrasiser codoi XOpOIHii 00pa3yrK OTEYSCTBEHHOMN pas3-
pabOTKu, HANPABJIEHHOM HA Pa3BUTHE PYCCKOT'O SI3bIKa HA HAYAJIbHBIX YPOBHSIX.

3. Talk2Russia
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D10 MOOUIILHOE TPWJIOKEHHUE NJIsi U3YUYEHUs PYCCKOTO si3bIKa KaK WHO-
ctpanHoro Talk2 Russia g ypoBHeit Al u A2. MexayHapoaHasl acCOHaIs
npenojaBaresied pycCKOro si3blka W JUTEpaTypbl MpU Nojajaep:kke MuHucrep-
cTBa mpocselleHus Poccuiickoit ®denepanuu BelycTUia OecrjiaTHOE MOOWIIb-
HOE MPUJIOKEHUE JUISl U3yUYEHHS PYCCKOTO S13bIKa KAK HHOCTPAHHOTO.

B cTpykType NpuioXKeHus: COAECPKUTCS TPU paziena:

1) Introductory Course

BBoaHo-(oHeTHUECKHIT KypC TOMOKET BBIYUUTh PYCCKHM andaBuT, mpa-
BUJIa YTCHUSI U MPOU3HOILICHHS, OCBOUTh OCHOBHBIE MHTOHAIIMOHHBIE KOHCTPYK-
LUH.

2) Elementary course

Kypc sneMeHTapHOrO0 YpOBHS MO3HAKOMHUT C KOMMYHUKATUBHBIMU MOJIE-
JSIMU, JIEKCUKOM U rpaMMaTUYECKUMU KOHCTPYKIIUSIMU B 00bEME AIIEMEHTapHO-
IO YPOBHS BJIJICHUS PYCCKUM SI3IKOM KaK MHOCTpaHHBIM (Al).

3) Basic course.

Kypc 6a3oBoro ypoBHs (A2) npenHazHayeH A1 paboThl ¢ KOMMYHUKATHB-
HBIMH MOJICJISIMU, JIGKCUKOM U TpaMMaTUKON B 00BbEME 0a30BOTO YPOBHS Biiajie-
HUS PYCCKUM SI3BIKOM KakK MHOCTpaHHBIM. [loib30BaTesib MPUIIOKEHUS CMOXKET
BBIYYUTHh HOBBIE CJIOBA M BBIPAKEHUS, MOCMOTPUT OOyYaIOMIUNA MYJIbTPUIBM, a
TaK)Ke MO3HAKOMUTCSI C MUHUMAJIbHBIM HA00pOM TpaMMaTHUYECKUX KOHCTPYKIIUH,
HEOOXOUMBIX JJIs1 OOIICHHSI Ha PYCCKOM SI3bIKE HAa HAYaJIbHOM JTarle.

[ToaBost UTOTH, MOKHO BBIJIEIUTH OOIIME HEOCTATKU OTEUECTBEHHBIX (U
MHOTHUX 3apYOECKHBIX) MPUIOKESHHUM JIJIT U3YUYECHHUS PYCCKOTO si3blKa: 1) orpaHu-
YEHHOCTh B3aWMOJICHCTBUS: B MPUJIOKEHUIX OTCYTCTBYET BO3MOXKHOCTH pealib-
HOTO OOIIEHUSI ¢ HOCUTEJISIMH SI3bIKA, YTO MOKET 3aTPYIHUTH PA3BUTHE HABBIKOB
OOIIeHHMsI; 2) TOIXO0/bI B IAHHBIX MPWJIOKEHUSIX CTaHAAPTU3WPOBAHHBIE, UTO HE
BCEI/la COOTBETCTBYET MOTPEOHOCTAM M CIHOCOOHOCTSIM KaXKIOT0 KOHKPETHOTO
M0JIb30BaTENsl; 3) OTCYTCTBUE MOTHUBALIMU: HEKOTOPHIM MOJIB30BATENSM MOXKET HE
XBaTaTh BHYTPEHHEN MOTHBALMU ISl PETYJISIPHOTO UCIOJIb30BaHUS TPUIIOKEHUH,
OCOOCHHO Ha CTa/UW, KOIJd W3YYEHHE SI3bIKa CTAaHOBHUTCA TpyaHee. JlaHHBIA
MYHKT OTHOCUTCS U K JU3aiHy Urp; 4) OrpaHUYeHHOCTh KOHTEKCTA: MPUIIOKECHHUS
OTPaHUYMBAIOTCS CTAHAAPTHBIMU YIPAKHEHUSIMH M HE MPEJOCTABIISIIOT J1OCTa-
TOYHO KOHTEKCTA ISl TOHUMaHUS KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH SI3bIKA; 5) OTCYT-
CTBHE TIPWJIOKEHUHN JJI U3YyUEHHUS PYCCKOTO SI3bIKa Ha ypOBHsIX B2+.

HecMoTpst Ha HegocTaTku, MOOUITEHBIE TIPUIIOKEHUS JJISI U3YUYCHHS PyC-
CKOr'0 KaK MHOCTPAHHOTO sI3bIKa BCE €II€ MPeCTaBISIIOT cOO0M yA0OHBINA U J0-
CTYMHBIM WHCTPYMEHT JJi1 OOy4eHUs, KOTOPBI MOXET OBbITh YCHENIHO WHTE-
I'PUPOBAH B MHAMBHUAYAIbHBIN Y4eOHBIH mpoiiecc.

NMeHHO mOATOMY OCTAETCSl aKTyaJIbHBIM CO3/IaHUE TTPUIIOKEHUS JJIsl U3Y-
YEHHUS PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO Ha ypoBHsIX B2+, kotopoe Oyner oT-
BE€UYaTh COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSAM, METOJUYCCKAM PEKOMEHIAIMSIM, C OO0JTb-
UM pa3HooOpa3ueM YNpaKHEHUH, MPAKTHUUECKUX 3aJaHui, C YIy4IICHUEM
MOTHBAI[MOHHOMN COCTABJISIONICH, U pa3BUTHEM Pa3rOBOPHBIX HABBIKOB.
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VJIK 81'25 § §
O NEPEBO/IE 3ATJIABUI1 IPOU3BE/IEHMIA
M.E. CAJITBIKOBA-LLEIPUHA HA AHTVIMACKU SI3bIK

Tygpanoea 3.C., IO E./I.
HUprymcxuii HayuoHanbHblll UCCIe008AMeNbCKULL MEeXHUYeCKUll YHugepcumen,
2. Upxkymck, Poccuiickaa ®edepayusi

B naHHOU cTaThe pacCMOTpPEHBI BapHallMy MEPEBOAA 3arjlaBUM CKa30K U
noBectet Muxawmna Eprpadosuya CanrteikoBa-Illenpuna. CiocoObl mepeBoa,
MPUBEJCHHBIC B CPABHUTEIBHON TaOMUIlE, BKIIOYAIOT MAIIMHHBIA TEPEBOJ U
NepeBOI, B3ATHIN U3 COOpHUKA MpodeccHoHanbHbIX HHTepIpeTaTopoB. [Ipoana-
JIM3UPOBAHBI IPUEMBI IEPENAYM aBTOPCKUX HA3BAHUM MPOU3BEACHUMN B aHTJIU M-
CKOM si3bIK€. OTMEUYEHBI MPUMEPHl HHANBUIYAIbHBIX OKKAa3UMOHAINW3MOB, KOTO-
pbIE HaXOIAT CBOE OTPAKEHHUE B TBOPUECTBE IEPEBOIYUKOB.

KiroueBrie cioBa: nepesoo 3zaenasuti, M.E. Canmuixkos-11]edpun, anenuii-
CKULL SI3bIK, PYCCKAs Iumepamypd, 6e33K6U8aieHmHAs 1eKCUKA

TRANSLATION OF THE TITLES INTO ENGLISH
(A CASE-STUDY OF M.E. SALTYKOV-SHCHEDRIN’s FICTION)

E. Tufanova, E. Yu
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The article examines variations in the rendering the titles of tales and
novels written by Mikhail Yevgrafovich Saltykov-Shchedrin. The translation
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methods presented in the comparative chart include machine translation and
translations provided by professional interpreters. The techniques employed in
translating the author’s works into English are analyzed, along with several ex-
amples of individual occasionalisms that have been reflected in the translators’
work.

Keywords: translation of titles, M.E. Saltykov-Shchedrin English, Russian
literature, non-equivalent lexicon.

MHorum, KT0 3HaKOM C PYCCKOM KJIACCHUYECKOW JIUTEPATYpOU, W3BECTEH
nucatenb-catTupuk Muxaun Esrpadosuu CantsikoB-Uleapun. B cBsi3u ¢ oco-
O0eHHocTaMH Ouorpaduu, OH MHOTO M3y4all PYCCKUM HAPOJ B Pa3IMYHBIX MPO-
apieHusix. M.E CanrtsikoB-1llenprH BeIpoc B cEMbE MOMENIMKOB, yuuics B Llap-
CKOCEJIBCKOM JIUIIEE, 3aTeM ObUIHM TOJbI CChUIKU B CHOUpH 3a BOJILHOTYMUE, TTO-
CJI€ TOCYJapCTBEHHAs JIESITENBHOCTD, & B 3p€JIOM BO3pacTe — JINTEpaTypHas Jes-
TEJIBbHOCTh. ET0o npou3BeneHus MPOXOJAT B IKOJIE, €T0 TBOPUYECTBY MOCBSIIAIOT
KHUTH U UCCJIEI0BATEIbCKUE CTAThU.

NHTepecHO OTMETHUTH, UYTO MPH TIIYOOKOM HU3YYEHUH PYCCKOM XyI0Ke-
CTBEHHOM JIUTEpaTyphl, B YaCTHOCTH, B €€ paCIPOCTPAHCHUH 3a TPAHUIIEH MOXK-
HO YBHUJIETh MOMYJSPHOCTb PYCCKUX KIIACCUKOB Yy 3apyO€KHBIX UYWTATENCU, U
M.E. CanrsikoB-1llenprn 3aHMMAET JaneKo HE MOCIEAHEE MECTO CPEAN UX YHC-
na. Takne m3BectHble poun3BencHUs kak «l'ocnoma I'onosneBs» u «lcropus
OJIHOTO TOpPOAa» MMEIOT HECKOJBKO aBTOPCKHUX NepeBonoB [7]. Ho urto Hacuer
JPYTHUX TTOBECTEHN U CKAa30K, KOTOPHIMU 3HAMEHUT MUCATEIb?

C nepeBoI4eCKON TOUKHU 3peHHs MHTEepeceH cOOpHUK «CKa3Ku it AeTen
U3pAIHOTO Bo3pacTay Muxauna EprpadoBuya, B KOTOPOM BUJEH aBTOPCKHIA
CTWJIb U CaMOOBITHOCTh PycCKoM KynbTypbl. Hampumep, 3arnaBue ckazku «Ko-
HATa», KOTOPOE HEBO3MOXKHO MEPEBECTU HA aHTJIMMCKUN A3bIK, COXPAHUB U3HA-
YaJIbHBIA CMBICT U 00pa3. 31ech TpeOyeTcsl UCIONb30BaHUE PA3IMYHBIX TIpHe-
MOB TIO TIEpPEBOJIy O€33KBUBAJICHTHOMW JIEKCHKHU. JIMHTBUCTHI BBIJACISIOT CIEIY-
IOIIME TTPUEMBI, KOTOPbIE MOMOTAIOT B XYA0KECTBEHHOM MEPEBOJIE TEKCTa, Je-
nasi ero 6osee 6J1aro3ByYHbBIM U JIOTUYHBIM JIJIs1 YATATEIIS:

1)  Tpaucnurepanus — TOYHas mepeaavya 3HaKOB OAHON MUCbMEHHOCTH
3HaKaMU JPYroll MUCbMEHHOCTH, MPU KOTOPOW KaKIbIi 3HAK (WJIM MOCJEeI0Ba-
TEJILHOCTh 3HAKOB) OJIHOM CHCTEMBI ITMChbMa MepeAadTcs OJHUM U TEM e 3Ha-
KOM (WJIM TTOCTIEA0BATEILHOCTHIO 3HAKOB) Apyrou cucteMbl muckma [4, C. 458].

2)  KajapkupoBaHHE — BOCIIPOM3BEICHHE HE 3BYKOBOIO, a KOMOMHATOP-
HOT'O COCTaBa CJIOBA WJIM CIOBOCOYETAHMSI, KOTJIa COCTaBHBIE YACTH cjioBa (MOp-
dembl) i (paszpl (JISKCEMBI) MEPEBOASTCS COOTBETCTBYIOIIMMU DJIEMEHTAMHU
nepeBoasiiero s3pika [2, C. 49].

3)  Tpaunckpunmms (ot ar. transcriptio — mepenuchiBaHHE),
«...n300pakeHre OyKB NPYrMMH TMHUCHMEHHBIMH 3HAKAMU, WJIA U300paKeHUE
(3BYKOB peuH, My3bIKJIbHBIX 3BYKOB) cpencTBamMu nucema» [5, C. 778].

276



[Ipy HamuWcaHWK CTaThbU COCTAaBJIEH CIHCOK HEKOTOPBIX MPOW3BEICHUM
M.E. CanteikoBa-llleapuna ¢ mpeacTaBieHueM MepeBojia X Ha3BaHUM MOCPE/I-
CTBOM DJICKTPOHHBIX OHJIAWH-TIEPEeBOTYMKOB. /{151 cpaBHEHMS MPHUBEEHBI Mepe-
BOJTYECKHE PEIIICHMS, B3SITHIC C CATOB aHTJIOA3BIYHBIX OMOIHOTEK [6].

Tabnuya 5
N Ilepe6oo na caiime
No 3acnasue na pycckom «Mawunnutity P
A3bIKe nepeeoo
oubauomexku
1 |IToBecTh O TOM, KakK The story of how one |How One Plain Peasant
OJIMH MY>KUK JBYX reHe- |man fed two generals |Fed Two High Officials
pajioB MPOKOPMUII
2 | JIukuii IOMEIINK Wild landowner The Wild Gentleman
3 |IIpemynpsiii meckapb The wise minnow Sapient minnow
4 |CamootBepxeHHbIi 3as11 | The selfless hare The Selfless Rabbit
5 | Ho6ponmerenn u mopoku | Virtues and vices The Virtues and the Vices
6 |Menseanr Ha BoeBojacTBe |Bear in the voivode- |Bears in Government
ship
7 |OO0manmmk-razetunk U | The deceptive news- | The Deceitful Newsmon-
JIETKOBEPHBIN ynTaTeNb |Paperman and the ger and the Credulous
gullible reader Reader
8 |Opén-menenar Patron Eagle The Eagle—Patron of Arts
9 |Kapace-uneamuct Crucian idealist The Idealistic Crucian
10 |YmxukoBo rope Chizhikov's sadness | The Siskin’s Calamity
11 |Cocenn Neighbours The Two Neighbours
12 |3apaBoMBICICHHBIH 3as1] |Sane Hare The Rational Rabbit
13 |JIubepai The Liberal The Liberal
14 |Kownsira Horse The Old Nag
15 |IIpa3mHbIit pa3roBop Idle talk Idle Talk
16 |borateipb Hero The Mighty Bogatyr
17 |BopoH-4eno0uTInK Raven petitioner The Crow That Went in
Search of Truth
18 |[TpukiroueHue ¢ Adventure with Kra- |Kramolnikov’s Misfor-
KpamMoJIbHUKOBBIM molnikov tune

[Tpoananu3upoBaB MPUMEPHI B TaOJIHIIE, OTMETHM HEKOTOPYIO CXOXKECTh B
TIEPEBO/IE 3arJIABUM.

Bo-1epBbIX, CYIIECTBYIOT 3aroJIOBKH, XYI0XKECTBCHHBIA IMEPEBOJ KOTO-
PBIX COBIAAAET C MPSIMbIM TiepeBooM («Jlobpoaerenu u mopokm» — «The Vir-
tues and the Vicesy, «Jlubepam» — «The Liberaly, «I[Ipa3anblii pasroBop» —
«ldle Talky»), TonbkO OHIAHH-TIEPEBOAYUK HE CTABUT apTHKIA. OHU TPOCTHI B
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HepeBoJie, TaK KaK MPEICTABISIOT COOOM OJHO CJIOBO WM CIIOBOCOYCTAHHME,
UMCIOIIME SKBUBAJICHTHBIH 110 CMBICITY aHAJIOT B aHIJIMHCKOM SI3BIKE.

Bo-BTOpBIX, BCTpEUarOTCs 3ar0JI0BKH, IO CMBICITY 03HAYAIOIIHE OJTHO U TO
’Ke, HO uMeromme pasnyio ¢opmy. Hampumep, «The Two Neighbours» u
«Neighboursy», nepeBonsatcs kak «J[Boe coceneii» n «Coceau», 4TO CO3BYUHO C
opuruHajgoM — «Cocear». DTH 3aroJIOBKH TaKe MOHSITHBI, KaK 3ar0JIOBKH Iep-
Boro Tuma («CamooTtBepkeHHBIH 3as1» — «The Selfless Rabbity, «[Ipemynpsrii
neckapb» — «Sapient minnowy u np.).

B-TpeTbux, MOSBISAIOTCS 3aroJIOBKH, TJIe YaCTh OPUTHHAIBHOTO CIIOBOCO-
YeTaHMS TOJHOCTHIO 3aMEHEHa, KaK MPaBUIIO, BCTPEUASTCS 3aMEHA OJTHOTO CJI0-
Ba, KOTOPOE BO3MOXKHO HE WU3BECTHO 3apyOexkHOMY yuTaTenmo. K mpumepy, 3a-
TOJIOBOK « /MKW ITOMEIINKY, COTIIACHO XYI0KECTBCHHOMY ITEPEBOTY, BBITIISTUT
crenyromuM obpasom: «The Wild Gentlemany, uro B 10CIOBHOM IEpeBOAC —
Juknii joxeHTIbMEH. [IpsAMoM Ke mepeBOoJ NpeAronaracT CIOBOCOYETAHHE
«Wild landownery — [ukuii 3emieBaaaenct. MHOIHe HHOCTPAHIIBI, HE 3HAKO-
MBI C UCTOpHEH Poccrn, ommOO0YHO TPaKTYIOT CJIOBO 3eMIIeBIIaeIel] Kak (ep-
Mep, YTO B KOPHE PACXOJUTCS C aBTOPCKOM 3ayMKoid. [loToMy Kak MOMEIIHUK —
9TO HE MPOCTOM 3emIiieBianeser] U, TeM Oosee, He (epmep, 3aHUMAIOITHIACS
CEIIbCKOXO3SMCTBCHHBIMU pab0OTaMM, a BIIaJeNiel] 3¢MJIM, U BCErO TOrO, YTO Ha
HEH HaxOJUTCS, BKJIIOYass KpenocTHbIX. CTOMT OTMETUTH, 4TO CJI0BO gentleman
UMEET HECKOJIBKO TIEPEBOIOB: TOCIOIUH, OQHIICD H Jp., TOITOMY 10 3HAYCHHIO
OHO OJIMXKE K IMMOMEIIHKY, KOTOPBIHA SIBJISUICS 3HAUMMBIM B OOIIECTBE YSIOBEKOM,
BXOKUM B BBICIINE KPYTH OOIIECTBA. AHAJTOTHUYHBINA Pa300p MPOCIEKUBACTCS C
3arosiioBkamu («UmkukoBo rope» — «The Siskin’s Calamity», «boratbeipey —
«The Mighty Bogatyr»).

W B-4eTBEpPTHIX, CAMBIMH MHTEPECHBIMU B TEPEBOIUYCCKOM ILIAHE SIBIIS-
IOTCSl 3ar0JIOBKM C O€33KBUBAJICHTHOM JIEKCHKOW. PaccMoTpum mx Oojee 1o-
IpoOHO, HayWHas C BbIIEYNOMSIHYTOro «Kousruy». YToObl Jydile MOHSATH
CMBICJT 3TOTO 3arojioBKa, 00paTuMCs K coaepkaHWio Tpou3BeneHus. «Kowsre
IPUXOJIAIIOCH TSDKEIO TPYIUTHCS W €CTh TO, YTO BBIPOCIIO Ha Jyry. Ero Opar,
KOTOPBIN KU B TEIJIOM CTOMIIC U €1 HE COJIOMY, a OBEC, TOJBKO YIUBIISIICS JKH-
BydyecTn KoHsirm — HuyeM ero He mpouMémby» [3]. DTO mpou3BeIeHUE HE TPO
IIPOCTOr0 KOHsI, KOTOPBI MOMOIaeT BCIIaxMBaTh 3€MITIO, a IIPO 00pa3 KPernocT-
HOT'O — YeJIOBEKa, KOTOPBI, HECMOTPSI Ha TUTAHWUYCECKUN TPYI, MPOI0JIKACT pa-
0oTaTh, 4TOOBI BEDKHTH. bpaT sxe Kownsru — ITycToruisc cuMBOM3UPYET IMOMe-
IIMYbE COCIIOBHE, MPA3HO KUBYIIEE U YAUBIISIONICECS BEIHOCIMBOCTH MPOCTHIX
pabotsar. Orcioga, «KoHATy» Helb3s mepeBecTH Kak «HOrse», moromy 4to ais
WHOCTPAHIICB TO MPOCTO Ha3BaHWE JKUBOTHOTO. MTak, JTMHTBUCTHI B XYJOXKE-
CTBEHHOM TiepeBojie ncnoib3oBamu «The Old Nag», uro OykBaabHO O3Ha4aeT
«Crapas Knsgay. DToT ipreM mepeBojia MpeACTaBisieT co00W KaIbKHpOBaHUE.
[TomyuyeHHOE Ha3BaHWE HEMHOTO OJIMIKE, YeM JIOMIAIb 10 CMBICITY K OPUTHHAJb-
HOMY, HO BCE € CJIOBO KJIsTYa UMEET KEHCKUU POJI, @ KOHATA — MY)KCKOM, TaKkKe
KOHsTa OBLT HE CTApPhIM, a CKOPEE BCETO, 3arHaHHBIM, H3HEMOXKEHHBIM.
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[Tpu MCmoNIb30BaHUN TPAHCKPHUIIIIUH 3aT0JIOBOK TIPUOOPETET CIICAYIOIHIA
By «Konyaga». OTo mpumaeT pycCKuid OKpac IpoU3BeIeHUIO, HO MHOTHE HHO-
CTpaHIIbl, TIPOYUTAB TOJHKO Ha3BaHWE, BOCIPHUMYT ciioBo Konyaga kak wms
COOCTBEHHOE M HE CMOTYT COTIOCTABUTH C COJIEPI)KaHUEM. DTO MPOUCXOIUT U3-32
TOT0, YTO MHOTHE Ha3BaHUS PYCCKUX KIACCHUECKUX KHUT, UMEIOIINE B 3aTJIaBUU
UM COOCTBEHHOE, TIEpEeBOIATCS Tpu moMommu Tpanckpumnmuu («Doctor
Zhivago», «Netochka Nezvanova» u np.).

Ecnu BHOBB 0OpaTHTHCS K KaJIbKUPOBAHUIO M PA3JIOKWTh Ha3BAaHUE II0
CMBICITy TIPOM3BEACHUs, TO noiyuntcs: «jaded horse» — m3mMydeHHas JIOMIAIb.
OTOT mepeBoJ MOXKHO CUMTATh 0O0Jiee YMECTHBIM, T.K. OH HECET HEHUTpaIbHYIO
OKpPACKy M BBI3BIBACT HEKOTOPOE COYYBCTBHE K )KHBOTHOMY, YEM CJIOBO «KJISTIAY
B JIMHTBUCTUYECKOM BapHaHTe, HECYIllee HETaTUBHBINA OKpac CTapoil JIOIIA IH.

Takoke uHTEpECeH nepeBoj] Ha3BaHUs CKa3ku «BopoH-uenoOUTHUKY. DTO
HCTOPHUS O TOM, KaK CTapblii BOPOH, Criacasi CBOW poji, UCTPEOIIIEMBIii JIIOIbMU U
XHMITHUKAMH{, HadaJl UCKaTh TPaBlbl y HadalbCTBA M JOMEN 0 KopmryHa. ToT
OOBSICHUJI, YTO BpPEMs €ro MpaBbl €€ He MPUIILIO, HO B OYyIyllleM OHa BCEX
o0benuHUT [1]. ABTOpHI INepeBoaa cOopHuka mpemiararoT « The Crow That
Went in Search of Truth» — BopoH, KOTOpBIli OTIIPaBHUJICS HA TOUCKU UCTHHBI,
HO 3TO HE COBCEM TOYHO OTPakaeT CyTh CKa3KH, MOCKOJbKY HAa3BaHHE MPEICKA-
3bIBAET TMPHUKIIOYCHHE BOPOHA, HANpaBlIeHHOE Ha TMOWMCKHU MpaBabl. OgHAKO
3J1€Ch MTPOUCXOIUT TIOUCK CIPABEUIMBOCTH, M TOT/Ia XOPOIIMM Ha3BaHHUEM MOX-
HO cuuTath: « The raven who went in search of justice». Eciu ke oTTankuBaThCs
OT CYTH CJIOBA YEJIOOUTHHK (YEJIOBEK, KOTOPBIM MOAaBaj *ajnoly 1apo), To mo-
ayuuM BapuaHT «Raven petitioner» — Bopon-npocutens. Otcrona, BeIOHpast
HanOoJiee MOAXOAsINee pPEIIeHne, OCTAHOBUMCS Ha OJHOM u3 «The raven who
went in search of justice» — «BopoH, KOTOpBIi OTHPABUIICS HA TOUCKU CIIPABE/I-
auBOCTH» MK «Raven petitionery — «BopoH-tipocuTeby.

ITonBonst uror mpojaenaHHoi paboTel, otMeTuMm, uro M.E. CanrtbikoB-
[[lenpuH HAMOMHSIT CBOM MPOU3BEICHUS M UX HA3BaHUS, HE TOJBKO TITyOOKHUM
CMBICIIOM, HO M JI0Jiel upoHuH. Ero moBecTu ajyieropuvHbl ¥ 3a4acTylO MOCBS-
IICHBI KUBOTHBIM, 32 MAaCKaMU KOTOPBIX CKPBITHI KOHKPETHBIC JIMYHOCTH WU
IeJBIE COCIIOBUSA JtoAei. HeTpyaAHO MOHATH, UTO KaXIbIil 3aT0JIOBOK €r0 JINTE-
paTypHOTO TBOpYECTBAa YHHKaJCH M TpeOyeT WHAMBUAyaIbHOTO moaxoma. He
BCSIKUM JIMHIBUCTUYECKUU ITPUEM MEPEBOJA COXPAHUT aBTOPCKUN B3IJIAJ HA 3a-
rJlaBUe ¥ TOYHO TMEepenacT CMBICHT Ipou3BeneHus. MIHorna 3arojioBoK mpeacTaB-
JsieT co0oil MPOCTOE CIOBOCOYETAaHUE C JIETKUM MOJI00POM DKBHBAJIEHTA B JIIO-
O0M OHJIalfH-TIEpEBOIUMKE, HE MOTEPSB aBTOPCKOH 3amyMku. OMHAKO ATO eau-
HUYHBIC CIIy49aW, ¥ «MAIIMHHBIA» TEPEBOJ CIONKHOTO (pa3eosoru3mMa MOMKET
BBECTH B 3a0JIy’)KIICHHE W BbI3BaTh HE(I0)IOHMMAHUE y MOTEHIIMATBHBIX WHO-
CTpaHHBIX unTarenei. [loaToMy, B M3y4eHUH U OCBOCHHUH MPABWIHHOTO U TOY-
HOTO TepEeBOa 3arjaBusi, BAXKHO OOpaTUTh BHUMAHHE Ha COJACpIKaHUE MPOU3BE-
JIEHUS B II€JIOM, 3HAaTh UCTOPHIO BPEMEHHOTO MEPHO/Ia, KOTJaa TBOPUI aBTOD, B
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TOM 4YHuCJEe ero Ouorpadguio, KyJIbTypy €ro CTpaHbl, OCOOEHHOCTH S3bIKa-
MCTOYHUKA B COTMIOCTABIICHUU C SI3bIKOM-PEIIUITUEHTOM.
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VK 81.25
OCOBEHHOCTH 1 CIHIOCOBBI NEPEBOJIA ®PA3EOJIOT'I3MOB
C AHIJIMUCKOTI'O SI3bIKA HA PYCCKUH

Ducrwk A.1O., lHlanaman H.A.
Hpkymckuil HayuoHAIbHbIL UCCIe008AMENbCKULL MEXHUYECKUL YHUBEPCUMe,
2. Upxymcrk, Poccutickasa ®eodepayus

B crarbe npezacTaBieHa UCTOPUS NOSIBJICHUS UANOM, UX KJIacCUpUKaIMs B
3aBUCUMOCTH OT CEMaHTUYECKON CIIUTHOCTH, OCOOEHHOCTU U CIOCOOBI MEepPEBO-
Ja (ppa3eosIoTM3MOB C AHIJIMMCKOTO SI3bIKAa Ha PYCCKUHM, a TakKe MPUMEHEHHE
MOJIYYeHHBIX 3HaHUU K Ppa3eosioru3MaM, coJiepKaliuM 00pa3bl dKUBOTHBIX.

KiroueBrie crnoBa: ¢p613€0ﬂ02M3M,' cemarnmudeckas CaumHocnb, Kiaccu-

Gurayus hpazeonocuzmos, cnocobwvl nepesooa ppazeonocusmos;, 0cobeHHocmu
nepesooa.
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FEATURES AND METHODS OF TRANSLATING PHRASEOLOGICAL
UNITS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

A. Fisyuk, N. Shalamay
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation
The article presents the origin of idioms, examines the features and meth-
ods of translating phraseological units from English into Russian, describes
their classification depending on semantic coherence, analyzes the application
of acquired knowledge on phraseological units representing images of animals.

Keywords: phraseology; semantic coherence; classification of phraseo-
logical units; ways of translating phraseological units; translation features.

Yacto ana npupanus oOpa3sHOCTH U SMOIMOHAIBHOCTU PEUU UCIONb3Y-
1o1cs ¢dpazeosoru3Mbl. OHU yKpalialoT pedb, JelarT ee 0onee 3¢GHEeKTHON H
UHTEpeCcHOU. Ppa3eoOTU3MBbI SABJISIFOTCS BAXXHOM YaCThIO s3bIKa, TaK KakK mepe-
JAI0T KyJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH Hapoja, €ro MHUPOBO33pPEHHUE, TPATUIUU U
oObruau. VX u3yueHne moMoraer Jydlie MOHATh S3bIK, €T0 0OCOOCHHOCTH H, Clie-
JIOBATENBHO, JIOJIEHN, TOBOPSIIIUX HA HEM.

[Tox ¢pazeosnorn3aMom nojpazyMeBaeTcs JEKCUUYECKU HEAeIMMas €IMHH-
1a sI3bIKa, YCTOWYMBOE CEMAHTHUECKH CBS3aHHOE COYETAHUE CIIOB, IIEIOCTHOE
[0 CBOEMY 3HAYEHUIO, OTJIMYaroleecs 00pa3HOCThIO, SKCIPECCUBHOCTHIO, CTH-
JMCTUYECKON M SMOLMOHAIBHOW OKPACKOW, MOJTHOCTHID WM YACTUYHO TNEepe-
ocMbicieHHoe [3]. Ppazeosiornueckre eIMHUIBI 001a1al0T OIEHOYHOU (yHK-
[IMEeH, TO €CTh BBHIPAKAIOT OTHOIIIEHNE TOBOPSIIIETO K TOMY WJIM WHOMY IIpeIMe-
Ty WU SIBJICHUIO, MPUIIAIOT PEYM KUBOCTh M BBIPA3UTEIBLHOCTh U SIBJISIOTCS
MOIIIHBIM MHCTPYMEHTOM BO3/eicTBUA Ha ayauTopuio [3]. CylecTByeT MHOXKe-
CTBO (ppa3eosIOru3MOB, KOTOPBHIE Pa3HOOOpa3HBI U OOraThl MO cocTaBy. BaxkHas
0COOEHHOCTH (PPa3eoJOTU3MOB B TOM, UTO HEJIB3s MEHSTH MOCIEA0BATEIILHOCTD
CJIOB, U3 KOTOPBIX OHU COCTOSIT.

MHoroo0pasue acrnekToB ONUCcaHus Ppa3eoOru3MOB Aa€T BO3MOKHOCTh
mudepeHnupoBaTh WX TO pa3HbIM OCHOBaHUSAM. CyYIECTBYIOT pa3IHMYHBIC
KJ1accu(ukamy yCTOWYUBBIX BhIpaxkeHUi. PaccMoTpuM ux nojpoOHee.

Haunbonee u3BecTHas kinaccudukanus (ppa3eosorusmMoB MO CeMaHTHUe-
CKOM CIIMTHOCTHA KOMIIOHEHTOB IIpUHAIeKUT B.B. BuHorpamoBy, coriacHo Ko-
TOpOH (hpazeoaoru3Mbl AENSITCS HA TpU Tpyninsl [2], [4]:

1. ®pazeosnornueckue CpamieHus, WK WINOMBI — YCTOWYMBBIC HENEITH-
MbI€ COUYETaHUs, 00IIee 3HAYCHUE KOTOPHIX OTIUYACTCS OT 3HAUCHUS KaXJIO0TO
ciioBa B oTaenbHOCTH: «piece of cakey, «not rocket science» — jerkoe neno, «it's
raining cats and dogs» — JbeT Kak U3 Benpa, «let the cat out of the bag» — BbI-
JaTh CEKpeT.
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2. ®pa3eoornuecKkue eIMHCTBA — YCTOWYMBBIE COYETAHUS CIIOB, CMBICI
KOTOPBIX TMOHSTEH M3 CMBICIA OTIEIbHBIX CJIOB. CMBICT (Ppa3eosorudyecKoro
€IMHCTBA HE MOTEPSETCs], €CIU 3aMEHUTH CJIIOBO Ha €r0 CHHOHUM WJIM BCTABUTH
B 000poT JnuinHee ciaoBo: «back to square one» — BEpHYThCS Ha KPYrd CBOS,
«blow the whistle» — monars curnan tpeBoru, «kill two birds with one stone» —
yOHUTh IBYX 3alII€B OJHUM BBICTPEIIOM.

3. ®pa3eoqoruYecKrue CoOUeTaHusI — yCTOHYMBBIE 0OOPOTHI, COCTOSIIINE U3
CJIOB, KaK CO CBOOOJHBIM yMOTpeOieHneM, TaKk M ¢ (pa3eoJOTHIECKH CBS3aH-
HBIM: «to be on cloud nine» — ObITH Ha cenbMOM HeOE OT cUacThs, «t0 COSt an
arm and a leg» — cTouTs 11€710€ cocTosiHME, «to go the extra mile» — MPUITOKUTH
JIOTIOJIHUTENIbHBIE yeuius, «to burn the midnight oil» — paGoTtaTe nono3aHa HO-
YbI0.

C TOuKHM 3peHHUs KCIPECCUBHO-CTHIMCTHYECKUX cBocTB H.M. IllaHCcKkuii
BBIICIISIET CIIEAYIOIIKME BHUABI (DPpa3eosOTU3MOB: PAa3rOBOPHBIC, MEKCTUJIEBHIE,
KHIDKHBIE (hpa3e0I0ru3Mbl; apXxau3mel U uctopusmsl [8, C. 18].

B cooTBeTcTBUM € TPHUHIIMIIOM aKTyaJlbHOCTH TpUMEHEHUs (pazeosno-
TM3MOB WX MPUHSITO Pa3JessITh Ha YIOTpeOuTeabHbIe (KaK Oelika B KoJjiece, Ba-
JSTh Aypaka, CUJETh CJI0XKa PYKH) U ycTapeBIue (aJBOKAT O0XKHUii, MEPUTH CBOM
apuvH, Opocuth nepyaTtky). CTeneHb ynorpeOuTeIbHOCTH 3aBUCUT U OT CTHIIH-
CTHYECKOW OKpacKku (pa3eosoru3Ma: CTHINCTUYSCKA HEUTpaNbHBIC W Pasro-
BOPHO-TIPOCTOPEUHbIE (Ppa3eoIOTU3Mbl OOBIYHO MCTIONB3YIOTCS aKTUBHO; KHUXK-
HbIC 00OPOTHI B HACTOSIIEE BPEMS HE TaK YacTO yMOTPEOJIAIOTCS. Y CTapeBIIne
(dbpazeosoru3Mbl 4aCTO CoJIepKaT apxandHbie deMeHThl [, C. 43].

Eme oana knaccudukanus, npennoxentas A.B. KyHuHbM, ocHOBaHa Ha
byHKIMHA Ppa3eoIOru3MOB B KOMMYHHUKAIIUU, KOTOPAsi OMPEEISETCS UX CTPYK-
TYPHO-CEMaHTUUYECKUMU XapaKTepUCTUKaMU [S]:

1. HomunatuBHbIE (Ppa3eosoTu3Mbl BBIMOMHSAIOT (YHKIIMIO Ha3bIBAHMS,
0003HaYCHUS TIPEAMETOB, ACHCTBHM, COCTOSHUM, KauecTB. OHU TOApa3ACIAIOT-
Csl Ha CJICTYIOITUE TIOITUIIBI:

1.1. cy6cranTtuBHbIe: «a dog in the manger» — cobaka Ha ceHe, «a snake
in the grass» — 3Mest mojikoJIoaHas, «a bitter pill to swallow» — ropepkast muIrOIS;

1.2. agpextuBHbIC: «like a bear with a sore head» — cuibHO paccepkeH-
HbIl, «quicker than lightning» — 6sicTpee MonHuu, «long in the toothy — ctapsbii,
«high and mighty» — BbICOKOMEpHBIii, 3aHOCUUBBIN;

1.3. aaBepOumanbHbie: «from A to Zy»; «lock, stock and barrel» — monHo-
cThlo, «out of a blue sky» — coBepiieHHO HEOX)UJAHHO, «rain or shine» — mpu
J00BIX 00CTOATENBCTBAX, «in the heat of the momenty — cropsiua;

1.4. mpemnoxusie: «in view of» — BBUY, BeneAcTBUE, «at the head ofy» —
BO TaBe, «with an eye to» — ¢ Hamepenuewm, «for the sake of smby» — paau xoro-
a100.

2. HoMrHaTHBHO-KOMMYHUKATHBHBIE (hPA3€0JIOTU3MBI — 3TO TJIarOJIbHBIE
(b pa3eonoru3Mpl, BHITIOIHSIONINE HOMUHATUBHYIO (DYHKIIUIO, COJIEPKAIINE TIia-
TOJIbI B IGUCTBUTEFHOM WJIM TOJBKO B CTpaaarelbHoM 3anore: «twiddle ones
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thumbs» — 6e3nenpHnuaTh; «to dance on a volcano» — urpars ¢ orHeMm, «to carry
the day» — B3aTh Bepx, «to hate smb like poison» — cMepTeIbHO HEHABUIETh KO-
ro-iauoo.

3. MexaomeTHbIe hpazeoaoru3Mbl — 000OIICHHBIC BRIPA3UTEIN SMOLIUNA U
BOJICU3BSBIICHUS — OHU BBIPAXKAIOT WU JUYHOCTHOE OTHOILICHUE YEJIOBEKa K
o0BeKTaM BHENTHETO MHpa, Wi K camoMy cebe. Hampumep, «by the Lord
Harry» — guepT Bo3bMu; «sakes alive!» — Hy ga! BOT Te Ha!; «come! come!» — Hy-
Hy, nmoiHoTe! ga uto Bbl!; «a pretty kettle of fish!» — xopomenskoe nesno! Bece-
JIEHbKasi UCTOpUS!

4. KomMmyHUKaTUBHBIE (Pa3eoJOTU3MBI, K KOTOPBIM OTHOCSTCS (ppaszeo-
JIOTU3MBI, SIBJIIONIUECS MPETIOKEHUSIMHU (ITOCTOBHUIIBI U TTIOTOBOPKH) [5].

DTO JIUIT HEKOTOPHIE U3 BO3MOXKHBIX KiaccUpUKaIMil (pa3eororu3mMoB.
CymiecTByeT MHOKECTBO APYTHX CIOCOOOB UX TPYIIHUPOBKHU B 3aBUCUMOCTH OT
L[EJIEH UCCIICOBAHHUS.

Kaxnprit gpazeonorusm o0iamaer cBoed YHUKAIbHOW UCTOpUEN MpPOHUC-
XOXKJIEHUSI B S3bIKE. B MpoIIoM MHOTHME W3 HUX UMEIM YETKOE 3HA4YCHUE, U
MHOTHE JIIOJU MOHUMAJU MX HCTOpUYECcKoe MpoucxoxaeHue. OaHako co Bpe-
MEHEM HEKOTOpbIE MPEIMEThl U TMOHSTHUS, HA KOTOPHIX 0a3UpOBAIUCH JaHHbBIC
YCTOWYMBBIC BBIPAKEHUS, TIOCTCTICHHO BBINLIIA W3 OOWMX0/a, B TO BpeMs Kak
(b pa3eonoru3Mbl MPOJOIDKIINA CYIIECTBOBATH J0 HACTOSIIETO BpeMeHH. YacTto
UMOMBI OBLITH TIOMYJIAPHBI B Y3KOM KPYTY JIFOJICH, HapuMep, MOPSIKOB («push
the boat out» — moTpaTuTh OONBIIYIO CyMMY JIeHeT, «f0CK the boat» — packaum-
BaTh JIOJKY, «put/stick your oar in» (oar — Beciio) — BMEIINBATLCH, JIC3Th HE B
cBoe jie10). C TeYeHueM BPEMEHH UX CTaJIM HIMPOKO UCIIOJIB30BaTh M B TIOBCE-
JTHEBHOM >KM3HHU. B pesynbpTaTe MHOTHE JIIOAM TEpPEeCcTald 3aAyMbIBAThCS Haj
MEePBOHAYAIILHBIM 3HAYEHUEM TaKUX BBIPAKEHUU, YTO MPUBEJIO K TPYAHOCTIM
pu nepeBoie Gpa3zeosoru3MOB C OJTHOTO S3bIKa Ha IPYTOM.

3aTpyHEHHsS] BO3HUKAIOT HE TOJBKO B CBA3U C UCTOPUYECKUMU U KYJIb-
TypHBIMU (PaKTOpaMu, OHU TaKKe OOYCIIOBJIICHBI HEOOXOJAMMOCTBIO TOYHOM Tie-
penaudu cojepkanus Ppa3eoIOTU3MOB, a TAKXKE SMOIUN, KOTOPHIE 3aKIFOYCHBI B
YCTOMYHMBBIX CIOBOCOYETAHUSIX, OTOOPAKEHUSI HACTPOCHMsI, OOPA3HOCTH U BbI-
Pa3UTENBHOCTH (PPa3eOIOTU3MOB.

Jlns moHnMaHusi u 00JIeTYeHusl Mpoliecca MepeBoia HINOM CYIIEeCTBYET
HECKOJIBKO CITOCO0O0B, O3BOJISIONIUX 00JIee TOYHO MepeBECTH (PPa3eosOru3MBbl C
aHTJIMHACKOTO sI3bIKa Ha pycckuil. Hanbosree mpoCcThIM M MOHATHBIM M3 HUX SIB-
JSIeTCsl DKBUBAJICHTHBIN CIIOC00, MOITOMY €ro CIeAyeT pacCMOTPETh B MEPBYIO
ouepens.

1. DKBUBAJICHTHBIN CIIOCOO yMOTPEOIIAETCS, €CIIU B PYCCKOM SI3BIKE HIMe-
eTcst hpa3eosIoru3M, COBMAAAIONTUI TI0 3HAYCHHUIO U IMOIIMOHATBLHOM OKpacKe.

[Ipu mepeBojie TaKMX UANOM COXPAHSIETCS KOMIUIEKC 3HAYEHUIN OTACIIBHO
B3sTOrO cioBa. Hampumep, «to kill the goose that lays the golden eggs» Ha pyc-
CKUH SI3BIK MEPEBOAUTCS KaK «yOWBATh T'YCs, HECYIIETO 30JI0THIE SIa», HO B
PYCCKOM $I3BIKE€ CYIIECTBYET HEMHOTO JPYroe€ BBIPAKEHHE «yOWBATh KYypHILY,
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HECYIIYIO 30J10ThIe sitiay. [lomyyaeTcs, NTUllbl pa3HbIe, HO XapakKTep, MOPSIOK
CIIOB M OOIIMI CMBIC] oanMHaKoBbIe. «Busy as a beey, rie bee — nmuena, u oHa
OJIMIIETBOPSIET TpyAoJtoOue, ynopctBo. [loatomy uanoma npuMeHrMa K O4Y€Hb
3aHATBHIM WA aKTUBHBIM JIIOAsIM. Ha pycckuii sSi3pIK MOXKHO MEPEBECTH KaK «pa-
00TaTh HE MOKJIAasl PYK», «TPYI0JIIOOUBBIN Kak myenay» [6].

2. ®pa3eosOruiueckre SKBUBAJICHTHI, HWMEIOLIUE CXOXHUH MEepeBOJ,, HO
MPOTUBOIOJIOXKHBIE OLICHOYHBIE OTTECHKH.

[Ipu mepeBoze Takux (PpazeosOru3MOB MOSBISETCS MpoOieMa CMEHbI
3HaYeHus ycTonuuBoro Beipaxenus [1, C. 11]. Hanpumep, anrnuiickas uguoma
«to save one’s skin» mepeBOAUTCS HA PYCCKUH S3bIK OYKBAJIbHO: «CacaTh CBOIO
mKypy». [IpumedarensHO, 4TO B A3BIKOBOM KapTHHE MHpa aHTIOTOBOPSIIAX
aroAe JaHHBIA (PpPa3eosqoru3M MUMEET MOJIOKUTENbHYIO OLIEHKY B OTJIMYHE OT
PYCCKOrO 53bIKa, B KOTOPOM JAHHOE BBIpaKEHHE MPUOOpPETAET OTPULATEIIbHYIO
koHHoTaruio: «Benny saved her skin thanks to the care of her loving father» —
«baHHU ObLNa criaceHa (cmacia CBOIO HIKypy) Oyiaromaps 3aboTe ee JTo0sIero
otua» [1, C. 14].

3. ®pazeonoruueckue ananoru. [lpu nepeBone ppazeonornsmMoB He Bce-
r1a yJaeTcsi OTHICKATh IOJHBIM SKBUBAJICHT, MO3TOMY MOKHO TMOMBITATHCS
HAlTH yCTOMYMBOE BBIpAXKEHHE, OJM3KOE MO SMOIMOHAIBHON OKpacke, 4TOOBI
CMBICJI OCTaBaJICsi TakuM xe. Hampumep, mepeBojioM aHrIMHCKOro ¢paszeosio-
ru3ma «a bird in the hand is worth two in the bush» nocnyxut Takoit pycckuii
HKBUBAJIEHT, KaK «JTy4llle CHHULIA B PYKE, UEM KypaBib B HeOe» [6]. 3HaueHneM
JTAaHHOW HMIIMOMBI SIBIISIETCS CJIEAYIOIIee: «Iydllle UMETh YTO-TO MEHbIIEe, YeM
THaThCS 3a 4eM-To Oombimmy. Creayromas uauoma «don't count your chickens
before they hatch» mocioBHO mepeBOaUTCS TaK: «HE CYUTAUTE CBOMX ILIBITLIAT JI0
TOTO, KaK OHU BBUTYTISTCS», O3HAYAET, YTO HE HY)KHO CTPOUTH TUIAHBI, OCHOBAH-
Hble Ha OyIylIuX pe3yJibTaTax WIH ycliexaX, KOTOpble MOTYT HE COCTOsThCs. B
PYCCKOM SI3BIKE OIISITH K€ MOKHO BCIIOMHUTH (Ppa3e0I0ru3M-aHaJIOr «HE TOBOPU
«rOI», MOKa HE MepenphIrHeb [6].

4. JlocnoBHBIN TepeBO WK KalbkupoBanue. [[ocioBHo nepeBoaar dpa-
3€0JIOTM3MBI JIMIIb B T€X CIIy4asX, Korjaa mMetadopy Jydlle nepeaarb uepes ee
nepBoHavajbHbIE 00pa3 [7]. B aHIIMIICKOM $I3bIKE CYIIECTBYET MOCJIOBHIIA
«people who live in glass houses should not throw stonesy». /locioBHO €€ MOXXHO
MIEPEBECTU TaK: <JTIOU, )KUBYIINE B CTEKIITHHBIX JOMaxX, HE JOJKHBI OpocaThCs
kaMHsMU» [6]. Ilo cMmbIcny 3Ta mamoma cxoxka ¢ pycckod «B uyxoMm rimazy
COpPUHKY BHJIUM, B CBOEM OpEBHO HE 3amedaem». [{0CIIOBHBIN epeBo/l COXpaH -
eT XapakTep U TOYHO nepenact cmpich. Creayromui gpaseosnorusm «to put the
cart before the horse» mepeBoauTCS Kak «IIOCTaBHThH TEJETY BIIEPESIN JIOIIAIM»
[6]. Tak 00pa3HOCTH HAUOMBI CBOOOHO YIIABIMBACTCS YUTATEIICM.

5. OnucarenbHbIi cnoco0. [IpenMyiecTBEHHO 3TOT COCOO MPUMEHSIOT,
€CIlIi B PYCCKOM $I3bIKE€ HE CyIIeCTBYyeT aHajora. OnucarenbHblid epeBo npe-
CTaBJIIET COOOM MepeBo] He caMoro ¢paseosoruzma, a ero oobsicHenusa. Ocy-
IIECTBIISIETCSl OMHMCATENbHBINA MEPEBOJ MOCPEACTBOM OOBSACHEHUH, CpaBHEHUH,
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omnucanui, Tonkoanwuii [6]. Hanpumep, «to hit the nail on the head» — «monacTs
B TOUKY» 3aMeHSIOT Ha «t0 be exactly right» — «ObITh a0COIIOTHO MPaBbIM». «T0
grin like a cheshire cat» mocmoBHO mepeBOIUTCS KaK «yJabI0AThCS, KaK YCIIHp-
CKUH KOT», HO TaKOW MepeBOJ MONMYT HE BCE YUTATENH, TIOPTOMY CTOUT IpH-
MEHHUTH OIMUCATENIbHBIN CIIOCO0, KOTOPHIH OyAeT 3By4aTh TaK: «yXMBUIATHCS BO
BECh pOT» [6].

B aHrnmiickom sA3bIKE€ 4aCTO BCTPEYAIOTCA YCTOWYMBBIE BBIPAXKEHHUS, CO-
nepikaimye B cebe o0pa3bl )KUBOTHBIX. ITO MOXHO OOBSICHUTH TEM, UTO KHUBOT-
HBIC UTPAIOT 3HAYUTEIbHYIO POJIb B )KM3HU OPUTAHIEB KaK UCTOUYHUK pa3Bicye-
HUS, CIIOPTA, a TaK)KE B KAUECTBE MOMOIIHUKOB B pa3MMyHbIX chepax. JlaHHbIE
UAMOMBI 9aCTO UCTIOIB3YIOTCS ISl TIepeaun OIpeIeJICHHBIX CMBICTIOB B 00pa3-
HOCTH, B KOTOPBIX >KHBOTHBIC MOTYT CHMBOJU3HWPOBATh Pa3jMUHbIC KadyecTBa,
nepesoxeHHsie Ha monei. Hanpumep, «like a fish out of water» nepeBoautcs
KaK «4yBCTBOBaTh ceOsl Kak pbida 0e3 BoAb». B pycckoM s3bike CyIIeCTByeT
a”aJior »Toro (paseosoru3ma «He B cBoel Tapesnke». pyroi npumep ¢paseo-
JIOTU3Ma, KOTOPBIM MOKHO TIEPEBECTH JOCIOBHO, — «a cat and dog life» — «xuTh
KaK KoIlKa Cc cobakoi». ®dpa3eosoru3M O3HAYAeT ‘TMOCTOSIHHO CCOPUTHCS U
BpaX10BaTh’. B aHrMICKOM s3bIKE CYIIECTBYET uauoMa «buy a pig in a poke»,
KOTOpasi MEPEeBOANTCS KaK «KYMHUTh MOPOCEHKa B MEIIKe». B pycckom si3bIke ¢
TaKUM >K€ 3HAYECHUEM YIOTPEONSIOT (pa3eosoTu3M «KYIMUTh KOTa B MEIIIKE).
«Big frog in a small pond» — «OosbIias JArymka B MaJIeHbKOM 00JIOTE» TpH
NIEPEeBOJIC HAa PYCCKUN S3BIK 3aMEHseTCS (pa3eosIoTU3MOM «Ba)KHAS TTHIIAY.
[Ipu sTOM HaOMIOAAETCs pacxoXkaAeHHE B BHIOOpE >KMBOTHOIO, KaK U B MPEJIbI-
TyIIeM TIpuMepe.

B cBoeii peun mrou ynoTpedssioT UIMOMBI ¢ 00pa3aMH >KMBOTHBIX T10
HECKOJBKUM TMPUYMHAM: Ka)XJI0€ XKUBOTHOE CHMBOJM3UPYET HEKYIO XapakTep-
HYIO JJISI HETO YepTy, Ha KOTOPOW U CTPOUTCS MIUOMA; 00pa3bl KUBOTHBIX SIB-
JSIFOTCSL 3alIOMHHAIOIIMMUCS, OHU JenarT (pa3eosiorn3M 0oJiee 3MOLUOHAIb-
HBIM W SpkuM. braromaps sToMy Jerde monoOparh HYKHBIM (Dpazeosioru3m B
MOMEHT pPeul U HarJISIIHO MepeaaTh CBOIO UK COOECEeTHUKY.

Taxum 00pa3zom, MOKHO clieJIaTh BBIBOJI, YTO MEPEBO] (PPa3e0IOru3MOB C
aHTTIMIICKOTO s3bIKa HA PYCCKUM TpeOyeT oco0oro BHMMaHUs M Tpodeccuo-
HaJILHOT'O TOJX0Jla CO CTOPOHBI MepeBoaunka. Beibop Merona mepeBoaa ¢pa-
3€0JIOTH3MOB 3aBUCHUT OT KOHTEKCTa ymoTpeOneHus (pa3zeosiorusma, ero sMo-
[IUOHATILHOW OKPAIICHHOCTH, HAJIHUUS MOX0XKHUX (Ppa3eosorn3mMoB B S3BIKE IIe-
peBona. Ilpu 3TOM Ba)KHO WCIOJIB30BaTh Pa3IMYHbIe WH(OPMAIIMOHHBIE Pecyp-
CBlI, BKJTIIOYAs CIIOBApH, CIPABOYHUKH, UCTOYHUKH KOHTEKCTA, YTOOBI TOYHO Tie-
penatb 3HaYeHHE (Ppa3eosOru3MoB.

bubanorpadguyeckuii cnucox
1. Anemko-OxeBckasi, C.C. ®pa3eosIOTMYECKHI COCTaB AHTIUKUCKOTO
S3bIKA W TIPOOJIEMBI AJUTFO3UBHOCTH XYAO0KECTBEHHOTO TEKCTa: CIEIUATBHOCTD
10.02.04 «I"'epmanckue s3bIKN»: aBTOpedepaT IUCCcepTaIlluy Ha COMCKAHHE y4de-

285



HOH cTeneHu KaHawaaTta duionornyeckux Hayk / Anemko-Oxxeckas C.C. —
Mocksa, 2007. — 24 c.
2. Apnoinba, W.B. JIekCUKOJIOTHMS COBPEMEHHOI'O AHTJIMKUCKOIO S3bIKA:
yuebHoe nocooue / U.B. ApHonba. — 2-e uszg., nepepad. — Mocksa: ®JIMHTA:
Hayka, 2012. — 376 c.

3. boumaps, A.B. OcoberHoctu nepeBona (hpa3eoqOorHIecKux CSIUHUIL C
aHTIUICKOTro si3bika Ha pycckuil / A.B. bornaps / ®unonorudeckue nccieno-
BaHMUS. — 2020. — URL:

https://www.rgph.vsu.ru/ru/science/sss/reports/2/bondar.pdf (mara oOpamienus:
16.04.2024).

4, Bunorpanos, B.C. Beenenue B nepeBojoBejicHre (00IIME U JIEKCUYE-
ckue Borpocsl) / B.C. Bunorpanos. — Mocka: M3narenscTBO HHCTUTYTA 00IIIe-
ro cpeanero oopazosanus PAO, 2001. — 224 c.

5. Kynun, A.B. Kypc dpa3zeonorun COBpeMEHHOT0 aHTJIMMCKOTO SI3bIKA /
A.B. KynuH. — 2-e uznanue, nepepadorantoe. — Mocksa: ®EHUKC, 1986. —
421 c.

6. MakcumoBa, K.A., bakynuna H.A., MuneeBa O.A. CriocoOsl iepeBoaa
aHTIIMHACKUX (DPa3eOJOTUYECKUX €AUHUI] Ha PYCCKUM S3bIK // MexmyHapo HbIN
CTyleHYeCKnid HaydHbli BectHmk. — 2018, — Ne 6. — URL:
https://eduherald.ru/ru/article/view?1d=19288 (nara obGpamienus: 16.04.2024).

7. [Tpuroxas, J.B., KypranoBa O.A. OcobeHHOCTH TepeBOAa AHIIUM-
ckuX (hpa3eosioru3MoB Ha pycckuit s3bik, BI'Y umenu I1.M. MamepOBa r. Bu-
TEOCK, Pecniybnuka benapychb URL:
https://rep.vsu.by/bitstream/123456789/29815/1/205-206.pdf ()IaTa oOpareHus:
16.04.2024).

8. [Manckuit, H.M. ®pazeonorust COBpeMEeHHOTO pycckoro sizbika / H.M.

[Tanckmii. — 3-¢ U3aHKe, UCTIPABICHHOE U JIOMOJHEeHHOe. — MockBa: Bricias
mkoJja, 1985. — 160 c.

VJIK 800.1 )
BJIMSIHUE BPUTAHCKO# MO/IbI HA KYJIBTYPY H SI3bIK

Xaupyauna C.B., Hlanamaii H.A.
Hpkymckuil HayuoHaIbHbIU UCCIe008aMENbCKULL MEXHUYECKUL YHU8epcumen,
2. Upxkymck, Poccuiickaa ®edepayus

PaboTa mocpsiiieHa UCCIeI0BaHUIO BIMSIHUS OPUTAHCKOM MOJIbI HAa KYJIb-
Typy 4 s3bIK. VMccreqoBanue BIUSHUS MOJIbI HA KYJIBTYPY U 0OILIECTBO MO3BOJISA-
€T NOHATh KaK U3MEHEHUS B MOJHBIX TEHACHUUAX OTPAKAKOTCA HA COLMOKYIIb-
TYpHOM cpesie U CyOBEeKTUBHOM OIBITE JTIO/ICH.

KiroueBbie cnoBa: moda; A3vik; Kyavmypa, o00wecmeo; mpaouyuu;
Cmub.
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THE INFLUENCE OF BRITISH FASHION ON CULTURE
AND LANGUAGE

S. Khairulina, N. Shalamay
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The article deals with British fashion as a phenomenon which has influ-
enced culture and language significantly throughout history. The research on
the impact of fashion on culture, language and society allows us to understand
how changes in fashion trends are reflected in the sociocultural environment
and subjective experiences of people.

Key words: fashion; language; culture; society; traditions; style.

C nmaBHUX BpEMEH JIIO/IU, SIBJSIONIUECS TPEICTABUTENSIMH PA3HBIX S3bIKO-
BBIX CEMEH, UMEIOIINE PYroe MUPOBO33PEHUE, UCKAIH CHOCOOBI MOHSITH APYT
Jpyra, HAWTU TOYKH COMPUKOCHOBEHUS, OOIIUE YEPThl, KOTOPhIE MOIJIM OBI TO-
MOYb B IIOHMMAHHH SI36IKOBOM KapTUHBI MUpa. Pa3Hbie HApOIHOCTH UMEIOT pa3-
HBI MEHTAJIMTET, TOBOPAT HA PA3HBIX SA3bIKAX, HO CYMIECTBYET aCIeKT, KOTOPBIMA
X 00BEAUHSICT — BCE HAPOJIBI MUPA HYKTAFOTCS B OJICKIIE.

JIronu pa3HbIX CTPAH UMEIOT KaXbli CBOW CTUJIb, HO BCE K€ HEJb34 OT-
puLaTh TOT QakT, 4TO MOJa UMEET HeuTo obuiee st Bcex. Moaa nMeer 3Have-
HUE JJI KaXJIO0TO YesIOBeKa, BEIh C JaBHUX IOP OHA, KPOME MPAKTUUCCKON U
YTHJIUTApHON (PYHKINH, npuoldperna cpeau MPOoUnux M COIMOKYIbTYPHYIO (DYHK-
uuro [8].

CrnenyeT cka3aTh, 4TO CIIOBO Mo0a— fashion B aHTIIMHCKOM SI3bIKE UMECT
pSiZl CAHOHUMOB. DTO OOBSICHAETCS TE€M, YTO MOJIa U CTHJIb — 3TO IIUPOKHUE TO-
HSTHS, KOTOPBIE MOTYT OBITh BBIPAXKEHBI PA3THMUYHBIMU criocobamu. Kax bt cu-
HOHHUM TOJYEPKUBAET Pa3HBIC ACIEKTHl MOJbI, TAKUE KaK TPEHIbI, CTHJIb, JTH-
3alH, oAexaa u T.10. Hanpumep:

1. Style. She had style. She wasn'’t afraid to wear stilettos on the job
and didn’t seem to mind Miranda’s brusque manner [10];

2.  Face / look. B ...it was assumed everyone knew that it was a ten-
point scale, with face always being the first numerical ranking... [10], a pair of
flip-flops 1'd never seen before — brown leather straps with turquoise beads —
completed the look[10];

3.  Taste. Hampumep: | know her size, and | definitely know her taste
well enough to predict exactly what she’ll like [10];

4.  Clothes. B mpemnoxenun You still get free shoes and makeovers
and haircuts and clothes. The clothes! Who on earth gets free designer clothes
just for showing up at work each day?[10];
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S. Brand. Hanpumep: She’s too busy to worry about details like that,
so she didn’t say what material or color or style or brand she wants [10];

6.  Trend. B npennoxxenun Editorial traveled to hot spots around the
world for shoots, got free gifts and discounts from all the designers, hunted for
trends, and went to parties at pastis and float... [10].

DT caoBa MOTYT MCIOJb30BaThcs BMecTo fashion B 3aBucumocTtH oT
KOHTEKCTa U KEJIaeMOIr0o OTTEHKA 3HAUYCHMUS.

Mopna, kKak KyJbTypHBIA (EHOMEH, SIBJSETCS OJHHM W3 OCHOBHBIX MeXa-
HU3MOB, OPTraHU3YIOIIUX KU3Hb COIMyMa U PETyIUPYIONINX MOBEACHUE 01U
B HeM. OHa MOTYUHSET CBOEMY BIMSIHUIO HE TOJIBKO OBITOBYIO Chepy KU3HU de-
JoBeKa (BBIOOP OMEXK[IbI, HTEpPhEpa, MPEAMETOB JIMYHOU TMTUEHBI, TaCTPOHO-
MUYECKHE U MY3bIKAJIbHBIE TPEANOUTEHUS U JIp.), HO U MEHTaJbHyI0 (00pa3
MBbICIIeH, (popMUpPOBaHUE KPUTEPHUEB OLICHKH, SBJICHUN J1EHCTBUTEILHOCTH, BbI-
OOp ompeneICcHHOM MOJIeNN MTOBEICHHS, caMOouAeHTHpuKaImio) [S].

B coBpemMeHHOM MHpe MOJa HE OTPaHUYMBAETCS TOJBKO ONECKIOW, YKpa-
HICHUSIMH, O0YBbIO, IPUUECKAMU M MAKUSKEM, HO TaKXkKe PaCIpOCTpaHsIeTCs Ha
MpeIMEThI JOMAITHETo JeKopa, MeOesb, aBTOMOOWIIH, €Iy U JaKe SI3bIK; U TaKOe
pacIIMpeHHOE 3HAUEHUE MOJIbI BIMSIET Ha 00pa3 )KU3HU U MBIIIJICHUE MTOYTH KaX-
JIOTO YeJI0BeKa, 0COOEHHO TOTO, KTO IMIPHUHAIJICKUT K HOBOMY ITOKOJICHHIO [4].

Bputanckue Tpanuiuu u o0blYand OKA3bIBAIOT 3HAUUTEIIBHOE BIUSHUE HA
MOJly BO BCceM Mupe. TpaaullmoHHOE aHTJIMICKOe 00pa30BaHUE U KYJbTypa SiB-
JISIFOTCS UICTOYHUKOM BJIOXHOBEHUS JIJII MHOTHX JU3aifHEPOB U OpPEH0B, BKIIIO-
yasi caMble MOMYJISIpHbIE B MUPE. B aHTIIMIICKOM SI3BIKE CYIIECTBYET BBIPAXKEHUE
to be all the range — uto o3nauaer «ObITH B MOJE». Tak 3ByUuT OmpeneiieHue
aHTJIMHACKON MOJIbI, KOTOpas HAUMHAET CBOM pazHOCTOpOoHHUH MmyTh ¢ XIX Beka.
o »TOro MoOMeHTa NPUIABOPHBIE MPEANOUYUTAINA BBIYYPHBIE U TPOMO3IKHE
Haps/bl, 33]1aBasi TEM CaMbIM TOH MOJIbI BO BCE€H AHIJIUU.

ToTanbHBIN KOHEN] MOMIE3HOCTA U YKpallaTeJIbCTBY MPHUILE] C OKOHYA-
HUEM MpaBieHus KoposieBbl Bukropun. Ona npeanountana mony dpanimu c ee
NBIIIHBIMUA  F0OKaMH, TMapuKaMd H OOTraThIMU YKPAIICHUSIMU TIOBCEMECTHO.
HIMeHHO ¢ 3TOr0 MOMEHTa aHTJIMIICKas MOJia B3sla Kypc Ha COOCTBEHHOE BUjIe-
HUE TIOBCEIHEBHON W MPa3qHON OJEXkbl, BhIpadaThiBass UCTUHHBIN YOTIOPHBIN
BKYC, 03HAMEHOBAHHBIN B JaJIbHEUIIIEM MUPOBOU KJIACCUKON MO [6].

PaccmoTpum KITtOUEBBIE TPAJIUIIMU M OObIYau, KOTOPHIC BIUSIIOT HA MOJY
B bpuranuu.

K HUM MOXHO OTHECTH >KEHCTBEHHOCTb M 3JIETAHTHOCTb, KOTOPHIC SIBJIS-
IOTCS KJIFOYEBBIMU Ka4eCTBaMHU MOkl B bputanuu, mpudyem 3T 4epThl BOCXOISAT
K JIaBHUM BpeMeHaM. TpaJuIIMOHHO KEHCKas OJeX/Ia JTOJDKHA Oblla CKPHIBAThH
JKEHILMHY U NOJYEPKUBATh €€ MPEJAHHOCTh JJOMY U CEMbE, B TO K€ BPEMS BbI-
paxasi KJIacCOBBbIE pa3nuyusi. DTO OTPA3WIOCh B JIETKUX, BO3IYIIHBIX TKaHSX,
oOuIMU Kpy>KeBa 1 0aHTax, a TAK)KE BhIPE3ax Ha BUAUMBIX MECTaxX JCKOJIbTE.

Kak rosopst anrnuuane: Good clothes open all doors (moopoTHas oxex-
Ja OTKpbIBaeT Bce aBepu). CeroaHs K€ 3JIETAHTHOCTh U KEHCTBEHHOCTb HC-
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MOJIB3YIOTCS IS 0003HAUCHMS pOCKOIIM U cTuiis. Oexaa ¢ 30JI0TOM U ceped-
poM, Hapsiabl B cTUjie «0e3 GopMbl», TJIaMyp M KpyXKeBa 4acTO BCTPEUAIOTCS B
KOJUICKIIMSAX Takux OpeHnoB, kak Burberry, Alexander McQueen, Vivienne
Westwood u apyrux [9].

Crnenymouyii KJIOYEBOM AaCHEKT aHIVIMHCKOM MOJABbl — HECJIO0XHOCTh U
MPOCTOTA. YUYHUTHIBAs TO, YTO 3JIETAHTHOCTh M JKCHCTBEHHOCTDH SIBIISIOTCS BaXK-
HBIMM 4YepTamMu Mojbl B bpuTanuu, Takke HEOOXOAUMO YUUTHIBATH MPOCTOTY.
Y IW4YHBIA CTUJIb U MHOTOJIETHUE COEAUHEHUS AHTJIMMCKOTO TOPOICKOrO CTHJIA —
BCE ITO MPOSBICHUS MPOCTOTHI.

HexoToprie nu3aitnepsl OpeHmoBoM onexabl Bpoae Topshop miu Topman
UCIIOJB3YIOT 3TY TPAAUIMIO B CBOMX KOJUIEKIUAX. OHU MPEANOYUTAIOT KIETKH,
MOXEp, JbHSIHBIC U MIEPCTIHBIC TKAaHU, & TAKYKE €CTECTBEHHBIC 1IBETA.

[IloTnanackue W BaJUIMKWCKUE TPaAUIIUM BEJIHUKOJEIHO MNEpPEeaaloTcs B
oJiekAe. DTO MPUIIIO B MOAY B nepuo1 npasiaeHus Kopoaessl Buktopuu, koraa
KaKJIpIA KPYIHBINH ropoj B BenmukoOpuTtaHuu mpejjiaran CTUIbHBIA IaHC JJIs
BCEX, KTO XOTEJ IIOKAa3aTh CBOIO JTI0OOBH K MECTHBIM OOBIUASIM.

CeromHst ObITYeT MHOTO IIOTJIAHJICKOM OJICKIBI: OT 000K O apaHCKUX
CBUTEPOB JO0 CIOPTUBHBIX KOCTIOMOB, HO KJIETKAa — 3TO HACTOAIIAsl TPAIULIMOH-
Hasl MIOTJAHACKas oaexaa [2].

Monay B bputanuu MOXHO MOJpa3Ae/iuTh Ha TPU OCHOBHBIX HArMpaBie-
HUS: KJIACCUYECKOe, aBaHTapHOE U YIUYHOE.

NmeHHO KnaccHueckuil CTUIIb B OA€XkAe accouuupyercsa ¢ Anrnmen. Oc-
HOBHBIMU NMPU3HAKAMU KJIACCUYECKOTO CTUJISL SBJISIIOTCS MPSIMOM WJIM MOJTYTIpU-
JIETalolui CUTydT, IPSMOYTOJIbHAS opMa, T/I€ B KaUeCTBE JeTaleil UCTOJIb3Y-
0T KapMaHbl C KJIAllaHOM WJIM PAMKOW, MPUMEHSETCS MUHUMYM OTHCIKU U
YKpalleHui, 4ToObl TOMYEPKHYTh CTPOTOCTh W CACPKAHHOCTh. OTKPBITHIMH
JIOJKHBI OCTaBaTbCSl TOJIBKO KHUCTH PYK W IIes, TOAYEPKUBAs KEHCTBEHHOCTh
naM. JlnuHa maaThs 00s3aTelIbHO JOJDKHA OBITh HEDKE KoyieH. IlmaThs, BEITION-
HEHHBIC B TOM CTHJIC, IOJKHBI OBITh CTPOTUMU, 3aKPBITHIMU U ¢ HEOOJIBIIUM
JIEKOJIbTE U CIIUTBIMU TOYHO 1O urype. JlomycTUMBIME SIBISIOTCS TIIaThs 0e3
pPYKaBOB, C TOHKUMU OpeTenbkami [3].

ABaHrapaHas Mojia codyeTaeT B ce0e HEeOOBIUHbIC PEIICHUS U CTUJIbHBIC
00pasbl, KOTOPbIE OTJIUYHO BIUCHIBAIOTCSA B TPATUIIMOHHYIO 00CTaHOBKY Benu-
KOOpUTaHUMU. DTO HANpaBJICHUE OTIMYACTCS AKCTPAaBaraHTHBIMHU JETaIsIMU U
oOpazaMu, KOTOpbI€ Y OOBIYHOTO OOBIBATENSI HE CBSA3BIBAIOTCS C TUITUYHBIM T10-
HUMaHUEM OpPUTAHCKOW MHTEUIMIeHIU. HeTpaauimoHnHeie y30pbl U OpHAMEH-
ThI, (DOPMBI KpOsi, I[BETA SIPKO OMHUCHIBAIOT 3TO HAMPABJICHUE B COBPEMEHHBIX
TeHACHUIMAX MOJbl. CTHIb MPUBJIECKAECT BHUMAHUE CBOEH SKCTPAaBAaraHTHOCTHIO:
WCIIOJIb30BAHUEM T€OMETPUYECKUX (HOPM, HEOOBIYHBIMH CHITyITaMH, OpOCKO-
CTBIO OTTCHKOB M X HECOOBIYHBIMH COYCTAHHUSIMH, SIPKUMH U NMPUMETHBIMH aK-
ceccyapamu [7].

Camoe HHTEpEeCHOE HaIlpaBJICHHE, KOTOPOE COdYeTacT B cebe CTHIb U
KoM(OPT — ynmuuHbIi cTUIb. ETO cTamu TpanciupoBath B (priibMax, cepuanax u
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nokoJieHue 90x rr. OACBAJIOCH, CICAYS 3TUM TCHICHIIUAM. Cnez[yeT OTMCTUTH,
qTo «yJII/I‘{HHﬁ» CTHUJIb, KOTOpLIﬁ 6yKBaJILHO COCTOUT U3 H€6p€}KHOCTI/I, BBIIICII
HUMCHHO U3 «KJIACCUYCCKOI'O» CTHUIIA.

boapmmHCTBO aHTJIMYaH HOCST TO, 4TO y,Z[06HO UM, HC CJICOYA HOCJ'ICI[HGﬁ
MOJE. O6pa351 IMOJIYy4YaroTCA O4YCHb PAa3HbIC, HO BCCbMA I'apMOHHNYHBIC, 3JICTAHT-
Hbl€ U pOMaHTUYHbIE. boNbIIOE BHHUMaHHE MPUIAETCS aKceccyapam: HeoObld-
HBIM LUISANKAM, YKpalleHUs M, IIEWHbIM IUIaTKaM. B modere y aHrinuyan Oaner-
KM, 30HTBI, JIJTMHHBIC MAWKH, COJTHEUHBIC OUKH, IIUIATIBI, TIIAIIN [6].

Takum 00pa3oM, MOXKHO BBIIETUTh HEKOTOpPbIE OCOOEHHOCTH, MO KOTO-
PBIM MOKHO OTJINYUTDH 6pHTaHCKHﬁ CTUJIb OT APYI'uX:

1.  JaKOHWYHOCTH M MPOCTOTA, Kak B mpumepe: She was the embodi-
ment of femininity and elegance, a true queen of grace u3 kuuru «The Elegant
Womany» [11];

2. cliep)kaHHbIe Kpacku (cepblii, OeKeBbIi, KOPUUHEBBIH), HAIPUMEP:
She preferred simplicity and ease in her clothing choices, opting for classic
pieces that exuded effortless style [12];

3. (bYHKIIMOHATBHOCTH, KaK B npeptoskeHun: She embraced the beauty
of uncomplicated oultfits, finding joy in the ease and comfort of a cozy sweater
paired with tailored trousers [13];

4.  BBICOKOE KavecTBO (hakTyp, kak B: He admired the intricate details
and luxurious textures of her clothing, recognizing the high quality craftsman-
ship that set her apart from the rest [14];

S. JJAKOHUYHBIE W IIPOCTBIE, HO KA4YECTBECHHBIC aKCECCyaphl,
nanpumep: In her refined manner and exquisite beauty, she personified the es-
sence of femininity and elegance. — u3 kuuru «Feminine Elegance: A Timeless
Legacy [13];

6. mpuHT (KIaccuyeckwid, HelTpanbHblid) B: Her wardrobe reflected
her love for minimalism and understated elegance, with clean lines and neutral
colors dominating her look. — u3 xauru «Effortless Style: Mastering the Art of
Simple Dressing [12].

Brnusnaue 6putaHCKuX Tpaauivii U 0ObIYaeB HA MOJIY MOXXHO YBHUJETH 10
BceMy MUpPYy. MoaHbIi cTuis BenukoOpuTtaHun MEHSETCsl Ha IPOTSHKEHUU MHO-
I'uXx JE€T, OT ) KCHCTBCHHBIX M JJICTAHTHBIX 3JICMCHTOB K Ooiee IMPOCTBIM H (1)YHK-
HUOHAIBHBIM BuJaMm. Kraccuueckuil cTwib, TPaJUIMU WIOTJIAHACKOW M Ball-
JINHCKOM OACXKIbI, ABJIAIOTCA BaXHBIMHW KOMIIOHCHTaAMH 6pI/ITaHCKOI71 MOJIbI OO
CCTOOHSIIIHETO AHA.

AHTIMiickne IMOCJIOBHUIIBI O MOJC TAKIKEC IMOMOTAaIOT PACKPLITH A3BIKOBYIO
KapTHHY MHpPa aHITIM4aH, a TAaKXKCS IIOHATH HCTHMHHOC OTHOHICHMC AHITIMYaH K
dbenomeny mozwl. Takue mocmoBuibl, kak The tailor makes the man (omexna
KpacuT 4enoBeka), Better be out of the world, than out of the fashion (sryurie
MOTEPATH CBSA3b C MUPOM, YEM OTCTAaTh OT MOJbI) B MOJHON Mepe IE€MOHCTpPU-
PYIOT IIO3UIHIO HpeI[CTaBHTeJIeﬁ AHTJI0A3BIYHOIO COLIMyMa K CBOCMY BHCIIHEMY
BUJY, a TaKXKe POJb OACKIbI, BHEIIHEH 000JI0UKHN yenoBeka B oOmecTBe. Ho B
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aHTJIMICKOM sI3BIKE CYIISCTBYIOT M TaKWe IMOCIOBHUIGI, Kak It is not the gaycoat
that makes the gentleman (ue omexxaa kpacutr yenoseka), Clothes do not make
the man (ue oxmexxna nenaer yemoBeka), Fine feathers make fine birds (kpacussie
OTHUIBI KpacuBbl cBoMM oreperrieM), NO man can make a good coat with bad
cloth (u3 toxoro MaTepuaia He COIILEIIb XOPOIIYIO OAekKAy). Ha ocHoBaHuM
JAHHBIX TPUMEPOB MOXXHO CJENIaTh BBIBOJ, YTO HECMOTpPS Ha COBPEMECHHYIO
TOHKY 32 MOJHBIMA HOBHHKAMHU W JKEJIaHHWE BBIICIUTHCSA, OBITh 3aMEUCHHBIM,
KUTEIN AHTIIUY TIEHAT U BHYTPECHHIOIO COCTABJISIONTYIO YeJIOBEKa, HE 3a0bIBAIOT
PO MOPAJTbHBIE IICHHOCTH U HOPMBI TTOBEACHUS.

[IpuBeneHHbIe TPUMEPHI TTOAUYEPKUBAIOT HEMAJIOBAKHOE MECTO MOJIBI B
JKU3HM aHTIINYaH, JOKA3bIBAIOT, YTO YEJIOBEKY HEOOX0IuMO 001a1aTh TYyBCTBOM
CTWJISI U BKycCa, 4TOOBI HE 3aTepsThCA B OOIIECTBE, a, HAOOOPOT, YTOOKI 3asIBUTH
o cebe, He MOOOSATHCS TPOSIBUTH CEOSI, OTITUUUTHCS.

Takum oOpa3zoM, MOXKEM clieJaTh BBIBOJ O TOM, YTO OpUTAHCKAsI UCTOPHUS
UTpaeT BAXKHYIO POJb B MojJie J0 cuxX mop. OT CTUJIS KOPOJEBCKOW CEMbU 0
amoxu Bukropuanckoi 3moxu u omtioManuu 1960-x romos, BeaukoOputanus
IIPOJIOJKAET BIOXHOBIISITh MHOTHX JIU3aHEPOB U JTUAEPOB MOJIBI BO BCEM MUDE.
Bbputanckas Moja 1oCTUria MHOTOTo OGarofaps CBOeH YHUKAJIbHOW HUCTOPUU U
OCTaeTCs 0 CHUX MOP OJHUM M3 KIFOUEBBIX JUACPOB B MUPOBOW MOJTHOW WHIY-
CTpHH.

Mopa sBisieTCsl 0OBEKTOM BHUMAHUS M YaCThIO JKM3HHM YEJIOBEKa, I10-
CKOJIbKY OHA BJIMSICT Ha MOBCEIHEBHBIA 00pa3 KM3HU, ONpPEaeIseT Kjlacc U CTa-
TyC JIIOJIEH — 9YTO U HaXOJHWT CBOE OTPAKCHHUE B S3BIKE YEPE3 MOCIOBUIIBI U TTO-
TOBOPKH B TOM YHCIIC.
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YK 811.35
O YHKIIUHA IINTIOCKBAMIIEPOEKTA B HEMEIIKOM A3BIKE
B XYJO’KECTBEHHOM TEKCTE (HA MATEPUAJIE IOBECTHU
X. IUCCEJIb «ITYTEINECTBHE C IPEIIATCTBUSAMMN»)

Xamxoeea M.M., Xao3ueea M.M., Xao3ueea JI.M.
Hneywckuti eocyoapcmeennnlil yHugepcumen,
2. Mazac, Poccuiickas @edepayus

Pabora mocBsimieHa wuccienoBaHuil0  (OpMBI MPOLIEIUIEr0 BPEMEHU
IUTFOCKBaMIIEp(EKT B CUCTEME BPEMEHHBIX (DOpPM TIJ1arojla HEMEIKOrO SI3bIKa.
ABTOpPOM BBISIBJICHBI JIB€ OCHOBHBIC (DYHKIIMM IUTIOCKBaMIIEp(EKTa B XyHOXKe-
CTBEHHOM TEKCTE: BBIPAKEHUE MPEIIECTBOBAHUS OJHOTO ACUCTBUS B MPOLILJIOM
JIPYroMy U CO3J[aHHEe PETPOCIEKIINY MTOBECTBOBAHUSA. DTH (PYHKLIHUU HCCIEI0BA-
HbI Ha Matepuaiie noBectr X. [luccens «IlyremecTBue ¢ npensaTCTBUAMMY.

KitoueBbie cioBa: enaeon, napmuyun, naocKkeamneppexm, npemepumym,
pempocnexyus, memMnopaibHas cucmema
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THE FUNCTIONS OF THE PLUSQUAMPERFECT IN THE GERMAN
LANGUAGE IN A LITERARY TEXT (BASED ON THE STORY
BY H. DISSEL "JOURNEY WITH OBSTACLES")

M.Khamkhoeva, M. Khadzieva, L. Khadzhieva
Ingush State University,
Magas, Russian Federation

The article is devoted to the study of the plusquamperfect past tense form
in the system of tenses of the verb of the German language. The author identifies
two main functions of the plusquamperfect in a literary text: the expression of
the antecedence of one action in the past to another and the creation of a narra-
tive retrospection. These functions are studied on the material of the novel by H.
Dissel's "Journey with Obstacles”.

Keywords: verb; participle; plusquamperfect; preteritum; retrospection;
temporal system.

Kareropusi BpemeHHu SBISETCS OMHOM W3 KIIIOUYEBBIX KOMMYHHUKATHBHO-
rpaMMaTHYECKUX KaTeropuil rijaroia B CTPYKType HeMeUKoro s3bika. OHa
YCTaHABIIMBAET CBsI3b BBIPAKEHHOI'O IJ1arojioM JEHCTBUS C MOMEHTOM peun |2,
C.188], cuHXpOHHU3UPYS MNPEATOKEHHE ¢ KOMMYHHKATHBHON CHUTyalueil Juoo
JUCTAHLIUPYS €ro OT peYeBOro akTa, B 3aBUCHMOCTH OT BbIOpaHHOW BpEMEH-
HOU (OpPMBI.

TemnopanibHasi cucTeMa HEMEIKOTO s3blKa IMpeicTaBieHa LecThio (op-
Mamu, 370 nipe3eHc (Prasens) ams BoIpaKeHUs ICHCTBUS B HACTOSIIIIEM BPEMEHU;
npereputyMm (Prateritum), nepdexr (Perfekt) u mmockBammepdexr (Plusquam-
perfekt) s obo3naveHus aevictBus B npouuioM; yrypym | (Futurum ) u ¢y-
typyM Il (Futurum Il) nns BeipaskeHus Oy IyIero BpeMeHH.

O.1. Mockanbckas Bcneq 3a X. BaliHpuxoM noapaszaenser BpEMEHHbIE
¢dbopMBbI THaroyia Ha JBE TPYIIIBI: B MEPBYIO TEMIIOPATbHYIO TPYIITY JHHTBUCTHI
BKJIIOYAIOT TMpe3eHc, nepPexktr u ¢GyTypyMm; BO BTOPYIO — TPETEPUTYM,
TUTrOCKBaMIiepdekT, a Takke (GopMy YCIOBHOTO HAKIOHEHUS KOHIUIMOHAIHC |
(Konditionalis 1) [4, C. 82]. OCHOBHBIM KpHUTEpUEM, IO KOTOPOMY 3TH (POPMEI
OTIpE/ENICHbl B TY WM MHYIO TPYIINY, SIBISIETCS (PYHKIMS TJaroia, 3aKirvaro-
mascs B «ymnpaBlieHHU noBeieHueM ciymatens» [4, C. 82]. Uupimu cioBamu,
BpeMeHa NEPBON TEMITOPaJIbHON TPYIIbI CUUTAIOTCSA PA3TOBOPHBIMU U TPEOYIOT
OT clyuiaTeliss BOBJICYCHHOCTH B KOMMYHUKAaTHBHYIO CUTYallMI0 M COOTBET-
CTByIOIIEH peakuuu. BpeMeHHble (pOopMbI BTOPOU TpyNIbl CYUTAIOTCA MOBECT-
BOBATEJIBHBIMH, TO €CTh KHUKHBIMU, U CUTHAJIU3UPYIOT CIYIIATEII0, 9TO CO00-
IICHHUE SIBIISIETCS PACCKa30M, He TPEOYIOIMIMM CHHXPOHHOW PEaKIMH U OCTaBIIS-
IOIIMM CITYIIATEI0 «IPOCTPAHCTBO JUIS ONPEISIICHHON pacciiabieHHOCTH» [4,
C. 82]. Mcxoas u3 3TOro, B TEKCTAaX pa3HbIX JKAHPOB XYJI0)KECTBEHHOM JIMTEpa-
Typbl BpEMEHa IJIarojia MpejcTaBiIeHbl MO-pa3HoMy. Tak, BpeMeHHbIE (OpPMBbI
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NEepPBOM TeMIOPaIbHOU TPYIIbI PE00IaIal0T B IUPUKE, ApaMe, TUATOTHIECKOM
peuu, MuchbMax, KOMMEHTApUAX M T.I., TOTJa Kak TJarojbHbie (OpMbl BTOPOH
rpynibl JOMUHUPYIOT B HOBEJUIaX, pOMaHaX, MUCbMEHHBIX M YCTHBIX paccKazax
U IPyruX JUTEpaTypHBIX skaHpax [2, C. 82].

Kak oTmedeHo Bbiie, MIIOCKBAMIEPHEKT SIBISETCS MOBECTBOBATEIHLHBIM
BpEMEHEM JIsl 0003HAaYeHUs EUCTBUS B MPOIUIOM. DTO aHATUTHYECKas Bpe-
MEHHAs opma, KoTopasi 00pa3yercst P MOMOIIM BCIIOMOTATENBHBIX TJIarojoB
haben wmu sein B npereputyme u npuvacrtus (Partizip 11) ocaoBaoro rnarona. B
OTJMYKE OT MpeTeputyma M nepdexra, Takke BBIPAKAIOIIUX MPOIIEIIIee Bpe-
Msl, TUTFOCKBAMITEP(EKT CUUTAETCS «OTHOCHUTEIHHOW» BpeMeHHOU (opmoii [2,
C.189], Tak kak ero 3Ha4CHHE OMPEIEISIETCA MO0 OTHOIICHHUIO K Jpyroi (opme
rinaroia. [ImockBamnepdeKkT MoxeT 0003HauaTh Kak JEHCTBHE, KOTOPOE YXKe
HOJIHOCTHIO 3aBEPLIMIIOCHh K MOMEHTY COBEPILIEHUS CIAEAYIOLIEro JEUCTBUS, TaK
U TIPOLIECC, KOTOPBIN €llle JUIUTCSA, B TO BpeMs Kak CIEeAyIollee AEHCTBHE yxKe
coBepmaetcs [2, C.196]. O.1. Mockanbckasi IPUBOJUT YaCTOTHOCTh YIOTPEO-
JIeHUs B XyJI0’)KECTBEHHOM Ipo3e (opM IpOIIEIIIEr0o BpeMEHH IJ1arojia: mpere-
putym — 89,8%, mmockBamnepdekt — 9,7%, nepdpekt — 0,5% [4, C. 89]. Kak
BUJIHO U3 CTaTUCTUKH, ITIOCKBAMIEP(EKT UCTIONb3YETCS C IPETEPUTYMOM B CO-
OTHOIIIEHWW TPUMEPHO OJUH K JECATH. ITO OOBSACHAETCS (PYHKIHSIMH
IUTFOCKBaMITepeKTa, OCHOBHBIMHU W3 KOTOPBIX SIBISIOTCS BBIPAXKEHUE TPE/IIIIe-
CTBOBAHMSI IPYTOMY COOBITHIO B MPOILJIOM U CO3/IaHHE PETPOCIEKTUBHOTO (Ho-
HOBOTO TUTaHa ToBecTBOBaHMA. [loaTomy 3Ta BpemeHHas (opma Has3bIBaeTCs
Tak)Ke TMPEANpPOIIeIIINM BpeMeHeM. Vcnonb3oBanue mtockBammnepdexTa mpu-
JIaeT XyI0’KECTBEHHOMY TEKCTY CBOETO poja 00beMHOCTh U MHOTOMEPHOCTb.

Paccmotpum nposiBnienue GyHKIMN TUTFOCKBamMIieppekTa Ha puMepe mo-
BECTM HEMELKOM mnucareapHulpl Xuipaerapa [duccens «llyremectBue ¢ mpe-
nsaTctBusMm» («Die Reise mit Hindernisseny). [ToBecTh HaunHaeTCs ¢ ONMMCAHUS
KOMHATHI TJIABHOW TE€POUHU ACTPHI:

«Frau Guggenmoser hatte das Zimmer ihrer sechzehnjdhrigen Tochter
nach derer Geschmack eingerichtet. Und zum Schluss hatte sie noch die blass-
blaue Ampel gekauft, die sich Astrid schon lange gewiinscht hatte.» [3, S. 5]. B
MIPUBEICHHOM OTPBIBKE BCTPEUAIOTCS TPH IJIarojia B popMme MIFOCKBaMIepheKT.
OHM BBIp@XAIOT TEMIIOPATHLHOE 3HAUCHUE «JABHO MPOIIEIIIETO COOBITHS, CO-
3/1aBasi PETPOCHEKIINIO: KOMHAaTa ObUla OOCTaBiieHA 3300 1O MOMEHTa Io-
BECTBOBAHUSI.

B crnenytomem npumepe IUIrOCKBaMIeppeKT HCHOJIb30BaH B (DYHKIIUU
MIPEAMICCTBOBAHMS OJIHOTO JICUCTBHS JABYM APYTUM OIHOPOJHBIM JIEHCTBHSIM,
BBIPKEHHBIM B IIPETEPUTYME:

«Herr Guggenmoser hatte das Zimmer verlassen;er ndherte sich iiber
den Flur und blieb vor ihrer Tiir stehen.» [3, S. 7]. Bce Tpu aeiicTBUst IpOUCXO-
JST MPUMEPHO B OJHO U TO K€ BpeMsl, HO TOCTIOANH [ 'yrreHMo3ep 4y Th paHblie
«NOKUMYL» KOMHATY, a TIOTOM «NpuOIU3UICAY U «ocmanosuicay. [loatomy nei-
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CTBUE «NOKUHY» BBIPAKEHO B TUTIOCKBaMIIEphEKTe, a «npudbIU3UICA» U «OCMa-
HOBUCSY — B TIPETEPUTYME.

TemnopanbHOe 3HaYEHUE HEMOCPEICTBEHHOTO MPEIIICCTBOBAHUS BhIpa-
YKEHO MIIIOCKBAMIEP(PEKTOM U B JAHHBIX NPEJI0KEHUAX:

«Astrid hatte die Hand schon auf die Tiirklinke gelegt, da hielt sie inne.»
[3, S. 8]; «Astrid fuhr sich mit der Hand iiber die schweissfeuchte Stirn. Puh,
hatte der ihr einen Schrecken eingejagt/» [3, S. 44].

B crenxyromeM KOHTEKCTE TJIaroyl B IUTIOCKBaMIep(eKTe MCIOIb30BaH B
OTZICJIbHOM TMPEIJI0KCHUU:

«Lotte nahm die Tiite mit Bananen in die andere Hand. Den Reiseprovi-
ant hatte sie nun ganz umsonst besorgt.» [3, S. 14].

ABTOp TeM caMbIM MOJYEPKUBAET, YTO BHIPAKEHHOE TUTIOCKBaMIepQeK-
TOM JCHCTBHE MPOU3OLLIO 3HAYUTENBHO PaHbIE Mpoliecca, MOKa3aHHOTO Iia-
r0JIOM B MPETEPUTYME B MPEIBIAYIIEM HPEITOKEHUU.

PerpocnextuBHast GyHKIUS TUTFOCKBamIepgekTa MposBIsSETCS U B Clie-
JIYIOLIEM MPUMEPE:

«Das war der Schlusssatz ihres Vaters gewesen, und Astrid hatte den Klang
seiner Stimme noch im Ohr.» [3, S. 7]. — «Omo owina 3axnouumenshas gpasa om-
ya, u e2o 2010C 6ce euje 38y4ai 6 yuiax Acmpuoy: oeticmeue 8 naOCKeamnepghex-
me «0vla» — d5mo ocnomuHanue Acmpuo, mo ecmv pempoCcneKyusi.

Takum o0Opazom, B XyJ0KECTBEHHOM Mpo3e gopma HaBHO MPOILIEIIIETO
BPEMEHU TUTIOCKBAMIIEP(EKT BBIMOJIHSAET JABE OCHOBHbIC (DYHKIIMU: BBIPAXKCHUE
MPEAIIECTBOBAHUS OJIHOTO COOBITHS B MPOIILJIOM JIPYyrOMYy JACHCTBHIO B TPO-
HIEIIEM BPEMEHU M CO3/IaHUE PETPOCHEKTHUBHOIO (hOHA MOBECTBOBAHUS, MPU-
JAIOIIETO MPOU3BEJCHUIO TEMITOPAIbHYI0 00BbEMHOCTh. B paccMoTpeHHOH Mo-
BECTU BBISIBIICHBI M MPOAHAIM3UPOBAHBI 00€ yKa3aHHbIC (DYHKIIMH TUIFOCKBAM-
nepdekra.
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VJIK 8.81
A3BIKOBBIE CPEJCTBA IYBJIULUCTUYECKOTO CTUIs
(HA TIPUMEPE NTYBJIUKALN BPUTAHCKOTO U3/IAHMS
«THE GUARDIANY)

Xpomoea A.C., Ilenzesa E.II.
Hprymcxuii HayuoHanbHblll UCCIe008AMENbCKULL MEXHUYeCKUU YHUBepCUmem,
e. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi

PabGota nocasdilieHa aHAIN3y COBPEMEHHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB, UCIOIb-
3yeMbIX B myOnukanusax razetel « The Guardian». BeigBiI€HO, 4TO 3KCIPECCUB-
HOCTh IyOJIMIIMCTHYECKOTO TEKCTa JIOCTUTAETCs Kak 3a CYeT pa3HOOOpa3HOM
JIEKCUKHU, CHHTAaKCUYECKUX CPEJCTB, TaK U Onarogaps MPUMEHEHUIO CTHIIMCTHU-
4eCKUX (UTyp, UTO MIOMOTAET 3aBJa/IeTh BHUMAaHUEM YU TaTEIICH.

KiroueBrpie clioBa: anaius, ny6ﬂu7<at;uu; A3blKO6Bble cpedcm@a; cmuib,
JNleKCUu4yecKull cocmae, IMOYUOHAIbHO-OUEHOYHAA JIEKCUKA.

LANGUAGE OF JOURNALISTIC STYLE (ON THE EXAMPLE
OF PUBLICATIONS OF THE BRITISH EDITION «THE GUARDIAN»)

A.  Khromova, E. Penzeva
Irkutsk National Research Technical University, Irkutsk, Russian Federa-
tion

The work is devoted to the analysis of modern language tools used in the
publications of the newspaper "The Guardian™. It is revealed that the expres-
siveness of the journalistic text is achieved both through a variety of vocabulary,
syntactic means, and through the use of stylistic figures, which helps to capture
the attention of readers.

Key words: analysis; publications; language; style; lexical composition;
emotional-evaluative vocabulary.

Ha cerognsimnuii neHb cpefcTBa MacCOBOM MHGpOpMAIMU, B TOM YHCIIE
ra3eTbl U MX DJIEKTPOHHBIE BEPCUH, 3aHUMAIOT BaXKHOE MECTO B >KM3HU O0IIe-
CTBA, BJIMSSL HA OOLIECTBEHHOE CO3HAHUE U MHOTJa Ha pa3BUTHE X0J1a COOBITUH.

[TyOnumucTuyeckuid  CTHIb  OTJIMYAETCS HaTW4YMeM OOLIECTBEHHO-
MOJINTUYECKON JIEKCHKH, JIOTUMHOCTBIO, 3MOLMOHAIBHOCTBIO, OLEHOYHOCTHIO,
MPU3BIBHOCTHIO. B HEM "acTo ymoTpebiisercsi, KpoMe HEHTpabHOM, BBICOKAs,
BO3BBIIICHHAS JIEKCUKA U (PPa3e0JOru3Mbl, SMOIIMOHATIBHO OKpAIICHHbIE CIIOBa
u napyrue [2]. Ha s3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH pPaccMaTpUBAEMOTO CTWIISI BIUSET
pa3zHooOpa3ue TeMaTuku. OCOOEHHO MOB3YIOTCS MOMYJISIPHOCTBIO CIEAYIOIIHE
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TEMBbI MTOJINTUKA, YKOHOMHKA, 00pa3oBaHue, 3[paBOOXpPAHECHHE, MpaBa YeJI0OBeKa,
HKOJIOTHSI, PABEHCTBO, BOCHHbIE KOHPIUKTHI U Ap. PaccMoTpuM s13bIKOBBIE Cpe/I-
CTBa JAHHOTO CTHUJIA HA OJTHOM U3 MOMYJISPHBIX OPUTAHCKUX Ta3eT.

ExenneBnas Opurtanckas razera «The Guardian» siBiaseTcs OIHUM U3
HanOoJiee aBTOPUTETHBIX U3IaHUN B BennkoOpUTaHUM U UMEET BBICOKYIO pery-
TaIlMI0 Ha MEXIYHAPOJIHOM ypOBHE. ['a3eTa SIBISETCS OJHUM U3 KIIFOUEBBIX HT-
POKOB B OOIIIECTBEHHOM KU3HU CTPAHBI U BCETO MHPA.

Anamu3 nmyonukauuid m3ganus «The Guardian» ¢ TOYKM 3peHUS SA3BIKO-
BBIX CPEJCTB TO3BOJIMT BBISBUTH OCOOCHHOCTH €€ CTHJIS Ha JTaHHBIA MOMEHT,
JIEKCUYECKOTO COCTaBa U AMOIIMOHAIBHO-OLIEHOYHOM BBIpa3uTeNbHOCTH. Pac-
CMOTPHUM KaXKJIbI{ aCIEeKT MOApOoOHEe.

PeueBble kiuIiie — 3TO CTaHAAPTHBIE OOpa3Ilbl CIOBOYNOTPEOJICHUS, TH-
MOBBIE CXEMBI CJIOBOCOYETAHUN WM BBIPAKEHUU, KOTOpBIE IMOBTOPSIOTCA B
ONpeAeICHHBIX KOHTEKCTax [3].

N3nanne «The Guardiany», kak mporpeccuBHasi U MPEUMYIIECTBEHHO Jie-
BOIIEHTPHUCTCKAs razera, 00JaaeT CBOMMH XapaKTepHBIMH peYeBbIMU Kiuiie. B
WX YHCIIO MOKHO BKJTFOUUTH CIIEAYIOIINE CHHTAKCUUECKHEe KOHCTPYKIMU: Social
justice (commanbHas crpaBeInBocTh), Climate change (u3MeHeHue Kiumara),
Human rights (mpaBa uenoBeka), Political correctness (monutuueckass KOppeKT-
HOCTB), Sustainable development (ycToituuBoe pazsutue) [4].

«The Guardian» npuBieKkaeT BHUMaHWE HCIOJIB30BAHUEM crieluduye-
CKOM OOLIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOH JIeKCUMKU. M3/1aHne 4acTO OCBEUIAET OCTPhIC
COIMAJTBHBIE M TIOJUTHYCCKHE BOIIPOCHI, UTO O0YCIIOBIMBAET HEOOXOAUMOCTh B
OOITUPHOM CJIOBAPHOM 3amace KadyeCTBEHHBIX W KOHTEKCTYallbHO YMECTHBIX
CJIOB U BBIPXXCHHM, UCTIOJIB3YEMBIX aBTOPAaMU Ta3€Thl MPU CO3JaHUU MaTepHa-
joB. Bce 310 nemaer ctaThu razeTsl TIyOOKO aHAIUTUYHBIMU U UH(OPMATHB-
HBIMH, a TAK)KE MMO3BOJISICT MPUBJIEKATh TUPOKHUI KPYT YUTATEIIEH.

K TUnu4HBIM MOJUTUYECKUM TEPMHUHAM, KOTOPHIE MOKHO BCTPETUTH B
nyommkanusx «The Guardian», otHocsaTcs: Government (IIPaBHTEIBCTBO),
Democracy (nemoxpatusi), Policy (monutnka), Legislation (3akoHO1aT€IHCTBO),
Reform, (pedopma), Activism (aktuBusMm), Lobbying (1060uposanue), Civil
rights (rpaxknanckue npasa), Public opinion (oOuiectBennoe mHeHue), Political
party (monutuueckas naptus) [4], [5].

Kpome Ttoro, B mybnukanusx «The Guardian» mpuCyTCTBYET 3MOIMO-
HaJIbHO-OIIEHOYHAs Jiekcuka. K uuciy ompeneneHuii, UCIOIb3YEeMbBIX B CTaThsIX
ra3eTbl, MOXHO OTHECTH CJICAYIOIIHME CJioBa: positive (IMO3UTHBHBIN), negative
(neratuBHBIN), progressive (mporpeccuBHbli), radical (paguKaIbHBII),
conservative (KOHCEpBAaTHUBHBIN), revolutionary (peBomonnonHsiit), challenging
(CITOKHBIN, BBI3BIBAIOIINNA CIIOKHOCTH), staggering (omenomisitonuii) [4], [5].

[IpocnenuTs 0COOEHHOCTH CTHJII U OpPTaHM3AIMU TEKCTOB ra3zeTbl «The
Guardiany» TakXke MOXXHO C TOMOINBIO aHAIM3a MyOJUKAIMii HAa TIPEIMET HWC-
MOJIb30BAHUS B HUX CHHTAKCUYECKHUX CPEJICTB, YKa3aHHBIX HIDKE:
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— mapuemninus: «The Guardian» 4acTo HCMONB3YyeT MApUEIUIALUAIO IS
cozmanus dexTa IMOIMOHATILHONW WITH BBIPA3UTEIBLHONW HArPy3KH. DTO MPOSIB-
JSIETCSI B MICTIONB30BAaHUHM KOPOTKUX MPEAJIOKEHUH win (pa3 Al MOoaUepKUBa-
HUS KITFOYEBBIX HJICH, HAIpUMep:

“They call for the annihilation of Israel. They attack Jewish students.
They attack Jewish faculty,” he said.

“The job is tough. You clean, wash the car, wash clothes. We don’t have
any vacation. They beat you; they starve you,” she says. “We are dying — we
need help.” [7].

— Oe3rnarosipHbIe (pasbl, B KOTOPHIX [JIAr0JI OMYILEH, HO CMBICT MPeAIoxKe-
HUSI OCTAETCs SICEH U3 KOHTEKCTa. JTO MO3BOJISIET CPOKYCHPOBATH BHUMAHHE ayIH-
TOPUHU Ha KJTFOYEBBIX JIeUCTBUAX WK siBiIeHMUIX «In the face of adversity» [4].

— putopuueckue Borpochl: «The Guardian» mpuUMeHsIET pUTOPUUYECKHE
BOIPOCHI JIJIsl TIPUBJICUCHUS] BHUMAHUS YUTATENeH U MOAUYEPKUBAHUS BAXKHOCTH
OIpesieNIeHHbIX TeM. Takue BOMpOCHI 3a/1al0Tcs 0€3 0KUJaHUs PealbHOTO OTBe-
ta, Hanpumep: «Do we really want to live in a culture of endless blame when
we’re all fallible?» [3].

— MpsiMas peub U JUAJIOT: aKTUBHO UCIOJIb3YeTCs IpsiMasi pedb JUIs Tpe/I-
CTaBJICHUSI TOUYEK 3PEHUS PA3NUYHBIX JIFOJIEH, SKCIIEPTOB WM TMOJUTHKOB B MH-
TepBblo. [IpsiMast peus mo3BoJseT 0oJiee HEMOCPEACTBEHHO NepeIaTh MHEHUS U
co3maTh OoJiee JKMBBIC W JMHAMHUYHBIC TEKCThI, Hampumep: «We thought we
could ride it out but think it’s going to be safer to downsize» he says [4].

— oOpamienus: razera «The Guardian» Takke Ucnonb3yeT oOpaleHust s
IPSIMOTO B3aMMOJICUCTBUSA C YUTATEJIEM WM apecalliyl K OINpeNeTICHHBIM JIH-
nam. OOpaiiieHre mo3BOJISIET MPUBJICYh BHUMAHHE 1I€JIEBOM ayIUTOPUH U yCTa-
HOBUTH C HEW HEMOCPEJCTBEHHBIN KOHTAKT, HampuMmep: «Dear reader, how do
you start an email?» [4].

— TPOMBI TAKXKE HMIMPOKO HCIOJIB3YIOTCS B MyOJIMKAIMIX paccMaTpuBae-
moro usnanus: «With a lower mortgage rate, she says they can see the light at
the end of the tunnel in terms of eventually paying it off», «Even if mortgage
rates go sky-high, we would still be able to manage to pay» [6].

— HEOJIOTU3MBI, JIEKCHKa, KOTOpas MOSBUJIACH B SI3BIKE MOCPEACTBAM 00-
Iei MOTPEeOHOCTH 1aTh HA3BaHHUE N300PETEHUIO WIIM HOBOMY SIBJICHHIO, KOTOPOE
(GyHKUMOHUPYET B peuu B Buje rotoBbix equuull [1, C.158] Toxe BcTpeuarorcs
Ha CTpaHUIIAX JaHHOM ra3eThl: «tiger parents» [6].

Takum 00pa3oM, JEKCUKO-CTUIUCTUYECKUN aHaIN3 MyOJUKAlMil ra3eTbl
«The Guardian» poAEMOHCTPUPOBANL, YTO COBPEMEHHBIC AHTJIMMCKHE CTaThbU
OTJMYAIOTCA CJIOKHOCTBIO M HEOJAHOPOAHOCTHIO CBOEr0 CTHIIMCTUYECKOTO
oopmiieHusI. DKCIPECCUBHOCTh MYyOIUIIUCTHUECKOIO TEKCTa JOCTUTAETCS Kak
3a CUeT pa3HOOOpPa3HOM JICKCUKH, TaK W Ojarojaps IPUMEHEHHUIO CTUIUCTUYE-
CKUX MPUEMOB U PUTYpP. ITO OMpeNeNsieTcss KOMMYHUKATUBHON HAMpaBlIeHHO-
CTBIO TEKCTA C [EJBI0 MPUBJICYCHIUS BHUMAHUS YUTATEIICH.
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Kpowme Toro, razera The Guardian ucnonb3yer pasHooOpa3Hble CHHTaKCUYe-
CKHE CpEeCTBA JJIsI CO3/aHUS SKCIPECCHMBHOCTH M AMOIMOHAILHOCTH TEKCTOB,
MOTYEPKMBasi BAXKHOCTb U aKTyaJIbHOCTh NPECTaBIsieMOr HH(pOpMaluu. ITO 1Mo-
MoraeT MpHBJIeYb BHUMAHKE YnTaTeneil u 3PPEKTUBHO TIepeiaBaTh HHPOPMAITHUIO.
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Pabota mocBsieHa uccieoBaHUID y4eOHO-METOAMYECKUX KOMILJICKCOB
«Starlight», «Spotlight», «Rainbow». IIpoBenen ananu3 ynpaxxHeHUH ¢ MO3H-
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IIHUH HUCIIOJIBb30BAHUS PA3JIMYHBIX OIIOP B IIPOHCCCC PA3BUTHUA YMCHHI)'I B MOHOJIO-
THYECKOMN pcun 06yqa}0m1/1xc;l Ha ypOKax AQHTJINMCKOTO S3bIKA.

KiroueBbie cioBa: yuebOHo-memoouueckuilt. KOMNIEKC, AHSIUNUCKUL S3bIK,
MOHONI02UYECKAsl peddb, 3pUmeiibHble ONopbl, YAPANCHEHUSL.

ANALYSIS OF THE COURSE BOOK PACKAGE “STARLIGHT”,
“SPOTLIGHT”, “RAINBOW” FOR THE USE OF SCAFFOLDING
IN THEM DURING THE TRAINING OF MONOLOGUE SPEECH
B. Tsydendorzhiev, M. Ovchinnikova
Dorji Banzarov Buryat State University,
Ulan-Ude, Russian Federation

The work is devoted to the study of course book package “Starlight”,
“Spotlight” and “Rainbow”. The analysis of exercises from the point of view of
the use of scaffolding in the development of speaking skills in monologue at
English lessons in Russian schools.

Keywords: course book package, English, monologue speech, visual aids,
exercises.

OOydeHre MOHOJOTHYECKOW peuM SIBISETCS HEMPOCTHIM MPOIIECCOM U
HEO0OXOIMMOCTh UCIOJIL30BAHUS CPEJICTB, KOTOPHIE MOTYT OOJIETYUTh U 3aMOTH-
BUPOBATh MPOIECC YCBOCHUSI MaTepuaya, SIBJISIETCS HEOOXOAUMOCThIO. Takum
CpEIICTBOM 00YYEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM MOTYT MOCTYXKUTh OTIOPHI.

ITponecc mopoKaEeHNUS MOHOJIOTUYECKON peUu SIBISETCS CIIOKHBIM U BCE-
ria MpuBJeKkaeT K ceOe BHMMaHHWe yuuTeneid u meroauctoB. Hoseie OI'OC
HAKJIQJBIBAIOT MHBIC TPEOOBaHUA K yueOHO-BOCTIUTATEIILHOMY IMPOIIECCy, a 3Ha-
YUT U K CpeAcTBaM OOy4eHHS, KOTOpPhIE B TOW WJIM MHOW MEpe pean30BaHbl B
JTEHUCTBYIOIIUX Y4eOHO-METOAMYCCKNX KOoMIulekcax. llenp maHHON cTaThu —
aHaIN3 Y4eOHO-METOANYECKOTO KOMIUIEKCA TI0 aHTJIMMCKOMY SI3BIKY C TO3UIIUU
BBISIBJICHUSI B HUX 3PUTEIIBHBIX OIMOP JJIsI OOYYEHUS MOHOJIOTMUECKON peUu U UX
JNAJIbHENIIET0 U3YYCHUS.

Jlns aHanmu3a ObUTM BBIOpaHBI y4eOHO-METOIUYECKUE KOMILIEKCHI IO aH-
TJIMMCKOMY SI3BIKY, BXOJSIIME B TIEpEeYEHb PEKOMEHIOBaHHBIX YU€OHUKOB K HC-
MOJIb30BAHUIO MPU peau3allid MMEIOIMNX TOCYIapCTBEHHYIO aKKPEIUTAIUIO
oOpaszoBaTeIbLHBIX NPOTrpaMM OCHOBHOTO 00IIero ooOpazoBanus: «Starlighty,
«Spotlight», «Rainbow» ¢ 5 mo 9 knaccsl.

B pesynbrare m3ydeHus, aHanuza U OOOOICHUS HAYYHOU JIMTEPATypPhI
HaMU ObUTH C(POPMYIUPOBAHBI CICAYIONINE KPUTEPHUH NJIsi aHAIu3a ¢ YYETOM
YKAHPOBBIX OCOOCHHOCTEW MOHOJIOTUYECKOW pEeUYM KaK BHJA PEUCBOU JCATEITb-
HOCTH M CYIIECTBYIOIIMX BHIOB OMOp B 0a30BOM METOAWKE OOYy4YEHHUS WHO-
CTpaHHBIM si3blkaM. [lomaraem, 4To HUKECIEAYIONIUE KPUTEPUU OTPaKatOT MU-
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HUMaJIbHbIE TpPEOOBaHUSA K aHAIM3y Yy4e€OHO-METOJAMYECKUX KOMILIEKCOB B
Haliel paboTe U 3TO HAIMYUE/OTCYTCTBHE:

1. OIIOp B YIPAKHEHUSIX HA PA3BUTHUE YMEHHUHA MOHOJIOTHYECKON peuy
B y4€OHO-METO/INYECKOM KOMIUIEKCE U UX MPOLEHTHOE COOTHOLIEHHE KO BCEM
JOPYTUM YIOPKHEHHMSIM Ha pa3BUTHE OAHOTO U3 BUIOB PEUYEBOU JEATEIBHOCTH.
JIaHHBIN KpUTEPUN MOKA3bIBAET HAIMYME YIPAKHEHUN HA PA3BUTHE MOHOJIOTU-
YECKOW peUH, a TAKKE NHTEHCUBHOCTh M YaCTHOCTh YNPAKHEHUN B CPABHEHNH C
JIPYTHMH aClIEKTaMU PEYH;

2. OIIOp IO HAINPABJIEHHOCTH HA COAEP/KAHUE U CMBICI BHICKA3bIBAaHUS
4, C. 173]:

. CMBICJIOBBIE OIOPBI;

. COJZIepKaTEIbHbIE OMIOPBHIL;

3. OMOp, OPUEHTUPOBAHHBIX HA CAMOCTOSITEJIbHOCTH BBICKA3bIBAHUA,
HaJM4yue ONop U pa3BEpPHYTOCTh BhicKa3biBaHus [1, C. 102]:

. MaKCHUMAJIbHBIE OTIOPBI;

. pacIIMpEHHbIE ONOPBHIL;

. MUHHUMAJIbHBIE OTIOPHI;

4, OTOp B OCHOBE KJacCHU(UKAIMK JIekKAIIUN pa3rpaHUYeHHUE MO HC-
MOJIb30BAHUIO SI3BIKOBBIX cpeAcTs [4, C. 173]:

. BepOaIbHBIE OMOPHI;

. M300pa3UTEIbHBIE;

S. 3aJlaHUil Ha COCTaBJIEHUE CYOBEKTUBHBIX OMOpP ISl Pa3BUTHS yMe-
HUUM B MOHOJIornueckoit peun [1, C. 103];

6. onop AJis OOy4eHHs] Pa3HbIM XKaHPaM MOHOJOTUYECKOU pedu (Mo-

HOJIOT-OTIMCAaHUEe MOHOJIOT-pacCyk/I€HNEe, MOHOJIOT-ITIOBECTBOBAHHUE).

B mpouecce ananmnza y4eOHMKOB YCTaHOBJIEHO, YTO aBTOPHI YICISIOT
0oJbIIIOE 3HAYCHUE OOYUYEHHI0 MOHOJOTUYECKOW peyn ydamuxcsi. B cBs3u ¢
MIPOBEICHHBIM aHAJIM30M, MBI TIPUIILIN K BBIBOAY, YTO YIPAXKHEHUS HA Pa3BUTHE
MOHOJIOTUYECKON peur B yU4eOHUKE COCTaBISIET MPUMEPHO 4uyTh BhIme 10% ot
oOmiero koymuecTBa yrnpaxHeHud. B yueOnuke «Starlighty nabmomaercs
OoJbIIIee KOJMYECTBO YMPAXKHEHUN HA Pa3BUTHE MOHOJIOTMUECKOW pPeYHM B HMX
MIPOIICHTHOM COOTHOIIICHHH K KKJIOMY KJIacCy. XOTS B JIBYX JIPYTUX MPOIICHT-
HOE€ COOTHOIIIEHUE COXPAHSIET CBOM TEHICHUMU. Halle BCEro JaHHbIA BUJ TOBO-
pEHUS OCHOBBIBACTCS Ha TEKCTE, MOJICITN BBICKA3bIBAHMUS, IIJIaHAX M KapTUHKAX.

B yue6nuke «Starlight» aBTopbI A€nai0T 0COOBIA YIIOp Ha MPEITEKCTOBBIE
U TIOCJICTEKCTOBBIE YIIPaKHEHHUsI B OCOOCHHOCTH B MsTOM Kiacce. [Ipearekcro-
BbIC 33J]aHHE 3aCTABIIAIOT HAC MPEABOCXUINATH COIEPKAHUS YPOKa U TEKCTa MPH
nomomy kaptuHOK. Hampumep: «Look at the pictures. What is the woman on
the right doing there? How do you think she is feeling?». B mectom kiacce mo-
SBJISFOTCSI 3aJIaHUs, HAMpaBJIEHHbIE Ha OTPAOOTKY JIEKCUYECKUX HABBIKOB IMPHU
nomoIiy onucanue kaptuHok: «which of these places of cultural interest are
there in your town? Choose a picture and describe it to your partner» u mpoekT-
HOM paboTer «find out information about a cultural festival in your country.
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What/Who does it celebrate? What happens during the festival? Present the
cultural festival to the class». B cenbMoM, BOCbMOM U AEBATHIX KjaccaX OBLIO
YCTaHOBJICHO, YTO THIIbI YNPAXHEHUN COXPAHAIOTCS, OJIHAKO HAJIMYHUE OIOP
YMEHBIIIAeTCsl.

B yueGnuke «Rainbow» 3amaHus Ha MOHOJIOTMUECKHE BBICKa3bIBaHUS
0o0JIbIlle OPUEHTUPOBAHBI HA COBEPILIEHCTBOBAHHE TPAaMMATHUYECKUX HABBIKOB H
COOCTBEHHO pa3BUTHE YMEHUN B MOHOJIOTMYECKOM BBICKa3bIBaHUU. Hampumep,
B 5 KJacce Ui TPEHUPOBKH past simple ydamuMcs HeoOX0IMMO CKa3aTh O CBO-
el pyTHHE, MpeIBapUTEIbHO M3Y4HB Ipumep: «Sam is a photographer. These
are the things he usually does. Say what he did yesterday» (ctpanuma 83,
yrpaxkaHeHue 5). Bripodem, aisi pa3BUTHS YMEHHS B MOHOJIOTUYECKOW pevH aB-
TOpHI MpeAsaraoT cieayrouee 3aganue: «Say how the boys are coming to the
finish» (cTpanuma 88, ynpaxuenue 4). 9To ynpakHeHHE YYUT MOHOJIOTY — OITH-
caHus 1o wuttocTpanuu. B yuebnuke «Rainbow» aBTOpbl ¢ HAMOOJIbIIIEH YaCTO-
TOM MOJIB3YIOTCSl COAEPKATEIbHO-BEPOATbHON ONOPOM «IJTaH-CKENIET», KOTopas
IIOMOTaeT Y4alUMCs Jerye BBISIBISTH OCHOBHOE CO/IEpKAHUE U3YUEHHOIO U I10-
HUMATh CTPYKTYPY MOHOJIOTHYECKOTO BHICKa3bIBAaHUSI.

BecbMma mose3HbIMu 7151 HaC okasalics aHaiu3 yaeOHuka «Spotlight», ko-
TOpPBIA UMeEET cxojAcTBa co «Starlight», B KOTOpOM OCHOBHBIM THUIIOM yHpasKHE-
HUM A7 pa3BUTHSI MOHOJIOTHYECKOW PEUM SIBISIOTCS MPEATEKCTOBBIC U TMOCIE-
TEKCTOBBIC YIpaKHEHUs 5-6 kiaccax. OgHAKO TOTBKO B Y4EOHO-METOIUIECKOM
KoMIiekce «Spotlight»B MpeaTEeKCTOBBIX 3aJaHUAX YACTO HCIOJB3YIOT AyIuO-
3alliCH, KOTOpBIE MPHUBIEKAIOT BHUMaHHE K TeKCTy. TakuM oOpa3oM, MBI He
TOJIbKO 1aéM KOMMYHHKATHBHYIO 3aJ]ady, HO MMOJHUMAaeM YPOBEHb 3aMHTEPECO-
BaHHOCTU (MoTHUBalMu). M3 3TOro cienyer moayepkHyTh, YTO JAaHHOE 3aJaHUE
OTHOCHUTBHCS K J€TYKTUBHOMY YT OOy4Y€HUS] MOHOJIOTUYECKOW pPeuH, KOTOPhIX
XapaKTEPHU3yeTCs] HATMYHUEM OTOp, HaUOOobIIed HHPOPMATUBHOCTHIO U OCOOBIM
3HaueHueM TekcTtoB [2, C. 91]. AHanu3 mokasaji, 4TO HEKOTOpPbIE YIPaKHEHUS
JTAHHOTO y4eOHMKa MOAPa3yMEBaIOT CYOBEKTHUBHBIC OIMOPHI, MTOCKOJIBKY 00yde-
HUSL MOHOJIOTMYECKON PEYu 4alle BCEro BEAETCS C OOBEKTUBHBIMU OIOpPaMH,
KoTopble naét yuurens [ 1, C. 5].

Ananu3 paboueil TeTpaau MPEAnoiaracT CISAYIONIUE BBIBOIBL YTIPakK-
HEHHUS Ha pa3BUTHE YMEHUN MOHOJIOTHYECKON peud B y4eOHO-METOAMYECKUX
komruiekcax «Starlight» u «Spotlight» mpucyTcTBYyI0T HE B KaXKJI0M KJ1acce, Mo
CPaBHEHHUIO C Y4Y€OHO-METOJUYECKMM KOMIUIEKCOM «Rainbow», B KOTOpOM
npejCcTaBlieHa OT/ieNIbHas pyOpuKka «speakingy, T/ie ¥ pa3BUBAIOTCS YMEHUS MO-
HOJIOTUYECKOTO BBHICKA3bIBAHUS B K&KJOM KJIacce.

3amaHusi HA pa3BUTHE YMEHUW B MOHOJIOTHYECKON pedH PacXomdsaTcs B
paznuuHbIx paboumx TeTpamax. B «Starlighty u «Spotlighty dwame Bcero sro
yIpaXxHEeHHs] Ha COBEPILIEHCTBOBAHME HOBOT'O JIEKCHUYECKOTO0 MaTepuaia, KOTO-
Pl COJEPKUT MOHOJOTHYECKUN KOMIIOHEHT. Hampumep, 3agaHue mMmeer xa-
pakTep Borpoca Ha crpanule 23 ynpaxkuenue 4: «What have you got in your
school bag?». ABTopsl «Rainbow» mpeaCcTaBIsSIOT HAM 33JaHUK Ha paccka3 1o
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IJ1aHy, TPUAYMaTh UCTOPHIO N0 BRIOPAHHOM KapTHUHKE U BBIPA3UTh CBOE MHEHHUE
O TIOCJIOBHUIIE. 3aJjaHusl MO MEpE B3POCICHHS YCIOXKHSIOTCS, U YMEHbIIAETCA
HaJIM4Ke OIop.

W3 atoro cnepyer, uto B pabouelt TeTpanu padboueit tetpanu «Starlighty u
«Spotlighty mpUCyTCTBYIOT ynpa)KHEHUS Ha pa3BUTHUE YMEHUU B MOHOJOTHYeE-
CKOH peuu, HO HE B 3HAUUTEIILHOM KOJMYECTBE IO CpaBHEHUIO ¢ «Rainbowy.

Pe3ynbpTaThl NpOBEIEHHOIO HaMH AHAIM3A MO3BOJIIOT CHENIATh HEKOTO-
pbI€ YaCTHBIE BBIBOJIbI, IPEACTABISIONINE UHTEPEC JIJIsl HAIIIETO MCCIIECTOBAHMUS.
Bo-niepBhiX, B yueOHO-METOINYECKUX KOMIUIEKCaX 3pUTEIIbHBIE OMOPHI HanOo-
jee IIUPOKO TPEJCTaBICHBI B BUJIE TEKCTa (Coaep)KaTeabHO-BepOabHBIE) U
KApTUHKH (CoAeprKaTenbHO-U300pa3uTenbHbie). MoHOJIOrHUecKass pedb Ha OcC-
HOBE TeKkcTa cocrtaBiusieT 45,61%, xaptuHku cocraBisaioT 41,23%, nnan —
12,28% ot Bcex coaeprkaresbHbIX ornop. CioBa Kak CMBICIOBBIE BEXU OTHOCAT-
Csl K CMBICJIOBBIM OIOpaM, M HacuuThiBatoT 71,87%, Torna xak adopusMsbl co-
cTaBistoT auiib (28,12%). OtMeTuMm, 4TO B y4€OHO-METOAMUECKUX KOMILIEKCaX
HE HUCIOJIb3YIOTCSl CJEAYIONIUE BHUJBI OMOpP: BEpOATBbHO-CMBICIOBBIC (JIO3YHTH,
JIEKCUKO-CUHTAaKCHUYECKasl cxema, PyHKIIMOHATbHO-CMBICIIOBBIE TAOJIUIIBI U T.11.);
M300pa3uTeIbHbIE OMOPHI (KPOKH, TJIAKAThl, KAPUKATYPhl, CAMBOJIMKA, LU(PHI,
JaThl U IPYTHE).

Bo-BTOpBIX, U€M BBIIIE CTYNEHb OOYYEHHs, TEM Pa3HOOOpa3HEH CTaHO-
BATCS BUIBI omnop coryiacHo kiaccudukanum B.b. Iapskosoit [1, C. 19].
Hanpumep, B aHanu3upyeMbIX Yy4€OHO-METOJMYECKUX KOMIUJIEKCaX B TSTHIX
KJIaccax OMOPbI MPEJICTABICHBI TOJIBKO MAaKCUMaJIbHBIMU, TO B IIECTHIX KJIaccax
MOSIBJISIFOTCS PACIIMPEHHBIE U K 8 KJIaCCy MUHUMAJIbHBIC.

B-TpeTpux, CTOUT OTMETUTH, YTO ABTOPHI Yy4EOHO-METOJUYECKOTO KOM-
iekca «Spotlight» Beimenstor cyObekTuBHBIE onopbl. Hanbonee pacnpoctpa-
HEHHOM OMOPOM SIBJISIFOTCS ayAHO3aIUCH, KOTOPBhIE HCTIOIB3YIOT B X0Je o0y4e-
HUS MOHOJIOTUYECKONW peyd B OTIWYME OT JPYruX aBTOPOB Y4eOHO-
METOJUYECKUX KOMILJIEKCOB.

B-ueTBEpTHIX, BO BCEX aHATM3UPYEMBIX YU4EOHO-METOIUIECKUX KOMILICK-
cax YYUTBIBAeTCs OOy4YEeHHE Pa3HBIM KaHpaM MOHOJIOTUYECKOTO BhICKA3bIBAHUA.
MoHnosior ocHOBBIBaeTCsl Ha (HYHKIIMOHATBHO-CMBICIOBBIX TUMAX peyu (MOHO-
JIOT-OMKCaHUe, MOHOJIOT-PAcCy>KIeHHe, MOHoJIor-noBectBoBanue) [3, C. 23].

B pesynbprare mpoBeIEHHOrO HCCIEIOBAHUS Mbl MOYKEM IMOJYEPKHYTb,
4YTO 00y4YEeHHUE MOHOJIOTMYECKOW pedyr Ha OCHOBE BepOaJbHBIX OMOP HCIOJb3Y-
eTCsl yalle, YeM H300pa3uTeNbHbIX. AHAIM3UpPYyEMble Y4eOHO-METOAMYECKHUE
KOMIUIEKCHI BKJIIOYA€T B Ce€0s JOCTAaTOYHOE KOJIMYECTBO YIPaKHEHUU IS
YCIEUIHOTO OBJIAJICHUSI YMEHUSIMH MOHOJOTHYECKOM peun. Bmecte ¢ Tem, B
y4e0HO-METOIMYECKUX KOMIUIEKCAX HET 3aJlaHui, KOTOPBIE CITIOCOOCTBYIOT pa3-
BUTUIO YMEHHUM B MOHOJIOTHYECKOW pEeYH, HEOOXOAMMBIX /I MOATOTOBKU K
caadye €IMHOMY TOCyJapCTBEHHOMY SK3aMEHY [0 AHTIIMUCKOMY SI3BIKY YCTHOM
4acTH Ha OCHOBE M300pa3uTenbHbIX onop. Ha Hamr B3risia, cymiecTByeT HeoO-
XOJIMMOCTh B MOJICPHHU3AIINN COACPKAHUS YI€OHO-METOIMIECKOTO0 KOMIUIEKCA U
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BHEJIpEHUSI B HUX OoJyiee pa3HOOOpa3HBIX OMOp Il OOyYeHHs] pa3HbIM BHIAM
pEeYeBOil 1eATENbHOCTH.
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YK 81.282.3
HNCITOJIB3OBAHHUE TEXHOJIOI'MA BYOD
HA YPOKE NHHOCTPAHHOI'O A3bIKA B 7 KJIACCE

Hvipenscanosa B.B., /I[ponosa U.A.
bypamckuii cocyoapcmeennwiiil ynueepcumem um. Jopowcu banzaposay,
2. Ynan-Yo0s, Poccuiickas @edepayus

PabGota paccmarpuBaer 3(G()EKTUBHOCTH HMCIOJIB30BAHUS TEXHOJIOTHH
BYOD (Bring Your Own Device) Ha ypokax aHIJIMHCKOro s3bika. Paccmatpu-
BAIOTCA MPEMMYIIECTBA U PUCKH MCIOJIB30BaHUS MOOMIBHBIX YCTPOUCTB B 00Y-
YEeHUU, IPUBOSATCS MPUMEPHI UX MPUMEHEHHUS Ha YPOKaX HHOCTPAHHOTO fA3bIKA.

Kitouessbie cioBa: BYOD,; mobunvHbie ycmpoiicmea, obyyeHue; aHeauli-
CKUIL 5A3bIK, 9(hheKmusHoCcmob, mexHoao2uu, 00pa3oeanue.

USING BYOD TECHNOLOGY AT A FOREIGN LANGUAGE
LESSON IN THE 7TH GRADE

V. Tsyrenzhapova, |I. Dronova
Banzarov Buryat State University
Ulan-Ude, Russian Federation

The work examines the effectiveness of using BYOD (Bring Your Own De-
vice) technology in English lessons. The advantages and risks of using mobile
devices in teaching are considered, and examples of their use in foreign lan-
guage lessons are given.
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Hcnonb3zoBanne koMmnbploTepoB U MHTEpHETAa B 00pa30BaTENbHBIX LEISX
IIAPOKO 00CYXKJaeTcsl METOAUCTaMH. ['aKEThl CTaad HEOTHEMJIEMOM YacThIO
yueOHoro nporecca. Llenp npenomasaresss — IOMOYb YYEHUKAM HMCIOJIb30BATh
CBOM YCTPOMCTBA JJIsl YIy4lIeHUsI 00yUYeHUsl, MPEJOCTABIISIS pa3IudHbIe YIIpax-
HEHHUS U 3aJIaHusl.

Llenv oOannou pabomoel: TEOPETUYECKH OOOCHOBATh U IMPOAHATIM3HPOBATH
(¢ PeKTHBHOCTL HUCTONB30BaHUs TexHonornd BYOD Ha ypokax aHIIMHACKOTO
A3bIKA.

B 2005 rony crarbs P. bammaraca «BYOD — Bring Your Own Device»
(«ITpunecu ¢ coboif cBOE yCTpOMCTBOY») TMEpe]l BCEMUPHBIM MPENOIaBaTeILCKUM
COOOIIIECTBOM TOCTaBWJIa BOIIPOC O MPUMEHEHUH OOYYarOIIMMUCS TaJ[KETOB Ha
ypokax. Konuernuus BYOD mnpennonaraer HCHIONb30BAHUE YYEHUKAMHU HX
COOCTBEHHBIX MOOWIBHBIX YCTPOMCTB (Hampumep, cMapTdOHbI, IUIAHIICTHI,
HOYTOYKH) B KJacce [3, C. 46].

[Ipumenenne MOOWIBHBIX YCTPOHCTB B OOYYEHHWHM HMEET MHOXKECTBO
MPEUMYIIECTB. Bo-MEpBBIX, 3TO MAET CTYJEHTaM BO3MOXKHOCTb HCIOJIb30BaTh
TEXHOJIOTUH, C KOTOPBIMHM OHH YXE 3HAKOMBI, YIIydllas MUX MOTHBalui0. Bo-
BTOPBbIX, OHM MOTYT TMOJYYUTh JOCTY K Pa3HOOOpa3HbIM HCTOUYHHUKAM
uH(pOpMallMK, BBIMOIHATH 3aJaHUsl W OOIIAThCSl C  TPEMOAABATEIIIMA U
onHokiaccHukamu [ 5, C. 30].

Texnomoruss BYOD B 00y4eHHH MO3BOJSET YUUTEISM NMPUMEHSTH HOBBIE
MeTonbl 00y4eHus, oOecrieurBasi y4eHUKaM OoJiee WHTEPECHBbIM MaTepuasl |
MOBBIIIAST WX MOTUBaIMio0. Ha ypoke aHMIMICKOrO s3bIKa HCIOJIh30BAHUE
MOOMJIBHBIX YCTPOMCTB CIOCOOCTBYET OBICTPOMY JOCTYNy K HHMOpMAIru u
nepcoHanm3anuu yaeonoro mporecca [6]. Materpamms texnonornn BYOD nHa
YpOKE MHOCTPAHHOTO s3bIKAa JENlaeT TMPOILeCC W3y4YeHHsl s3blka Ooee
WHTEPAKTUBHBIM M YyBJIEKareabHbIM. OIHAKO Yy [aHHOHM TEXHOJOTUU €CTh
OTPAHUYEHUSI M BO3MOXKHBIE PHUCKH, TaKUE KaK HECOBMECTHUMOCTb YCTPOICTB,
npoOieMbl ¢ 0€30MacHOCTHIO JAHHBIX MW JIOCTYMHOCTBIO HWHTEpHeTa. Jlis
YCIICIITHOTO MCTIONb30BaHus TexHomoruu BYOD B 006pa3oBannu BaKHO MPOBOIUTH
aHam3 e€ 2(PPEKTUBHOCTH W BHEAPATH MEPhI MO YCTPAHEHUIO BO3HHMKAIOIIUX
npobnem. B nenom, ucnonszoBanue texnonorud BYOD B 00yueHur OTKpbIBAET
HOBBIE BOBMOYKHOCTHU M OyJIeT akTUBHO pa3BUBAThCs B Oyaymem [2, C. 31].

Vka3 Ilpesunenta Poccuiickon @enepauyu O 3ampeTe HMCIOIb30BaAHUSA
raJDKETOB Ha ypokax B Ikosax Obu1 moxanucad B 2020 rogy [4, C. 41]. Onnako,
ATOT yKa3 HE O3HAuaeT IOJHBIM 3ampeT Ha HCIOJb30BAaHUE TEXHOJOTHUN B
oOpazoBaHuK. BMeCTO 3TOTO, yUUTENS U IIKOJIBI OJDKHBI pa3paboTaTh CTpaTeru,
YTOOBI HUCIIONIH30BaTh TaJKeThl Hanbonee 3hdexktnBHO M OezomacHo. Hampumep,
YUUTEISI MOTYT UCIIOIB30BaTh TAPKETHI B KJIACCE, YTOOBI YUYCHUKH MOTJIH paboTaTh
B TPYIITaX, CO3/1aBaTh MPOEKTHI, UCKATh MH(POPMAIIUIO U IETTUTHCS €FO.
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N3yuuB ucnomnw3oBanue TexHonoruu BYOD B kypce «Starlighty nns 7
KJjacca, Mbl OOHApPYXWJIM OTCYTCTBHE WHTEPAKTUBHBIX YIPAXKHEHWUH, KOTOpHIE
MOIIM OBl 3HAYUTENHHO YIYYIIUTh MPOIECC OOyYEHHS AHIIIMHCKOMY S3BIKY.
CoBpemeHHbIE TEXHOJOrMM, BKIo4ass BYOD, MOryr momoys 3aloJIHATH 3TOT
pooelt.

Hampumep, Ha ctpanune 85 yaeOnuka «Starlighty mst 7 kimacca BBoguTcs
HOBasI JICKCHKA, YICHUKAM MPEJIaraeTcsi OTBETUTh HA BOMPOCHI, YTOOBI H3YUHUTh
cinoBa. Ilpu momomm ommaitH cepBuca «Learning apps» yUUTENII0 MOXKHO
CO3/1aTh KPOCCBOP/ M B UTPOBOM (hopMe BBITIOIHUTH €ro. biarogaps TexHomoruu
BYOD Bce y4eHHKH MOTYT UCHOJB30BaTh CBOM COOCTBEHHBIE YCTPOWMCTBA, UTO
3HAYUTENBHO YIPOIIAET Ipouecc 00ydeHHs. DTO TaKKe O3HAYAET, YTO YUYECHUKH
MOTYT pa0oTaTh HaJ TUM 3aJaHUEM B JIF000€ BpeMs, Jake BHE Kjacca, YTOOBI
3aKpenuTh CBOM 3HAHUS M HAaBBIKU B UTpoBoil gopme. Kpome Toro, cepmuc
«Learning apps» UMeeT MHOXKECTBO JPYTMX UHCTPYMEHTOB, KOTOPHIE TOMOTAIOT
YUYUTEIIO CO3[aTh MHTEPAKTUBHBIE YPOKH, 3aJaHUSI U TECThI, MOBBIIIAS TAKUM
oOpa3oM 3¢ (EeKTUBHOCTh OOy4YeHHs. YUYEHUKH MOTYT MEpPEHTH IO CCBLIKE,
KOTOPYIO UM OTIIPABUT YUHTENb WM ke oTckaHupoBaTh QR-kox. Ccblika Ha
3aganue: https://learningapps.org/view13049548

Taxxke Ha cTpanuie 85 yueOHuka «Starlighty nma 7 knmacca ydeHukam
npeiaraeTcsi BOKaOyisap st uzydeHusi Tembl «HOW annoying». C moMolibko
cepBuca «Learning apps» ObUIO CO3JaHO YIpaKHEHUE ISl U3yYEHUsS U TPEHU-
POBKH HOBBIX CJIOB U MPEIJIOKECHUNA. Y YCHUKAM MPEe/IaraeTcsi COSTUHUTH CIIOBa
C WX 3HaUEHUEM Ha aHTIUICKOM s3bIKe. TakuM 00pa3oM, YICHHKAM MPEACTOUT
COCMHUTH KaXKJI0€ CJIOBO C €0 MPaBUJIHLHBIM 3HAYCHHEM Ha aHTIUICKOM SI3BIKE,
a Tak)Ke MMEETCs BO3MOXKHOCTh MIPOBEPHUTH M MCIIPABUTH CBOM OTBEThI. CChUIKA
Ha 3amanue: https://learningapps.org/view25662259

Takum o0Opa3om, BHEIpEHHE COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTMH B OOydeHue, B
YaCTHOCTH TexHonoruu Bring your own device, TO3BOJNSET 3HAYUTEIHHO
MOBBICUTH 3(PPEKTUBHOCTH IMpoliecca 00yUeHUsl aHIIIUHCKOMY SI3bIKY U CHENaTh
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ero 0oJiee MHTEPAKTUBHBIM. JTO, B CBOIO OUYEPE/b, MOXKET AATh MOJIOKUTEIbHBIHI
pe3yibraT B YIYYILEHUH YCIEBAEMOCTU YYAIUXCS M IOBBIIIEHMHM KayecTBa
00pa30BaHuUs B LIEJIOM.

B mnameii palGore peann3oBaHO HCCIEIOBAaHME, HAIIPABICHHOE Ha
MOOUJIbHBIE YCTPONCTBA, KOTOPBIE MOMOTYT MPENOJABATEN0 B paMKax paldoThI
Ha ypOKax aHIJMHCKOTO sA3bIKa. B XoJe HamucaHus CTaTbu MbI PacCMOTPEIH
ocHOBHbIE TexHosioruu BYOD B o0pa3oBaHuM U 0COOEHHOCTH HUCMOIB30BaAHUS
TeXHOJIOTUU Ha ypoke ASl, a taxke npoananuzupoBain YMK «Starlight» s 7
Kjacca. PaccMoTpenun OCHOBHBIE COBPEMEHHBIC NPUHIUIBI M TOAXOABI K
MOOUIIBHOMY OOY4YEHHIO, TJe MOOWJIbHBIE YCTPONCTBA MPEACTABICHBI KakK
cpencTBa 00ydeHHs.

B wmenoM, wucnonp3oBaHHE€ MOOWIBHBIX YCTPOMCTB B  OOy4YEHHUH
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY MOBBIIIAET MOTUBALIMIO YYalllUXCs, 0COOEHHO TEX, KTO HE
OpOsIBISIET MHTEpeca K Ipoueccy oOydeHus. MoOuIbHBIE YCTpOMCTBa
NO3BOJISIIOT  MPHBJICYb BHUMAHME YYallUXCA U Pa3HOOOPa3UTh YPOKH
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa, C/I€JIaB UX 00JI€€ UHTEPAKTUBHBIMU U TBOPUECKUMH.
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V]IK 81.255 }
OCOBEHHOCTH INEPEBOJIA COKPALLEHUI B XUMHYECKHUX
TEKCTAX C AHTJIMIICKOT'O HA PYCCKHU SI3BIK

Yepemnuwvix B.A., Cusueea H.TI.
Hprymcxuii HayuoHanbHblil UCCIe008AMENbCKULL MEXHUYeCKUU YHUBepCUmem,
2. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi

CraTbsi MOCBSIIEHA UCCIEAOBAHUIO COKPALIEHUM XUMUYECKUX TEPMHUHOB
B aHTJIMHACKOM SI3bIKE U OCOOCHHOCTSIM UX MEPEeBOJa Ha pyCcCKui s3bIK. OCHOB-
Has TepeBoJYEeCcKas MpoodsiemMa, BO3HUKAIOIIAS MPU MEPEBOJIE COKpaIEeHUs, 3a-
KJIFOYaeTCsS B HEOOXOJMMOCTH €ro IPaBUJIbHOW pacuiu(poBKH, ONpeIeeHUs
TUIIA U MOMCKA AJICKBATHOIO COOTBETCTBHUS B S3bIKE INepeBoaa. B crarse pac-
CMaTpUBAIOTCS TpapuyecKkre U JEKCHYECKHE COKpAIllCHHUs, BCTpEYarolIiecs B
XUMHYECKUX TEKCTaX, a TaKXKe WX MOATHIIBI. ABTOpPHI aHAJIM3UPYIOT YaCTOT-
HOCTb UCIIOJIb30BAHUS TUIIOB COKPAIIICHUS B AHTIIMMCKUX XUMHUYECKUX TEKCTaX,
a TaKXke JIeJal0T BBIBOJI O HanOoJiee MOMYJISIPHBIX IMEPEBOAYECKUX TpaHChopMa-
OUSAX, IPUMEHSIEMBIX TIPU TEepelade XMMUUYECKUX TEPMHUHOJOTMYECKUX COKpa-
IICHUI.

KiroueBbie cioBa: coxkpauwjenue, abbpesuamypa, xumuyeckue mekcmol,
nepesoo, nepegooyecKue mpaHchopmayuu.

ON TRANSLATION OF ENGLISH ABBREVIATED TERMS INTO
RUSSIAN: THE CASE OF CHEMICAL TEXTS

V. Cheremnykh, N. Sivtseva
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to the study of abbreviated chemical terms in Eng-
lish and the peculiarities of their translation into Russian. The main translation
problem that arises when translating an abbreviated term is the need to deci-
pher it correctly, determine the type and find an adequate match in the target
language. The article discusses graphic and lexical abbreviated terms found in
chemical texts, as well as their subtypes. The authors analyze the frequency of
using the abbreviation types in English chemical texts, and also draw conclu-
sions about the most popular translation transformations used while rendering
chemical terminological abbreviations.

Keywords: acronyms, abbreviation, translation, chemical texts, transla-
tion transformations.
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B cBs13u ¢ pa3BuTHEM TaKOU A3BIKOBOM TEHIEHLIMH, KaK YIPOILIEHUE, PO-
LECC pacHIM(PPOBKU COKpAILEHUH, IIHUPOKO HCIOJIB3YEMBIX KaK B Mpo¢eccho-
HaJIbHOM NMHMCbMEHHOM, TaK U pa3srOBOPHOM pPeuH, CO BPEMEHEM CTaHOBUTCS BCE
Oonee cnoxHbIM. JlaHHas mpoOiema BCTaeT OCOOEHHO OCTPO NP MEPEBOJE C
OJTHOTO $3bIKa Ha APYToil, TaK KaKk IOMHUMO BEPHOU pacHIM(PPOBKHU COKpPALICHUS
HEOOXOJMMO TaKke HAWTH aJeKBAaTHBIM CrIOCcO0 ero mepefadd Ha APYTrou S3bIK.
Takum oOpa3om, HaIlle UCCIEIOBAHUE SIBISIETCA aKTyalbHBIM, IIOCKOJIBKY B CO-
BPEMEHHOM MHpE CYIIECTBYET BO3MOKHOCTh OOMEHHBATBHCS HAYYHOU JMTEpa-
TypOH Ha pPa3HBIX f3bIKaX, [JIE€ OMHUCHIBAIOTCS CaMmble IMOCIEIHUE JOCTHKECHHUS
BCeX o0JyiacTeil HayKu, B TOM YHCIIE U XUMUHU.

Llenpr MaHHOM CTAaTbU 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTOOBI MPOaHAJIU3UPOBATH
IPOLECC MEPEBO/Ia COKPALIECHUN ¢ aHTJUICKOTO Ha PYCCKUH S3bIK B XMMHUE-
CKUX TEKCTaX W BBIIBUTH OCHOBHBIE CIOCOOBI MX mepeBoja. s gocTuxeHus
JAaHHOM 1IeJIM HAMM PEIIaINCh CIEAYIOIIME 3a7aun: aHaJlu3 HayYHOU JUTepaTy-
pBI [0 TEME HUCCIIEOBaHMS; U3yUYEHUE XUMHUYECKHX TEKCTOB C LIEJIbI0 O0TOOpa
(dakTHyeckoro Marepuaia; KiaccuuuupoBaHUE COKPALICHUI U BBISABIICHUE 3a-
KOHOMEPHOCTEH, CIIO)KHOCTEM M HAWIydIlIMX CIIOCOOOB MX nepeBoia. B Hamem
UCCJIEJOBAaHUH MBI IIOJIb30BAJIMCh TAKUMU HAyYHBIMU METOJaMH, KaK HaOoe-
HUE, OTIMCAHNUE U aHAJIU3.

Campblii IpOCTOI €cOCOO COKPATUTH JIFOOOE CIOBO WM CIOBOCOYETAHUE
(kak B OBITOBOM, TaK U B MPO(PECCUOHAIIBHON JIEKCUKE) — 3TO YMEHBIIUTH KOJIU-
4ecTBO OYKB B BBIp@XXEHHHM 10 MUHUMyMa. CioBa U CIIOBOCOYETaHHUS, B KOTO-
PBIX UCTOJIB3YETCA NAaHHBIA MPUEM, MPUHATO HA3bIBaTh COKpAIICHUAMHU. Takne
BBIPAKEHUSI HCMOJB3YIOTCSI TOBCEMECTHO, B TEKCTAX JIFOOOW TEMAaTUKH U MpPaK-
TUYECKH B JIFOOOM SI3BIKE.

Ecnu paccMaTpuBaTh COKpaIlEHUs C JIMHIBUCTHUECKON TOUKH 3pEHUs, TO
COKpAIIEHHs — 3TO YIPOIIEHHbIE (POPMBI JUIMHHBIX TEPMUHOB WK (pa3, CTPOsi-
IIMXCS 10 ONPEIETICHHBIM HOPMaM, C ILIEJbI0 YKOPOTUTh TEKCT M OOJEryuTh
YTEHHUE, HE MEHSA MPU ITOM SICHOCTh Y IOHUMAHHUE MPOYUTAHHOTO [8].

B aHrnmiickoM si3bIKe COKpallEeHHUs JIeSATCsl Ha rpaduueckue, JIeKcHue-
CKue, 00pa3oBaHHbIC ClHMsHUEM U 1HdpoBbie [2]. B Haliem uccieq0BaHUU Mbl
poaHanu3upyemM rpaduyeckue M JIEKCUMYECKHUE COKpAIIECHUS B XMUMHYECKUX
TEKCTax.

I'padpuueckue cokpamieHusi — 3TO CIOCOO COKpAILEHUs CJIOB, MPU KOTO-
POM B CJIOBE IPOIYCKAIOTCS OYKBBI MJIM CJIOTH C LEIbI0 YMEHBIICHUS BPEMEHH
Ha HalMCaHUE CJIOBA U HKOHOMHUHM MecTa Ha Jicte. CiioBa mpHU TaKOM THUIIE CO-
KpalleHUH MUIIYTCS KPAaTKO, HO YUTAIOTCS MoTHOCTHIO [10].

[Ipu nepeBose BBIACIAIOT YEThIpE Crocoda 3amucu rpadUuyecKux CoKpa-
ICHUU:

1)  OyKBEHHBIH — CITOCOO 00pa30BaHUS COKPAIICHUH, CTPOSIIUICS 110
nepBoi OyKBE WM MEPBBIM OyKBaM COKpPAILIAEMOT0 CJIOBA MIJIM CJIOBOCOYETaHUS,
K mpumepy: p. (page) «cmpanuya» [11]; V (volume) «ob6vém» [11]. Cambrii
IPOCTONW M PaCHpPOCTPAaHEHHBIH CHOCOO COKpAIIEHUS! OCYIIECTBISIETCS 3a CUET
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JIOTUYHOCTH M KpaTKocTH. [lepeBoaueckas nmpobiaemMa BOSHHKAET, MPEXIE BCETO,
U3-32 HEOOXOMMOCTH paciImPpPOBKH, TaK KaK Ha CTOJIb KOPOTKOE COKpPAICHUE
MOYKET MPUXOTUTCS HECKOJIBKO pacmudpoBok [5, C. 2-3].

MHorue aHTIMICKUE TEPMUHBI, COKpAIIaeMbie JaHHBIM CIIOCOOOM, MOXK-
HO JIETKO COOTHECTHU C PYCCKHMH, B HEKOTOPBIX CIydasx WIACHTUYHBIC COKpaIlle-
HUS JaKe WCIOJB3YIOTCSA B PYCCKOM JIMTEpaType, HAIpUMep, MPU HUCIOIb30Ba-
HUW MEXTYHAPOIHBIX €IHHHI] H3MEPEHHUS, TJ¢ SBHO 3aMETHO COOTBETCTBUE aH-
TIMACKAX M PYCCKUX OYKB, HCIIOJIB3YeMBIX IIpH CcOKpaimieHuu: (. (gram)
«epammy [11); I (litre) «aumpy [11]; m. (metre) «mempy [1]; Kg. (kilogram)
«xunoecpammy [1]; ml. (milliliter) «munnurumpy [11]. Jannas cutyanus oObsic-
HSETCS ATUMOJIOTHCH TEPMHUHOB, OHHM BCE OBUIM 3aMMCTBOBAHBI U3 JIATHHCKOTO
WJTA TPEYECKOTO SI3BIKOB.

Ente omHuM mpuMepoM cirykat (pu3uvecKre BEIUIHHBI, HOCSIIHE (haMu-
nuu yueHslX: F (Fahrenheit) «no @apenceumyy [1]; C (centigrade) «no Ileno-
cuio» [11]. MOXHO 3aMETHTbh, YTO COKpAICHHs, TPOU3BEICHHBIC OT (haMUIIH,
HE TIEPEBOJITCS HA PYCCKUU S3BIK B HAYYHOH JMTEpaType, a OCTAIOTCS Ha aH-
TJIUHACKOM, TTOCKOJIBKY aHTJIMACKHUN SI36IK CIUTACTCS MEXTyHAPO HBIM.

C noMompo OYKBEHHOTO CIIoco0a B aHTIMMCKOW XUMUYCCKOM JINTEpaTy-
pe TaKXKe COKpAIaroTCs COCTABHBIC CIMHUIIBI M3MEPCHHS, ITOKA3bIBAIOIINE KO-
JMYECTBO YEr0-TO B YEM-TO HIIM KOJIMYECTBO YETO-TO, IPUXOJIAIICeCsS Ha YTO-TO:
p. p. m. (parts per million) «uacmeu na mumnuon» [1]; m.p.h (mile per hour)
«munst 6 yacy [11]. Cnemnyer oOpaTuTh BHUMaHUE HA TO, YTO HA PYCCKHH SI3BIK
aHTJIMICKOE CIIOBO «PEN» MOXKET MEePEBOIUTCS MO-PA3HOMY: KaK MPEIUIOTH «HA»
U «6», KOTOPBhIC UMCIOT Pa3HOE 3HAUCHUE.

PaccMoTpuM mpuMephbl, CBS3aHHBIC ¢ TEPMHHOM POINt «mouka» U 000-
3HAYAIOIIME TOYKHM TIEepPeXoJia COCTOSHUS BemecTB: b.p. (boiling point) «mouka
kunenusy [11]; m.p. (melting point) «memnepamypa naasnenusy [11]. Ilomo0-
HBIC COKpAIIICHHUS CTPOSTCS MO0 OJHOMY M TOMY K€ IMPUHIIMITY: TIepBasi OykBa Ka-
KOTO-TO TIpollecca W IepBas OyKBa CIIOBa «pointy, KOTOpoe 0003HA4YaeT KOH-
KPETHYIO TOYKY, KOHKPETHBII MOMEHT, IPU KOTOPOM HAOJIFOIAETCs PE3KOE M3-
MEHEHHUE CBOWCTB Cpelbl. B pycckom si3bIKe, OJTHAKO, KOHKPETHO CIIOBO «MOU-
Ka» He 00s3aTelIbHO, 3a4acTyIO 3TO CJIOBO 3aMEHSIOT Ha KOHTCKCTHYIO (hH3HUe-
CKYIO BCJIIMYUHY.

2)  CIIOTOBBIM — TOCJE COKpAIIECHHUS OCTAIOTCS OJWH MM HECKOJBKO
CJIOTOB IOJIHOTO CJIOBA: fig. (figure) «pucynoxy, «uzodpasicenuey [11]. Jlanubrit
Croco0 cTaj MOMYJISPEeH M3-3a PE3KO YBEIMYHUBAIOMICTOCS KOJIMYECTBA COKpa-
IICHHUH, 00pa30BaHHBIX OYKBEHHBIM IyTEM. DTOT THI COKPAIICHUH MPOIIE IS
pacmmpoBKH, 4eM apyrue Thrbl. [Iogo00HbIe COKpAIEHUS TAKXKE MOMYJIIPHBI U
B PYCCKOM $I3bIKE. B pyCCKOSI3BIYHBIX CTaThsIX YaCTO MOYKHO BCTPETHTH TaKOE
BBIpKEHUE: puc. 1, 9To UMEET PYCCKyro pacindpoBky «pucyrok 1y». [5, C. §]

Takum criocoOOM COKpAIarTCs €AMHUIBI M3MEPEHHSI B CTEHCHX: SQ. iN.
(square inch) «kseadpammuwiti owimy [11]; cbem. (cubic metre) «xybouueckuii
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mempy [11]. CTOUT OTMETUTH, YTO Yy CJIOBA «CHMeneHby TaK K€ eCTh CBOC aH-
riauiickoe cokparienue deg. (degree) [1].

3)  3aMMCTBOBaHHME — MPSIMOE 3aMMCTBOBAHHUE COKPAICHUH W3 pPa3HbIX
s36IKOB. JlaHHBIN CcOCO0 MMEET XapaKTepHOE OTIMYWE: HAIMCAHWE W YTCHUE
KpaTKOW U moJHOM (popMbl cokpareHus oTinyarorcsi. Kpatkas gpopma obpazo-
BaHa OT 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA, HO PacIIM(POBHIBACTCS M YUTACTCS HA aH-
TJIMACKOM WJIM PYCCKOM SI3bIKax. Takue CiI0Ba pa3peueHo NePEBOUTh C ITUMO-
JIOTHYECKOI0 MEePBOMCTOYHHKA, €CIU ITO HE WCKaKAeT aHIJIMMCKOE 3HAYCHHUE
COKparnieHus. B pycckoM si3bIKe JaHHBIC WHOS3BIYHBIC COKPAICHUS TAKKE IIH-
POKO UCTIOIB3YIOTCS M UMEIOT TEHCHIINIO K YIPOIIECHUIO, TAKUM 00pa3oM, 1o-
UCK Y PacIlO3HaBaHUE TOJOOHBIX COKPAIICHUI HE BBI3BIBAIOT Y PYCCKOS3BITHOTO
PEIUIICHTA 3aTPyTHEHUH.

CoxpaliieHust 3aMMCTBYIOTCSI U3 Pa3HBIX S3BIKOB, HO HauOO0JIee YacTOTHBI-
MU SIBJISIOTCS JJATUHCKUE COKpaineHus: 1.e. (ot mar. «id esty, unraetcs that is)
«mo ecmoy [11]; viz. (ot nar. «vide licet» uuraercs namely) «a umenno» [11];
e.g. (ot nat. «exempli gratia» uutaercsa for example) «uanpumep» [4]; 1b. (ot
nart. «libray, auraercs pound) «gyum» [11].

4) CuHKOMa — yCeUEHHE CepeAMHBbI ClIOBa, Hampumep: Wt (weight)
«maccay [1]; hr. (hour) «uac» [1]. JauHbIl coco0 XapakTepeH I TeX Ciayda-
eB, KOTJla O/IHa TepBasi OyKBa CJIOBa YK€ MCIOJB3YETCs KaK JAPYroe CoKparie-
HUE, a ToCJIe TIePBOM OYKBBI UAYT JIBE IIACHBIC MOAPsa. Takue ciioBa 4acTo KO-
POTKHE U UMEIOT OJIuH KopeHb [5, C. 8].

B menom, cTOMT OTMETHTB, YTO OCHOBHASI CJIOKHOCTD, KOTOPasi BOSHUKACT
IpH TIepeBoie TpaUISCKUX COKPALICHHUH, 3TO HEOOXOIUMOCTh UX TPABHIILHOM
pacmuppoBKH, 4TO TPEOYET OT MEPEBOIUNKA OTPEICTICHHBIX HABBIKOB PA0OTHI C
TEKCTaMH XMMHUYECKOW HampaBiIeHHOCTH. /{151 agekBaTHON paciinGpoBKU U TIe-
penayn Takoro poja COKPAIISHUH CYIIEeCTBYIOT CIICIIMATU3NPOBAHHBIC CIIOBApU
Y KOPITYCHI TCKCTOB.

B XuMuYecKnX TeKcTax Cpeiu JISKCHUSCKUX COKpAIICHHA OCOOSHHO BbI-
NENSIOTCST a00peBHATYPHI CIIOKHBIX XHUMHUYECKUX TEPMHUHOB, KOTOPBIC TaKKe
TpeOyIOT BepHOH pacmn@poBKH U MEepeBoIa Ha pycckuit si3bik. [log abOpeBua-
TYpOW MOHMMAETCS COKPAIIEHHOE CJIOBO WJIM CJIOBOCOYECTAHUE, YUTACMOE I1O
an(haBUTHOMY 3HAYCHHUIO MEPBBIX OYKB MJIM MO0 HAYaJIbHBIM 3ByKaMm CJI0TOB [6].

[Tpu nepeBojie CIOKHBIX XUMUUECKUX a00pEeBUATYpP YACTO HUCIIOIB3YIOTCS
CJICIYIOIINE TIEPEBOAUCCKHIE MTPUEMBI U TpaHC(HOpMAIUH:

KanpkupoBanue — mepeiada aHTIIMHACKONH aOOpeBHATYphI SKBHUBAJCHTHO
PYCCKOH, TO €CTh MpHU NEPEeBOJIe aHIIMIicKas abOpeBuaTypa pacin(poBbIBaCT-
Csl, TIEPEBOJIUTCS HA PYCCKUN M yXKe Mo pycckuMm OykBaM cokpamraetcs: NBR
(nitrile butadiene rubber) « BHK» (Bymaouen-numpunvhoiti kayuyx), REE (rare
earth element) «P32y» (peokozemenvHuiii s1emenm). llpu mepeBoae ciemyer
yOeIUThCS B HAJUYUW SKBHUBAJICHTHOTO PYCCKOTO COKpAIECHUS U OTCYTCTBHS
MHOTO3HAYHOCTH HCIIOJb3YEMBIX COKpaIleHWH. B ciiydae OTCyTCTBHS MpuMe-
HUTH pYyroi crnocob cokpaienus [9; 3].
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Tpancnurepals UM Mo APYroMy HyJIEBOW MEpPEBOJ] — COKpalleHue 00-
paszyercs myTeM MpsAMON 3aMEHbl aHTJIMACKUX OYKB Ha CXOXHE MO 3BYYaHHUIO
pU YTeHUH pycckue OykBbl: BBF BE® «byman-6ymunenosas gppaxkyusny. ITOT
croco0 sBisieTcsl HauboJiee YaCTOTHBIM; OH MOJYYWJ MOMYJSPHOCTh 33 CYUET
0COOEHHOCTEH CUCTEeMbl TEPMUHOB B XUMHUECKOW oTpaciu [3].

OnucatenbHBIN MEPEeBOJT aHTJIMICKOTO COKpAILEHUs] — CIOC00, HE Tpe-
MOJIAralolMi CO3JaHUE HOBOI'O COKpAIICHMs, TaK KaK €ro OCHOBHas LEib 3a-
KJIFOYA€TCS B MAKCUMAJIbHO TOYHOM IEpPeadye TEXHUIECKOM COCTABIISIIONIEH CO-
kpamenus [3]: HTS (High-Temperature Superconductor) «svicokomemnepa-
MYPHBIU CEEPXNPOBOOHUK Y.

OOpazoBaHuEe HOBOTO PYCCKOTO COKpAIICHHUS — MPUMEHSETCA B TEX CIY-
yasx, KOorja JOCIOBHBIN MepeBol He sBisieTcsl 3G(HEKTUBHBIM OMHCAaHUEM 3Ha-
YEeHHS CJIOBa, U 00pa30BaHUE HOBOT'O COKpAIEHHUS OyIET SABJISTHCS MPaBUIHHBIM
CrIoco0OM BBIXO0JIa U3 cUTyaluu. JJaHHBIN CIOCOO Mpe/rnoiaraeT, YTo MepeBo/I-
YUK TOYHO YBEPEH B NPABUIBHOCTH U MOHATHOCTH IEPEBOJA, W SIBISETCS
KpaifHe PeJIKUM B HAyYHOW XMMUYECKOH uTepatype [3].

Takum 00pa3om, aHaIU3 HAYYHOU JUTEPATypPhl IO TEME HUCCICAOBAHUS U
dakTHUeckoro Marepuaia IMO3BOJIMI HaM CJeNarh cieayromue BbiBoabl. Co-
KpaIlleHUs] B aHTJIMMCKOM SI3BIKE JICNIATCS Ha YeThIpe BUJA. B Kaxk10M U3 BUIOB
IPUCYTCTBYIOT CBOM CIIOCOOBI 00pa3oBaHUs KpaTKUX (OpM, C XapaKTEpHBIMH
OCOOCHHOCTSIMU JIJIs1 KaXKJI0T0 U3 croco0oB. HekoTopbie criocoObl HCIOJIb3YIOT-
Csl 3HAYUTEIBHO Yalle OCTAJbHBIX H3-3a2 MPOCTOTHI 0OpPa30BaHUS COKpPAILECHUS
WU OCOOCHHOCTEH HamMCaHUsi XMMHUYECKUX TEPMUHOB. CaMbIM MOMYJISIPHBIM
rpaduyeckuM CriocoooM oOpa3oBaHUsl COKPAICHUM SIBIIETCS OYKBEHHBIN CITO-
c00, 4yTh pexe HCIOJIb3YIOT CJIOTOBBIN coco0 Kak HanboJjee Mpo3padHbIi JJIs
pacindpoBKU cokpaiieHusi. Pexxe Bcero cokpaiieHus 00pa3yroT MyTeM 3auM-
CTBOBaHHUA U3 Pa3HbIX s3bIKOB. [y mepemaun abOpeBUaTyp Ha PYCCKUN SI3BIK
Yaiie BCEro UCHOJIb3YIOTCS TAKUE TIEPEBOAUYECKUE TPUEMBI, KaK KAIIbKUPOBAHHE
U TpaHCIUTEpaIys, BEPOATHO, M3-3a JETKOCTU BOCHPHUATHUS YUTaeMoil MH)Op-
Malliy, 3HAYUTEIHHO PEXKE MEePEBOAUYUKHU MPUOETAIOT K OMHUCATEILHOMY Iepe-
BO/Yy, 00Opa30oBaHME HOBOT'O PYCCKOTO COKpAILICHHsI HE MOJIb3yeTCs MOMYJIspHO-
CTBIO MIPU MEPEBOJIE TEKCTOB XMMUYECKOI HAMPaBIEHHOCTH.
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CPABHUTEJIbHBIA AHAJIN3 HAUMEHOBAHUA XUMUYECKHX
JEMEHTOB B PYCCKOM U HEMEIIKOM A3bIKAX

Yepuvix A.H., Mokpoea H.H.
Hprymckuil HayuoHanbHblll Ucc1e008amenbCKull mexHU4ecKuti yHusepcument,
e. Upkymcxk, Poccuiickaa ®edepayusi

CraTpsl OCBsIILIEHA HOMUHALIMA XUMUYECKUX BEILECTB U 3JIEMEHTOB B pyC-
CKOM M HEMEIKOM s3bIkaX. PaccMaTpuBaroTcs TpHBHAJIbHBIE (0OLIEynOTpeOu-
TEJIbHbIE) Ha3BaHUS M Ha3BaHUS, COOTBETCTBYIOIINE XUMUUECKON HOMEHKIIA-TYpE,
- HepapX1UECKU OPraHU30BaHHON CUCTEME 0003HAYEHUN XUMHUYECKUX 3JIEMEHTOB.
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Ha ocnoBe CPpaBHUTCIIbHOI'O adHAIM3ada ABYX A3bIKOB BbBIABJLIIOTCA XAPAKTCPHBIC
0COOCHHOCTH ¥ UICTOYHHUKH IOMIOJTHEHUS XUMUYSCKON TCPMU-HOJIOTHUH.

KitoueBbie ciioBa: mepmun, UHMEPHAYUOHAIUZM, KATbKUPOBAHUE, HOMU-
Hayus, MOpghoI02us.

CONTRASTIVE ANALYSIS OF NAMING OF CHEMICAL
ELEMENTS IN GERMAN AND RUSSIAN

A. Chernych, N. Mokrova
Irkutsk National Research Technical University, Irkutsk, Russian Federation

The article explores the process of naming of chemical elements and com-
pounds in Russian and German. In the language of chemistry two systems of nom-
ination are generally used: trivial (common) system and IUPAC system (its main
purpose is to disambiguate the spoken or written names of chemical compounds).
The paper attempts to describe some linguistic features of chemi-cal terms.

Keywords: term, internationalism, calquing, naming, morphology.

Xumusi, Kak 4 Jro0as Apyras HaydyHas TUCIUIUIMHA, pacrlojaracT orpe-
JIEJICHHBIM TEPMUHOJIOTHYECKUM arrmaparoM. [logaBmstonias 4acTh TEPMHUHOJIO-
MU XMMHUHU — 3TO Ha3BaHUS XMMHYECKUX BEIIECTB M COCAMHEHUH, mpobdiieMa
HOMUHAIIMU KOTOPBIX BO3HUKJIA B XO/I€ CTAHOBJIEHUSI XUMUH KaK HaykKu [2].

Kak B HEMelKoM, Tak U B PYCCKOM SI3bIKax C JABHHUX MOP CYIIECTBYIOT
oOuXoIHbIE (TPUBUAJILHBIC) HA3BAHUS NI XUMHUYECKHX BelecTB. Takue ekce-
MBI TPEJCTABISIOT COOOM CJIOBA, MPOYHO YKOPEHUBIIMECS B SI3bIKE W HE BOC-
MPUHUMAEMbIE HOCUTEISIMU sI3blKa Kak MHOCTpaHHbIe. Cpeu caMmblX pacrpo-
CTPaHEHHBIX MPUHIIMIOB HOMHHAIMA B TAKOM CJIy4ya€ MO>KHO Ha3BaTh HauWMe-
HOBaHUE IO XapaKTePHBIM (PU3MUECKUM TpHU3HAKaM (IIBETY, TBEPIAOCTH U T.IL.),
HAaUMEHOBAHUE IO CIIOCOO0Y MOJYYCHUS UM T00BIYM, HAUMEHOBAHUE MO UMEHU
YYEHOI'0, KOTOPBIM OTKPBLUI TOT WU UHOU DJIEMEHT.

C pasButHeM Tio0aiu3auu MOsBUIACh MOTPEOHOCTh B MEKIYHAPOIHBIX
Ha3BaHUAX )i XUMUYeCKuX BemiecTB. C ATOH 1enblo Oblla pa3paboTaHa XUMU-
yeckass HOMEHKJIaTypa, KOTopas MpeJCcTaBisieT coooi Habop mpaBwmil JJisl CO3/1a-
HUS CUCTEMaTUYECKHX Ha3BaHUM Xumuueckux coeauHeHuil [1]. Homenknarypa
IUPAC, co3nannas u ycoBepIIeHCTBOBaHHAs MEXIyHapOIHBIM COI30M Teope-
TUYECKOW W TPUKJIAJTHON XUMUH, SBISETCS MEXIYHApOAHBIM cTaHmapToM. Oc-
HOBHOM 11€JIbI0 HOMEHKJIATYPHI SIBJISIETCS] YCTPAHEHHUE HEOJHO3HAYHOCTU YCTHBIX
WM MUChbMEHHBIX HA3BaHUN XMMHYECKUX COCIMHEHUMN: KaXKI0€ Ha3BaHUE JOJIXK-
HO OTHOCHUTBLCS K OJTHOMY COCIMHEHHIO, B HEKOTOPBIX CIydasx MPUHUMAIOTCS He-
KOTOpBIEC abTepHATHBHBIC Ha3BaHUsA. O4YeHb BaXKHO, YTOOBI Ha3BAaHUE BEIIECTBA
oTpaxkajio €ro CTpykTypy. Kakyio HOMEHKIATypy HCMOJb30BaTh, 3aBUCUT OT
KOHKPETHBIX CUTYallMi U MPEAIIOYTECHUN MOJIb30BaTeNsl. B HEKOTOPBIX Cilydasx
He oboiituck 6e3 [UPAC, B npyrux *e mojouIeT U TpUBHAIbHAS HOMEHKIIATYpA.

[lenp maHHOTO MCCIEOBAHUSA — MPOCIEIUTh OCOOEHHOCTH Tpoliecca HO-

314



MUHAIIUA XUMUYECKUX BEIIECTB U COCTMHEHUN B PYCCKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX
B pPaMKaX XMMHUYECKON TEPMUHOJIOTHH.

[pexxne Bcero paccCMOTPUM TPUBHAIbHBIC HA3BAHUSI BEIIECTB U COCTMHEHUIL.
Ha ocHOBe MpoBEJCHHOTO CPAaBHUTEIBHOTO aHAIM3a ObUIO BBISIBIEHO, YTO KaK B
PYCCKOM, TaK U B HEMEIIKOM SI3bIKaX CYIECTBYIOT HAMMEHOBAHUSI HCKOHHOTO TPO-
UCXOXKJICHHUS, TIEPEBO/I KOTOPBIX MOXKHO OCYILIECTBUTH C TIOMOIIBIO MOA00pa IKBH-
BasieHTOB [3]. Hanmpumep: das Zinn — onoBo, der Schwefel — cepa, der Kalk — u3-
BecTh, das Eisen — xemne3o, das Fluor — ¢rop. Takue cioBa — 310, TIpekIIe BCETO,
HAUMEHOBAHUsI BEUIECTB, KOTOPBIE ObLIM OTKPBITH WM MOMYYEHBI €IIe B JAPEBHO-
CTH.

Crnenyromuii maacT TEPMUHOJIOTMUYECKUX JIEKCEM TMPENICTaBISIET COOOM
cloXHbIe (cocTaBHbIC) croBa. [Ipu mepeBoae NaHHBIX CIIOB MPUMEHSETCS KaIbKH-
poBanme, pexe — moaoop skBuBaiieHTa: die Apfelsdure — sOmounas kuciora, die
Essigsdure — ykcycHas kucinora, das Kochsalz — nosapennas comb, der Sauerstoff —
kucinopoz, der Stikstoff — azor, das Queksilber — pTyTs.

KacarenbHO BelecTB, OTKPBITHIX B 0Osee MO3IHUI NEPHOJ] WK KE COBCEM
HEJIaBHO, MOXHO CZEJATh BBIBOJ, YTO X HOMHUHALIUS OOBIYHO MTPOMCXOJUT HA OC-
HoBe yHU(uKauuu [5]. Takum 00pazom, BO3HHKAET TEPMHH-UHTEPHALIMOHAIIU3M,
UMEIOLIUI B HEKOTOPBIX CIydasX XapakTepHble MOP(OIOruduecKue 0COOEHHOCTH,
OTChUIAIONIME K S3bIKY-McTOUHMKY. Hampumep: das Magnesium — marnuii, das
Kobalt — ko6anbT, das Natrium — HaTpuid.

BaxxHO MOMHHUTB, UTO pacHpOCTpaHEHHbIE HAa3BaHWS HETOYHBI U BapbHUpY-
IOTCSI OT BPEMEHU U MecTa uX ynotpeodsnenus. [loaromy He Bceria 4yenoBeK MOXKET
y3HAaTh XUMHUYECKHA COCTaB BEIIECTBA HAa OCHOBAHUHM €r0 PaCIPOCTPAHEHHOTO
Ha3BaHus. Bo n30exxaHue HETOUHOTO ynoTpeOsieHHs Ha3BaHUN BEILECTB U COEIH-
HeHH 1 OblIa paspabortana mexayHapoaHas HomeHkiarypa ([UPAC), cormacho
KOTOpOil Bce 0003HAYCHUS SIBISIFOTCS OJIMHAKOBBIMU Ha BCeX si3bIKax. [IpuBemem
HEKOTOphIC HA3BAaHMH BEILIECTB HA HEMEIIKOM SI3bIKE, UX TPUBHAIBHBIX HA3BAaHUN U
skBuBasieHTOB I[UPAC.

Kochsalz (moBapenHnas coin) — xmopu Hatpus / Natriumchlorid,

Kalkstein (n3BecTHsiK) — kapOoHaT kanbius / Kalziumkarbonat.

Hewmelikas u pycckasi HOMEHKJIaTypa BELIECTB — JBE CUCTEMbI 0003HAYECHUS
XUMHAYECKUX COCAMHEHH, KOTOPhIE MCIONB3YIOTCS B HAYYHBIX M MPAKTUICCKUX
Hensx. B kaxmaoi U3 3TUX CHCTEM MPHUCYTCTBYIOT CBOM OCOOCHHOCTH W TIPaBUIIA,
KOTOpbIe HEOOXOAMMO 3HATh JJISI IPABUIHHOTO TOHUMAHUS U MCIIOIB30BAHUS XH-
MHUYECKOW TEPMUHOJIOTHH [6].

B HeMelkoil HOMEHKJIAType MPHUMEHSIOTCS crierduueckue cypPukcsl u
npeduKchl 1151 0003HaYeHUsT (DYHKIIMOHAIBHBIX TPYII U MOJEKYJIAPHBIX CTPYK-
Typ, TAKUX KaK aJIKaHbI, AJIKCHbI, AIKHHBI, aPEHBI, CIIUPTHI, KETOHBI, aIbICTU/IbI U
npyrue [4]. Hanpumep, ankanbl 0003HaYarOTCsl HA HEMELIKOM SI3bIKE TIPU MOMOIIU
cybdukca «-any», kak, Hanpumep, «Methany», «Ethany, «Propany.

Pycckast HoMeHK1aTypa, B CBOIO O4Yepe/ib, OCHOBBIBAETCSl HA TEX )K€ MPaBH-
Jax, 4T0 U HeMmelkas. B JaHHOM cucTeMe TakKe HCIOJB3YIOTCS CHElUaIbHbIE
npedukcs 1 cyhdukcel s 06003HaAUEHUST XUMUYECKUX coeqrHeHunit. Hampumep,
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aJTKEHBI MOT'YT OBITh 0003HAYCHBI Ha PYCCKOM SI3BIKE C TIOMOIIBIO Cy(hhUKCa «CHY,
TaKWE KaK «3TCH» W «IIPOTICH».

BaxHO yuuTBIBaTH, YTO HCIIOJIL30BAHKE IMPABWIILHOW HOMEHKIIATYPHI HE
TOJIBKO CITOCOOCTBYET SICHOCTH M TOYHOCTH B Tiepenade nHGOopMalnu, HO U YIpo-
I1aeT MPOBEICHNE XUMHUYECKUX IKCTICPUMEHTOB M UCCIIe0BaHui [7].

Bce BuibI HOMEHKIIATYPHI SIBIISTFOTCS BAKHBIMHA TSI TOHUMAHUS M OTTACAHWISI
XUMHYECKUX TMPOIIECCOB, U KaXKIasi U3 HUX UMEET CBOM OCOOCHHOCTH U TMPEUMY-
mectBa. [IpaBuiibHOE HCITONF30BAaHUE HOMEHKIIATYPHI BAXKHO JIs1 M30CKaAHUS TTy-
TaHWIIBI ¥ OIMOOK TIPU pabOTe ¢ XUMUYECKUMU COCTUHCHHUSIMH.

Takum oOpa3zoM, HeMeNKass U PyCCKasi HOMEHKJIaTypa BEIIEeCTB IMPeCTaB-
JSIFOT COOOM BaXKHBIE CUCTEMbI OOO3HAYCHHS M KJIACCU(DUKAITIN XUMUICCKUX CO-
eIMHEHUH, KOTOPBIC HEOOXOAUMO 3HATh U YMETh MPUMEHSITh [T YCIEITHOW pado-
ThI B 00JIACTH XUMHH.
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OBYYEHUE MOJUTHYECKOU META®OPE B MHOSI3BIYHOI
KOMMYHUKALIMA CTYIEHTOB HATIPABJIEHMS
“ IMHTBUCTUKA”

Yepmoesa A./l., Tapabaxuna A.K.
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B crathe paccMarpuBaeTCsi MOHATHE «HWHOSA3BIYHAS KOMMYHHKALIUS», €€
poJib B 00YUYEHHUM TMOJIUTHYECKOU MeTadope, 0COOEHHOCTU B Mpolecce oOyde-
HUSI UHOSI3bIYHOM KOMMYHUKAIMUA CTYAEHTOB-TMHITBUCTOB, a TAKXKE OILICHUBACT-
csi 9(ppekTUBHOCTh OOYYEHHS TAHHOMY CTHJIMCTHYECKOMY TEKCTYy Ha OCHOBE
noautudeckux crareid CMU.

KiroueBbie cnoBa: npenoodasanue aHenuticko2o A3bIKA, UHOA3bIYHOE 00-
wWenue, CMuIUCmu4ecKue npuemvl, NOIUMuUYeckas memagopa, noaumuyeckuil
mexkcm

TEACHING POLITICAL METAPHOR IN THE FOREIGN
LANGUAGE COMMUNICATION TO STUDENTS MAJORING
IN LINGUISTICS

A. Chertova, A. Tarabakina
Novosibirsk State Technical University,
Novosibirsk, Russia

This article discusses the concept of foreign language communication
and, its role in political metaphor education, the distinctive aspects of foreign
language communication training for linguists, as well as the effectiveness of
teaching this stylistic device from political media articles.

Keywords: English language teaching; foreign language communication;
stylistic devices; political metaphor; political text

Today an irreversible expansion of international, intercultural, and eco-
nomic relations is reshaping the world. Now due to this expansion, the status of
specialties related to the mastery of foreign languages received in higher educa-
tion institutions is increasing.

The orientation of future specialists to this study of the text written in for-
eign languages is the main difference of the Linguistic major. Stylistics
knowledge is a base of the study of a foreign language.

Certain competences are developed thanks to stylistics as a subject. Infer-
ring language teaching this subject takes a certain place. Teaching a foreign lan-
guage consist in the information of competences one of which is communica-
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tive. There are certain peculiarities in the process of the development of foreign
language, communication skills that are defined as characteristic of the profes-
sional sphere of work. To study and analyze the methodology of teaching stylis-
tic devices of foreign language communication linguistics students; to propose a
step-by-step lesson plan and to consider the use of political metaphors in lan-
guage teaching is the aim of the article. The relevance of the study is determined
by the importance of improving language proficiency and communication skills
in the target language by learning how to identify stylistic devices to students, to
enhance communication skills, and contribute understanding of the richness and
diversity of languages and cultures.

The requirements for mastering the Bachelor’s degree program in linguis-
tics include possessing linguistic knowledge such as phonetic, lexical, and
grammatical phenomena of the studied foreign language according to the Feder-
al State Educational Standards of higher education in Russia. Also, students
must master ways of expressing semantic and structural continuity in text and
composition elements. They should be able to express thoughts freely and ade-
quately using various linguistic means to highlight relevant information for stu-
dents in major 45.03.02 “Linguistics” to complete the degree program success-
fully. These competences are very important.

The principal purpose of students who study foreign language is to
achieve effective communication. This communication is the main subject of
study in many sciences. Today, there is still no single definition of this term. In
the methodology of teaching language communication is defined as a specific
type of activity, which includes the exchange of information between the partic-
ipants of the language community, the aim of which is to achieve understanding
and interaction, foreign language communication is considered as an exchange
of information between people, which is carried out with the help of the lan-
guage community [2]. One of the important factors for achieving effective de-
velopment of professional competence of a linguist is readiness for foreign-
language communication.

According to many linguists, foreign language communication can be
found in different types of discourse, including political discourse. This type of
discourse now is relevant topic as the participants of political discourse put for-
ward certain speech, special impact, as well as the strength of their message. E.I.
Sheigal defines political discourse as an institutional communication that uses a
system of professionally oriented signs [8]. Political discourse can be found on
television, in the radio press, as well as in political texts of mass media. A text is
considered as political if it has a certain social context and fulfills certain func-
tions, such as informative, ideological and mobilizing. Different methods are
used to analyze such texts, for example, the cognitive method, which aims to
study political texts. Metaphors, which are more frequent in texts, refer to dif-
ferent areas of human life, according to George Lakoff and Mark Johnson [6].
Discourse analysis is the second most common method of studying political
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texts. One of the founders of this method is Harold Lassuel. Stylistic devices are
used by politicians in political texts to influence their audience emotionally.
Metaphors are one of such tools that can be used by speakers for manipulation
the audience through argumentation and increase the clarity of speech. Political
metaphor is considered as a speech impact with the purpose of forming the audi-
ence a certain opinion (negative or positive about a political event). Also, politi-
cal metaphor can be a tool to influence public consciousness. It is important to
develop metaphorical consciousness in order to successfully understand meta-
phor. Metaphors are an important tool of cognition and communication. The
correct interpretation of political metaphors in each context requires understand-
ing the aim of metaphors in a certain context.

Critical thinking can be developed thanks to teaching political math first.
During studying political metaphors students can develop skills in identifying
the real meanings and intentions of political statements. Students can better nav-
igate political processes, as well as recognize fake news and manipulation
thanks to the analysis and understanding of these metaphors also through analy-
sis. It is possible to develop a critical attitude towards politics and society. In
studying metaphors imagination and creativity are considered as an important
factor influencing the process of preparing future professionals. Teachers are
expected to discuss with students the metaphors that occur in political texts, ex-
plaining and discussing their meanings. The realization of foreign language
communication is provided with the help of digital technologies that includes
the modern learning process and play a role in the development of modern edu-
cational environment. These technologies provide integration of information as
well as promote interaction to teamwork feedback from the teacher. Modern ed-
ucational technologies not only provide integration of information, but also
promote active interaction to teamwork and feedback from the teacher.

The main purpose of language communication is the successful exchange
of information between people of different language communities to reach
agreement. The following exercises, consisting of a certain number of stages,
have been designed to achieve this purpose: the first stage requires students to
perform exercises on the interpretation of metaphor; the second stage implies
that the students should match metaphors with their proposed meanings; at the
third stage students should match math first with their meanings. The last stage
requires students to perform exercises to create their own contexts using the
studied metaphors.

The following step-by-step lesson plan is suggested:

Stage 1: at this stage, students are asked to watch a video. There will be
theory part about the use of metaphor. It can help to understand the main idea of
the material which will be discussed later during the lesson [4]. After watching
the video, students will discuss metaphor and its functions in speech. Then, stu-
dents are offered a political article from the American media CNN to familiarize
themselves with the topic of the article. Before completing the exercises, stu-
dents are supposed to discuss with a teacher the political events that are present-
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ed in the texts to see how the metaphors that politicians use can be related to the
context of the article. Next, a metaphor is presented in a sentence from a politi-
cal article they read. Students are encouraged to independently explore the
meaning of the metaphor presented in the sentence and discuss in groups various
interpretations of the metaphor.

Step 2: at this stage, students are encouraged to match the beginnings of
each phrase with the corresponding endings. Thus, students learn to understand
how metaphors can be extended to create a more meaningful message.

Step 3: then students are supposed to analyze politician’s hidden mean-
ings or intentions the speaker wanted to express with the giving metaphor. At
this stage, students learn to identify hidden meanings and contextualize meta-
phorical expressions.

Step 4: at this final stage, students should use new expressions to compose
their own examples with metaphors from the previous exercise. The task is to
use them and to create original statements that will reflect their understanding
and ability to apply metaphorical language to real world circumstances, it helps
to reinforce the material covered.

The lesson plan has been created to support a step-by-step lesson plan and
methodical integration of the material which can be assisted in the development
of students’ communication skills.

The following exercises are suggested for each stage:

1. Before students complete the tasks, they should watch a video ex-
plaining the roles of metaphor in our lives. Then students are presented with a
sentence including a metaphor. Students are asked to find a metaphor or meta-
phors and suggest their own translations and try to explain the meaning of the
metaphor(s) they found.

2. Students match the beginnings of three metaphors with their sug-
gested endings.

3. Students match the metaphor to its meaning.

4, In the final exercise, students should choose any two metaphors
from the previous exercise and then they should create their own sentences with
using them. After completing the exercise, they present what they have done
providing explanations for their created contexts with metaphors.

Students’ independent work also should be conducted as a control meas-
ure, which should be carried out with the use of digital technologies. As a home
assignment, students can be asked to create a homework presentation with two
to three metaphors in a political context and their translation.

Proposed lesson plan is based on a step-by-step development of skills:
from the basics of understanding texts to critical thinking and practical applica-
tion of knowledge. Students learn to analyze, interpret, and create political met-
aphors, which improves their communicative skills. The analysis of metaphors
with the proposed exercises can help students identify the relationship between
political thinking and language they used for expressing their thoughts.
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These exercises help students understand how metaphors are used by poli-
ticians, and the emotions that politicians convey to large audiences. Students
will learn to create their own metaphors to describe their thoughts, feelings, and
experiences, which can foster creative thinking and the ability to express their
ideas through association and observe the use of metaphors as well as to under-
stand the reasons and goals of using these metaphors in the political texts.

The article analyzes the importance of foreign communication in the
learning process of students majoring in linguistics through which the study of
political discourse and its linguistic means is performed. Perception of these
tools helps students to understand and realize what is going on around them.

The proposed exercises can help develop not only creative thinking skills,
analytical thinking, the ability to express their thoughts and ideas clearly and
figuratively, but also they can contribute to the successful learning of foreign
language communication, since the process of working with metaphors requires
from students not only to understand the language, but also to develop the ability
of analyzing and interpreting those semantic messages that are included in the
speech of political leaders or journalists who transfer them in media. By com-
pleting these exercises, students can consciously approach the study of metaphor
and its role in political texts.
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YK 81.282.3 . .
COIIOCTABUTEJIbHbIN AHAJIA3 «/IOKHBIX IPY3EN
IHNEPEBOJYUKA» B HEMEIIKOM U AHT'JIMUCKOM A3BIKAX

Illexynoe U.A., bonoakoe I1.H.
Uprymckuil HayuoHanbHblll UCCIe008AMENbCKUL MEXHUYeCKUL YHUepcumemn,
2. Upkymck, Poccuiickaa ®edepayusi

CrtaThsl TOCBSIIEHA COINOCTABUTEIBHOMY aHAIU3y MEXKbSI3BIKOBBIX OMO-
HUMOB B HEMEIIKOM U aHTJIMMCKOM S3bIKax. ABTOPBI JEJIAIOT BBIBOJI, UTO WTHO-
pUpOBaHKE MPOOIEMbI MEXKbI3BIKOBBIX OMOHUMOB MOXET IIPUBECTH K HapyIIe-
HHUIO JEKCHYECKON COYETaeMOCTH, CTHJIMCTUYECKOM COIrJIaCOBAaHHOCTHU M CEMaH-
TUYECKHUM KaJIbKaM.

KiroueBbie ciioBa: «odicHble Opy3vsi NepesoOUUKA)», MENCHAZbIKOBbLE
OMOHUMbL, CUHXPOHHO-CONOCMABUMENbHBIL Memoo, JNeKcuyeckas codemae-
MOCHb, CEMAHMUYECKas KAabKd.

COMPARATIVE ANALISIS OF «FALSE FRIENDS
OF THE TRANSLATOR» IN GERMAN AND ENGLISH

I. Shekunov, P. Boldakov
Irkutsk National Research Technical University
Irkutsk, Russian Federation

The interlanguage homonyms in German and English are studied using a
comparative analysis. The authors claim to ignore the problem of interlanguage
homonyms can lead to a violation of lexical compatibility, stylistic consistency
and semantic calque.

Keywords: «false friends of the translatory; interlanguage homonyms;
synchronous-comparator method; lexical compatibility, semantic calque.

CryneHThl, n3y4Jaronue HEMENKHN S3bIK KaK BTOPOM MHOCTPAHHBINA MOCIIE
aHTJIMIICKOTO sA3bIKa, CTAJIKMBAIOTCS C MPOOJIEMOM, Korja Moxokue mo Gopme
CJIOBA, U3BECTHBIE UM U3 AHTJIMMCKOTO SA3bIKA, B HEMELKOM SI3bIKE UMEIOT IPyTroe
3HaYeHHe, HO BOCIPUHUMAIOTCS OOYYAIOIIMMHUCA KaK CEMaHTHUYECKH TOXIIe-
CTBEHHbIE. B JMHIBUCTHYECKOM HAyKE TAaKOE€ SIBJICHHE IIOJIY4YMJIO HA3BAaHME
«JIOXKHBIE IPY3bs IIEPEBOIUNKAY.
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B uccnenoBarenbckoii turepatype AaHHas npobdiieMa paccMaTpuBaeTCs C
HECKOJIBKMX CTOPOH: MeJIarornueckoi (MeToIUKH MpernojaBaHus WHOCTPAHHBIX
a3bIKOB) [3], mepeBoauecKkon [4], a Takke JIMHTBUCTUYECKOW. B maHHOM paboTe
Mbl yJIeTUM BHUMAaHUE JUHTBUCTUYECKOMY AacHEeKTy MpoOJeMbl, a HMEHHO
(GYHKIMOHUPOBAHUS JIEKCEM B SI3bIKE, TO €CTh CPaBHEHUIO OCOOEHHOCTEH 3Ha-
YEHUS CJIOB YKa3aHHOU IPYNIbI B KaXKJIOM U3 SI3BIKOB.

[lenbto pabOTHI SABISETCA COMOCTABUTEIBHBIN aHAIU3 MEKbA3BIKOBBIX
OMOHMMOB B HEMEIIKOM U aHTJIUUCKOM s3bIKaxX. [l OCyIlleCTBIEHUS MOCTaB-
JICHHOM 11eJi ObUTM OMpENIeNICHbl CIEAYIONIME 3aa4l: U3yUYUTh HEKOTOPBIE HC-
TOYHUKH 1O TeMe palOThl; ClIeJIaTh BHIOOPKY JIEKCEM, OTBEYAIOUIUX U HC-
CJIe/IOBaHUs;, TPOAHAIU3UPOBATh MEXKbSI3BIKOBBIE OMOHUMBI Ha KOHTEKCTHBIX
MpUMEpax B HEMEIKOM U aHTJIMMCKOM f3bIKax; CJeJaTh BbIBOBI. Llenp u 3agaun
paboThl 00YCIOBUIM BBIOOP CHHXPOHHO-COMOCTABUTEIHHOTO METO/Aa MCCIEN0-
BaHMUS.

KoHueniust «J10KHBIX Ipy3eil mepeBounKa» ObLIa BIIEPBbIC IIPe/ICTaBIIe-
Ha B 1928 rony B pabore «Les faux amis ou Les pieges du vocabulaire anglaisy.
CymiecTByeT HECKOJIBKO MOJIXOA0B K ONPEEICHUI0 TaHHOW JIEKCUYECKON KaTe-
ropuu. B otnuumne ot cBoux 3apyoexnsix koser (M. Kéccnep, @. byaiio, XK.-
[1. Komunbon, I1.-B. beptbe, P. bom, JI. [[tonoH), opueHTUPYIONIUXCS Ha Ce-
MaHTHYECKHE TPaHULIbl JAHHBIX CJIOB, poccuiickue yuensie (B.B. Axynenko, K.-
['.-M. T'otiu6, B.JI. MypaBbs€B) AeNarOT akIEHT Ha UX (pa3eoIoruuecKux, 3T-
HOTpaUUYECKUX U CTUIUCTUUYECKUX XapaKTePUCTUKAX, yIelss 0co00oe BHUMa-
HUE MOP(OJOTUYECKUM PACXOKIEHUSM [2].

Kareropust «10XHBIX JIpy3el MepeBOIUMKa» MOSBUIACH B PE3yJIbTaTe U3-
MEHEHHUS 3HAYEHUW 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, MHOTJIA OHU OOYCIIOBJIEHBI ATUMO-
JIOTUYECKUMH PA3JIMYMSIMU WIH MPOCTHIM COBHAJCHUEM B 3ByYaHUU. SIBIICHHE
JIOKHBIX APY3€ill MEPEeBOMUYMKA» OTHOCUTCA K MEXBA3BIKOBBIM CHHOHUMAM,
OMOHUMAaM | mlapoHuMamM. OOIUM MECTOM JJIsl JTAHHOW TPYTITIBI JIEKCEM SIBIISICT-
cs 1o onpenesieHnio B.B. AKyJI€HKO TO, YTO «CJIOBA, aCCOLUMHPYEMBIE U OTOXK-
JecTBIsieMble (Oaromapsi CXOACTBY B IUIAHE BBIPAKEHHS) B JBYX S3bIKAaX, B
IJIaHE COJIEPKaHUS WJIU MO0 YMOTPEOJICHUIO HE MOTHOCThI0 COOTBETCTBYIOT WIIH
JIa)ke TOJIHOCThIO HE COOTBETCTBYIOT ApYT Apyry» [1]. Takum oGpazom, HaOIIrO-
JaeTCsl UHTEPEC CPer JUHTBUCTOB K JaHHOUW MpoOsemMe C IEeNbI0 TeopeThude-
CKOT'O OCMBICJICHHS SIBJICHUS, & TAKKE THUIIOJIOTUYECKOTO U JIEKCUKOrpahuiecko-
ro ONUCAHUS.

B nameit pabote Mbl 0OpaTUM BHUMaHUE Ha MEXbSI3BIKOBBIE OMOHUMBI —
CJIOBa, O0JajaronIfe CXOXKel 3BYKOBOW (POPMOM, HO pa3IMYHBIM 3HAYEHHUEM.
CornocTaBUTENbHBIN aHATU3 HEKOTOPBIX MEXbSI3BIKOBBIX OMOHUMOB MBI IIPE-
cTaBuiIM B Tabmuie 1.

Tabmuma 1. ConmocTaBUTENbHBIA aHAIN3 JIEKCEM

English Deutsch

eventually: finally; at length eventuell: unter bestimmten, nicht
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German: schlieBlich

Football matches are also suspended as a
result of bad weather, but they are even-
tually played when the fog lifts or the
storm passes.

@yTOOIBHBIE MAaTYX MPUOCTAHABIIMBAIOT-
Ccs TaKXKEe M3-3a IUIOXOH IIOrojbl, HO B
KOHECYHOM HUTOTI€ OHH ITPOBOAATCA, KOI'ld
TyMaH PaccerBaeTCsi WU Oyps MTPOXOJIUT.

sehr wahrscheinlichen Bedingungen
Englisch: possibly

Die wirtschaftlichen und die politi-
schen Vorteile der Erweiterung wiegen
sehr viel schwerer als eventuell fiir
den Haushalt entstehende Nachteile.
DKOHOMHYECKHME W IOJIUTHYECKUE
BBIT'OJIbl OT pacCIIMPEHUS HAMHOI'O Ce-
pbe3HEE, YEM, BO3MOKHO, BO3HHKA-
I01I1e OI0/PKETHBIE YOBITKU.

billion: in the United States, and often in
the United Kingdom, the number
1,000,000,000

die Billion; die Milliarde

No science addresses the challenge of un-
derstanding a football match on the basis
of the activity of billions of physical par-
ticles.

Hu onHa Hayka He pemaeT npoOieMy mo-
HUMaHHs (PyTOOJFHOrO MaT4ya Ha OCHOBE
AKTUBHOCTH MMJLIHAPAOB (U3NYECKHUX
YaCTHUII.

Billion: eine Million Millionen,
Trillion

Nach Schitzungen der Weltbank wer-
den weltweit jahrlich mehr als
1 Billion US-Dollar — das heif3it 1 000
Milliarden — an Bestechungsgeldern
gezahit.

ITo onenkam BecemupHoro 6aHka exe-
rogHo B MHUPE€ B BUJC B34ATOK BBIIJIA-
yyBaeTcs Oosiee 1 TpW/LUIMOHA J10J1-
napos CIHIA, To ectp 1000 mumap-
JIOB.

famous: well-known (for good or worthy
reasons)

German: beriihmt

He came from a famous family that had
produced generations of doctors.

OH MpouCXOWI U3 3HAMEHUTOM CEMbH,
B KOTOPOM POJIMJIOCH HECKOJIBKO IMOKOJIE-
HUM Bpayen.

famos: fabelhaft, ausgezeichnet, grof3-
artig

Englisch: splendid, swell, dandy

eine famose Idee

BCJIUKOJICITHAA / yyjaeCHast nacs

to irritate: to annoy or make angry
German: verirgern

What irritates me, frankly, is the reaction
to any minor difference of opinion on
complex matters like this.

YecTHO TOBOps, MEHS pa3apaKkaeT peak-
ouss Ha JIF000€ HE3HAUYNUTEIHLHOE pacxoix-
JCHUC BO MHCHUAX I10 TAKHUM CJIOXXHBIM
BOITPpOCaM, KaK 9TOT.

irritieren: dass
nicht weif3,

sich verhalten soll
Englisch: to bemuse, to vex,

to confuse

ein irritierendes Durcheinander

cOMBaIOLIU ¢ TOJIKY OECTIOpsIOK

man
man

bewirken,
wie

pathetic: causing pity

German: bemittleidenswert

Bailey parades before us a pantheon of
the sad, bitter, sick, lonely, bereaved and

pathetisch: mit grofBer Dramatik vor-
getragen

Englisch: emotional, dramatic

Ihr Auftritt war mir zu pathetisch.
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plain pathetic.

beinu nipeAcTaBisieT nepen HaMu LEJIbIN
IMAHTEOH  INCYaJIbHBIX, O3JI00JICHHBIX,
OOJIbHBIX, OJMHOKHMX, IIOHECIINX TsDKeE-
JIYHO YTPaTy U MPOCTO KAJIKHUX JFOJEH.

E€ BpIcTymieHHMe OBUIO 11 MEHS
CIIMIIKOM MAa(OCHBIM.

actual: real; existing; not imaginary
German: tatsachlich

It has to be the case that actual travel
costs and only those costs are reimbursed.
HpI/I 9TOM HOOJIZKHBI OBITH BO3MCIICHBI
(l)aKTI/I‘leCKI/Ie KOMaHIUPOBOYHBIC pac-
XOA4bI U TOJIBKO OHH.

aktuell: in der Gegenwart

Englisch: topical , up-to-date

Wir haben den Eindruck, dafl diese
Initiative die Debatte nicht abge-
schlossen, sondern er6ffnet bzw. wie-
der aktuell gemacht hat.

VY Hac BIICUATIICHUE, YTO 3Ta MHUIIUA-
THBA HC 3aBCPIINIa II€6aTI>I, a OTKPBbI-
Ja UX WM CHOBa CACjlalla aKTyaJlb-
HBIMMU.

profane: showing no respect for a god or a
religion, often through language

Funny, profane, and fearless, she has be-
come one of America's biggest television
celebrities.

Becenas, HempucToiiHasi 1 OeccTpanHas,
OHA CTajia OJJHOW U3 KPYIHEWIIINX TEJICBU-
3MOHHBIX 3HAMEHUTOCTEH AMEPHUKHU.

profane: vollig gewohnlich

Englisch: mundane

Mit SO profanen Dingen
wie Kochen und Putzen beschiftigt er
sich nicht.

OH He 3aHUMAaETCs TAKUMH OO0bIY-
HbIMM BCIIAMH, KaK IIPHUI'OTOBJICHUC
UIIY ¥ yOOpKa.

sensible: wise; having or showing
good judgement

German: verniinftig

She’s a sensible, reliable person.

OHa pa3yMHBbIii, HAJIC)KHBIN YEJIOBEK.

sensibel: besonders feinfiihlig, leicht
verletzbar

Englisch: sensitive Daran zeigt sich
schon, wie sensibel das Thema ist.
OTO TOKa3bIBAET, HACKOJIBKO YYB-
CTBUTCJ/IBHA OTa TEMaA.

N3 npoBeaeHHOro McClieNOBaHUS MOYKHO CHENaTh BBIBOJ, YTO MEXKbS3bI-
KOBBIE OMOHHMBI MOTYT MPEACTABIAThH MPOOJIEMY TIPU MEPEBOAEC C HEMEIKOTO
S3bIKA HA aHTJIMICKUN ¥ Ha000poT. UrHOprpoBaHue mpoOIeMbl TaHHON KaTero-
PUH CIIOB MOYKET NMPUBOAUTH K HAPYILICHUIO JIEKCUYECKOW COYETAEMOCTH, CTH-
JIMCTUYECKOU COTJIACOBAHHOCTH, CEMAHTUUYECKAM KAJIbKAM.
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VJIK 81°26
MAHUITYJISIIAS B MY3BIKE: BAUSHUE TEKCTOB NECEH
HA OBIIECTBO

Illenexosa A.U., Ky3neyosa U.A.
Upxymckuil HayuoHanvbHoulll UCC1e008amenbCKULl MexXHU4ecKull YyHusepcumen,
2. Upxymcx, Poccutickas ®edepayus

B crathe BbIsBICHA crienM(UKa MaHHITYJSIIHOHHBIX MPAKTUK B MY3bI-
KaJbHOM JUCKypce Ha Martepuaine nechu «Royalsy mesunbr Lorde. Tlocpen-
CTBOM JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3a JEMOHCTPUPYETCS, KaK My3bIKaJIbHbBIN IUC-
KypC CTAaHOBHUTCS TIAT(HOPMON JIJIsl TEPEOCMBICTICHUS COUATBHBIX IICHHOCTEH.

KmnroueBrie cioBa: MAHRUNYJIMUBHbBIE NPDAKMUKU 6 M)3blKe, socnpusimue
MY 3blKU, GHIUAHUE MEKCMOE6 NECEH.

MANIPULATION IN MUSIC: INFLUENCE OF SONGS
ON SOCIETY

A. Shelekhova, I. Kuznetsova
Irkutsk National Research Technical University, Irkutsk State University,
Irkutsk, Russian Federation

The article reveals the specifics of manipulation practices in musical dis-
course based on the material of the song “Royals” by singer Lorde. Through
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linguistic analysis, it is demonstrated how musical discourse becomes a plat-
form for rethinking social values.

Keywords: manipulative practices in music, perception of music, influ-
ence of song lyrics.

MaHunyanust KaKk Hay4HOE SIBJIEHUE MPUBJIICKA€T BHUMAHUE MHOTHX HC-
cnenosareneit [1, 6]. B coBpeMmeHHOM MUpe BiaJi€HUE HABBIKAMU MAaHUITYJISIUN
CTaHOBUTCS Bce 0oJiee aKTyaJbHBIM B KOHTEKCTE ITU(POBOM 3pBbI, TJ€ BOZMOXK-
HOCTH BIIMSIHMSI Ha OOIECTBEHHOE MHEHHUE 3HAYMTENIBHO YBEIUYWIIUCH M3-3a
pa3Butus IHTepHETa U cOUMANBbHBIX ceTei [2]. KoHuenus MaHuyJISuu, XOTs
U UMEET UCTOPUYECKHE KOPHH, MPOJIOJKAET Pa3BUBATHCA, OTpaKash U3MEHSIO-
[IMecs COIMOKYIbTYPHBIE U TEXHOJOTHUECKUE peanuu. MHTepec k aHanu3y ma-
HUIYJSIAA B TIECHSIX CBSI3aH C UX CIIOCOOHOCTHIO MEpeaBaTh SMOLIMOHAIIbHBIC
1 HJICOJOTHYCCKHE COOOIICHUS, YaCcTO HEOCO3HAHHO I ciymareneit [4]. Ilec-
HU MOTYT COJIEP’KaTh CKPBIThIE TTOCTaHUs, POPMUPYST COLMOKYIBTYPHBIE HOPMBI
U 1ICHHOCTH. AHaJU3 MaHUNYJISIUU B MECHIX TpeOyeT MOHUMAaHUS MY3bIKAlb-
HOTO KOHTEKCTa U OOIIMPHBIX 3HAHUU B JIMHTBUCTHUKE, TICUXOJIOTHH, COIUOJIO-
TUU U KyJIbTyposioruu. [loHHMMaHuEe 37€MEHTOB KOMITO3UIIMM U TEKCTOB, CIIO-
COOCTBYIOIIUX (POPMUPOBAHUIO IMOIMOHAIBHBIX PEAKIUd U yOEKIeHUH, TOMO-
raeT pacKpbITh IPUEMbI MAHUITYJISIIUHA B MY3bIKAIIBHOM JIHCKYPCE.

[lenb maHHOTO UCCIAEAOBAHUS — U3YUYUTh MAHUMYJSTUBHBIC MPAKTUKU B
MECHSIX C IEJIBI0 MOHATh UX POJIb B (DOPMUPOBAHUM LIEHHOCTEH, MO3UIUN U MO-
BEJICHUSI B MY3bIKAJIbHOW KyJlbType. MaTepuanoM jis UCCIENOBaHUS SIBISETCS
TEKCT TECHU Ha aHrIuiickoM si3bike «Royalsy, Beimymennoit B 2012 romy u3-
BecTHOM neButier u3 Hosoit 3enmanauu Lorde.

Metonpl BKIIFOYAKOT JUCKYPCHUBHBIA aHAIN3, KOTOPBIA ITO3BOJISIET BbI-
SBUTH COIIMAIbHBIE W HJEOJOTUYECKUE MO3UIMA KOMMYHHKAHTOB; JIMHTBOAK-
CHOJIOTUUECKHUI aHajIu3, MAloIMid MOHUMaHUE TTyOOKUX CKPBITHIX aKCHOJIOTH-
YECKUX UJEH U IIEHHOCTEH; METO/1 JEKOHCTPYKIIMH, 00ECIIeYMBAIOIINNA TTOHUMa-
HUE KOMITIOHEHTOB IUCKYpCa U UX (PYHKITUH.

B My3blkalibHOM JUCKypce Ha ocHoBe aHaiu3a Oosnee 100 meceH Ha pyc-
CKOM W QHTJIMMCKOM $SI3bIKaX BBIJCJICHBI CICAYIOIIME Pa3HOBUIHOCTA MaHUITY-
TSN

o CouuanbHasi, TeHAepHas, MOJIUTHYECKas, WCOJIOTMYecKasl MpPOBO-
Kanus. BkirroueHrne npoBOKAIIMOHHBIX 3JIEMEHTOB, TAKMX KaK OOCIeHHAs JIEKCH-
Ka, TeHJIEPHBIC CTEPEOTHIIBI, CIIOPHBIC TEMBI, C IIETBI0 BBI3BATh OOCYKIICHUE U
MPUBJICYb BHUMAHHE K TIECHE.

o KoHcTpynpoBaHue »HaTa)XKHbIX MNEPCOHAXKENW WIM aTTPAKTUBHBIX
cutyauuii. Mcnons3oBanue metagop, IMOTHUBOB, HEOKUJAHHBIX CIOBOCOYETA-
HUN Qpa3 1uis co3aanus sipkux o0pa3oB M CLIEH, KOTOpbIe Ty0Ke 3aneyariieBa-
FOTCS B ITAMSITH CIYILIATEINICH.
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o MHorokpaTHbele MOBTOpeHHUs. [IOBTOpBI ONMpEAENeHHbIX CIOB WIIN
dpa3 st ycuseHus: BO3ICHCTBUS I€TaI0T ECHU 0oJiee 3alOMUHAIOIIIUMHUCS.

o AJUTIO3UY, HEOJIHO3HAYHOCTh, UMILUIMKATYpbl U MPECYNMIO3UIIUH.
BxitoueHre CKpPBITBIX 3HAYEHUM M JBYCMBICIEHHOCTEH MJI CTUMYJIUPOBAHUS
0OCY)XJICHHSI I HHTEPITPETAIINN TEKCTa TIECHHU.

o OMolMoHaNIbHAasT MaHUNyJdnus. Vcnonb3oBaHue SIPKOM SKCIpec-
CUBHOM JIEKCUKU [IJIS1 BbI30BA MMO3UTUBHBIX WJIM HETATUBHBIX YMOLUN U YYBCTB Y
ciaymareneid. Kak BeisiBiaeHo O.C. 3yOkoBoi u A.B. @axpyTAMHOBOM, 3MOLIUN
COCTaBJISIIOT HEOTHEMJIEMYIO YaCTh PEUYEBOTO IMOBEJCHUS «HA YPOBHE BBHIOOpA
JexkceM (MHTpadpacTUYECKUX XapaKTEPUCTHK PEYU WHIWBUJIA) WM HA YPOBHE
dbopmMupoBaHUs MPEAJIOKEHUN /BhICKAa3bIBAHUN (MHTEPPPACTUUECKUX XapaKTe-
puctuk peun uHausBuga)» [3, C. 63], ciepoBaTenbHO TMOABEPraroTCs BO3ACH-
CTBUIO U MOXKYT OBITh CMOJICTTUPOBAHBI MAHUITYJISITOPOM.

Manunynaiusi B TeKCTax neceH MoxkeT 3G (HEKTUBHO MOAIEPKUBATH pa3-
JUYHBIE TEMBI, Take 0e3 ux aBHOTO nepeuucieHus. [lyrem BriOOpa My3bIKalb-
HOM TOHAJIbHOCTH, CKOPOCTH, TeMIla, TeMOpa, aKkKOMIIaHEMEHTa, CJIOB, (pa3 U
00pasoB, MEBIIbI CO37AI0T aTMOC(eEpy U HACTPOEHUE, CIOCOOCTBYIONIUE 00CYXK-
JIEHUIO0 KOHKPETHBIX TeM. Takoil Moaxo/1 MO3BOJISET BO3ECHCTBOBATh HA MHEHHE
U yOXJIEHUs ayJUTOpUU HE3aMEeTHO, GOPMHUPYS UX B3IJISABI HA MUP U OOIIIe-
CTBO 4Y€pe3 MY3bIKy. AHAJIN3 IPUMEPOB U3 MY3BbIKAJIbHOTO AUCKYpCa HA aHTJINM-
CKOM SI3bIKE MPEJICTABJICH JaJIee.

[Tecus “Royals” ot Lorde kpuTHKyeT MaTepraliu3M U BHYTPEHHIOIO IMy-
CTOTY, CBSI3aHHBIE ¢ 00pPa30M >KU3HU 3HAMEHUTOCTEH. B 11e510M, neBuiia onuchl-
BAaCT MPEUMYIIECTBA MPOCTOTO CTUJS KU3HM HaJ POCKOIIbI0 U OOTraTCTBOM.
Tekctol Jlopa BbIpakaroT pa3oyapoBaHHE MOTPEOUTENHCKOW KyJIbTYpOll U 00-
IIECTBEHHBIM JaBJlieHHeM. Uepes CBOI0 MY3bIKY OHa BBI3bIBACT ayIUTOPHIO K TIe-
PEOCMBICTIEHUIO [IEHHOCTEM, OTBEprasi U0 O PAaBHO3ZHAYHOCTH MaTE€pPUAIbHOTO
oorarcTBa M cyacThs. “Royals” CcTaHOBUTCS KOMMEHTAapuUeM K OJEPKHUMOCTH
oOlIecTBa ci1aBoil U O0OrarcTBOM, MPHU3bIBasg K MOUCKY CMbICIA 32 IpeaeaMu
cratyca u Oorarctsa [5]. Dmna Mapus Jlanu Uenux-O’KoHHOp, U3BeCTHas Kak
Lorde, npencrasnsier co00it MOJIOAYIO TaJaHTIMBYIO TIEBUILY M aBTOpa MECEH C
OPUTHHAIBHBIM CTHJIEM U TITyOOKUMH TeKCTaMu. Yepe3 CBOIO MY3bIKY OHA HC-
CJIEIyeT TeMbl UJEHTUYHOCTUA U OOIIECTBEHHBIX HOPM, MpeJjiaras CiIymaTesm
HIOAHCHPOBAHHBIN B3IJIAl HA COBpeMEHHbIE MpobiieMbl. “Royals” oTpaxkaer ee
JIMYHBIN OMBIT U OTHOILLIEHHE K MaTepuain3My U 3nutu3my [5]. CBouMH TeKcTa-
MU OHA BBI3BIBAET KPUTUUECKOE OCMBICIICHHE COI[MATIBHBIX HOPM U MOAYEpPKUBa-
€T BaXXHOCTb MOJJIMHHOCTH U caMoBbIpakeHus. [lecus “Royals” crana rumHom
JIJIS1 TIOKOJICHUSI MUJIJICHUAJIOB, OTpa)asi He TOJIbKO MY3bIKaJbHOE BJIOXHOBEHHUE,
HO W JuuHble B3l Jlopa Ha matepuanu3m u nyctory. Jlopa npennaraer
KPUTHUYECKUN B3TJISAl HA OOIIECCTBEHHBIC UCalIbl, aIBOKATUPYS 3a MOJIMHHOCTD
U UHIUBUIYaJbHOCTh B OOIIECTBE, OPUCHTUPOBAHHOM Ha MOBEPXHOCTHOCThH W
NOTPEOUTENBCTBO.

PaccmoTpum npumeps! noipoOHee:
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1. And we’ll never be royals. Ita cTpoKa pelICTaBIAECT COOOM yTBEpKIe-
HUE O TOM, YTO OOBIUHBIE JIIOJU, TAKKE KaK aBTOP U €€ JIpYy3bsl, HUKOTJa HE CTa-
HYT KopoJisimMu (royals) uimu obnaaTesssiMu cTatyca U 00raTcTBa, KOTOPbIE YacTo
aCCOLIMMPYIOTCS C POCKOIIHBIM 00pa30M KM3HU 3HAMEHUTOCTEH.

2. It don’t run in our blood, that kind of luxe just ain’t for us. 3aeck aBTOp
MOAYEPKUBACT UACI0 TOTO, YTO POCKOIIHBIA 00pa3 >KU3HU HE SIBJIAETCS €CTe-
CTBEHHBIM JIJIsl HEE U €€ JPY3€il, MOCKOJIbKY OHM HE UMEIOT KPOBU KOPOJICH U HE
MpUHAJJICKAT K BhICHIEMY KJlaccy oOmiectBa. Kpome 3TOro, CHU>XKEHHBIE Tpam-
MaTHUYE€CKHUE KOHCTPYKIIMM KOCBEHHO YKa3bIBalOT Ha OTCYTCTBUE OOpa3oBaHUE
WJIU TIPUHAJJICKHOCTh K HU3IIEMY KJIACCy.

3. We crave a different kind of buzz. Ota crpoka moguepkuBaer, 4To BMe-
CTO MaTepHabHBIX OOTaTCTB U CTaTyca, aBTOP U €€ JIPY3bs CTPEMSTCS K YeMy-
TO JIpyromy, K OoJsiee rIyOOKOMY M 3HAUMMOMY BUIY YIOBJIETBOPEHUS WM pa-
JIOCTH.

4. Let me be your ruler. Dta cTpoka COIEPKHUT 3JIEMEHT UPOHUH, TaK KaK
aBTOp MpeJjiaraeT mourpaTh U MoBooOpaxaTh, HA3HAUUB CEOS1 B KAYECTBE «IIpa-
BUTEIID WK Juaepa (ruler), Ho mpu 3TOM OTMEYaeT CHOBA, YTO OHU HUKOT/A HE
CTaHyT HACTOSIIMMH KOPOJISIMH, KaK 3TO MOETCA B MPEIBIAYIINX CTPOKAX.

5. And I'm not proud of my address / In the torn-up town, no postcode en-
VY. OTU CTPOKM YKa3bIBalOT Ha TO, 4To JlOpJ mMpUHUMAET KaK JaHHOE, HE TOp-
JIUTCSI CBOUM MECTOM KUTEILCTBA B O€AHOM paiioHEe, HO IIPU 3TOM OHA U HE 3a-
BUJIYET JAPYTUM 3a UX 0Oojiee MPECTHKHbIE MecTa *KuTelbcTBa. OHAa BBIpaXKaeT
CBOE OTPHUIIATEJIbHOE OTHOIIICHHE K MaTepUAIbHOMY PBEHUIO U JKEJIAHUIO UMETh
TO, 4TO €CTh Y APYTHUX.

B pesynbrare mMbl yBepeHsl, 4To «RoyalS» He mpocTo mon-necHs; oHa moj-
HUMAET CJIOXKHBIE KJIACCOBBIE MPOOJIEMBI, YTOOBI JOHECTH TPOTATEIHHBINA BBIBOJI O
3HAYUMOCTHU U BaXXHOW POJIM TOTO MPOCTOrO HApOJa, CPeId KOro poauiIach U xKu-
na nieBuna. JIopa KpUTUKYET MaTepUalibHbIE KEJIaHUs BIAJIETh NPEIMETaMH POC-
KOIIY, CTUMYJIUPYSI IEPEOLICHKY HAIINX MPUOPUTETOB B CTOPOHY TYXOBHOTO pa3-
BuTHsA. OOpamasce K 3TUM Temam, JIop/ 3aKperisieT CBOI MO3UIINI0 KaK apTu-
CTa, aBTOPA M UCIIOJIHUTEIIS MIECEH, Ubsl My3bIKAa OCTAETCS AKTyaJIbHOM HA MHOTHE
rojibl. Viiest mecHU COCTOUT B TOM, YTO JIFOJISIM HE HY>KHBI BCe aTpuOyThl Oorat-
CTBa, YTOOBI OBITH CUACTIWBBIMU; WHOTJIA JOCTATOYHO XOPOIIO HACTPOCHHOTO
BooOpaxkeHus [5]. Takum oOpazom, Jlopa nepedokycupyer BHUMaHUE ajapecara ¢
BHEIIHUX LIEHHOCTEW HAa BHYTPECHHUE. B 3TON MECHE MPOSBISETCS JCUCTBUE MPU-
eMa MaHUNYJSIUU COIMAIbHON uACHTU(]UKAIIMe M CMEIIeHWEe LIEHHOCTeW Ha
0J1aro OTACIBHOTO UHIMBH/Ia, OCOOEHHO MOJIPOCTKA, U OOIIECTBA B IIEJIOM.

CrnenoBaTenbHO, KOHCTPYUPOBAHUE BO3IEHCTBYIOMIETO d(hpekTa B My3bi-
KAJIBbHOM JHCKYypCE SBIISIETCSI PACHpOCTPAHEHHON MPAKTUKON MaHUITYJISIIHUH.
[TeBIbI MOTYT BO3/ICHICTBOBATh Ha OOIIECTBO, MCIOJIb3YS CYTTECTUBHBIN MOTCH-
A MY3bIKU JUJIS IEPEAAYM SMOLIMH, UJeH U HeHHoCcTer. [lecHrn mo3BoIstoT ap-
THUCTAM BBIPA3UTh CBOM B3TJISIJIbl HA COLIUANIbHBIC, TOTUTUYECKUE U JIMYHBIE BO-
MPOChI, MOJKIIOYAsl CIylIaTeIed 3MOLMOHAIBHO. DMOIMOHAIBHBIE PEaKIIHH,
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BBI3bIBAEMBIE CIIOBAMHU U MEJIOAUAMU, MOT'YT COCAUHATH JIFOJEU U BIOXHOBJIATH
Ha NO3UTHUBHBIE U3MEHEHH. OIHAKO Ba)KHO OCO3HABaTh, UTO HEKOTOPHIEC NIECHU
MOT'YT MCIIOJIb30BaTh MAaHUIIYJSATUBHBIE MPUEMBI I NPOJABUKEHHUS BPEIHBIX
W€ WINA TOBEICHHUS, MOITOMY K IECHSIM HYXHO NOAXOIUTb KPUTHUYECKU U
oleHUBaronle. Pa3Burue HaBBIKOB MEIMArPAMOTHOCTU ITIOMOKET JIOASIM ITOHU-
MaTh W MPOTUBOCTOSITH BPEAHBIM BIIUSHHSIM, CTIOCOOCTBYSI (POPMHUPOBAHUIO 0O-
Jie€ MPOCBEIIEHHOTO U 3MOLIMOHAIBHO YCTOMYHUBOTO OOIIECTBA.

buobauorpadguyecknii cnucoxk

1. banaxTtap, B.B. Manumnynsmus u MaHUITYJISITHBHOE Bo3zeicTBue / B.B.
banaxTap // HanmonansHas accormarus ydenbix. — 2015, — T. 3, Ne9. — C. 57-60
2. BopomunoBa, A.A. MaHUNyJsIIUsi CO3HAHUEM KaK OOBEKT COIMAIbHO-

MoJIMTUYECKOTO HuccnenoBanus / A.A. Bopommiosa / CuOupckuii a3poKocMu-
yeckuid xkypHai. — 2006. — Ne 6 (13). — C. 296-300.

3. 3y6koBa, O.C., ®axpyrnunosa, A.B. Peanuzanus dakrtopa mparmaruye-
CKOW MOTHBAIIMM B YCJIOBUSAX yueOHOro OmnuHreusma // Teopust si3bIka B MExX-
KyJbTypHasi KOMMYHHKAIMs. DJIEKTPOHHBIN Hay4dHbIN kypHan Kypckoro rocy-
napcTBeHHoro ynuBepcutera. 2021, Ne 3 (42). C. 60-67. URL: https://api-
mag.kursksu.ru/api/vl/get_pdf/4110 (mata oOpamenus: 25.11.2022).

4, Lorde’s song Royals deserves nuanced critique // The Guardian URL:
https://www.theguardian.com/global/2013/nov/08/lordes-song-royals-deserves-
nuanced-critique (1ata ooparmenus: 03.22.2024).

5. Seymour, M. The Meaning Behind The Song: Royals by Lorde / Miranda
Seymour // Old time music. — URL: https://oldtimemusic.com/the-meaning-
behind-the-song-royals-by-lorde/ (accessed: 03/22/2024).

6.  Van Dijk, T.A. Discourse and Manipulation / T.A. Van Dijk // Discourse
and Society. — 2006. — Ne. 17 (3). — Pp. 359-383.

VK 811
HAJIMCH HA OJEXKE KAK COLMOKYJIBTYPHBI
®EHOMEH (HA MATEPHAJIE AHTJIMIICKOT O SI3BIKA)

IHlImakoea E.B., Bo3muwesa H.B.
I nasosckuii 2ocyoapcmeer bl UHICEHEPHO-Ne0a202UYecKUll YHUGepCcumem
umenu B.I'. Koponenko, e. I'nazos, Poccuiickas @edepayus

PaboTta mocBslieHa HcCIEAOBAaHUIO BOCHPHUSATHS COBPEMEHHBIM 0O0IIle-
CTBOM HaJANMCEN Ha OAeXzae. ABTOPBI PaCCMaTPUBAIOT HCTOPHUIO «TOBOPSIIEH
OJIeXbl», TEMATUKY U BO3JICUCTBHUE CIOTAaHOB Ha OKpYXarolux. /lenaercs BbI-
BOJI O TOM, YTO 4epe3 MOJ0OHYIO IEMOHCTPAIUIO YepT XapaKTepa, LIEHHOCTEeH U
yOeXAeHUI OCYIIECTBIIAECTCS COLMATU3ALUS TUYHOCTH.
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KiroueBrle ciioBa: CJlo2aH, camonpeseHnmauyu, caMoudeHmuqbuKauuﬂ; CO-
yuaiusayus, «2oeopAaulai ode:)fcda», CKpblnioe nocjiaHue.

LABELS ON CLOTHES AS SOCIOCULTURAL PHENOMENON
(ON THE BASIS OF THE ENGLISH LANGUAGE)

E. Smakova, N. Vozmishcheva
Glazov State Engeneering and Pedagogical University Named after V.G.
Korolenko, Glazov, Russian Federation

The article is devoted to the problem of social perception of labels
on clothes. The authors ponder over the history of «speaking clothingy,
the themes of slogans and the affect they produce upon people. It is concluded
that demonstration of personal traits, beliefs and values is a way
of individual s socialization.

Keywords: slogan; self-presentation; self-identification; socialization;
«speaking clothingy; hidden message.

B coBpeMeHHOM Mupe HAIIMKUCH HAa OJICK]E 3a4acTyIO0 JEMOHCTPUPYIOT
HE TOJIbKO JMYHBIN BKYC WJIM MPEANOUYTEHUs B BHIOOpE OpeHJa, HO TaKXe CO-
UAJIbHBIE CTPEMIICHUSI, CKPBIThIE (MM OYEBUAHBIC) MOJIUTHYECKUE YOCKICHUS
YeJI0BEKa, TPAXKIAHCKYIO MO3UIIMIO JIMOO OTHOIIEHHWE K TOMY WM UHOMY SIBJIE-
HUIO MAaCCOBOM KYJIBTYpHI. SI3bIK — 3TO MpU3Ma, CKBO3b KOTOPYIO YEJIOBEK B3U-
paet Ha mup. He cekper, 4To aBTOp JIFOOOTO BBICKA3bIBaHUS (TEKCTA) KUBET B
pealbHBIX KOOpPJMHATaX HE TOJBKO BPEMEHU, HO U MPOCTPAHCTBA, & MOTOMY
3aBUCUT OT MHOTHUX OOCTOSITEILCTB, TAKUX KaK MOTPEOHOCTh B CaMOUJIEHTU(DU-
Kalliy, CTPEMJICHUE K MPU3HAHUIO, )KEJIIAHUE KYIIUTh WA MPOAATh, IOUCK €U-
HOMBIIIJIEHHUKOB U T.1. KpoMe Toro, aBTop BbICKa3bIBaHHS, KOTOPOE TaK UIIU
nHaue (UKCUPYETCS Ha MAaTepUATIbHOM HOCHUTENE, €CTh MPOAYKT OOIIECTBA C
onpeAeaEHHON MEHTAJIBHOCTHIO U HALIMOHAJIBHBIM XapakTepoM. Llenbro ganHo-
r0 UCCIIEIOBaHUS SIBJISIETCS OMPEIEIICHUE CKPBITHIX MOCIAHUN B HAANUCAX Ha
0JICKJI€, KOTOPBhIE MOTYT MepeaaTh Kak HaCTPOSHHE YeJIOBeKa, TaK M €ro rncHu-
XUYECKOE COCTOSIHME, IIEHHOCTH, MOJMTHYECKUE B3IJISIbI WM OCOOCHHOCTHU
MUPOBO33PECHUS.

HccnengoBarenu cUUTalOT, YTO HAJMMCU HA OJIEXKAE UMEIOT CBOE Ha3Haue-
Hue. B yacTtHOCTH, nepBas ux QyHKIUS — MepeaaTh OPUTMHAIBHOCTh U HECTaH-
JAPTHOCTh MBIIIJICHUS HOCUTEJNS, SIIaTUPOBATh OKpYKarolmux. Tak, Mmogo0HYyI0
1EeJIb MOTYT MpeCcie0BaTh JOAU, MPEANOYUTAIONINE HEOAHO3HAYHBIE CIIOTaHbI
Bpose «Chicken’s mind» («Kypunbie M03ru») Ui MPU3BIBEI K JIEUCTBHUIO (TH-
MUYHBIC JIJIS1 aHTJIOS3BIYHOTO coobiectBa): «Don’t copy me!» («He moBToOpsii
3a MHOI!»). Bropast hyHKIIUS «rOBOPSAIIEH OACKIB — COLUATTU3AIINS, TIPUITHE
YeJ0BEKa HEKOW COLMAIIBHOW Irpynnou. ECTh JaHHBIE OIPOCOB, MOATBEPKIAI0-
IMe TPEINOJI0XKEHNE, YTO OCTPOYMHBIE M 3a0aBHbBIC HANMUCU HA OJEKIE JCH-
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CTBUTEJIHHO TOBBIIIAIOT IIAHCHI YEJIOBEKa MPUBJIEYb K ceOe BHUMAaHKUE B KOMIIa-
HUU U MPOU3BECTHU IMOJOKUTEIBLHOE BIEYATIIEHUE Ha cobeceanunka. Hampumep,
Takoi 3(PQPeKT MOryT IPOM3BOAUTH MPOHHMYHBIC CJIOraHbl «SOrry, but I‘'m a
King» («3Bunwure, Ho 51 — Koponby») umm «l don't need Google. My wife knows
everything» («Mue He Hy»xeH ['yra. Mos xxeHa 3HaeT Bcé»). Hakoner, pyHKims
TPEThsl — HaAMUCH Ha (PyTOOIKAX MOTYT OBITh 3PPEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM
pexinambl. [Ipennoxenne GecruiaTHeIX (yTOOJIOK MOKYMATENsIM BO BpeMsl TOM
VI MapKeTUHTOBOW aKIMM — 3TO MHCTPYMEHT, KOTOPBIH YacTO HCHOJB3YIOT
poAaBIbl TOBapoB U yciyr. Hannucu Ha Takux ¢pyTOOIKax MOTYT OBITH CaMbl-
MU TIPOCThIMU 1 oueBUIHBIME: «Nike», «Adidasy, «Pumay, «Reebok» u Tak ma-
nee [1, c. 78].

3ameTuM, 4TO MOIYJIsIPHBIC TEMbI Haamuce Ha PyTOosiKax He OCTaBaJIUCh
HEU3MEHHBIMH BO BpeMeHH. Tak, B Hauaje XX BeKa CJIoraHbl ObUIM B OCHOBHOM
koMMepueckumu. B 1950-x mosiBunucek ¢GyTOOIKM ¢ HAAMUCAMU-IO3YHTaMU —
TaK Ha3bIBAEMBIMH «CMEIIHBIMHM HAJIMUCAMI» W KapUKaTypaMH Ha TMOJUTUKOB
Y U3BECTHBIX JIMYHOCTEH. DTH HAAMKUCH OBUIM YaCThIO KYJIbTYPhl MOJOJCKH TO-
ro BpeMeHu. B 1960-x ¢yrOoiKky ¢ HaAMUCAMH CTald CHUMBOJIOM IPOTECTa
U COIMAJbHBIX JBWKCHUH, HampuMmep, IBMIKEHHUS 3a TpaxJaHCKUE IpaBa
B CIIIA n MupHBIE JEMOHCTpALMK NPOTHUB BOMHBI BO BeeTHame. Hanpumep, ns-
BECTHBIM CIIOTaH TMpejacTaBuTenei nprkenus xunmu «Make love, not wary
(«3anumaiiTech M000BBIO, a HE BOMHOIY). B 1970-x n 1980-x Haanucu Ha QyT-
00JKax CTaHOBATCA OoJiee MIMPOKO pPaclpOCTPAHEHHBIM siBlieHUeM. Jloau
HAYMHAIOT HOCUTH (PyTOOJKU C LIUTATAMHU U3 (PUIIBMOB, CEPUAIOB, UTP WJIM KE
pocTo 3a0aBHBIC HAAMKUCH co cMmbicioM. Hampumep: «l don’t trust me either»
(«/la, s cebe Toxke He moBepsito»), «Normal people scare me» («HopmainbHbie
JIFOJTA MEHS MyTaroT»). TeHaeHus coxpaunsercs 10 Hamux aHei. Ha ¢pyrbonkax
MOSIBJISIIOTCSI TEKCTHI ¢ UTPOM ¢cltoB: «I'M your present» (MOXHO MPEIANOI0XKHUTh
UTPY CIIOB, YYUTHIBasi MHOTO3HAYHOCTh CIIOBA «Present»: «5 — TBou mogapok» /
«4 — TBOE Hacrosiee»). Hepeako BcTpedaroTcst MpereeHTHbIE TEKCThI BKYIIE C
M300pKEHUSIMU W3BECTHBIX TMEPCOHAXKEW KuHematorpada Wi MY3bIKaHTOB:
«Sky above me, earth below me, fire within me» («He6o Hago MHOM, 3eMiIs 101
HOTaMH, OTOHb BHYTpHW» — IIMTaTa W3 IECHH TMeBHIBI OMmu MakJloHamsn);
«Winter is coming» («3uma yxxe 06;1m3k0» — uraTta u3 cepuana «Mrpa npecro-
J0B» 1o motuBaM caru /. Maptuna «lIlecup apaa u iamenun») [2], [5]. UHo-
rna HabIIoJaeTCsl COBMEIICHHE MPEIeIEHTHOTO0 TEeKCTa M Wrpbl ciioB. Hampu-
mep, u3BectHas (pasza «May the Force be with you» («/la npebyaer ¢ ToOOM
Cuna») u3 caru «3Be3/IHbIe BOMHBD) YaCTO pa3MeIaeTcs Ha oJIexk/1e B epedpa-
supoBanHoM Buae: «May the fourth be with you» («/la npebyaer ¢ To-
oot 4 masi»). Croran, npuayManHblid npeccoit B 1979 roay, B utore obpen Ta-
KYI0 MOMYJISIPHOCTh, YTO C HEKOTOPHIX mop 4 mas ormeuaercs: B CIITA kak JleHb
«3Be3aHBIX BOWH». CTOUT TakKe OTMETUTh, YTO HAJANMUCU Ha (GyTOOIKax Mpo-
JOJDKAIOT Pa3BUBATHCS U CTAHOBSTCS BCe O0siee MHANBUYATbHBIMU M TIEPCOHU-
burnupoBaHHBIMH. JIFOAM CO3AAIOT YHUKAIBHBIE JU3alHBI C TOMOIIBIO pa3ind-
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HBIX CAMTOB M MPUIJIOKEHUH, a Takke 00Jee 0CO3HAHHO MOJXOJSAT K BBIOOPY TO-
ro, Kakue COOOIIEHHUs] CTOUT HOCUThH Ha ojnexzae. [Ipu 3ToM mpuHHUMAaeTcs BO
BHUMaHHE HE TOJHKO MPaBUJILHOCTh HANMCAHUS aHTJIOSA3BIYHBIX (Dpa3, HO U UX
BO3JICHCTBHE HA OKPY>KAIOIIMX. YUUThIBas (PAKT HEOAHOPOIHOCTH COBPEMEHHO-
ro o0IIecTBa, HaJMYKs B HEM COIIMAIbHBIX TPYIIl C OYEHb PA3HBIMU YOCKICHU-
SIMH, TTOCJIETHEE BIOJHE OOBICHUMO.

Ecte MHEHue, 4TO uled mucaTh 4TO-TMOO HA OJEXKJE TECHO CBs3aHA
C BO3HUKHOBEHHMEM IMOJUTUYECKUX J03yHTroB. Hanpumep, oaHOM U3 caMbIX pac-
MPOCTPAaHEHHBIX HaAMHMced Ha PyrOonkax psiga GyTOOTBHBIX OOJIETBITUKOB B
Anrnmum sBisietcst ¢ioBo «Eng-er-land». OTmeTuM, 94TO 3TOT BapHaHT SBIISCT-
csl KOMOMHAIIMEN JIBYX CJIOB, KOTOPbIe (DOHETUUECKH HAIIOMUHAIOT clloBO «ENg-
land»: «anger» — «rueB» U «land» — «ctpana». To ecTh MbI UMEEM JIEJIO C Ipa-
(buYecKUM BOCIPOU3BEJCHUEM TOMYJISIPHON «KPUYAJIKW» aHTIUNUCKUX (PyT-
OONBHBIX (paHATOB, CIABSIIMXCA HE CaMbIM MpPUMEPHBIM mMoBeaeHueM [3]. Pac-
cMoTpuM apyroit npumep. [lomymnspaas B HacTosimee BpeMst Haanuch «Black
lives matter» Ha yTOOJIKE MOXET BhI3BaTh pPa3ipaKeHUE U HEOJO0OpEHHUE Y He-
KOTOPBIX JIIOJI€H, KOTOPBIE HE Pa3IEIIAI0OT MO3UILIMI CTOPOHHUKOB JBUKECHUS 32
mpaBa YEPHOKOXKUX JtojieH (B ymepo npaBam 0enbix). OHAKO JUIS JKENAIoIIuX
BBIPA3UTh CXOXKYI0 TPAXKJIAHCKYIO MO3UIIMIO HOIICHUE MOJIOOHBIX CIOTaHOB Ha
OJIEXI€ BIIOJIHE JOITYCTUMO.

CrnenyeT MOMHUTBH, YTO HEKOTOPBIE HAANMKHCH HAa OJEKIE MOTYT HUMETh
MIPOBOKAIIMOHHBIA XapaKTep, COJECPKaTh HEIICH3YPHYIO JIEKCUKY WJIU MPU3BIBATH
K HacwiIMio M arpeccuu. MccrnenoBanue, MpoOBEAEHHOE TJIABHBIM PEIAKTOPOM
M3BECTHOro OHaH-)KypHana «Mna Tewn» ®nopennumern Hamum mnokasaio,
qTO y OONBINCH YacTH OmpoIIeHHOW Mojonaexu (15-25 mer), momeit cpeaHero
BO3pacTa M NPEACTAaBUTENICN CTaplliero MmokojeHus (26-66 ner) Haamucu Ha
OJICK]I€ HAIIPSIMYIO ACCOIMUPYIOTCA C YEIOBEKOM, €€ HOocAIUM. /laneko He Bce-
r7la X035€Ba «TOBOPSIIETO rapjepoda» oOpaliaroT BHUMaHUE Ha TO, YTO HaIu-
CaHO Ha WX Kenkax win (yTOoIKax, U JaJIeKO HE KaKIbIN MOANECPKUBACT MMO3H-
M0 JU3aifHepa, co3aaBiiero Opockuil cioraH. OJHaKO aHajIn3 MaTepUasoB
MIPECCHI MO3BOJISIET 3aMETUTh, YTO YACTO MOJOOHOE OTHOIICHUE K OJEKIE MPU-
BOJUT K HEJOpa3yMEHHUsIM, a UHOT/Ia U K cepbe3HbIM KoHbukTam [4]. Hampu-
Mep, Heckobko JeT Hazan B CIILA 16-neTHuil moapocTok ObUT MU30UT U3-3a TO-
ro, 4To HOCWJ Kenky ¢ Haamuckto «Make America great again» («Cnemnaem
AMEpUKY CHOBa BEJIMKOI»), MpeaBbIOOpHBIM cioraHoM J[lonanbna Tpammna.
[TpoBOKaIIMOHHBIM MOXHO cuuTaTh u Jo3yHT «White is new black» (teopeTnue-
CKHM B HEM MOHO YCMOTPETh HaMEK Ha TaK Ha3bIBa€MbIN «OeJbIil pacu3m» Mpu
nepeBojie «benbie — 3T0 HOBBIE YepHBIE»). DyTOONKA C, Ka3aJI0Ch Obl, HEBUHHOM
Haamuceo «Love is love» («JIt000Bb ecTh 1000BBY») IMEpemaeT COOOIICHHE O
TOM, YTO JIFOOOBb HE JIOJDKHA 3aBUCETH OT TOJIA, PACHl WIIM TEHACPHON MpPUHAI-
nexHoctu. Takas (yrOonka MoxkeT ObITh cuMBojioM moanepxku JIIBT-
coobmiectBa. Ho cienyetr moMHHUTB, YTO B psiie CTpaH, HanpuMmep, B Poccuiickoit
®denepanuu, nponarasja HEHHOCTENW TaKOro Po/ia 3alpeleHa 3aKOHOJATENbHO.
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B 1ienom, BeIOMpast HAAMKUCH HA OJICXKIC, BAXKHO YUUTHIBATh X COJEpPIKa-
HUE ¥ BO3MOXHYIO PEaKIMI0 Ha HUX OKpyXarmmux. 71 HEKOTOpBIX IIOJCH
cioraH Ha (QyTOOIKEe MOXKET OBITh MPOCTO MOJHBIM TPEHIOM WA CIIOCOOOM
0003HAYUTh CBOU CTHIIB, IS APYTUX OH UMEET TITyOOKUN CMBICH, TIepeaacT 3Ha-
YUMBIE WJICU WM COOOIICHHS, a TAKXKE SIBISIETCS CIIOCOOOM CaMOIpE3CHTaIUH,
NPU3HAKOM CTPEMIICHUS OLIEHUBATh ce0s Kak TuaHoCTh [1, €. 78]. Tak, ¢pyroon-
Ka ¢ Haanuchio «Save the planet» BbIpa)kaeT SKOJIOTHUECKYIO TO3UIHIO TOTO,
KTO €€ HOCHT, IIPU3bIBACT K OXpaHe OKpyxkaromei cpeasl. Opasza «l am more in-
teresting in the Internet» («B WnTepHeTe s MHTEpECHEE») TOBOPUT O TOM, UTO
YeJI0BeK 00JIaJacT MHTPOBEPTUBHBIM THUIIOM XapaKTepa, BO3MOXKHO, OH 3aMKHYT
WM HE YBEpeH B cebe, MOITOMY MPEANOYUTAeT BUPTYaTbHOE OOIIEHHE pealb-
HOMY. BripoueM, HEKOTOpBIE HCCIEA0BATENN CUUTAIOT, YTO B COBPEMEHHOM MHU-
pe paHUMBIN YEIOBEK, JKEJAIOUINI BHICTABUTH Oapbep MEXIy COLMYMOM U CBO-
€l Y4acTHON HU3HBIO, MOXET MPEINOYeCTh AHTOHUMHUYHBIA M JOCTATOYHO
arpeccuBHbIN ciorad. Hampumep, «S0 what? I'm special!» (« aro? IIpocto s
OCOOCHHBIN ! »).

Takum 00pa3oM, aHATU3HUPYs «TOBOPALLYIO OACKIY», CIEAyeT NPUHU-
MaTh BO BHUMaHUE TOT (PAKT, KAK IMEHHO OOIIECTBO MHTEPIPETUPYET T€ JIHO0
WHBbIC cloraHbl. Bo3aMOXHO, 3aoMUHAIOMIMECS SIPKUE HAIUCH MO3BOJISIOT OT-
YacTH MPEOI0JIETh HEKUE BHYTPEHHUE KOMILJIEKCHI, KOTOPBIE 3aJI05KEHBI B YEJIO-
BeKe ¢ jJercTBa. Hepeako 3T KOMIUIEKCHI JBIKYT CO3HAHHUEM HHIWBUIYyMa,
oMorasi eMy Ka4eCTBEHHO PEalln30BaTh 3aJ0KEHHBIN moTeHman. OgHaKko cie-
JyeT MMOMHUTH U 0 APYToi CTOpoHe Bompoca. Haamues Ha oaexie TpaHcaupyeT
UHPOPMAIIMIO O YEJIOBEKE, KOTOPBIM 3Ty OJEXAy HOCHT, O €ro HHTEpecax,
B3IJIS1aX Ha MUP, O XapakTepe, LIEHHOCTSX, MPUHAAJIEKHOCTH K TEM UM UHBIM
COLIMaJIbHBIM, ATHUYECKUM TpyIIaMm, cyOKynbTypaM. «l oBopsias oJexaa»
HEceT B ce0e OMpeIeIeHHOE NOCIaHue, KOTOPOE CUNTHIBAETCS OKPYKAIOLIUMU U
CO3/1a€T NMEPBUYHOE MHEHHE O YEJIOBEKE €IIE J0 TOr0, Kak OH caM MOJy4Yus BO3-
MOXHOCTB paccka3athb o cede [4].

[TonBozs utor, 3aMeTUM, 4TO (PAKTOP «TOBOPSILEH OAEKIbI» MOKHO CUU-
TaTh HACTOSAIIMM (PEHOMEHOM COBPEMEHHOCTH. DTO HE MPOCTO JaHb MOJE, HO
croco® caMOuJeHTU(PUKAIIMH B MHOTOIOJISIPHOM U COLIMAJIBHO HEOIHOPOIHOM
mupe. [losToMy Ba)kHO CO3HaBaTh, YTO MBI HOCHM, M KaK HECKOJBKO CJIOB Ha
¢GbyT0O0IKE MOTYT OBITh BOCIIPUHSATHI OKPY KaOIMUMHA. Bo3MOXXHO, TOMY, KTO *ke-
JaeT SIBUTh CBOW BO33PEHHMSI OOIIECTBY, CTOMT BbIOUPATh CIIOTaHbI, KOTOPBIE OT-
PaXaroT MOJIOKUTEITFHBIE MOPAJIBHBIE OPUEHTUPHI M BOCIIUTHIBAIOT YBAXKEHUE K
OOILIEYEIIOBEYECKUM LICHHOCTSIM.
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VIIK 81.255
OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA XUMHNYECKUX TEPMUHOB
C AHI'JIMUCKOI'O HA PYCCKUMH SI3BIK

Hlepoaxosa A.Il., Cusuesa H.I.
Hpxymckuil HayuoHanvbHblll UCcie008amenbCKUull MmexHu4ecKull yHusepcumen,
2. Upxkymck, Poccuiickasa ®edepayus

CraTesi MOCB{ILIEHA HCCIEIOBAHUIO TPYAHOCTEH MEPEBOJIa XUMUYECKUX
TEPMUHOB C aHIVIMMCKOIO HA PYCCKUU A3BIK. B cTarbe paccMarpuBarOTCs pas3HbIC
TUTIBI TIEPEBOTYECKHUX TpaHC(OpMaInii, UCHOIB3yEeMbIX MPOPECCUOHATIBHBIMU T1€-
PEBOTUMKAMH XUMUYECKUX TEKCTOB, a TAK)Ke MPUUYUHBI, 00YCIOBIUBAIOIINE HE00-
XOJMMOCTh WX HCIOJIb30BaHUS. ABTOPBI aHAIM3UPYIOT YACTOTHOCTh MCIOJIb30Ba-
HUSL 3TUX THUIIOB U JIEJIAIOT BBIBOJ O HauOoJiee MOMYJSPHBIX TMEPEBOTUECKUX
TpaHcpopMaIusx, IPUMEHSIEMbIX IPU MIEPEBOIC XUMUYECKUX TEPMUHOB.

KnroueBrle ciioBa: MEePMUH, mpaHcaumepayusl, IKCNIUKAyusd, KaaibKupo-

8AHUE, CMbICI0B60€ pazeumue, mpaHCKpunyusl, nepeeodueCKue mpancd)opMauuu,
XumudecKue neKcnibl.
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ON TRANSLATING CHEMICAL TERMS FROM ENGLISH
INTO RUSSIAN
A. Shcherbakova, N. Sivtseva
Irkutsk National Research Technical University,
Irkutsk, Russian Federation

The article is devoted to the study of some difficulties of translating Eng-
lish chemical terms into Russian. The article discusses different types of transla-
tion transformations used by professional translators of chemical texts, as well
as the reasons causing the need for their use. The authors analyze the frequency
of these types usage, and also draw conclusions about the most popular transla-
tion transformations used while rendering chemical terms.

Keywords: term, transliteration, explication, loan translation, semantic
development, transcription, translation transformations, chemical texts.

B coBpemenHom Mmupe mpobiiema ajeKBaTHOro MepeBoaa mpodeccuo-
HaJbHBIX TEKCTOB CTAHOBUTCS BCE 00JIee aKTyaIbHOUM B CBSI3U CO 3HAYUTEIHHBIM
YBEIMYECHHEM KOJIMYECTBA OTKPHITUN U M300pETEHH, BOZMOKHOCTBIO MOJIy4aTh
HOBEHINYI0 MH(POPMAIUIO W3 PaA3IMYHBIX HCTOUYHMKOB HAYYHOTO COOOIIECTBA
[3]. O6GnacTh XUMHH, KaK OJHA U3 CaMbIX JUHAMUYHO Pa3BUBAIOIIUXCS OTpac-
JIeW, HE ABJISETCS MUCKIIOYCHUEM. BBIMONHAA MEpeBOj CHEHAAIM3UPOBAHHOIO
OPUTMHAJIBHOTO XUMHUYECKOTO TEKCTa, IEPEBOIUUK JOJKEH BIAAETh Pa3INYHbI-
MU T€XHUKaMH JJIs1 JOCTHXKEHUSI CMBICIIOBOM OJIM30CTH, UTOOKI Yy JItoeH, pa3ou-
paroIuxcsi B JaHHOW 00JIaCTH, HE BO3HUKAJIO HEMTOHUMAHUS WJIA JTBOMCTBEHHO-
CTH CMBICIA [5].

[lenb maHHOM CTaThM 3aKIIFOYAETCS B TOM, YTOOBI IPOAHAIU3UPOBATH MPO-
1IECC IIEPEBOJIa XUMUYECKUX TEPMUHOB C aHIJIMHUCKOTO HA PYCCKHUM SA3BIK U BbI-
SIBUTh OCHOBHBIE CIOCOOBI WX TepeBojia. st JOCTHKEHUST TaHHOW 1eMr HaMU
pelIauCh CICAYIOLIME 3aJa4i: aHAJIM3 HAYYHOU JIMTEPATyphl 110 TEME UCCIEN0-
BaHUS; U3yUYEeHUE XUMHUECKHUX TEKCTOB C IIEJIbI0 0TOOpa (haKTUYECKOTO MaTepra-
J1a; BBISIBJICHHE 3aKOHOMEPHOCTEH, CII0KHOCTEH U HAUITYUIINX CIIOCOOOB MEPEBO-
Jla XUMUYECKNX TEPMHUHOB. B Halem HcclieIoBaHMU Mbl MOJIb30BAIMCH TAKUMU
Hay4YHBIMU METOJ[aMH, KaK HaOJII0/IeHHE, OIMCAaHUE U aHAJIU3.

B nmanHOW cTathe TEPMHUH, B TOM YHUCJIE XUMUYECKUM, MOHUMAECTCS Kak
0co0o0e CJIOBO, KOTOPOE HAaXOJIUTCSI B paMKaX CBOETO KOHKPETHOI'O Ha3HAUYCHUS;
TAK)K€ TEPMUHAMMU SIBJISIIOTCSI CJIOBA M CJIOBOCOUYETAHUSI, KOTOPBIE XAPAKTEPU3IY-
IOTCSI TAKOW YE€pPTOM KaK OJHO3HAYHOCTh U TOUHOCTh B HAMMEHOBAHUU PaA3JINU-
HBIX IIPEIMETOB U ABICHHI [6].

TepMuH MOXKET MPEACTABIATH COOOM HE TOJBKO OJHO CJIOBO, HO M TEPMH-
HOJIOTUYECKYIO TpyIlny. be3 3HaHMs TEPMUHOB NEPEBOAUMK HE CMOXKET Kaue-
CTBEHHO II€PEBECTH HAYYHBIM TEKCT, BEAb B XMMHUYECKHUX TEKCTaxX BCTPEYAIOTCS
pa3Hble TUIBI TEPMUHOB [1]: y3KOCHENHUATU3UPOBAHHBIE XUMHUUYECKUE TEPMUHbI
(conjugated unsaturation «compspk€HHAas HEHACHIIICHHAS CTPYKTypa»), ecTe-
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CTBEHHOHAY4YHbIEC TEPMHUHBI (Pressure «IaBjieHHe») U TePMHUHBI, OTHOCSIIUECS K
HAy4YHOMY TIO3HaHHIO B 1iesioM (intermediate «mocpemuuk»). XOTsS U CYIIECTBYET
MOJIOXKEHHUE 00 OHO3HAYHOCTH TEPMHUHA, 3a4aCTyI0 TEPMUHBI MOKHO TEPEBECTH
M0-Pa3HOMY B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTa WK c(epbl HAyYHOTO MO3HAHUS, TIe
BCcTpevaeTcss TepMuH [7]. Tak, Hanpumep, TEPMUHOJIOTHYECKOE COYETaHnuEe SOUr
0dOor B XUMHYECKHX TEKCTaxX CJICIyeT IMePEBOIUTh KaK «MEPKaITaHOBBIN 3armax»,
XOTSI B IPYTUX TUIAX TEKCTOB MOKHO BCTPETUTH MEPEBO/T «KUCIBINA 3amaxy.

Anann3 (pakTHYecKoro Marepuaia mokas3ai, 4yTo JJIs aJeKBaTHOTO MEePEBO-
Jla XUMAYECKUX TEPMHUHOB MIEPEBOIUMKH UCIIONB3YIOT PAJl CACTYIONIUX EPEBOI-
YECKHX TpaHCPOpMALIM: TPAHCIUTEPALUIO, KAIbKUPOBAHUE, SKCIUIMKAIUIO U
CMBICJIOBOE pa3BuUTHE. PaccMOTpuM HaHHBIEC TpaHChOpMaIKU HOIpoOHEe.

Tpancnureparust — 310 nepegadya OyKBaMH PYCCKOro MHchbMa OYKB aH-
TJIMICKOr0 MUChMa, HE3aBUCUMO OT MPOW3HOIICHUSI aHTIMKCKOTO ciioBa [2]. B
AHTJIMICKUX XMUMHUYECKHX TEKCTaX BCTPEYAIOTCS MHTEPHAIMOHAIbHBIE TEPMHU-
HbI, KOTOPbIE TIEPEBENICHBI HA PYCCKUM SI3bIK C MOMOUIBIO TPAHCIUTEPALNH, U
OJTHUM U3 (HaKTOPOB, OOYCIOBUBIIUM BBIOOp Takoil TpaHchopMaluu, sBISETCS
UX 3THUMOJIOTUSI — 3aMMCTBOBAHHS B PA3HbIE SI3bIKM M3 TPEUECKOTrO U JAThIHMU.
JlaHHBIN MPUEM UCTIOJIB3YETCS TOJIBKO B TEX CIIy4asix, KOrJa y pyCCKOro 4uTa-
TeJisl 3By4aHUE Ha aHTJIMUCKOM SI3bIKE BBI3BIBAECT OMpeAeIEHHbIE acconpanuu. B
Ka4yecTBe MpUMepa ciayxaT ciaosa ion, polymer, absorber, acetyl, kotopsie nme-
I0T SKBUBAJICHTHI «HOHY, KIIOJIUMEPY, «abcopOepy, «aleTun.

OnHako TpH UCIOIB30BAHUHU TAKOTO, HA MEPBBIA B3TJISAI, MPOCTOTO CIIO-
coba mepeBoja MOTYT BO3HUKHYTh TPYyAHOCTH. CyIIECTBYET Psif XMMUYECKHUX
TEPMUHOB, (DOpPMa KOTOPBIX MOKET HATOJKHYTh HA MPUEM TpaHCIUTEpAIlUU, HO
CYILIECTBYIOT CBOU YCTOSIBIIIMECS Ha3BaHUSA B PYCCKOM S3bIKE, TaK, HAPUMED,
TepMuH hydrogen B aHTJIMICKOM sI3bIKE STHMOJIOTMYECKH BOCXOIHMT K JpEBHE-
IPEUYECKOMY SI3bIKY, B TO BPEMSI KaK B PYCCKOM SI3bIKE MUMEETCS yCTOSIBLIIMKCS
SKBUBAJICHT «BOJIOPOJI».

BonabImMHCTBO cXeM MepeBOAYECKON TPAHCKPHUIIUU CBOJATCA K 0003HA-
YEHHUIO 3BYKOB CJIOB MCXOIHOTO SI3bIKA TOCPEACTBOM OYKB f3bIKa MEPEBOJIA:
compound «kommayHa». KoHeuHo, Takas mepeaada yCJIOBHA, MOCKOJIBKY IMepe-
JaeTcs MpuOIM3UTEILHOE 3ByUaHHe aHTJIMICKOro ciioBa [4]. CiaeayeTr OTMETUTD,
YTO MPU MEPEBOJE XUMUUYECKUX TEKCTOB, TPAHCKPUOUPYIOTCS B OCHOBHOM (ha-
MUJIMA YYEHBIX-XUMHUKOB, YTO, OYEBUJIHO, O0YCIIOBJICHO CHeIU(PUKON XUMHUYe-
CKOM TEpMMHOJIOTMH, OCHOBAaHHOW Ha JIATHHCKUX oO0O03HaueHusx: Lawrence
«Jloypeney, Grignard «I'puHbsp» U T.1.

Eme onHoit wacToTHOM TpaHcopMamueil mpu TepeBojie XUMUYECKHUX
TEPMUHOB SBJISIETCS KAJIbKUPOBAHUE — MPUEM MEPEBO/IA, COCTOAIIUM B TOM, YTO
CJIOBA U BBIPAKEHUS OJHOTO SI3bIKA NEPEBOJISATCS HA IPYTOM SI3bIK TyTEM TOYHO-
ro BOCTIPOU3BEACHUS CPEACTBAMHU TEPEBOJAIIETO sI3bIkKa MX MOp(emMHON win
CJIOBECHOM CTpyKTypoii. Kak mpaBuiio, 3TOT croco0 MCHONIb3yeTcs I Tepeaa-
Yy 0333KBHUBAJICHTHOM JICKCUKH M HEOJIOTU3MOB [2].
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brnaronapsi kKanbKUpoOBaHHUIO CO3HAETCS YCTOMYMBBIN TEPMHH, KOMHPYIO-
UK UCXOHYIO0 Jiekcuky [8]: radioactive waste «paanoakTHBHBIC OTXObD», SU-
perpower system «cBepxMmomiHas cuctemay. OJHaKo, Takas IepeBOIYecKas
TpaHchopMaIisi MOXKET HCIOJb30BaThCsl TOJIBKO TOIJ/IA, KOTJA CJIOBO HMEET
MPO3PAYHYIO CTPYKTYPY CIIOBOOOPA30BaHUS.

CMBICIIOBBIM Pa3BUTHEM HA3bIBACTCS 3aMEHA CJIOBA WIIM CIIOBOCOYETAHUS
HCXOJHOTO f3bIKAa €AMHUIICH sI3bIKa IMEpPEeBOJIa, 3HAYECHHUE KOTOPOW JIOTHYECKU
BBIBOAMTCS W3 3HAYCHUS MCXOMAHOW eauHMIIBI. Hambomnee yacto 3HAYEHHS COOT-
HECEHHBIX CJIOB B OPUTHHAJIC U MEPEBOJAE OKA3bIBAIOTCS MPU STOM CBSI3aHHBIMU
MPUYUHHO-CJIEACTBEHHBIMU OTHOIIEHUsSMU [4]. B TakoM ciydae ciemyer oOpa-
1[aTh BHUMAHWE Ha YCJIOBUS KOHTEKCTAa M HANpPaBJIEHHOCTU TEKCTAa. 3aMEHSTh
yHOTpPeOJIEHHBIE B UICXOIHOM TEKCTE TEPMUHBI CHHOHUMAaMHU HE PEKOMEHyeTCs,
TaK KakK CyIIECTBYET OOJibIllasi BEPOSITHOCTh HEBEPHO TEPEIaTh CMBICH MPEIIO-
JKeHMS U ujieto aBTopa [9].

PaccMoTpuM BO3MOXHOCTH IEpEeBOAa XMMHUYECKoro TepmuHa sample. B
CJIOBApSAX MOKHO BCTPETHUTH CJEAYIOIIUE OMpENeNIieHUs CIIOBa: «00pasell, mpu-
Mep, mpoba, dK3eMIIsIp, 00pa3unk». B aHanmsupyemMom mnpesiokeHun sample
UCIIOJIB3YETCSl B 3HAUYEHHH «IIpo0ay», YTO CBSI3aHO C OTOOPOM IPH OCHOBHO-
KUCJIOTHOM TUTPOBAaHUH.

The sample must be representative of the object of analysis and must not
contain any contamination. — Ilpo6a f0o/mKHa OBITh MPEACTABUTECILHON MO OT-
HOIIICHUIO K 00BEKTY aHau3a U He JOJKHA COJIEPKAaTh HUKAKUX TTPUMECEH.

B cBsi3u ¢ 0cob6oii cienupukoil XUMUYECKUX TEKCTOB MEPEBOTUUKU UHO-
r7a nmpuoerarT K TaKuM TpaHcPopMalusiaM, Kak KOHKpeTHU3alus (3aMeHa CJIoBa
i cnoBocoyeTanusi M5 ¢ Oonee mmpokum 3HaYEHUEM, CIIOBOM MIIM CJIIOBOCO-
yeranueMm IS ¢ Gonee y3kum 3HaueHueM [4]) u reHepanuzanus (TpaHnchopma-
s, oOpaTHass KOoHKpeTtuzauu). OUeBHIHO, 3TO CBSI3aHO C HEOOXOIUMOCTHIO
SKBUBAJICHTHOM IMepe/laun y3KOCTIEHUATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB.

Paccmotpum crienyronuii mpuMep BO3MOKHOW KOHKPETU3AIUW: aAHTJIWM-
ckoe cymiectButenbHoe alloy mMeer mocTaTOYHO MIMPOKOE 3HAYCHHUE: IIPH-
MeCh, CMECh, JIUTATypa, Mpobday». B anammsupyemom tekcre alloy xonkpeTusu-
pYyeTCs ¥ IEPEBOUTCS KaK «CIJIaBy», 4TO, MO BCEH BUAUMOCTH, CBSI3aHO C XUMHU-
YECKMMU CBOMCTBAMHU CBUHIIA:

Hence the reaction of alkyl halides with lead-sodium alloy, discovered by
Lowig opened the way for the industrial production of tetraethyllead — Takum
oOpazom, oTKpbITast JIEBUTOM peakiusi ajJKWIraJOTeHUI0B CO CIJIABOM CBUHIIA
Y HaTpus, JIErJia B OCHOBY MPOMBIIIUIEHHOTO TPOU3BO/ICTBA TETPAITUIICBUHIIA.

OnHMM U3 MPUMEPOB T'eHEepaIU3alni MOXKET MOCITYKUTh Jiekcema cataly-
SIS, KOTOpasi TIEPEBOANTCS KaK «KaTaju3», T. €. W30HUpaTeabHOe YCKOPEHHE Te-
YEHUSI XUMUYECKON peaknmu. Ho B cuiy TOro, 4To mpoliiece KaTaian3a 00CcyKaa-
€TCs Ha MPOTSKEHUM BCEH CTaThbU, MEPEBOIUMK M30pai I MepeBoja MpUeM
reHepan3aliy, 3aMEHUB HMCXOJHYIO JIEKCEMY Ha PYCCKYIO JIEKCEMY «aKTHB-
HOCTB» ¢ 00Jiee MMPOKUM 3HAYCHUEM.

The catalysis by the metal decreased in the order: Pd>Au>Ag>Ni — Ak-
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THUBHOCTB, BbI3BAHHAs1 MCTAJLUIaMH, IIOHHKAJIACh CJICAYIOIIHNM o6pa30M:
Pd>Au>Ag>Ni.

HpI/I HCBO3MOXHOCTU HCIIOJIb30BATh BbIIICYKA3dHHBIC IICPCBOAYCCKHC
TpaHC(bOpMaHI/II/I MNCPEBOAYHUK MOIKCT HpI/I6eFHYTB K OKCINIMKAllMK HWJIN OIIHNCa-
TEJILHOMY TIEPEBOAY — HEKOH JIEKCHKO-TPAMMAaTHYEeCKON TpaHChopMaluu, mpu
KOTOpOﬁ JICKCHUYCCKas CAMHUIa MHOCTPAHHOTO sA3bIKa 3aMCHACTCA CIIOBOCOYCTA-
HHUCM, SKCINTMIUPYIOIIUM eé 3HA4YCHUC, TO €CTh Aar0oII1M 00BICHEHHE WIIN OoIIpcC-
JIeJICHUE 3TOr0 3HAYEHHUS Ha NEPEeBOAUMOM si3bike [2]. HemocTaTkoMm onucarens-
HOTO METOJA SABJISIETCSI TPOMO3AKOCTh IPH IEPEBOJAE, MOITOMY JAHHBIA IPUEM
HCIIOJIB3YIOT, KOr'la CJIOBO MOKHO OIMMCATL KPATKHUM 00bsscHenneM. KommnuecTBo
IPUMEPOB MMOI0OHOM TpaHCHOPMALIMK B XUMHUECKUX TEKCTaX KpaiHe OrpaHuye-
HO.

Taxkum o6pa30M, aHaJIn3 HaquOﬁ JIUTCPATYPLI 11O TCMC HCCIICAOBAHUA U
(1)aI(TI/ILIeCKOFO MaTcpuajia II03BOJIMII HaAM CACIATh CICAYIOIIHNC BBIBOJHLI. Hayq-
HBIE CTATHbU B 00JIACTH XUMHUH UMEIOT MHOKECTBO TOHKOCTEH IIpH IICPCBOJAC HUX
Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK, HUMCHHO IIO3TOMY IICPCBOJAYUK JOJIKCH BJIAACTH BCCM PA3HO-
oOpazuem nepeBoaueckux Tpanchopmarnuii. [Ipu nepeBojie yCTOSBIIUXCS U HO-
BbIX XMMHWYCCKHNX TCPMHHOB TPAAUIHMOHHO HCIIOJIIB3YIOTCS 3KBHBAJICHTHI, B OC-
HOBHOM CO3JaHHBIC IIPH IIOMOIIU TPAHCIUTCPAINKU U KaJIbKHUPOBAHUA. CwMpICITO-
BOC PA3BUTHC HIMPOKO HMCIIOJIB3YCTCA IIPHU YUCTC KOHTCKCTA IIPH IICPCBOAC XU-
MHYECKOr0 TepMHHA. 3HAUYUTEIBHO PEXKE MCIIOIB3YIOTCS TPaHCKPHOHPOBAHHE,
reacpaian3anmns, KOHKPCTU3allu. BKCHHI/IKHHI/IH KaxK IIpucM II€pcBOaa XUMHUYC-
CKHX TCPMHUHOB IIPAKTHYCCKHN HC HMCIIOJb3YyCTCA HHUKOI'IA B CBA3HM C I'POMO3JIKO-
CTBI0O JTOro crmoco0a M HEBO3MOKHOCTBIO ITIOCTOSIHHOT'O HCIIOJL30BaHUSI B
TekcTax. HecMoTpss Ha cyliecTBOBaHHE pPa3HOOOpa3HBIX INMPUEMOB IEPEBOjA,
CTOHUT IIOMHUTH, UTO HpI/I6eFaTI> K HUM HYKHO I'paMOTHO U OCTOPOIKHO.
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VJIK 81.373
JJMHTBOCTPAHOBEJIYECKHUE OCOBEHHOCTMH JIEKCHUKW,
OTHOCSIIENCSA K TEMATHYECKOM I'PYIIE «ITPA3JTHUKH»,
B COBPEMEHHOW BPUTAHCKOM NPECCE

Ayoacaposa A.P., Hukynuna A.K.
Bawxupcruu cocyoapcmeennwiii nedazocuueckuil ynusepcumemum. M. Axmyn-
awl, 2. Yeha, Poccuiickas @edepayus

B nanHoOI#i cTaThe Ha MaTepuae COBPEMEHHON OPUTAHKOW MPECCHI MCCIIe-
JYIOTCSl TUHTBOCTPAHOBETYECKUE OCOOCHHOCTH JIGKCUKU, OTHOCSIIHICS K TeMa-
TUYECKOM Tpymmne «mnpa3aHuku». CiaoB, OTHOCSIUXCSA K (POHOBOM JIeKCHUKE, ObI-
JI0 OOHapyKeHO 0OoJIbllle, YeM MPUMEPOB OE€37KBUBAJICHTHOM M KOHHOTATHBHOM
JIEKCHUKH.

KiroueBbie cioBa: npazonuku, Opumanckas npecca, IuHe80CMpaHO8e0-
yeckue 0COOEHHOCMU, KOHHOMAMUGHASL NeKCUKA, Oe39KEUBAICHMHAS JIeKCUKA,
¢onosas nexcuxa.

LINGUISTIC AND CULTURAL PECULIARITIES OF VOCABULARY
RELATED TO THE THEMATIC GROUP "HOLIDAYS"
IN THE MODERN BRITISH PRESS

A. Yaubasarova, A. Nikulina
Bashkir State Pedagogical University named after M. Akmulla,
Ufa, Russian Federation

In this article, based on the material of the modern British press, the lin-
guistic and cultural features of the vocabulary related to the thematic group
"holidays" are investigated. More words related to the background vocabulary
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were found than examples of non-equivalent and connotative vocabulary.

Key words: holidays; British press; linguistic and cultural features; con-
notative vocabulary; non-equivalent vocabulary; background vocabulary.

Benukobputanus — crpana ¢ Ooraroil uctopueil u kynpTypoil. Kak y
MHOTHX JIpYyTUX CTpaH, y Hee ecTh cBou npa3anuku. B Coennnennom Koposnes-
cTBe uX JBa Thma — 6ankoBckue (bank holidays) u rocynapcTBeHHbIC Ipa3IHUKU
(public holidays). barkoBckue mpa3THUKKA — 3TO JIHU, KOT/Ia BCe JKATEIH Benu-
KOOpPUTAaHHM MMEIOT BBIXOJHOW U TMPA3IHYIOT HAIIMOHAIBHOE COOBITHE. DTU
nau: Hoserit Ton (New Year's Day), Ctpacthas narauma (Good Friday), Ilac-
xanpHbI noHeAenbHuK (Easter Monday), Hawano mas (May Day), Becennue
OaHkoBCcKHe KaHUKyI bl (Spring bank holiday), JletHue GaHKOBCKHME KaHHKYJIbI
(Summer bank holiday), PoxxaectBo (Christmas) u Jlens momapkor (Boxing
day). I'ocynapcTBeHHbBIC MPa3THUKKA — 3TO Takue ocoOble coObITHs, kKak Houb
I'as ®okca (Guy Fawkes Night), [leas matepu (Mother' s Day), Jlenbp namstu
(Remembrance Day), [leusb cBsatoro Bajentuna (Valentine' s Day) u tak naee.
Jtomu OOBIYHO MPA3IHYIOT WX, HO Y HUX HET BBIXOJHOTO JIHS BO BPEMS ITHX
IIPa3IHUKOB, €CJIM TOJbKO OHM HE BBINMAAAI0OT Ha Beixoauble [4, C. 157-162].

Y oxuteneit BenukoOpuTaHWM JEWCTBUTENHHO MHOTO TPa3IHUKOB.
Jlexcuka, oOoO3Havaroias Ha3BaHUE€ W OCHOBHBIE AaTPUOYTHI  JIaHHBIX
Mpa3HUKOB,  OTHOCUTCS K  KYJbTypHO-MapKUpPOBAaHHBIM  €JAMHHIIAM,
OTpaXaroluM HallMOHAJIBHOE CBOECOOpa3ue MKU3HU Hapoaa. 3HAKOMCTBO C
HAallMOHAJIbHO-OKPAIIEHHOW JIEKCUKOW, OTHOCSILLEUCS K TEME MPA3JIHUKOB, JAET
BO3MOYKHOCThH M3Y4YalOIIMM HHOCTPAHHBINA S3BIK OJIMKE MO3HAKOMUTHCS C UCTO-
puelt U TpaIuIUsIMHU APYTOro HApOa, IIOATOMY U3yYeHUE TAaHHON TEMBI SBJISCT-
Cs AKTyaJIbHOM.

E.H. Bepemarun u B.I'. Koctomapos [1, C. 69-80], pazpabaTbeiBas kak
oOmieTeopeTHYeCKre, Tak 1 METOJAMYCCKHE acCTEKThl MPOOJIEMBI S3bIKA M KYJIb-
TYpBI, KIaCCH(PUITMPOBAIIA CJIOBA, UMEIONINE KYJIBTYPHBIA KOMITOHEHT, Ha TPH
OCHOBHBIC TPYTITIBI:

1. Be3skBUBaneHTHAs JIEKCUKA

2. KoHHoTaTuBHAs JICKCHUKA;

3. ®oHOBas JIEKCHUKA.

be3skBUBaNeHTHON JIEKCUKOW (peanusiMi) Ha3bIBAIOT MPEAMETHI U SIBJIE-
HUS, XapaKTepHBIE JJIS OJTHOM KYJbTYpPhl M MOJTHOCTHIO OTCYTCTBYIOIIUE B JIPY-
roii. K paspsimy 0e33KBUBAJICHTHON JICKCUKH TPEXKJIE BCETO OTHOCATCS CIIOBA,
o0o03Havaromuye CruernupuIecKne mMpeAMEThl U SBICHHS B KU3HHU JAHHOTO KYJIb-
TYpPHO-53BIKOBOT'O COOOIIIECTBA — peali M UCTOPU3MBL. B COBpeMEHHOM MHpE K
paspsay 0€339KBHBAJICHTHON JICKCUKH OTHOCSITCS TaKHE CJIOBA, KaK «Oaanaiikay,
«Matpénrkay, «u30ay», «pyoib», «apmuH» U T.J. B aHTTUHCKOM SI3BIKE K YUCITY
0€33KBHBAJICHTHOM JICKCUKHM OTHOCSTCS Takue cjaoBa, kak Know-how — Hoy-xay,
marketing — mapkerunr, Winnie-the-Pooh — Bunnu-Ilyx, state — mrat u T.1.
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KonHoTaTBHAs JEKCHMKa — ATO CJOBAa WM BBIPAKEHUS, CITy)KaIllUe IS
OTpPaKECHUs HAIMOHAIBLHOTO KOJIOpHUTA, 0003HAYCHHS MPEAMETOB, a TaKKe HX
OTJIMYUTEIBHBIX CBOMCTB. B KauecTBe mpHMepOB KOHHOTATUBHOW JIGKCHKH aH-
TJIMICKOTO SI3bIKa MOYKHO TIPUBECTH TaKHeE CJIOBa, Kak reliever — obserdynrenb
(Ho B cnopte B BemukoOpuranuu nutuep); board — gocka (Ho B cropte Tadio
st cuéra) [2, C. 123-137].

®doHOBasI JIEKCUKA — 3TO JIEKCHKA, KOTOpas 0003HAYAET MPEAMETHI U SIB-
JICHUS, UMCIONIUE MOA00MEe B MPOTHUBOTIOCTABIIIEMBIX KYJIbTypaxX, HO pa3jidda-
IOIMECS HAMMOHATBLHBIMU OCOOCHHOCTSIMHU (HYHKIIMOHUPOBAHUSI B TOBCEIHECB-
HOU KU3HH.

@DOHOBBIE CJIOBA OTPAXKAIOT CHELU(PUKY HAIIMOHAIBHON KyJbTypbl. Takue
CJIOBa, KaK IIKOJIa, KHUTA, JOM, alTeKka, KOBep, XJjieO, mapk, KWHO, TeaTp, JICK-
TPUK, MIIMIIMOHED, MOJUIICHCKUHN, YUUTENb, JBOPHUK, ITpodeccop COBMAAAIOT
M0 JIEKCHYECKOMY 3HAYCHHUIO U MOATOMY JIETKO MEPEBOJUMBI Ha JIPYTHE SI3BIKH,
HO OHU pa3INYaloTCsi CBOMMHU Jiekcuueckumu (onamu. [llkona B Poccun otnu-
YaeTcs OT IIKOJIbI, M3BECTHOU B BenmnkoOpuTanumu.

MeTtomoM CruTonIHON BEIOOPKH U3 OpUTaHCKOM ra3eTsl “Positive News”, a
MMEHHO U3 cTaThu aBToOpa Jlanyais Deitxu, HaMu ObUIM OTOOPAHbI JICKCUYECKUE
CIMHMIIBI, OTHOCAIIUXCS K TEME «IPa3THUKN» B BeTukoOpuTanum.

Ananusupyembie cioBa OyAyT pa3zesieHbl Ha O€33KBUBAJICHTHYIO, KOHHO-
TaTUBHYIO, (POHOBYIO JIEKCHUKY, M TI0 JTUHTBOCTPAHOBETICCKOMY CIIOBApPIO OyIyT
JaHbl UX 3HAYCHUSI.

B nmanHoOI cTraThe A1 aHANMM3a MBI HALIK 12 JTeKcuueckux eauHuil: elves,
Santa, Christmas tree, Christmas decorations, tinsel, baubles, sticks of cinnamon
for tree, Christmas light, Christmas cards, gift, Christmas crackers, turkey.

Cnosa, omHnocawuecs Kk 6€39K8UBANEHMHOU JIeKCUKE:

EIf — snpd; B doabkiaope KpolleyHoe CyHmECTBO, YacTO 3J00HOE WM
MPOKA3IUBOE: COUBAET MyTHUKOB C JIOPOTH OJTY>KIAIOIUMUA OTOHbKAMH, TTyTaeT
BOJIOCHI CIISIIIMX, TOJIMEHUBAET JACTEH U T.II.

Christmas crackers — poxmecTBeHCKHI KpeKep; TIOOUK M3 SPKOW Oymard,
KOTOPBIN OOBIYHO NIapsT HA POKJIECTBEHCKUX BEUEPHHKAX, MU3JAET 3BYK, KOT/a
€r0 pa3lBUTAIOT JABOE, M COACPIKUT HEOOBINE MOIAPKH.

Christmas decorations — poskaecTBeHCKasi JACKOpaIUs; POKICCTBEHCKOES
yOpaHCTBO B LIeHTpalibHOM yacTu JIoH0HA B 1eKadpe.

Stick of cinnamon - HeGonbmas OyI04YKa WM MEPHINIKO U3 CYIICHOH KO-
PBI KOPHIIBI, HCIIOJIL3yeMOH B KauecTBe npsiHocTH [3, C. 367-380].

Cnosa, omHocawuecs Kk poHosol neKcuKe:

Santa Claus — Canra Knayc; pyMsHbI# ce000pObIii CTAPUK B KPACHOM
OJICSTHUU —  OJIUIIETBOPCHHE Poxnectna, HEeIMPEMEHHBIH YYaCTHHUK
POXKIECTBEHCKUX MPEICTAICHUN IS IETEH.

Christmas tree — poxxaecTBeHcKas €Ka; HACTOSIAS WM MCKYyCCTBECHHAS
eJIKa, KOTOPYIO YKpallaroT U XpaHAT noma Ha PoxxnectBo. B BenukoOpuranuu
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POKIECTBEHCKYIO €KYy YKpallaroT B OCHOBHOM THpJIsiHIaMH, a B Poccum —
EIIOYHBIMH UTPYIITKAMHU.

Christmas light — posknecTBeHcKas THUpJIsSHIA, MAJICHbKHE [BETHBIC JJICK-
TPUUYECKUE JTAMITIOYKH, HAHW3aHHBIC IPYT Ha JApyra M MCIOJb3yeMbIe IS yKpa-
nieHusi, 0COOCHHO Ha pokaecTBeHckou &nke. C Hauvana HOSOps B AHIIIHMH
yKpalalTcs ropoia, MPOBUHIIMATIBHBIE TOPOJIKH U CeNbCKas riyouHka. Poxe-
CTBEHCKHE THUPJSIHIBI MOTYT BHCETh HEJENI0 0e3 OrHeil, 4ero-to 0KHUIasiCh.
Jleno B TOM, YTO BKJIIOUYAIOT UX C MaoCcoM, B XOJI€ TOP>KECTBEHHOM 1IEPEMOHNH,
koTopas Ha3eiBaeTcs Christmas Lights Switch On. B Poccumn ke HeT odurmans-
HOTO JTHSI, YTOOBI 30KUTaTh POKIECCTBEHCKUE TUPJISH/IBL.

Christmas cards — pokaecTBeHCKass OTKpBITKA; IMO3ApaBUTEIbHAS OT-
KpBITKa C TPaJWLUOHHBIMHU, POXKAECTBEHCKUMH MOTHBAMH, B TOM YHCIE, C
n300pakeHHUEM MaJIMHOBKHU, ocTposucta. B Poccun ke Ha poKIeCTBEHCKUX OT-
KpBITKax IpeodagatoT U300pakeHus eIu.

Christmas turkey — poxaecTBeHCKas WHAEHKA; TPaJAMIIMOHHOE OO0,
nojnaBaeMoe B PoxkaecTBo, 3aleuéHHOE B JIyXOBKE B T€UEHHE HECKOJIBKHX Ya-
COB.

E€ npenBapuTenbHO HAUMHSIOT CMECHIO U3 Xje0a, Jiyka, OEKOHa, Celb/ie-
pesi, KpOBSIHOM KO0J10achl, KallITAHOB, TPaB (TaKWX, KaKk TUMbSIH U mmaidei) u na-
HUPOBOYHBIX cyxapeil. B Poccuu sxe Ha PoxiecTBO ensiT OJMHBI, )KapeHylo Ky-
pHILY, KOJISKA U T.1I.

Cnoea, omunocawuecsa K KOHHOMAMUGHOIL IEKCUKE:

Tinsel — mumypa, IMHHBIE KYCOYKH TOHKOTO OJIECTSAIIETr0 Marepuala
UCIIOJIB3YIOTCSl B KQUECTBE YKpalleHusi, oco0eHHO Ha PoxknectBo. DTO cioBO
TaK)K€ UMEET JPYroe 3HauU€HUeE: YTO-TO, YTO KAXKETCS 3aXBATHIBAIOUIUM M MpPHU-
BJICKATEIILHBIM, HO Ha CAMOM JIeJIe MIMEET HIU3KOE Ka4eCTBO I IeHHOCTh. Gift
— MOJIapOK, Belllb, KOTOPYIO AAPAT B YECTh KaKOro-1100 Mpa3IHUKa; TAKXKE YIo-
TpebIsgeTcs B 3HAYCHUH ‘UTO-TO Ha YJWBIIEHUE MTPOCTOE U JIeIIEBOE’.

Taxum 06pa3oM, Kak Mbl MOTJIM 3aMETUTh, OCHOBHYIO 4acTh JIMHIBOCTpa-
HOBEIYECKOM JIEKCUKH TEMaTHYECKON TPYMIIbI «IIPa3aHUKN» COCTaBIsET (OHO-
Basl JIEKCUKa. MOKHO CKa3aTbh, YTO OT/AEIbHBIE MJIACTHI JIEKCUKHU S3bIKA HUCTIBITHI-
BalOT OOJIBILIOE BIMSHUE KYJIBTYpPBI, OKpY>Karomen moaei. Tak, uzyuenue opu-
TAHCKUX CTaTell Mpa3qHUYHON TEMaTUKU MO3BOJUT MO3HAKOMHUTHCS C TPaIUIIH-
SIMU ¥ OTIIMYUTEITHHBIMU OCOOCHHOCTSIMH TPA3THUKOB.
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HUTapHOrO (haKysabTeTa YIIbSIHOBCKOTO IOCYJAapCTBEHHOTO TEXHUYECKOIO YHU-
BEepCUTETA

20. Topa Oxcana UropeBHa, cryaentka rpynmsl JIUM6-22-1 UucturyTa
aBUAMAaIIMHOCTPOCHUs M TpaHcropTa MpKyTCKOro HallMOHAJIBHOTO MCCIEN0Ba-
TEJIBCKOIO0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

21. TopOynoBa Tarbsina BacuibeBHa, KaH/. GUIION. HAYK, AOLEHT Kade-
pbl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB No 1 MHCTUTyTa JIMHTBUCTHKH W MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKaIMK MpKyTCKOro HalMOHAJIBHOTO HCCIEAOBATEIbCKOTO TEXHUYE-
CKOTI'O YHUBEPCHUTETA.

22. TopaeeB Aprém AJiekceeBHY, CTyJeHT rpymmbl Mb0-21-2 MuctutyTta
HPKOHOMUKH, yIpaBjieHus U npaBa MpKyTCKOro HaIMOHAILHOTO UCCIIE0BATENb-
CKOT'O TEXHUYECKOr0 YHUBEPCUTETA

23. I'pedoHeB Muxamia AjekcaHaApoBHY, cTyneHT rpynnsl Mb6-21-2 Un-
CTUTYTa SKOHOMUKH, yNpaBlieHUs U npaBa MpKyTCKOro HaIllMOHaJIbHOTO UCCIe-
JIOBATEJIbCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

24. lapxaeBa AproHa YuHrucoBHa, cryieHTka rpynnsl XTT6-21-1 Un-
CTUTYTa BBICOKHUX TEXHOJIOTUH VPKyTCKOT0 HallMOHAJIBHOTO UCCIIEA0BATEIbCKO-
ro TEXHUYECKOTO0 YHUBEPCUTETA

25. JIBopak Exarepuna BajepbeBHa, KaHI. TeJ. HAyK, JOIEHT Kademps
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB No 2 MIHCTUTyTa JIMHTBUCTHKU M MEKKYJIbTYPHOH KOM-
MyHUKaluu VpKyTCKOro HalMOHAJIBHOTO HCCIEAOBATENBCKOTO TEXHUYECKOIO
YHUBEPCUTETA
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26. JluBuHckasi Anacracusi @enopoBHa, crygeHTka rpynmnsl 02052205 da-
KyJIbT€Ta MHOCTpPaHHBIX sI3bIKOB llenarormueckoro mHctutyta benropoackoro
roCy1apCTBEHHOI'O HAI[MOHAJIBHOIO UCCIIEI0BATENILCKOIO YHUBEPCUTETA

27. JlonmxkoBa AHHA AHApPeeBHA, CTyjAcHTKA rpynibl JI23 MHcTUTYyTa TUHT-
BUCTUYECKOTO M IEJArormyeckoro oOpa3oBaHUsl HALMOHAJIBHOIO MCCIIEA0BA-
TEIbCKOro yHuBepcutera MUIT

28. Jloponuna Upuna MuxaiijioBHa, KaHa. Quion. HayK, CTapiInii mperno-
naBatenb WMHCTUTYTa JMHTBUCTUYECKOTO M IEJAroruueckoro o0pa3oBaHUS
HAIlMOHAJIBHOTO HCCIIEA0BATENbCKOr0 yHUBEpcuTeTa MUDT

29. Jlopomienko Imauss JImutpueBHa, cTyiaeHTka rpymnmnel DYHG6-21-
| HCTHTYTA apXUTEKTYpPBI, CTPOUTENIBCTBA U AU3arHa MpKyTCKOro HallMOHAIIb-
HOT'O MCCJIEI0BATEIBCKOIO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

30. /dponoBa Hpuna AjexkcanapoBHa, K.].H., JOeHT Kadeapsl HHOCTpPaH-
HBIX S3BIKOB BypsTCKOro rocyaapcTBeHHOro yHuBepcurera umenu Jl. bansapo-
Ba

31. Eroposa Mapusi AJiekceeBHa, CTapIIMii npemnoaaBaTesb Kadeapbl HHO-
CTpaHHBIX sI3bIKOB Ne 1 MHCTUTYTa JIMHIBUCTUKU U MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHU-
Kanuu MpKyTCKOrO HallMOHAJIBHOTO HCCIIEN0BATEIBCKOTO TEXHMYECKOTO YHU-
BEpPCUTETA.

32. 3abouorckasi Beponuka PomanoBHa, crynentka rpymnmnsl CY3-22-1 un-
CTUTYTa apXHUTEKTYpbl, CTPOUTENIbCTBA U n3aiiHa MpKyTCKOTO HAalMOHAIBHOIO
UCCJIEI0BATENCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

33. 3aiikoBa Upuna BukTopoBHa, KaH. TIe]l. HAYK, TOICHT Kadeapsl HHO-
cTpaHHbIX A3BIKOB Ne 1 MHCTUTYyTa TMHITBUCTUKHA U MEKKYJBTYPHOU KOMMYHHU-
Kanuu MpKyTCKOrO HalMOHAJIBHOTO HCCIEN0BATEIBCKOIO TEXHMYECKOTO YHU-
BEpCUTETA

34. 3amasieeBa Banepusi PomanoBHa, crynentka rpynmsl 03993 UncTuTyTa
UCTOPUH U (HUII0JI0TUN BypsATCKOTrO rocy1apcTBEHHOTO0 YHUBEPCUTETa UMEHHU /.
ban3aposa

35.  3rheroB Makcum EBrenneBuu, cryaeHt rpymms DI19b-22-2, UncTu-
TyTa 3KOHOMHKH, yIpaBlieHUs U npaBa MpKyTCKOro HalloOHaJIbHOTO HCCIEN0-
BaTEJIbCKOI0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

36. 3esenoBa Basepusi CepreeBHa, accucteHT kadenpsl «MHOcTpaHHBIE
A3BIKUY» Y JIbIHOBCKOT'O TOCY/IapPCTBEHHOI'O TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

37. 3meeBa Oabra BuxkropoBHa, cryaeHTka rpymnmnsl 6032k ['ymanuTapHoro
¢dakynbTera Cankr-IleTepOyprckoro yHMBEpcUTETa a’dpPOKOCMUYECKOTO MpHUOo-
pOCTpOEHHUSI.

38. 3bipaHoBa Mapus AJiekceeBHa, cTyieHTKa rpynnsl OBM6-23-3 Un-
CTUTyTa MH()OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHI U aHaln3a AaHHbIX VpKyTCKOro Hauu-
OHAJIBHOT'O MCCJIEA0BATEIBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

39. MHBanoBa Kanna AnapeeBHa, cryaentka rpynnsl HOA-2031 Uuctuty-
Ta NEAArOruKy M IMCUXOJIOTMH JIETCTBA Y PaIbCKOTO IOCYIapCTBEHHOIO NEAaro-
THYECKOT0 YHHUBEPCHUTETA
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40. MHBanmoBa Haraabsi AjieKcaHAPOBHA, KaH]I. TIe/. HayK, TOIEHT Kade-
pbl MHOCTpPaHHBIX $3bIKOB Nel HMHCTUTyTa JMHTBUCTHKHA M MEXKYJIbTYPHOM
KOMMYHUKaIMK MpKyTCKOr0 HaIlMOHAJIBHOTO HCCIEeI0BATENBCKOr0 TEXHUYE-
CKOT'O YHUBEPCHUTETA

41. MHrnarbeBa Enena IlaBaoBHa, xaHja. GUION. HAyK, JOLUEHT KadeIpsl
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ne 2 MHCTHUTYTa JIMHTBUCTHUKH M MEXKYJIBTYPHOU KOM-
MyHUKauu HpKyTCKOro HallMOHAJIBHOTO HCCIEHOBATENIBCKOTO TEXHUYECKOIO
YHUBEPCUTETA.

42. HUcayenko Erop BaammoBuu, ctynent rpynnsl Hb-22-2 Wuctutyra
SKOHOMMKHU YNPABICHHS U MpaBa MPKyTCKOro HalMOHAIBHOTO HCCIEA0BATENb-
CKOT'O TEXHUYECKOI0 YHUBEPCHUTETA

43. Kapbimkuna FOausa HukosaeBHa, kaHa. Quiioi. HayK, TOUEHT Kadeapsl
WHOCTPaHHBIX s13bIKOB No 2 MIHCTUTyTa JTMHTBUCTHKU M MEXKKYJIBTYPHOH KOM-
MyHUKaMi VpKyTCKOro HalMOHAJIBHOTO HCCIENOBATEIBCKOTO TEXHUYECKOIO
YHUBEpPCUTETA

44. Kupuiosa Jlapssa BuraabeBna, crygentka rpynmnsl 03604 MuctutyTa
UCTOPUHU U (QUIIONIIOTUN BypsATCKOro rocyaapcTBEHHOTO YHHMBEPCUTETa UMEHH
Jopxu ban3aposa.

45. Kupuuenko Haraabs PocTuciaBoBHa, kanja. (U0 HayK, JOIEHT Ka-
(deapsl HHOCTpaHHBIX S3bIKOB N 2 MIHCTUTYyTa JIMHIBUCTUKHU U MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKaIMK MpKyTCKOro HalMOHAJIBHOIO HCCJIEI0BATEIBCKOTO TEXHUYE-
CKOT'O YHUBEPCHUTETA

46. KuceaeB Januia AjiekcanapoBuy, ctyaeHT rpynnsl Hb-22-2 UucturyTa
HPKOHOMMKH, YIpaBjieHUs U npaBa MpKyTCKOro HaIMOHAIBHOTO MCCIIEN0BATENb-
CKOI'O TEXHUYECKOI0 YHUBEPCHUTETA

47. KosageBa EanzaBera IOpbeBHa, cTynentka rpynmnsl J1116-22-3 UncTu-
TyTa apXUTEKTYphl, CTPOUTEIHCTBA U Mu3aitHa PKyTCKOTO HAIMOHAIBHOTO U C-
CJIEI0BATEIBCKOI0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

48. KoxxkeBHUKOBa AJiecsi AJlekceeBHAa, cTyjaeHTKa Tpynnsl Hb-22-2 Un-
CTUTyTa SKOHOMHKHU YIIpaBJIeHUS U npaBa MPKyTCKOro HaIlMOHAJIbLHOI'O UCCJe-
JIOBATEJIBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

49. KononeabueBa Kcenusi AHapeeBHa, Maructpant Tpynmbsl 6230M
CankT-IleTepOyprckoro rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA a’pPOKOCMHUYECKOIrO
npuUOOPOCTPOCHUS

50. Kop3ennukoBa Mapusi AjleKCaHAPOBHA, CTyAeHTKa rpynmsl J(n6-22-3
HNHCcTUTYTa apXUTEKTYphl, CTPOUTENBLCTBA U au3aiiHa MpKyTCKOro HalMoOHaJIb-
HOT'O MCCJIEIOBATEIHCKOIO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

51. KopoaeBa Exarepuna CepreeBHa, cryjeHTtka rpymnmsl I1196-22-2 1n-
CTUTyTa YKOHOMUKH, YIIPaBJICHUS U npaBa MPKyTCKOTrO HAlIMOHAIBHOTO HCCIIe-
JIOBATEJIbCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

52. Ky3nenoBa Hpuna AJieKcaHJAPOBHA, JOKTOp (DHUIIONOTHYECKUX HAYK,
npocdeccop kadenpsr nHOocTpaHHbIX sA36IKOB Nel, MJIIMMK, UpkyTckuit Hamo-
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HaJIbHBIA MCCIIEIOBATEIbCKUM TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET, podeccop Kadeapsl
MHOCTPaHHBIX s136IK0B, MUDJI, UpKyTCKUIi rOCY1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET.

53. Kypwmbiruna CHe:xana BukrtopoBHa, crtyiaentka rpynmsl XTT6-21-1
HNHCTUTYyTa BBICOKMX TEXHOJIOTMI MpKYyTCKOr0 HallMOHAIBHOTO MCCIEI0BATEb-
CKOI'0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

54. JlaBpentbeBa Iloamnna BaagumupoBHa, cryaentka rpymnmnsl D TOKO6-23-
1, MacTuTyTa S5KOHOMUKH, YNPABIEHUSA U NpaBa MpKyTCKOro HanumOHaJIbHOIO
MCCJIEI0BATENBECKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

55. Jlanr AuHa JayapaoBHa, ctynentka rp. ['Pb-21-1 unctutyra apxutex-
Typbl, CTPOUTENBCTBA U Ju3aiiHa MpKyTCKOro HallMOHAIBHOTO MCCIIEO0BATENb-
CKOT'O TEXHUYECKOI0 YHUBEPCHUTETA

56. Jlykamyk Aunaexcanapa UropeBHa, cryientka rpymnsl DTOK06-23-1,
MHcTruTyTa 3KOHOMUKH, YIIPaBIEHUs U IpaBa MpKyTCKOro HallMOHAJIBHOTO HC-
CJIEI0BATEIBCKOIO0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

57. JlpirneHoBa AproyHa AJieKCaHJAPOBHA, CTapliMii NpernojaBareib Ka-
beapel MHOCTpaHHBIX SA3BIKOB Ne 2 MpKyTCKOro HalMOHAaJIBHOTO HCCIENI0Ba-
TEJIBCKOI0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA

58. ManukoBa Ainca BuranbeBHa, ctynentka rpymnmnsl CY3-22-1 uncTu-
TyTa apXHUTEKTYpbl, CTPOUTENBCTBA U Iu3aiiHa pKyTCKOro HallMOHAJIBHOIO UC-
CJIEI0BATEIBCKOI0 TEXHUYECKOTO YHHUBEPCUTETA

59. ManpanoB MHcaak AunekceeBu4, cTyneHT rpynmnel DYH6-21-
I HCcTHTYTA apXUTEKTYpBI, CTPOUTENIBCTBA U AU3aliHa MpKyTCKOro HallMOHAJIb-
HOT'O MCCJIEI0BATEIBCKOIO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

60. MeabnuxkoB Cepreii BuxropoBuy, ctynent rpymmnsl 9BM6-23-3 Un-
CTUTyTa MH()OPMALIMOHHBIX TEXHOJOTHI U aHain3a AaHHbIX VpKyTCKOro Hauu-
OHAJIBHOT'O HCCJIEA0BATEIBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

61. Moxkposa Jlapbs BukropoBna, yuenuna 10 «b» xinacca, MbOY COII
Ne80

62. MoxkpoBa Haranbs UropeBHa, xaHja. ¢uiIoi. HayK, JOIEHT Kadeaps
MHOCTpPaHHBIX A3bIKOB No 2 MHCTUTYTa JTUHTBUCTUKUA U MEXKYJIbTYPHOU KOM-
MyHUKaMu VpKyTCKOro HallMOHAJIBHOIO HCCIIENOBATEIBCKOTO TEXHHUYECKOIO
YHUBEpPCUTETA

63. Mopnaosckoii Januna CepreeBuu, ctynent rpynnsi MUP6-23-1 Un-
CTUTYTa aBUaMAIIMHOCTPOEHHUS U TpaHcnopTa MpKyTCKOro HallMOHAJIBLHOTO HC-
CJIEI0BATEIHCKOI0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

64. Mypansn Anna 'armkoBHa, ctynentka rpynnsl J{C6-22-1 UucTuTyTa
apXUTEKTYpPbl, CTPOUTEIHCTBA U Au3aiiHa MpPKyTCKOro HallMOHAJIBLHOTO HUCCIe-
JIOBATEJIbCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

65. HeuaeBa Exarepuna AJiekceeBHa, ctyneHtka rpynnsl TCUC-23-1 Un-
CTUTYTa aBUaMAIIMHOCTPOEHUS U TpaHcnopTa MpKyTCKOro HalMOHAJIBHOTO MC-
CJIEIOBATEIBCKOIO0 TEXHUYECKOTO YHHUBEPCUTETA

66. Hukyauna Anina KoncTaHTHHOBHA, KaHA. (QWUIOJ. HAyK, TOIEHT Ka-
beapsl anrauiickoro si3pika MHCcTUTYTA (Proornyeckoro oOpa3oBaHus U MEX-
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KYJIbTYPHBIX KOMMYHUKaIIMA BalkupcKkoro rocy1apcTBEHHOIO Me1aroruiyecko-
IO YHUBEPCUTETA UMEHU M. AKMYJLIBI

67. HoBuxon SpociaaB AjiekcaHapoBu4, cTyJeHT rpynisl MUAPG 22-1 Un-
CTUTyTa ABHaMaIIMHOCTPOEHUS U TpaHcnopTa MpKyTCKOro HalMOHAJIBHOTO U C-
CJIEIOBATEIBLCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

68. OsBuunHukoBa Mapuna ®e10poBHA, KaH/I. TIE/. HAYK, TOIEHT Kadeapbl
aHTJIMICKOTO f3bIKA W JIMHTBOJAUAAKTHKK MHCTUTYyTa UCTOPUH U (UIOIOTHH
BypsATCKOTO rocy1apcTBeHHOr0 yHuBepcurera umenu Jlopxxu banzaposa

69. OroponoBa AHacracusi AjiekceeBHa, cTyaeHTka rpynnsl ['P6-23-1 Un-
CTUTYTa apXHUTEKTYpbl, CTPOUTENIbCTBA U n3aitHa MpKyTCKOro HamoHaIbHOTO
UCCJIEI0BATENBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

70. OroroeBa Anacracusi I'eoprueBna, crygentka rpynnsl ['P6-23-1 un-
CTUTYTa apXUTEKTYpbl CTPOUTENBCTBA U an3aiiHa MpKyTCKOro HalMOHAJIBHOIO
MCCJIEI0BATENBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

71.  OwxepenoBa Kpucrtuna IlaBioBHa, crynentka rpynnsl @-03 dakynbre-
Ta FyMaHUTapHOro oopazoBanusi HoBocMOMpPCKOro rocy1apcCTBEHHOIO TEXHHUYE-
ckoro yauBepcuteta (HI'TY)

72. Oxcenenko /lapbs AjekcanapoBHa, cryjeHTka rpynmnsl 02052205 da-
KyJbT€Ta MHOCTPAHHBIX s3bIKOB [lemarormueckoro mHcTuTyTa bearopoackoro
roCyJapCTBEHHOI0 HAIIMOHAJILHOTO UCCIIEI0BATENBLCKOTO YHUBEPCUTETA

73. Ilanyenxo Haranbsn HuxoJsaeBHa, noueHT kadeApbl WHOCTPAHHBIX
A3bIKOB Ne 2 MHCTMTyTa TMHTBUCTHKHA M MEXKYJIBTYPHOU KOMMyHHKauuu Hp-
KYTCKOTI'O HallUOHAJIBHOTO MCCIIEIOBATENBCKOTO TEXHUUYECKOTO YHUBEPCUTETA
74. IlenzeBa EBrenus IleTpoBHa, kaHIuIaT (PUIOJOTUUECKUX HAYK, IOLEHT
Kadenpsl HHOCTpAaHHBIX A3BIKOB No2 MHCTUTyTa JMHITBUCTUKUA U MEXKYJIbTYp-
HOM KOMMYHHUKalMH VMIpKYTCKOr0 HalMOHAJIIBHOI'O HCCIENOBATEIBCKOTO TEXHU-
YECKOT0 YHUBEPCUTETA

75. Ilenurun [lenuc AnexcanapoBuy, ctyaeHT rpynnsl Mb6-21-2 Uuctu-
TyTa SKOHOMHKH, YIIpaBiIeHUs U npaBa MPKyTCKOro HalMOHAJIBHOIO MCCIIEN0-
BaTEJIbCKOI0 TEXHUYECKOTO YHHUBEPCUTETA

76. IlobGepeBckass Anacracus ImurpueBHa, cryaeHTka rpynmnsl XTT6-23-
1 NHcTuTyTa BBICOKMX TEXHOJIOTMM MpKYyTCKOro HalMOHAJIBHOTO HCCIIENOBaA-
TEJIBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

77. TloxkpoBckasi Mapuna JImurpueBHa, ctyaeHtka rpynmsl Mb6-22-2 k-
CTUTYTa MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI U aHanu3a AaHHbIX MpKyTckoro Haiu-
OHAJIBHOT'O MUCCJIEI0BATENHLCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

78. IlomoBa Mapusi UHHOKeHTBbeBHA, KaH. GUIIOJ. HAYK, JOLEHT Kadeapsl
MHOCTPaHHBIX S3bIKOB No 2 MIHCTUTyTa JMHTBUCTHKU M MEXKKYJIbTYPHOH KOM-
MyHUKauu VpKyTCKOro HallMOHAJIBHOTO HCCIENOBATEIBCKOTO TEXHUYECKOIO
YHUBEpPCUTETA

79. IIposoropoB Bagum AjexcanapoBuu, maructpant rp. KCM-23-1, ac-
CUCTEHT LIEHTpa MPOrpaMMHOM MH)KEHEPUU WHCTUTYTa MH(OPMALMOHHBIX TEX-
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HOJIOTHM U aHaiu3a AaHHBIX MpKyTCKOTro HAIlMOHAIBHOTO MCCIEI0BATEIHCKOTO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA.

80. PomanoBa AHHa AJlekceeBHAa, CTyJeHTKa rpymnmnbl C6-22-1 UHcTuTyTa
AHEpreTuku MpKyTCKOro HalMOHAJIBHOTO MCCIIEI0BATEIBCKOTO TEXHUYECKOIO
YHUBEpPCUTETA

81. PomanoBa Biana ApremoBHa, cryaentka rpynmnsl T116-23-1 Uacturyra
BBICOKHX TEXHOJOrMi MpKYyTCKOro HAaIMOHAJIBHOIO HCCIEAO0BATEIbCKOIO TEX-
HUYECKOI'O YHUBEPCUTETA

82. PnioakoBa Esiena BajiepbeBHa, KaHIUIAT TEAAarormdyeckux Hayk, J0-
HEeHT Kadeapa MHOCTpaHHBIX s3bIKOB Nel MHCTUTYTAa TMHTBUCTUKUA M MEXKYJITb-
TYPHOM KOMMYHHKalUHH VpKyTCKOr0O HaIMOHAJIBHOIO MCCIEA0BATEIBCKOTO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCHUTETA

83. PobixoBa Anacracusi UBanoBHa, maructpant rpynmnsl M.CM.VK.23.19,
XMMHKO-TEXHOJIOTMUECKOTO (paKyspTeTa, Kaenpbl OMOTEXHOJIOTMH, XUMUU U
cTaHAapTU3aluu TBEpCKOro rocy1apCTBEHHOIO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA
84. PbixoBa Maprapura BanepbeBHa, MarucTpaHT CPYIIIbI
M.CM.VYK.23.19, Xumuko-texHosoruuaeckoro (axynprera, xadeapsl OHoTEX-
HOJIOTUHU, XUMHUHM U CTaHAapTU3aluud TBEpCKOro rocyJapCTBEHHOTO TEXHMYeE-
CKOT'O YHUBEPCHUTETA.

85. CasBareeBa HpuHa AHaToJIbeBHA, KaH/. QUIION. HAYK, TOICHT Kade-
pbl MHOCTPaHHBIX S3bIKOB Ne | M HCTHTyTa JIMHIBUCTHKH M MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKaIMK MpKyTCKOro HaIMOHAJIBHOTO HCCIEI0BATENbCKOr0 TEXHUYE-
CKOT'O YHUBEPCHUTETA

86. Canuna Mapuna bopucoBHa, crapmmii mpemnojaBaTesb KaQeapsl HHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB N° 2 MHCTUTYTa JIMHTBUCTUKUA U MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHU-
Kanuu MpKyTCKOrO HalMOHAJIBHOTO HCCJIENA0BATEIBCKOTO TEXHMYECKOTO YHU-
BEpCUTETA

87. Csutiok Cersiana IOpbeBHa, cTapmmii mpenogaBarenb Kadeapsl HHO-
CTpaHHBIX SI3bIKOB Ne 2 MIHCTUTYTa JIMHIBUCTUKU M MEXKYJIBTYPHON KOMMYHU-
Kanuu MpKyTCKOrO HalMOHAJIBHOTO HCCIENA0BATEIBCKOTO TEXHMYECKOTO YHU-
BEpCUTETA

88. Ceae3neBa Exarepuna CepreeBHa, ctyigeHtka 29C0-22-1 uHCTUTYTa
AHEPreTuku VpKyTCKOro HalMOHAJIBHOTO MCCIIEI0BATEIBCKOTO TEXHUYECKOIO
YHUBEpPCUTETA

89. CuBueBa Haranbs I'eHHaagbeBHa, K.QWI.H., JAOUEHT Kadeapbl HHO-
CTpaHHBIX S3BIKOB No2, HCTUTYT JTUHTBUCTUKH U MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHU-
Kaiuu MpKyTCKOro HalMOHAJIBLHOTO HCCIIEA0BATENIbCKOTO TEXHUYECKOTO YHU-
BEpCUTETA

90. Cusbix Anekceii I'ennaabeBny, ctyaeHt rpynmnsl @K6-23-1 UucturyTa
HPKOHOMUKH, YIIpaBJIeHUs U TpaBa MpKyTCKOro HallMOHAJILHOTO UCCIIEI0BaTENb-
CKOI'O TEXHUYECKOI0 YHUBEPCHUTETA
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91. Cunéa Onusa OaeroBHa, CcT. mpenojaBareib Kadeapbl HUHOCTPAHHBIX
s3bIKOB No2 VHCTUTYyTa JIMHTBUCTHKU M MEXKKYJIbTYpHOW KOMMyHUKanuu Wp-
KYTCKOI'0 HAallMOHAJILHOTO MCCIIEI0BATEIBCKOIO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA
92. CyxoHocoBa JiimHa AHJpeeBHA, MarkucCTpaHTKa BTOPOTo roja oOyde-
Hus rpynnsl [IOmM-22 HoBocrOUPCKOro rocyaapcTBEHHOTO TEXHUYECKOTO YHU-
BEpCUTETA

93. CrykanoBa Caeriiana WiabumnuuHa, crynentka DI10-23-1 uncTHTyTa
HEPreTuku VpKyTCKOro HalMOHAJIBHOTO MCCIIEI0BATEIBCKOIO TEXHUYECKOTO
YHUBEpPCUTETA

94. Tapabakuna AnHa KoHcTaHTHHOBHA, KaH[. (QUION. HAYK, TOICHT Ka-
(beapbl THOCTPAaHHBIX A3BIKOB (haKyIbTETa TyMaHUTApHOro oOpa3oBanusi Hoso-
CUOHUPCKOTO rOCYJapCTBEHHOTO TEXHUYECKOIO YHUBEPCUTETA

95. Tpounkuii Imurpuii UropeBuy, kaHa. TeXH. HAyK, JOIECHT Kadeapsl
MHOCTpaHHbIX s3bIKOB ['ymanutapHoro ¢akynbrera Cankr-IlerepOyprckoro
YHHUBEPCUTETA A3POKOCMUYECKOTO MPUOOPOCTPOCHUS.

96. Tydanosa IBenuna CepreeBHa, cryjeHTka rpymmsl CY3-22-1 UncTu-
TyTa apXHUTEKTYpbl, CTPOUTEIBCTBA U Iu3aiiHa pKyTCKOro HallMOHAJIBHOIO MC-
CJIEIOBATEIBCKOIO0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

97. TydanoBa KOaus BajepbeBHa, KaHA. QUIOJI. HayK, MarucTp HCKYC-
CTBOBEIEHUS, TOLUEHT Kadenpbl MHOCTpaHHBIX s3bIKOB Nel MHCTHTYTA JIMHIBU-
CTUKUA M MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKalMH MpKyTCKOro HallMOHAIBHOTO UCCIIE-
JIOBATEJIbCKOTO TEXHUYECKOT0 YHUBEPCUTETA

98. VYpBanueBa Copbsi MuxaiijioBHa, ctyaentka rpynnsl XTT6-21-1 Un-
CTUTYTa BBICOKHX TE€XHOJIOTHI MPKYTCKOro HallmOHAJIBHOT'O HCCIEA0BATENbCKO-
IO TEXHUYECKOIr0 YHUBEPCUTETA

99. ®ucwk Anekcanapa KOpbeBHa, ctynentka rpynmsl ['P6-23-1 UucTu-
TyTa apXUTEKTYpbl, CTPOUTEIBCTBA U an3aiiHa MIpKyTCKOro HallMOHAJIBHOIO MC-
CJIEI0BATEIBCKOI0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

100. XanzueBa JImza MaromeToBHa, CTapliMii MpenoaaBaTesb Kadeapbl
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M MEXKKYJbTYPHOW KOMMYHHKauuu WHrymckoro rocy-
JAPCTBEHHOT'O YHUBEPCHUTETA

101. Xang3ueBa Magunat MaromenoBHa, aclupaHT, CTapIIUi IpenojaBa-
Teab Kadeapbl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB M MEXKKYJIbTYpPHOW KOMMYyHUKauu MH-
T'YUICKOT'O FOCYAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

102. Xaiipyanna Cetsniana BaagmmmpoBHa, ctynentka rpynnsl KHO6-22-1
HNHCcTUTYTa apXUTEKTYphl, CTPOUTENBLCTBA U au3aliHa MpKyTCKOro HalMoOHaJIb-
HOT'O UCCJIEI0BATEIhCKOIO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA.

103. XamxoeBa Makka MuxkaunoBHa, ctyaentka HI'-22 ¢unonoruueckoro
¢dakynbrera MHrymckoro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA

104. XoaneeBa Exarepuna OpbeBHa, kaHj. QUI0N. HAYK, TOIEHT Kadeapbl
MHOCTpaHHbBIX S3bIKOB Nel MIHCTUTYTA IMHTBUCTUKU U MEXKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKaIMK MpKyTCKOro HalMOHAJIBHOIO HCCIEA0BATENIBCKOTO TEXHHUYECKOIO
YHUBEPCUTETA
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105. XpomoBa Anacracusi CepreeBHa, ctynentka rpynmnsl )KP6-23-1 Unctu-
TyTa SKOHOMHUKH, YIpaBieHUs: U npaBa MpKyTCKOro HalmOHAJIBHOTO MCCIEN0-
BaTEIHCKOI0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

106. Iwinenaop:xueB bayaurro JladaubipeHoBuY, ctyaeHT Tpynmbsl 03993
HNuctutyTa uctopuu u Guiionoruu bypsaTckoro rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCHUTE-
Ta nMeHu Jlopxu banzaposa

107. Ilbipen:kanoBa Buxrtopusi BnagumupoBHa, crygentka rpynmbsl 03993,
HNucTutyTa CTOpUH B GUIONOrHH BypsATCKOTro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTE-
ta uM. [Jopxu banszaposa

108. Yepemusbix Beponuka AnexkcaHapoBHa, cryaeHTka rpymnmnsl XTT6-23-
1, UHCTUTYT BBICOKMX TEXHOJIOIMM HpKyTCKOro HanMOHAJIbHOIO HCCIIEI0BA-
TEJIBCKOI0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

109. Yepubix Anacracusi HukosaeBna, ctynentka rpynnsl X1TT6-21-1 Un-
CTUTYTa BBICOKMX TEXHOJIOTHN MpKyTCKOro HallmOHAJIBHOTO HCCIIEN0BATEIbCKO-
IO TEXHUYECKOI0 YHUBEPCUTETA

110. YeptroBa Anacrtacusi ImurpueBHa, ctynentka rpynmnsl [IOm-31 HoBo-
CUOHUPCKOTO rOCYJapCTBEHHOTO TEXHUYECKOIO YHUBEPCUTETA

111. YerBepuxoBa AHacTtacusi AJIEKCAHAPOBHA, aCCUCTEHT Kadeaphl aH-
TJIMMCKOTO fA3bIKA U METOJUKH IpenojaBaHus PakynbTeTa MHOCTPAHHBIX S3bI-
koB Ilemarornyeckoro MHCTUTYTa bBearopoackoro rocyJapcTBEHHOTO Haluo-
HaJIBHOT'O MCCIIEJOBATENbCKOTO YHUBEPCUTETA

112. IManamaii Hataabss AHATOJIbeBHA, CTapIIUN MPENOaaBaTeNb Kadeapsl
MHOCTpaHHBIX A3bIKOB Nel MHCTHTYTa JIMHTBUCTUKHN U MEXKYJIBTYPHOU KOMMY-
HUKalMK MpKyTCKOro HAIMOHAJIBHOTO HCCIEA0BATENIbCKOTO TEXHUYECKOIO
YHUBEpPCUTETA

113. IllexynoB UBaH AnekcaHapoBu4, cTyjaeHT rpymnmnbsl MUP6-22-1 unctu-
TyTa aBUaMalIMHOCTPOEHUS U TpaHcnopTa MpKyTCKOro HallMOHAIBHOTO HMCCIIe-
JIOBATEJIbCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

114. IlleaexoBa AHactacusi UropeBHa, cTygeHTKa BTOporo kypca ['opojcko-
ro CTPOMTENBCTBA U XO35UCTBA, IHCTUTYT apXUTEKTYypbl, CTPOUTEILCTBA U U~
3anHa, pKyTCKUH HAIMOHAJIBHBIM MCCIEA0BATEIBCKUNA TEXHUYECKUN YHUBEP-
CUTET.

115. Hlep6axoBa Anacracusi IlaBaoBHa, ctyneHtka rpynmnel XTT6-23-1,
NHCTUTYT BBICOKMX TEXHOJIOTUH MPKYyTCKOTrO HallMOHAJIBHOI'O HMCCIEAOBATENb-
CKOT'O TEXHUYECKOr0 YHUBEPCUTETA

116. IIunosa Ogabra I'eHHaabeBHA, CTAPIINK MTpenoaaBaTesb Kapeapbl HHO-
CTPaHHBIX SI3bIKOB TBEPCKOT0 roCyAapCTBEHHOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA.
117. TlImakoBa EauszaBera BanepbeBHa, cTyjneHTKa 423 rpymibl HCTOPUKO-
JUHTBUCTUYECKOTO (hakysabTeTa ['71a30BCKOr0 TOCYJapCTBEHHOIO HH)KEHEPHO-
nenarorunyeckoro yuusepeurera umenu B.I'. Koponenko

118. KO Enena [AroHepoBHA, KaH/. (UIIOJ. HAYK, TOIEHT Kadeapbl MHOCTPaH-
HBbIX SI3bIKOB Nol MHCTUTYyTa JMHTBUCTHKU U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUU
HpKyTCKOro HalMOHAIBHOT'O UCCIEA0BATEILCKOTO TEXHUYECKOIO0 YHUBEPCUTETA
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119. SubkoBa Iloamna BaagumupoBHa, kaHa. Quioi. HayK, TOLUEHT Kade-
pbl MHOCTpPaHHBIX $3bIKOB Nel WMHCTUTYTa JMHTBUCTUKA M MEXKKYJIbTYpHOU
KOMMYHHKAIMK VPKyTCKOTO HalMOHAIBHOTO HCCIIEI0BATEIHCKOTO TEXHHYE-
CKOTO YHHUBEPCHUTETA

120. SlybacapoBa Aiiryseab PammieBHa, cryaentka rpynmnsl [IOBSA AHS-
31-21 ®akynbrera OamKupckoi (UIOIOrHH Balkupckoro rocyaapcTBEHHOTO
MeJJarOrMIeCKOro YHUBEpCUTEeTa UMEHH M. AKMYJLTHI.
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